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EXPLANATION  OF  ALPHABET  USED  IN  RENDERING 

INDIAN  SOUNDS 


E 

i  e,  i,  ft,  a,  6,  o  u 
i  e,  e,  a,  a,  on 


E . obscure  e,  as  in  flower. 

i  6 . are  probably  the  same  sound,  intermediate  between  the  con¬ 

tinental  values  of  i  and  e. 

i . in  hill. 

ft . .  in  fell. 

a . has  its  continental  value. 

ft . German  o  in  voll. 


are  probably  the  same  sound,  intermediate  between  the  con¬ 
tinental  values  of  o  and  u. 

a  somewhat  doubtful  sound,  varying  greatly  in  its  pronuncia¬ 
tion  among  different  individuals  between  e  and  fti. 


k . German  a  in  Bar. 

& . aw  in  law. 


preceding 

consonant  is 

pronounced  with 

position  of  the  month  (labialized). 

Spirant 

Sonant 

Surd 

Fortis 

surd 

Nasal 

Velar . 

. g 

q 

q! 

X 

Palatal . 

. g(w) 

k(w) 

k!(w) 

x(w) 

_ 

Anterior  palatal . 

. g- 

k- 

k-! 

X* 

n 

Alvoolar . 

. d 

t 

t! 

8 

(dz) 

(ts) 

(ts!) 

_ 

___ 

Labial . 

. b 

p 

p! 

_ 

m 

Lateral . 

. L' 

L1 

L!1 

I*  Is 

Glottal  stop . 

8 

h,  y,  w. 

— 

— 

— 

1  Affricative.dl,  tl,  tl !  ’Voiceless,  ’Voiced. 


In  this  whole  series  the  sonant  is  harder  than  the  corresponding  English 
sound.  The  surd  is  pronounced  with  a  full  breath,  while  the  fortis  is  a  surd 
with  increased  air  pressure  in  the  oral  cavity,  produced  by  muscular  pressure 
of  tongue,  palate,  and  cheeks,  accompanied  by  glottal  or  lingual  closure,  which 
shuts  the  lungs  off  from  the  oral  cavity.  This  produces  great  stress  and  sud¬ 
denness  of  articulation.  The  soDant.  is  so  strong  that  it  is  easily  mistaken  for 
a  surd. 


V 


The  velar  series  are  k  sounds  pronounced  with  soft  palate,  x  corresponds 
to  ch  in  German  Bach.  The  palatal  series  corresponds  to  our  g  (hard)  and  k. 
x  is  like  x,  but  pronounced  farther  forward,  g-  and  k  sound  almost  like  gy 
and  ky  (with  consonantic  y);  x- is  the  German  ch  in  ich.  d,  t,  and  s  are  al¬ 
most  dental.  L,  L,  and  L  !  are  pronounced  with  tip  of  tongue  touching  the 
lower  teeth,  the  back  of  the  tongue  extending  transversely  across  the  hard 
palate,  so  that  the  air  escapes  suddenly  near  the  first  molars.  The  sounds  are 
affricative.  In  1  the  tip  of  the  tongue  is  in  the  same  position,  but  the  back  of 
the  tongue  is  narrower,  so  that  the  air  escapes  near  the  canine  teeth;  the  sound 
is  purely  spirant.  1  is  the  same  as  the  English  sound,  'is  a  very  faint  glottal 
stop.  The  exclamation  mark  is  used  throughout  to  indicate  increased  stress 
of  articulation  and  glottalization. 
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PREFACE 


The  series  of  tales  contained  in  the  present  volume  were  collec¬ 
ted  in  part  in  1897  in  Rivers  Inlet,  in  part  in  1923  in  Bella  Bella. 
Conditions  in  Rivers  Inlet  in  1897  were  exceedingly  unfavorable 
because  the  majority  of  the  people  were  away  and  only  two  sickly 
men  could  be  found  who  were  able  to  dictate.  Since  they  did  not 
know  English  and  only  a  very  short  time  was  available  at  Rivers 
Inlet,  the  texts  were  laid  aside. 

In  the  present  village  of  the  Bella  Bella  all  the  different  tribes 
of  that  group  have  been  assembled  and  there  is  a  considerable  va¬ 
riety  of  pronunciation  among  the  divisions  of  the  tribe.  The  whole 
culture  of  the  Bella  Bella  has  practically  disappeared  and  information 
can  be  obtained  only  by  questioning.  It  was  remarkably  difficult  to 
obtain  any  kind  of  connected  texts  and  for  this  reason  it  seemed 
advantageous  to  read  to  the  natives  the  Rivers  Inlet  texts  previously 
referred  to,  which  were  then  repeated  by  the  Bella  Bella.  Most  of 
this  work  was  done  with  one  informant,  Willy  Gladstone.  The  diffe¬ 
rences  between  the  two  dialects  are  very  slight.  No  attempt  has 
been  made  to  make  the  spelling  uniform.  The  last  tale  in  the  book 
is  given  with  interlinear  Kwakiutl  translation.  Although  on  the  whole 
the  translation  is  accurate,  there  are  a  number  of  places  in  which 
the  Kwakiutl  informant  misunderstood  the  Rivers  Inlet  words. 

At  the  end  of  the  volume  a  vocabulary  is  given  based  partly 
upon  the  texts,  partly  obtained  with  the  help  of  a  very  full  vocabu¬ 
lary  of  Kwakiutl  stems.  It  is  likely  that  some  misunderstandings  may 
be  contained  in  this  vocabulary  since  it  was  obtained  through  the 
intermediary  of  Kwakiutl  and  every  now  and  then  a  word  may 
have  been  misunderstood.  Wherever  possible  I  have  given  reference  to 
the  text  in  order  to  make  it  possible  to  check  the  translation.  I  have 
not  given  a  list  of  Bella  Bella  suffixes  because  I  have  published  a 
list  of  these  in  the  International  Journal  of  American  Linguistics, 
Volume  8,  pp.  117  et  seq. 

Franz  Boas. 
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THE  MINK 

[  ao'kwala/  ( iSlelt)  te  'selag*  l£la/!L/  hanLEmase'.  la'LEele 
wl'na  ( a 'mlanema )  /a 'mlandma/  do  /xwS'daplalay^  (kwa'^yalaqaa) 
lftm£yax*  ta  J I '  ela  hfinieIdEela,  la£le  ha'nlaq!asl£la  hta  ha  nt-Emaae. 
ha'nieidE  cla  l  Jobe  lag*  l‘laeya ,  q.'a'pak'al6tqialEm£le.  g*  1  wax*e]a 
ha'nieit  /xwd 'daplalaya/  (kwa'eyalaqaa) .  wa'la£le  me'uaSla.  g*  1 
/ia'wlaeIdEela/  ( Eya'k- xedEela)  /xwfe" daplalaya/  ( kwa ' Eyalaqaa) 
la'yaae  m5'i_a  q.'aq.'apJaso£wyaae  .  ta lek*  lalledE elaq]alEm,  t!ex*eI- 
dE  £la .  k*  Jeaap'.aida  /a5mp/  ( om) ,  wa'la£le  £ne 'x* aoewela  LjesElag*i£- 
layaa  /xwS'dap.'alaya/  (kwa'Eyalaqaa) .  wa'laele  q;wa'aeIdEela  u.’eaEla- 
g-l£laya  q.'wa'sa£le  hee'+,  £nek* xtwa' le .  hee'+/q.'wa'taltoyala£la7 
( qjwa'axtwak*  Jalaela)  la'yaae  /la'enaxu*/  (le£nakxu)  la  abokwa'ae. 
/k* Ie5aelaan  aompaa  Enex'sSEnLaa  xwe 'daplala/ (k* led ' aela  qa  ora 
Enek" 8onogwaa  kwa ' Eyalaqade )  £nek*xtwa'le  laS'Lla  abdkwa'se.  ule'- 
l lEgaqSlax' taela  abdkwa'ae.  wa,  eraa'ae  wa'ldEmataOLa.  ( n5ax80klwa '- 
lamaaa)  /aalamasua,  aata!enoxumaa%7.  k*Ied'set_a  h8  au'mpoa  twa'- 
tdsElag'tlisa  £mE 'na§Eraato' SElag* Hl9a  l le'aElat&SElag* Illsa, 
£nS'x*a6ela  l !e ' aalag- l^laya  hla  abokwa'ae.  wa,  wune ' nax- sa£na 
goEa'nx*£It  /la' laa/ (la)  d'mpatada  .  wune'na  hS'leya  ha4u iekunaaa 
qan  ha'nldzollseae  qanta  lo£wa'ya  qan  gwe ' guatl 'widzaaoa  la'k*a 
au'mpataoa.  g* 1  laeyax* ta I I ' ela  hS'leya  hfini. Iekunaaa .  a'qaela 
ha 'nt Iekunaaa .  g* 1  hanlEI^E £la .  h&nldzol laaela  lo£waya'xe 


THE  MINK 


Mink  worked  at  his  arrows.  He  was  going/  to  play 
fighting  with  Blue  Jay./  Now  he  shot.  They  shot  back 
and  forth  with  their  arrows./  Mink  shot  and  he  Just 
hit.  Then  tried  (5)  Blue  Jay  to  «hoot  but  missed.  Thery' 

Blue  Jay  became  angry/  becausl  he  misse4  the  aim.  He 
Just  became  furious  and  he  spoke  abusingly,/  “You  bad 
one,  you  have  no  father!”  Thus  Mihk  was  told  by/  Blue 
Jay.  Then  Mink  cried.  (10)  He  was  crying, "Hee '" .  He 
said  while  he  was  going,  “Hee'".  Thus  he  cried  walking 
while/  he  was  going  to  his  mother./ 

“I  was  told  by  Blue  Jay  that  I  have  no  father," 

/said  he  as  he  was  entering  at  his  mother's./  Clay-on- 
her-Thlghs  was  the  name  of  his  mother.  "What  was  the 
word  he  said  to  you?  (15)  Have  you  no  sense?  Is  not  he 
your  father,  /Walklng-from-End-to-End-Through-the-World, 

The -Only-One -Who-Walks-Through- the -World;  Shining-From-One- 
End-to-the -other?"/  thus  Mink  was  told  by  his  mother.  "Go 
on  j  go  out  for  a  while, /try  to  go  to  see  your  father.  Go 
ask  H&*nL  lekunas  (Archer)/to  shoot  up  to  our  sky  that  you 
may  go  up  there  to  (20)  your  father." 

Then  he  went  to  ask  Archer.  /Archer  came  and  he  began 
to  shoot.  He  shot  up  to  the  sky  and  (1)  his  arrow  stuck  in  the 
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kluxudz5 'dE Ela  ha'ntEmaae  la  loEwa'xe.  LEwulatqlalaxatla  kluxJ- 

•  •  •  • 

totqIalaEmEla  al^amase  la  ha'nLE'nase.  LEwulatqlalaxatla  heEyl'mE- 
laxa  ^we'x*Elde  k!uxatotq JalEmElaxe  la  EmEn5  'kwa  (  s )  hfi'ntEmse. 
g*  1  LEWu'lstqialaxatla  his  EmEn5'kwa(a)  hfinuEmse.  laEle  mS'p.'Enqa- 
5  wila  k!waxuEnakula( Ela)  hantEmaae.  h&'laElak* Itmle  wIaEelein 

mo'taIaqa(8)  h&'nLEmae.  g'l  xt_lE8aEla  Iklwlaa'se.  g*l  g*a'xEfiaEe- 
lEmela.  wa ,  w&ne'na,  tIaniE'ntqu  ana'  laEy5a  /la ' laa/ ( la 'k- a )  au'ni- 
patsoa  l ieaElag* iElau' ,  Enex^aSeie.  g* 1  tlernE 'ntEela  l le ' SElag' 1E- 
laya.  lak-a'Ela/la  axaS'tsla/  ( asS ' taxal Eyaa )  gS'kwaa  au'mpaaS. 

10  /la 'oyIls£la/  (laS'laEla)  /ama 'ytnxaya/  (hau' lalEnxaEyaa )  aa'sEmaae 
l  Itx* slwa'layaxe.  /E>na85weg‘ a  gwe '  taa '  ag*  as/  (Ema'ae  (jwya '  aogwa8 ) 
l  ,le '  sElag*  iEla  la  qSnta  waxal'g'a.  wa,  wune'nax*  aaena  hau'maquts 
q&n  g*a'xE8naEyaxt8xuta.  g*l  laEyax- ta I I ' Ela .  hau'ma80ela.  Ema'- 
aSEla  g*a'xE8naEy5a. wa'laEl§  Enex* aSEwIla;  k* Ie5 ' seuanogwa  g*a '- 
15  g'axaa  qa  au'mpaxts.  wa'laEle  Enex*Ella  u lesElagl^laya ,  awa'- 
yadEelanSgwa  hta  twa '  tSaE lag- 11  Isaxta  .  wa,  wune'na  Le'lltaqta, 
wa'lEmnogwa  xungwataxt8 .  /pla'plak* lya'l6LlOLnogwa/(p!a'p!®k* iye- 
iStnogwa)  abS'kwatax.  /laau'layaxtax/  ( laeySlayaxt8X)  boe'kQm. 
g*l  lae't.ela  la  gS'kwaa  l I tx* slwala'yaxe .  wa,  g&ya'na  adS'. 

20  laa(o)  wa'nax* aIdZElIaaLeEla  au'mpaq^a  /lSx  x6sEItx* atlaxwlla/ 

(loxa  LalaseIdx* at lauxwSla) .  g*l  ha'yaltallax*  EIt80Ela, /ht/a 
hS'yaltallayowaa  au'mpaae.  g*l  i.  Ilx*  alwalag&mla85Elaa  uJIx*al- 
wa'lag&mlas  au'mpaae.  tq.’S '  lax*  EltaSEla .  k*JeS'sLs(S)  wa'itsd- 
k<*lat_  &xEwaya  'xsx«  l  I  e  'mxEmaxSe  waxwlaax.  b4'l3ElaEm6us  me'L- 
25  Enak‘*lat  .  laEyax*  ts  I  I '  Ela  l  IS  '  be  lag"  lElaya  .  walaEl8  h5'lsElaE- 
moEle  me^nak^la  g*a'le  tllk'S'yft.  g*l  waltaoktllaEna'kCllaEla. 
/waits5x£wIdEEla/  ( walt80kulax* EIdEEla) .  xu'llEIdEEla  wa'xE- 
wl8axu,  xCL'll:EIdEEla  wS  '  xEwl  saxJ ,  /laxaaa'mE15/  (la'El§)  xQ'l- 
ielt.  la'Eyax*telI'a5E  la'xaata5Ela  ha'yaitsllayuwasS' .  h8e“ 
ytme'tla  qa  wa'ldcmx'dSLa  qan  waitaSkdlaySsa ,  EnSx’aSElS,  g* 1 
xwe  'taxayoEl  ( a )  g'a'yaqala  loEwa'yax5.  g*$'x(k*a)£la  tSxu8tala 
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sky.  He  Just  did  so  again/  and  the  second  ar*row  stu&k  In 
the  nock  (of  the  first  arrow).  He  shot  again  and/  It  was 
the  same  way.  It  Just  stuck  In  the  nock  of  the  one  arrow./ 
Then  he  just  did  so  again  with  one  arrow.  Then  four  times 
(5)  his  arrows  stuck  together.  They  were  almost  down  to  the 
ground/the  four  arrows  .  Then  he  put  his  bow  between  and  It 
came  down  to  the  ground./  "Go  on,  climb  up  and  go  to/  your 
father,  MlnkJ"  he  was  told.  Then  Mink  climbed  up./ 

He  arrived  outside  the  house  of  his  father.  (10)  The 
youngest  one  of  the  children  of/  Sun  came  out.  "What  Is 

Mink  doing  there/  outside  of  our  house’" _ "Go  and  ask  hln/ 

why  he  came."  Then  he  went.  He  was  asked,/ "Why  did  you 
come  here?"  He  was  told,  "I  was  told  T  should  come  to 
see  (15)  my  father.  Then  Mink  said,/  "I  have  for  my  father 
The -One -Who -W a 1 ks -Prom-End- to -End -Thro ugh-The - World .  "_"0h  ca  11 
him.  /  Indeed  I  have  a  son.  I  just  felt  long  ago/of  his 
mother.  Then  she  became  pregnant."/  Then  he  entered  the 
house  of  the  Sun.  "Come,  my  dear,  (20)  you  will  take  the 
place  of  (change  feet  with)  your  father.  Now  he  will  take 
a  rest."/  They  adorned  him  wlth/hls  father's  ornaments, 
the  sun  masli/  of  his  father  was  put  on  him.  He  was  warned^ 

Do  not  walk/  too  fast  else  the  world  will  get  brittle." 

He  almost  (did  not)  move.  (25)  Mink  went.  He  almost/ 

(did  not)  move;  at  sunrise  he  moved  slowly.  Then  he  was 
moving  a  little  faster./  He  was  moving  still  faster,  and 
the  world  began  to  burn./  The  world  began  to  burn.  The 
world  was  burning,  and  now  It  was  burnt./  They  went  after 
him  and  took  off  his  ornaments.  (30)  "Was  my  word  to  you 
that  you  should  go  fast?"  he  was  told.  /  He  was  thrown  down 
from  the  sky  and  he  came  down  (and  fell)'  Into  the  water.  (1) 
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lt^na'^meya^  naa'mpax.  la'^yax*  tall'^la  qg&nE'max*.  ya'qje- 
g*a£ia  qgftnE'maxe  g*8+l,  Cma's^one  qau  $neya'aaxa  l letaslag* lela. 
pff,  [ gEyo'yalanlsta  mexfilal'7  (gEya'yla  k*  Jala  ana),  enex-eila 
l JSsElag* lelaya.  g*  1  la'x*d£elaLa  llqjalatmo  la^yaaS  xne'uaxayo 
g*a'yaqEla  laejiayax8'. 

MINK  AND  THE  CRAB-WOMEN 

/"la'  ele/  (na'laeie)  laxsaaoEnela  /"hl/s  qg&nE'maxe.  la^- 

yax*ta!I'ela  La£mo'dEela  q^SnE'maxe.  g* lg* llo'Lala  Ll5t8Elag*l- 

eiaya  /xwa'axwaqlwal^  (?)  la  gnye'nsxnaa  qgAnE'maxe.  g*  1  lae'- 

naxueia  la  gokna'ae,  g*  1  kldqa'eiaxatja.  la '  eyax*  ts J  lflaxat  !a . 

•  - 

LapaLEelaxatIa  qgfinE'maxe.  a'qaela  nl'nayaxe.  lao'Lnaxdla  Lje'- 

taElag.* lela .  la' eyax*  ts  Jlyayoela ,  qjau'aeldayc>eia  l JetSE lag* i- 

elaya .  qiau'SEmllsElayoeia  la  ta'payaxe.  hau'me^la  k* Jenanalagaya 

nlnayaxe  /a'ngox  nl 'nanEmaqaua  nlnak'asa'/  (  a'gne  nlnExna'qu8 

nlnak* a8au' )  £nex*eieia  k*  Je 'nanalagaya .  /g*aS'ing*7  (het'm 

g*aqu)  l  JetaElag*  l^lag-a' ,  £nex*eieia  nlnayaxe.  ft  'lxtelax*  oqnal ' 

xfc'ni.ax*d6x  xna' sxnaq  Joenux^  ( 15  'b!  ' lg*  llax*  aloqnal '  ,  l'lx*alox 

na' lax* doxa  ?  ).  qjau' seidayoEla  l !« ' tsE  lag* l^laya .  /Le'LanLO 

dza ' qnalanuknal ']  (ueLanSgna  dzaqnalanosl 'na)  Ene'x*£la  t_Je'- 

tsElag*  lelaya.  dza'q.'ux*  eIdEela  /'si 'snapElaeia/  (  qjau'fjib’iaplaeia) 

nlnayaxe.  g*l  ^nex* elft  l Jetaelag* l^laya.  g* 1  /"al '  anapEla^la  dzl- 

k*  Imstalayaxe  .  k*  Jak*  Jag* ala  nlnal  7  (  qlau' gumplaela  xe  xltalayaxe 

«• 

au'knax-s  ta  lax* Blata'yu  nlnau' ) .  /te 'xataxuayln  al ' tallb&x* de/ 

( tex^ata'  qs  §alnl 'Ibax* de ) .  da'aeIdEela  l Je'taElag* lelaya  qna'- 
xtSdEla^la  /ala'tsaxe/  (ala'aase).  laodEla  /taie'meyase/  (tsje- 
eylmase).  laxa^laxatja  la  nlnayaxS.  g* 1  tx^bau'dEla  (eia)  /dze- 
x*stalayax5/  xlta'layaxe.  laS'Lla^la  /kd'nxats leyaxe/  (kdngatale- 
yaxe).  laau'l tlnaela  nlna'yaxe.  sone'k*ala  sg*a'yonase  aa'g*li_as5- 
ela  la  /'kdnxat8  Jeyase/  (  kdngats  iSyaae  ) .  g*  1  /kiinpjAx*  eIdE  '  la/ 
(kii'nxdepjalax*  ^IdE&la)  g*  1  ta  JesbaudE  &la  /y7  8  ta Jeylmgolde- 
yaa  /ala'taax/  (ala'a).  /§na 'llaxtelaxg* tna  laaxLe'mo  kd'nxpJ*- 
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*omen  were  going  there,/  The  women  said,  "What  is  the  matter 
with  Mink?"/ —  "Pff.  I  have  been  asleep  on  the  water  for  a 
long  time,  "  said/  Mink.  He  Just  had  been  dead  when  he  came 
down  (5)  falling  from  the  sky. 

MINK  AND  THE  CRAB  WOMEN 

Then  he  waa  taken  Into  the  canoe  by  the  women.  /The  women 
were  going  to  dig  clams.  Then  Mink  stole/  the  clams  that  the 
women  had  gathered.  Then/  they  went  home. 

It  was  morning  again  and  (10)  the  women  went  again  digging 
clams.  The  Warriors  (the  wolves)  came  and  took/  Mink.  (Mink) 
was  taken  along  and  they  paddled  away  with  him.  /They  paddled 
In  front  of  the  place  where  they  were  digging.  The  Crab  Women 
asked/  the  Warriors  "Who  Is  your  captive?"/  said  the  Crab  Women. 
“This  (15)  Is  Mink,"  said  the  Warriors.  "Kill  him./  He  Is 
stealing  our  clams."/  They  paddled  away  with  Mink.  "I  call 
you,/  Northwest  Wind,"  said/  Mink.  Northwest  Wind  began  to 
blow.  "Hold  your  paddles  on  your  knees  (20)  Warriors,"  said 
Mink.  Then/ they  were  paddling  among  snags  (?).  "Back  water, 
warriors,/  my  abalone  nose  ornament  fell  Into  the  water  I"/ 

Mink  dived  and  cut  open/  a  sea  slug.  He  took  out  the  Intes¬ 
tines  (25)  and  turned  back  again  aboard  the  canoe  of  the  War¬ 
riors.  Then  he  jumped  again  on  the  end  of  the  logs/  which 
lay  over  the  water.  He  went  Into  the  mink  hole./  The  War¬ 
riors  went  ashore  and  worked  with  their  spears  pushing  them 
Into/  the  mink  hole.  Then  they  smelled  of  the j smell  of 
Mink,/  but  he  had  put  the  Intestines/  (50)  of  the  sea  slug  on  the 
end  of  the  spear.  "Let  us  stop  now.  There  Is  a  smell  of  Mlnk^ ( 1 ) 
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x*£It  laaxi_S'mo  ts  !e  '  xilyala/  ( (jwallaLSlaqstg*  tna  l5xuta  kd'nxpla- 
lax*eTdEla  lox^ta  ta IS 'aoyaNla) .  ^wa'lta5ela  hau'taa5ela.  qlau'ael 
dEela  wlna'yaxe.  /g*  a'xawdlaela/  ( g*a'xaulacla)  l lotaElag* l^laya. 
ylx£wl 'dEela .  ta Ie£yt ' mgSIdoxa  a£la ' agoldeaxS '  wina'nEmaqUa  /wlna- 
k-aaaiy  ( wlnak* aaau' ) ,  £nex*£ieiS  ylxolal 'k*t,la£la  la  5'bayaa 
/"dzSx*  ata'layaxe/  (xlta'layaxS) .  la'Ele  hau'd«mqlala£m5la .  g*  1 
yaal 'daxeSdEela  u ' Stsc lag- i£laya .  la'k*a£la  LapEla'g-tllaaxe. 
7ema'eklalax*das/  (  ®mae ' ak* ax* aaa )  k*  II ' nawalaga .  /qliiln'lax*5x 
wlnanEmaqau 'a  wlnak*  aaal '_/  (  qldlal  'x*  sloxu  wlnExwaq^a  wlnak* aaau' ) 
enex* EdEnSgwa.  wa'latlS  £nex*£l£la  k* I I ' nawalage .  h8le'lEemx*daaa, 
wa'laeiS  £n8x*eieia  l iStaslag* l^laya .  /ila'x*5xa  wl 'na 'nEmaqauxa 
wl  'nak*  asal ']  (llx*sl'  wI'nEXwaqag  wl'nak*  aaau' ) ,  enSx*  k*  lalax*  ta. 
ema ' aS  /wa '  IdEmoa  ,  ai'k-ax/  (hS'g-lISs  vtala  alk*  )  ta IdxusEmag* al 1- 
saa5ewo,  £nex*  eifla  l  IS  'taslag*  l£laya.  g*  1  ao'kwaa5£la  k*  I  tlS'kwase 
g*  1  ts  Iux^se meg*  al iaas5£la  /"ht/a  l  IS '  t8E  lag*  l£laya .  he‘  Slat. ’a 
la'g*  iitse  /hla'laqlalaEV  (  qlune'lqlalaEm)  ta  1  &x£sE>nSk* aa5£ 
k* Ilnaxwaxe ' .  qlu'lbaS'la. 

THE  DEER  OBTAINS  THE  FIRE 

la'£ie  yax*Hde£la  gokilla 'yaxe .  g*l  /"no a 'x^aldEla/  (noa'- 

x£ala£la)  £nn5'aqauaya  qan  awa'llae  la'lSuJaaot  xd' 1 tEla 'yat3xe . 

g*l  xwa ' aeIdE  ela;  plax* £IdE ela .  pla'x*  «l.ts5ela  gSkx^gdyaa  iSqkd- 

maya  .  xal'x*aa5£la  gSkxUgdyaa  t_e '  qkdmaya .  5xwa£ya ' elaaS  wl'- 

x* alal  [ ana ' xwela/  (a'nxw5£la)  la'lSLlau  xd'ltElayataxS.  /gwa£a'n- 

g’tllL  anaxwalS  LSxalta5naxv*a£le .  ylx£wa 'uloae/  (mE  'ndzliaela 

Snxwe£la  tSxdzodg* 1l .  ytx£we  ' l  £laoa§).  k*  lex^aS'eatlllaLElSaxe . 

g*  1  la  tS'xElaaSS.  a ' a£an5 'at cn,  a'a£ano'aLEn,  SnSx*£ia  talaS'- 

gSmase.  wa'la£le  wl'x-alaSla  SdeaEa£yaae  /uaEgwI'tS/  (wa'gwltS) 

gSkxUgdya'aS.  /k*  la' k*  ISxS.vlda ' laxa  la/Qc*  lak*  ISxEwlda ' laxa  la) 

_/ 

nogwa.  hfi'lsEla'mSla  wlx*a'lax* sokdla  xal'x* £as5£la  gokxJgdyaaS . 


his  Intestines  came  out.'*/  They  stopped  and  he  was  left./ 

The  Warriors  paddled  away.  Mink  came  out  and/  danced.  "Old 
guts  of  a  sea  slug  Is  what  you  got,  0  Warriors,"  ( 5 )  he  said 
as  he  was  dancing  on  the  end  of/  the  log.  Then  they  Just- 
left  him./ 

Mink  returned.  He  came  to  the  digging  placed  "What 
did  you  say,  Crab  Women?" — -"Save/  your  captive,  warriors, 

(10)  Is  what  I  said."  Thus  said  the  Crab  Women.  "You  are 
the  right  one,/  said  Mink,  "Kill  your  captive,/  Warriors, 

I  heard  you  say.  /What  Is  your  word  now?  I  will  stab  you 
In  the  back,"/  said  Mink.  Then  he  worked  with  a  digging 
stick.  (15)  They  were  stabbed  In  the  back  by  Mink.  There¬ 
fore/  crabs  are  always  stabbed  In  the  back./  That  Is  the 
end. 


THE  DEER  OBTAINS  THE  FIRE 

The  people  were  feeling  bad.  Then  thought/Nn5'aqaua 
that  he  would  try  to  get  the  fire.  (20)  Then  they  got  ready 
and  began  to  work.  The  legs  of  deer  were  worked./  The  legs 
of  deer  were  shaved,  else  he  would  not/  be  fast  enough  when 
he  was  to  go  to  get  the  fire.  /They  tried  to  beat  time  and 
he  danced  around  on  the  f loor ,/ running  around  the  floor  of 
the  house  (25)  whenever  they  beat  time.  "I  will  go  after  the 
fire,  I  will  go  after  the  fire, "said  their  song./  Then  he 
was  not  fast.  At  that  time  his  legs  were  thick./  "Shave  them 
off  still  more,  shave  them  off  still  more,/l  am  almost  too  slow." 
His  legs  were  shaved  off.(l)  He  stood  up  again.  Time  was  beaten 
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lewiI'Ix*  £IdE£laxat!a  /’ue'xealtsoelaxatIa/  ( i_e  '  qasSxatla) : 

«  *  •  • 

a's£ano'aLEn  a' s£an5'auEn,  £nex* s5£laxatla .  /la£mox,  la£mEn 
e'x*a/  (gwalela.  Ian5gwa  e*'x*alamela) .  wa'la£le  £nex,£l£la. 
xal 'x’ £ldE£la 'nnS'aqauaya  anx-l'taxe.  g* 1  /xayl ' nxups£la , 
yaLlal5dayoela/  ( xal 'nuxups£la,  k* Jtlx* £alo'tso£la)  la 
hats lEx/s/de£ya's  Leqkdme.  la'£le  /ya'LOalaSla/  (k*Jtlx,£a- 
laxwela)  anx  •  l '  ta  /xay  1 '  nkuy  (xe'nuxe)  do  ha '  ts  !  Ex/"a/de£ya '  3 
Le'qkCime.  la'£yax- ts.'I '£la  /"lalaa/  (le'£nakwa)  xh'ltElanokwaxe. 
la'£le/"q.,wllak*aam£la/  ( q.'wllak*  a£me£la)  Le'xalaqe,  lae£nakula 
la  xhltEla'nokwaxe .  a's£an5'aLEn  a'  s£an5'at_En  ^uek’ xtwaq’.S 'laErn£le  . 
lae ' £nak&la .  lak*a'la.  k*  Ie5 '  sqlalaEm£le  sa'wunts,  g*  l  diiwlLela 
la  x&' ltElanokwaxei '  as'eano'aLrn,  a's^ano’aien,  la'£le  £nex*£l£- 
la.  qlwllak*  aSm  Le'xalaqe'.  la'ol£le  xwe ' s/s/ls ' lesalas  a£n5'- 
mase  /yeLElaLElakwa/  ( k* !llk‘ JlaLElakwa)  la  ha '  ts  lEx/s/de  '  - 
yas§.  txills£Em£laxe  la'yase  laol  g* ax£yax- ts JI£la  g*axe£- 
nak&la'  twa'£la  la  qau(q^)  wax£wlsaxu.  k* Jesa£las  wl'k-a£la 
la  qau(qu)  wax£wlsaxu  /mo'qwaxs  Laau's/  (m5'x£wlts  Laau's), 
wa'la£le  £nex,£l£la.  /mo'qwaxs  Laau's  mo'qwaxs  xa£ya'lts/ 

(mo'x£wlts  Laau's,  m5'x£wlts  tle'scm),  £nek* xtowa£le  qS.n 
mo'qwese  /"Laax* lo 'sax%7  (lax’Laau'sase)  qan  mo'qwese  xd'ltE- 
la'£yaxe  do  qin  mS'qwese  /xa£ya ' ltsaxe/  ( t!e'sEinaxe)  xil'ltE- 
la'£yaxe  d5  qan  mo'qwese  /wa'£meyaxe/  (wa'mpaxe)  xu'ltE- 
la'£yaxe.  hfe"£latja  la'g-lltsx  xiiltxiilta/"Laax*Lo'sax'i/ 

( Lax >  Laau' sax hfe"£latJa  la'g-lltsx  xultxii'lta  /"xa£ya'l- 
tsax^/  ( t  Je  '  SEmaxJ ) .  h8'£latla  la'g*lltsx  kuxl*st/x*_/kuxU9tk*  a 
/"wa'£meyaxe/  (wa'mpaxe). 

THE  RAVEN  AND  THE  FISHERMAN 
Told  by  Willy  Gladstone 

laltex* sala£la  go£waya'.  g- 1  la  le>tnala  gS'kwala  dE'mx*sa'- 
xe.  q.'a5'lEm£le  he'  gox-is  lgu§an5'a  la'atse  q’a'q!ak*Ia  plaplu- 
wal'ogwlla  h?s  IkCQa'yu.  g- l  awa'  maI£olt!a  la  gokwa'xe.  g-1 
awa  £la  lae'L.  alk* Jeqla 'nogwa  qs  q!ak*e'yoLa  £m£nuyau'.  lanogwa 
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again.  Time  was  beaten  again./  "I  will  go  after  the  fire,  I 
will  go  after  the  fire,'*  was  said  again./  ‘Now  It  Is  enough. 

Now  I  am  fast,"  said  he./ 

Nn5 'aqaua  shaved  off  pitch  wood.  Then  he  tied  (5)  a 
5  torch  to/  the  tall  of  Deer,  fhen  he  tied  shave<V  pitch  wood 

to  the  tall  of/ Deer.  He  started  and  went  to  the  Owner-of- the- 
Flre ./  Then  he  himself  beat  time  going  (10)  to  the  Owner-of -  the  - 
Fire.  "I  will  go  after  the  fire.  I  will  go  after  the  fire," 
he  said/  while  he  was  walking  along.  He  arrived  there.  They 
10  did  not  suspect  (?)  him.  He  Jumped  Into/  the  house  of  the 

Owner-of -the -Fire .  "I  will  go  after  the  fire,  T  will  go  after 
the  fire,"  said  he,/  and  he  himself  beat  time.  Then  he  swung  / 
the  pltoh  wood  on  his  tall  towards  the  fire  and  (15)  he  Jumped 
out.  When  he  had  got  It  he  came  along/  and  went  to  the  various 
15  countries,  but  did  not  reach/  his  country.  "Hide  It,  trees,"/ 

said  he.  Then,  "Hide  It  trees.  Hide  It  stones,"/  said  he,  while 
he  was  walking  along,  and  meant  (20)  that  the  trees  should  hide 
the  fire/  and  that  the  stones  should  hide  the/  fire  and  that 
the  water  should  hide  the/  fire.  Therefore  the  trees  burV  and 
the  (25)  stene8  burn  and  /  water  gets  warm./ 

RAVEN  AND  THE  FISHERMAN 

Raven  was  looking  about.  Then  he  saw  a  house  out  at  sea./ 

He  knew  It  was  the  house  of  the  Ha 11 but -FI sherman.  Then  he 
tried  to  find  out  how  to/  fish  halibut  with  a  hook.  Then  he 
flew  out  to  sea  to  the  house.  Then  he  went  In.  "I  am  glad 
to  find  you,  brother./  (1)  For  a  long  time  I  have  tried  to  find 
you."  Then  he  was  answered  by  the  Halibut-Fisherman,/  "I  have 
no  brother,"  said  he.  "Our  mother  has  been  waiting  for  you  for 
a  long  time."/  Then  the  Halibut -FI sherman  almost  believed  Raven. 
He  was  given  a  seat./  Then  he  was  about  to  be  given  food.  Now 
he  lifted  away  a  board  from  the/  (5)  floor  of  the  house.  Then  he 
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gea  la  waxu  letau'ua.  awa'£la  wax*  qjaq!ewa'xtls6£  his  Igflgano'a. 
k'JeS's  qs  £mEnu'ytns  £nex*£le.  Ias5  §Ala'i£Slas  q&nts  aboxudS'. 
awl'la  hS'lSElaEm  5'qjwa  1  gdgano'a  go£waya'.  tsIwa'sSs  kjwal'x*- 
dEma'  la'atse  ha'mats.'ElaaSu  .  g*l  awa"la  mae'l£lieia  rnAxea' 

.5  la  paela'se.  g*l  g!Slstau'dE£la  Ikdla 'yoaae .  k*  .'e5'ts!Emel6tx  g*  1 
ma'x£wlts5£la.  dE 'nx* £IdE£la.  Iagu8tlwa'maa£la  po8'k*aua.  hamg*!'- 
lax-erts5Emeiaxa.  awl'£la  le'ta  £o£w&ya'  qAn  gwlndatsl  g5'ki*aa 
Igilgano'.  awlla£la  klwe'xEla  £oPv»aya'  qan  aw/I'llse  mE'ndzlla 
la  gokwa'se  A'nxwe  al'g*lmas  ki wa's^Emlg* aqS  ma'tEla.  awa'£la 
10  yaql  lal'aUtElaeie  ma'tEla.  awa'£la  g-a'lcm  k*  ,'lft  ya'x* atlaukJ. 

awa'£la  tx  go£waya'  qSn  a '  1 1  se  klwasgEml ' g* aqe  la'g-Ills.  awl'la£la 
hS  gwya'la.  U'£le  ex*a'la£mela  la'g*££la.  g*l  h8'£la  gw8 'x* Slda' . 
awa'Ela  le'ta  qan  gpwya'xats  Igilgano'a  la  k.'wABgEmlg* a.  |jo£waya ' 
we'xsIstalS.  awl'la  wa'x£(im  txs5s  Igig-ano'a  qSn  k'llseso  gwya'la. 
15  lalo'klwaqjAlEmx* s  sa£yogwI ' Unta  . hSnaxwaq.'aUm  §wya ' lanogwa , 

£n§x*  £le .  la ' £le  wa'laLllas  la'xautqe  anxwe'la  lew(iIx*£1l  awl'- 
la£la  la'xa  la  hal 'lag* 1 £lalax* st !5 ' kwaxe .  xwIltsIstAla  go£waya' 
la'atse  la£sta'  Igti^ano'a.  laal'LE£la  la  gSrkwas  igd^anS  'x^dea . 

20  sokwa ' £la  ikuia'yuaxe.  te'i£ldE£la.  mSxstau'dE £laq6la  la  ikuia'sas 
igdganS'.  awl '  la£la  ma'x£wltao£ '.  g*l  dr ' nx* £ld&f la .  aqala  h*tm£- 
laxata  Ig&gano'a.  hfe’q.'a '  lEmela  a'qamLa£ya'ats5  g*  1  ne'xala  /jo£- 
wAyA  .  awa  nexstau' tqe .  awa'  g*a'lEm  t'£lmaftq§  g*l  awa '  mAxstau't- 
q|e.  g*l  awa'  pja'xwax*  salai_e£ . 

25  /h8'£  mask*  as^o ./  (h8'£maa). 

a'tia£la  /he"  £mask*  as£o/  (h8'£ma3ax8)  k!wya'ts.'«g*  lla£la, 
g*l  xii'ngwaxEla  ( he  '  £masaxe )  ht  s  /xuno '  kwaae  .  k*l5l£a£'.a  xuno'- 
kwase/  (k'lo'iaxe).  wa'la£le  /"qpia8£8 '1%/  (qpls£8la)  qa  1 '£k* aauaxS . 
qp JaxLaal ' £la  qal ' ik* aauaxe  la  5'l Ja£yaa  /h8 '  £ma8k*  as£o/  (h8'£ma- 
50  saxe).  g*  1  5 'mlE lsela  xuno'kwasS.  g* 1  wax*£la  bsla'  xuno'kwas8 

qan  k-Itse'se  /ruxwa'xtowala/  (ncxwa'stowala)  /qal ' ik*  aauaxS/  (qal  'i- 
k*aaua  qpU  8x8).  g*  1  qalllaxat  jrftnS '  sldzwax*  tayats  .  g*  l  /"nexwa'x- 
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dropped  hla  hook  Into  the  water.  Before  a  long  time/  he  had 
a  bite.  He  palled  It  up  and  brought  out  a  large  halibut.  Then 
It  was  cooked./  Then  Raven  devised  a  plan  how  to  get  the  house 
of/  the  Ha 11 but- Fisherman.  Raven  was  planning  to  make  an  attempt 
/in  the  house  (to  see)  If  he  could  well  sit  on  his  back  while 
he  was  flying.  (10)  Then  he  did  so  and  he  flew  around  In  the 
house.  Now  first  of  all  nothing  happened./  Then  Raven  said  he 
should  sit. firmly  on  his  back  and  he  would  go  towards  the  land. 
TheV  he  did  so.  When  they  came  near  shore  he  did  so./  Now  he 
found  out  what  to  do  with,  the  Halibut -Fisherman  who  was  sitting 
on  his  back.  Raven  /turned  over.  Hal Ibut-Pl sherman  trl-ed  to 
tell  him  not  to  do  so.  (15)"  Hold  on  to  me.  I  do  so  sometimes,”/ 
said  he.  Now  he  was  going  to  throw  him  off,  while  he  was  going 
to  do  so  again./  Now  he  fell  down,  not  far  from  the  shore. 

Raven  turned  back/  when  the  Halibut- Fi sherman  fell  Into  the  water. 
He  entered  the  house  of  the  Halibut- FI sherman  (20)  and  took  the 
hook.  He  baited  It  and  threw  It  Into  the  water  at  the  fishing 
place  of  the/  Halibut-Fisherman.  Then  he  had  a  bite.  He  pulled 
It  In.  Oh,  wonder]/  There  came  the  Halibut-Fisherman,  who  came 
to  the  top  of  the  water  and  pulled  Raven  by  the  hair./  He  pulled 
him  Into  the  water.  As  soon  as  he  had  pulled  him,  he  threw  him 
Into  the  water./  Then  he  drifted  about. 

(25)  RAVEN  AND  THE  THU  ©SRBTRD 

Real- Chief  was  making  a  canoe.  It  was  a  travelling  canoe 
which  Real-Chief/  made.  He  had  with  him  his  child,  K'lo'l/. 

A  big  hat  was  there  upside  down  on  the  ground./  The  big  hat 
lay  upside  down  at  the  place  where  Real-Chief  was  making  the 
canoe.  (50)  Then  his  child  was  playing  on  the  ground.  He  tried 
to  forbid  his  child/  to  go  near  the  big  hat/  which  was  lying  on 
the  ground  upside  down.  It  was  the  hat  of  Screecher-of-the-Sky 
( Thunderblrd) .  He  went  near  (1)  It  and  something  happened. 
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twalalesEmlaqe/  ( ruxwa '  stwalalesEmlaqe )  qal'l£IdE£lase .  g-1  ma'l 
eldayu£las  qai ' Ik* aauaxe .  ma'l£ldayu£la  k-15'ldeyas  /hd'£- 
mask-as£q/  ( hS ' £masaxe ) .  la'k-ayo£la  gS'kwas  q&ne'sldzua. 
q.'wa'9£ldE£la  /hew  £mask-  as£o/  (h8'£masaxe)  q&n  xdn5 'x^deas . 

5  ananaaua's  qa  k- 15'lk- asde ( a' ) ,  wa'la£le  £ne'x-£l£la  qlwa'sEls 
/hS'  £mask*  as£5/  (  hfe‘ ^nasaxe )  q&n  k-15'ldease.  g-1  l/a/e '  £naxdla 
la  gSkwa'se.  g-1  la'Eyax-  ts II  '‘laxatja .  qjwa' q!walsE£la .  wa'la£le 
plaLoyalak- auela  lEntxukwaau'ase  la  qjwa'£yena£yase.  g-1  /?i5'a- 
x£aldE®la/  (n5aqa£yul£la)  qan  awa'llse  xd'nkwSlax- £lt  Intx^kwaau' 
10  ase.  ln'l£ldE£laqe .  la'tsI5dE£la  lntxwa's§  k!wa's5£la  la'tsi- 

Sda'sase  lntxwa'96,  wa'la£le  wa'x£umela  /pgwa 'riErax*  £It/  (tgwa'- 
nEmx-£It}.  g-1  q.'wax-  £aldaaala.  g-1  qjwa'tj&tsiwa£la  la  kJwa'- 
s£oaxe.  g-1  /me'tawlsalaqe/  ( me ' t_au£salaqe )  la  /ts ]e ' ts !ex- 
mal£owaxe/  ( ts !ets Idxup Jal£owaxe) .  g* 1  qjwa'x£8daaulaxatja. 

15  g*l  q Jwa ' tl&ts  .'wa'  £laxat!a .  g*  1  /"me  ' uawl sa£laxat !aqe/  (me'i.au£- 
sa£laxatiaqe  )  la/xaw&lgo'loxudeax§/  ( xawdlg5 'IdeaxS ) .  g-l  q.'wa'- 
x£8dE£laaula  xatla.  g-1  /me'LawIsaeiaxatlaqe  la'wlsa£laxat!aqe/ 

( mei.au.'  £ssflaxat Jaqe  lau' £sa£laxat laqe ' . )  la  tse 'maneg5ldeaxe . 
wa ' la£le  awl^ia  pgwa'nEmx- £Idaaula.  la'£le  /xu'ngwadfiallase/ 

20  (xu'ngwadelase)  .  la'£lg  /qj&tla'allaqe/  (  q.'&lla'elaqe) .  g-1 

q.'wa'sa£la.  qjwa '  q.'wa£yala£la  la  'lEntxolase  .  g-1  £ya'x- eldEela 
la  q.1  wa'sayas  la 'lEntxolase .  g-1  kwI'kxueaidEla.  la  g&al'lla£- 
lase.  wax^taxl  qjwa'sa  la'lEntx5lpial£ogwaxg-a .  la  gaS'ie^_ 
lEmq.'aiEm£la  wa'xdea  xunS'xuse.  wa'la£le  /lewH' lx- eIdEal '- 
‘laxatja/  (lew&' lx- £IdS\axatJa) .  q.'wa'qJwal'sElaxatla.  wa'la£le 
awl  £la  wax/wela/  xwlltsestaso  /hl/s  xunSkwa'se  his  k-lo'lase. 

gae 'nax- sli_ets  yae 'dSalOLEnta  qs  k- 15 'Ik- asd/e/ .  wa'x£la  a'qaso 
/hi/s  k-lo'lase.  la'nogwa  a'qaal'la,  la'nogwa  /yaal'dax£al- 
daaila/  ( xwlltsl ' staSla) .  nS'gwa  k-lo'los.  ^wa'ldze  q!wa'sa. 

- lax-doxts  £mEn5 ' x£dra  k-Jts  a&'ml£ldalayosEnLa  /s5'kumets/ 

(ylmtsxu)  gTwe'gitanOLEma(  tsota)  qs  k- 15 'Ik- asde ,  wa'la£le 
£ne'x- Elfta.  wa'la£le  awl'®la  hau'dEmqlalamela  hts  k-15'lase. 
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He  put  the  hat  on  and/  then  the  hat  flew  away  with  K‘15'1, 

(the  child)/  of  Real- Chief.  He  was  taken  to  the  house  of 
the  Thunderblrd./  Real-Chief  cried,  on  account  of  his  lost 
child.  (5)  "0,  ray  K‘lo'1,”  thus  Real-Chief  said  while  he  was 
crying/  on  account  of  K*15'I. 

Then  he  went  home/  to  his  house.  Again  he  went  away, 
crying  everywhere.  Then/  big  mucus  hung  out  of  his  nose  on 
account  of  his  crying.  Then/  he  made  up  his  mind  that  he  Would 
make  a  child  out  of  his  mucus  (10).  He  blew  his  nose  and  put 
the  mucus  Into  a  mussel  shell./  That  was'  the  place  Into  which 
he  put  his  mucus.  Then  It  became  a  person./  It  grew  up  and 
the  mussel  shell  became  too  small./  Then  he  changed  It  and  put 
It  Into  a  clam  shell./  It  grew  a  little  and  (15)  (this  shell) 
became  too  small.  Then  he  changed  It  again/  and  put  it-  Into  the 
shell  of  a  large  mussel./  Again  It  grew  and  he  changed  It  again. 
Again  he  put  it  Into  another  one,/  Into  the  shell  of  a  horse  clam./ 
Then  It  became  a  big  man.  Now  he  had  It  for  a  son.  (20)  He 
carried  him  In  his  arras./  He  was  crying,  the  Mucus-Boy  was  cry¬ 
ing  all  the  time.  Then  he  became  tired/  on  account  of  the  crying  of 
Mucus-Boy .  He  became  angry  and  threw  him  down^/”He  keeps  on  cry¬ 
ing  all  the  time,  this  bad  Mucus-Boy.'*/  Then  the  one  who  tried 
to  be  his  child  lay  as  a  puddle  on  the  floor. 

Then  (Real-Chief)  went  about  (25)  crying  again,/  He  tried 
to  bring  back  his  child  K'lol./  ”0h,  If  you  would  come  back  to 
me,  my  K*l5'lJ“/  K*15'l  tried  to  come  to  him.  “Now  I  have  come 

back.  I  have  returned./  I  am  your  K'lo'l.  Do  not  cry.  ‘--(30)  “You 
are  the  only  one  who  does  not  come  to  make  fun  of  me ./  My  K'lo'2 
was  not  thus  on  the  side  of  his  face.”/  Thus  he  said.  Then  he 
was  just  left  by  his  K'lo'l.  (1)  His  K*lo'l  flew  away.  Then 
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ma'i£edE£la  k-lo'iase.  g-1  dzatskwaxaxuxtia/au^x-iEia.  do'- 
x£wat_Ela£la  /llekuya/  ( u  .'e '  kwa£ya )  la  Swap  leg*  ayas  k-15'lase. 
/wa'/laEle  wax£CLmelaxat.,a/’£la/yau'xsEmeqe .  /al  'xax-  £idE e1^7 
(awa'  halk-a'qe).  la£le  /V  le5 ' sq!alEm£la/  (k-.  !  Isq  Iala-ne£la 
yaai'dax£alt  k-15'lase.  l/a/e ' £nax£laxat Ja .  fn5 'aqalg- llax- £I- 
dt£la  /h8'£mask-a8£o  qfin  awa'lSse  ne'k-a/  (he'£masaxe  x5n 
ne'k- '.tnlsejg-a'yalaaats  xuno'x£olatse .  kj&qa'la.  t_a'x£ull- 
l£la.  la ' £yax-  ts  J 1 £la i  hal'lea/la/  ^cfte'x-a.  hal 'leya£nogwa 
gu£le 'x- axts ,  £ne 'x- £la  /hS' £mask- as£o/  (  hS ' £masaxe ) .  wa'la£le 
wa'x£umela  k- .'Is  ne'k-Jlm  gu£le'x*a  his  abo'kwa'se. k-a  a'xwa- 
au'ku  ya'x£8t,  £ne'x-£la  abS'kwa'se.  g-1  me'l£ldE£laxat.'a  la 
go'tskwa  qan  hal ' leyasose .  wa'la£le  wax£CLmelaxa  k-lts  ne'k-.'tm 
/hi/s  abS'kwa'se  axwaau'ku  q.’5 'nqlant.eqwa  ya'x£8t.  ma'ma^wa- 
yaSrtiLEn5'gwaq>enex*  £la  /hS ' £mask- as£o/  Che‘'£masaxe ) .  wa,  wune'- 
na  adal ' ,  g-1  £ne'x-£la  abS'kwa'se,  la'£yax- ts JlEla.  la'k-a£la. 
laau'ltlwa£la  /hB ' £mask- as£o/  ( hfe‘ 'Eraasaxe ) .  g-1  pla 'x- £IdE £la . 
la'£le  gwek- 1 'lai_e£la.  g-1  tjEk-oya'la  l Ilx- si 'walayax e .  g-1 
yau'xwa£laqe .  ^3.£la '/*,  £nex*  £le  .  yau'xwa  gfilaxsala£yase  .  hu} 
wa'la£le  £ne'x-£l£la  gil£l§'x-a.  gutsal'ku,  g*l  £ne 'x- £laxatja. 
hu,£nex- £laxat Ja  go'tskwa.  g-1  pja'x- £ldE£laxatia  fh8 ' £mask- as£owa/ 
( hS ' £maeaxe ) .  g-  1  /mE 'lx£w!dE£laxat Ja/  (mElx£waLa£laxatJa)  gS- 
la'xsatse .  yau' xwa£laxat Jaqets .  £U£lai'x-f  g-1  £nex- £laxat Ja. 
hii.  la'£le  /o'dzaxtx- £Idaal'la/  (6 'dzaxtx- £Idk- ,'alaalla) .  la'£la 
L  la'  8k- i_a£y§la  q&nts  l  !  lx- si '  wala£ya .  gutsal'ku.  hi^g-1  £ne'x-£- 
laxatla.  la'£le  o'dzaxtx- £Idaalla  go'tskwa.  la'Elaxaua  ya'xa£- 
nakdlawlla  hal ' leyln£xwaxal .  g-1  pja'x- £IdE£laxatJa.  g-1  yau'- 
xwaeiaxat’a.  ?a£lal'x-,  g-1  £n« 'x- £laxatja .  hu,  la£15  hS'l8Ela£- 
mela  /qja'qjapa/  ( qja '  q.'a£yoa '  xte  )  la'yasa  ya'xa£nakdla  gd£l3'x-a. 
gatsal'k«,  g-1  £ne'x-  £laxa't Ja  /hS ' £mask- as£o/  ( hS '  £masaxe). 
la  -la  £wa  laallas  hS'lsEla  /"qja'qjapa/  ( q Jaqo£yoa'xte )  go'ts¬ 
kwa.  la'eiaxate  e 'x- ala/k- Ima/ £inela(xa )  £wa'las  y.a'x£et.  p!a'- 
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It  was  as  If  he  was  stretching  down  his  tegs/  and  the  tattooing 
on  the  legs  of  his  K'lo'l  was  seen./  Then  he  tried  again  to 
shout  after  him.  He  gave  It  up/  and  (5)  K'lo'l  just  did  not 
come  back. 

Then  he  went  home  again.  Re/il-Chlef  thought/  he  would  re¬ 
venge  himself  on  hirt/  who  had  made  disappear  his  son.  In  the 
morning  he  arose/  and  went  to  hire  Pitch.  "I- come  to  hire  you,/ 
Pitch,"  said  Real-Chief.  Then  (10)  the  mother  of  Pitch  did  not 
want  to  let  him  go,/  "Else  you  will  melt,"  said  his  mother.  Then 
he  went  to  another  place  to/  Frost  to  hire  him,  and  his  mother 
also  would  not  let  him  go,/  "Else  he  will  melt  at  onc<e."--'"I  am 
going  to  cover  him  with  a  mat,”/  said  Real-Chief.  "Well,  (15) 
go, my  dean,"  said  his  mother.  He  went.  He  arrived,/  and  Real- 
Chief  stepped  out  of  the  canoe.  Then  he  was  working./  Then  he 
made  a  whale.  Then  the  sun  arose./  He  shouted  at  him,  "Pitch.'” 
said  he.  He  answered  and  shouted,  "Ho,”  said  he./  Thus  said 
Pitch,  and  Frost  also  said,  (20)  "Ho.1"  Thus  also  said  Frost. 

Then  Real-Chief  was  wnrklng  again./  He  thought  of/  his  companions 
and  he  shouted  again  to  Pitch,  and  he  said  again,/  "Hoi”.  Then 
his  voice  did  not  sound  right.  Then/  the  sun  rose  higher.  Frost!” 
--  "Ho!"  he  (25)  said  again.  Then  the  voice  of  Frost  did  not  sound 
right.  Now/  the  men  whom  he  had  hired  were  melting.  He  went  to 
work  again.  Then  he  shouted/  again,  "Pitch!"  he  said  again  'Ho.'" 
Pitch  almost/  (did  not)  answer  because  he  was  melting./  "Frost!” 
Real-Chief  also  said,  (30)  and  Frost  almost  did  not  answer./  Be¬ 
hold,  they  were  nearly  entirely  melted.  (1)  He  went  to  work  again  / 
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x*£ldE£laxat!a.  pla'lasowyase .  g*l  yau'xwa£laxat!a.  §u£lal'x*, 
g*l  ene'x* £laxat!a.  ha.  la'£Je  h5'lSEla£mela  /qla'qiapa/  (q!a'- 
qlayovm'xtS)  §a£le'x*/‘ox'i/dea.  gutsai'ku,  g*l  £ne'x* £laxatla. 
la'eie  k*.'ts£e'£la  /qla'qiapa/  (  qla'  qlayowa'xte  ) .  la'£le/ya'- 
5  x£aldaai£la/  (ya'x£lde£la)  la'£yase  /ruqaya'la/  (qla'q5y&) 

L I lx*  si  'wala£yaxe  .  g*  1  Ira'laxaLa  /ya 'x£aldaalla/  (ya ' x£lde£la ) ,  15- 
g'l'ktse  k* Its  /qla'qiapa/  ( qla ' q layowa'xte ) .  la'laxat_e  qlau'xs- 
q!ala£mela  la  sa' £wateya' se .  hlsa'qaqIalaEmela  /wa'meyaxe/ 
(waa'mpaxe).  g*l  ai'klaqa£'la  gu£le'x-axe  la'£yase  ya'x£ait. 

10  g‘l  la'xaLa  qsin  gu*l:nE'n/\/ s  gwe 'k* lla'yase .  pla'x*  £LdE£la. 

gwa'2£nakula£la  ^we 'k- llaso£was  /h§ ' £mask; as£o/  ( hS ' £masaxe ) . 

^u'lx* £IdE£la,  he'laxat_a  hal ' lea(  l )  g*  litseqe  qfin  ^d^nEms 
/ ^we'k* llaso£mase/  ( 'k* ila£ya' se ) .  ^walo ' £so£la'.  la'tsiwa£la 
ts  Ja'  ts  Ia£ya£yase  .  la£sta'  £la.  /gwaa'nx*  £IdE£la/  (  qlaqlau'tax*  £t- 
15  dE£la) . l !al£Idk*aau£la  gwe 'k' ilakwas  /h8' £mask- aa£q7  (he' £masaxe ) . 
g*  1  hal ' leya80£la  dzo'ena£ya  qSn  dzo'saqe.  g*  1  la  kIw8's£elEm 
gwe 'k* 11a ' kwaxe .  >no'plEngust3w5S'm£l3  ulaLlaia,  g*  1  d5'x£wat_a£la 
se'natase  ne'k*as5Lase  gSne '  sldzwa£ya .  £ya'£medEtla  hts 
ylnxa£ya/  ( hau'la2enxa£yas)  sa'sernase.  wa,  wdne'mx-ses  £me'£- 
20  mEnsg&mEnkwa£yaxts  tlEX£w!t  wa 'yalag* ltaxe ,  £ne'x'£le  /ama'- 

ylnxa£ya/  (hau'laiEnxa£yas)  sa '  se '’tase  .  la' eyax* ts J l£la  £"ne '  £mens- 
§5mEnkwa£ya.  u Ia2£ldE£la.  g*  1  t  Jex£wI 'dE£la  £ne  '  £raensfj&ynEnkwa£ya. 
/h&'lsElaalETi£le7  (hS.'lSEla£mo£le)  wlxk*  tex>  sSkdlaau' .  g’ 1 
wa'eitqalase .  /wa'xu.bodalax- sj  (hoxbau'dalax- s)  ts la ' ts la^yaau' . 

25  g*l  £ne'x*£la  /h8'£mask,as£o/(h8'emasaxe)  ts la ' ts Ia£ya' £yase . 

/la 'nts  Ia£la '  kIwe's£llEmqIalEm£la/  (lE®ntsla£la'^cIv*e's£l- 
lEmq lalak* a£m5£la)  go' gumek* aauas  gwe'k* llaxwas  /h8'£m8k*as£q/ 

( hfe" eTiasaxe ) .  dz5's£ldE£la  dzoena'£ya.  /la ' g- 11 18*1%/  ( laa'ylsela) . 
l  !a2£edE£laxat!a.  g*l  £ya£vne‘dE £laxat  la  gane'sldzwa  hfs  ma'emasE- 
30  mE'nkwa£ya.  g*  1  la'£^ax* tsllelaxatla.  l Ia'2£IdE£laxatla.  tlEX£- 
Y*r'dtela  ma'emasEmE  'nkwa£ya.  wa'la£l8  awl£la  al  'k*  leg*  11-ax1  so- 
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/at  the  work  he  was  doing.  Then  he  shouted  again,  "Pitch!'’/  said 
he  again.  "Ho!"  Pitch  almost  (did  not)  answer./  "Frost!"  he  also 

said,/  but  he  did  not  answer.  They  (5)  melted  when  it  was  noon./ 
Behold,  they  were  melted/  and  therefore  they  did  not  answer. 

Now  they  lay/  In  the  bottom  of  his  canoe.  It  was  covered 
with  water/  and  on  top  was  the  pitch  that  had  .melted.  (10) 

Behold, he  had  hired  them  for  putting  pitch  on  the  whale  he 
was  making.  Behold, he  was  working/  and  Real-Chief  finished 
the  whale  he  was  making./  He  had  become  pitch  and  for  this 
reason  he  had  hired  him, In  order  to  put  pitch  on/  the  whale 
he  was  making.  It  was  finished  and/  his  younger  brothers 
went  Into  It.  They  launched  It.  (15)  They  tried  It  and  the 
big  one  blew,  the  whale  made  by  Real-Chief./  Then  he  hired 
Muskrat  to  dig  up  the  whale  he  had  made  whenever  It  stuck  in 
the  mud./  Four  times  It  blew.  Then  saw  /Screecher-of-the-Sky 
what  Real-Chief  had  planned  to  take  revenge..  He  sent/  his 
youngest  child,  "Go,  (20)  One -Whale-Carrier ,  and  grasp  that 
little  whale,"  he  said/  to  his  youngest  child.  One-Whale- 
Carrier  went./  The  whale  came  up  and  blew,  and  One-Whale- 
Carrier  grasped  it./  He  almost  lifted  It,  but/  he  was  not 
strong  enough.  "Run  to  the  fore  end,  younger  brothers,"  (25) 
said  Real- Chief  to  his  younger  brothers./  Then  the  whale 
made  by  Real  Chief  went  down/  and  just  stuck  in  the  mud  with 
Its  big  face./  Muskrat  began  to  dig.  Then  it  came  off/  and 

• 

blew  again.  Then  Screecher-of-the-Sky  sent  Two-Whale-Caj'rler , 
(50)  He  also  went.  The  whale  blew  again  and/  Two-Whale-Carrler 
grasped  It,  Then  he  raised  It  a  little  higher, (1)  but  could 
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ItSlaa  1  ela  .  g*i  wa '  el  tqa  '  laxat  1  ase  .  /klut*  lii'lanaxwaqlalemele/ 

(  klutt laulatnakdlaq  lalaEmele )  la  ^u' elx*  acma^yas  §we'k*lla'- 
kwaa  /hS'Emask-aaEq/  (  hfe’ '  eniasaxe  )  .  /la  'nts  Ia*laxat  la .]  (lSntala,- 
*Laxatla)  .  k  !ne  '  s£llEm£laxa  t  la  .  dz5's£IdE£laxatla  dzoena'£ya. 
dz5 ' sax* sexsa  /dzoena'/  (dzoene  ' ),  £nex* so£la  dzoem'£ya.  /la'g*£- 
1 laxat la/  ( we 'g* rilsxatla) .  l  Ial£ldE£laxat Ja .  £ya' £medayo£- 
laxatla  yayutxusE  Wnkwa^ya  qan  /laal '  se/ (le  '  se")  1 1  ex£w! ' t 
/yaqltsi.£was/  ( ya ' qi tso£yas )  ts Ja'ts!a£ya£yase .  la'£yax*- 
tsll£la.  Llai£rdEelaxat!a.  t 1 ex£wI 'dE £la  yayutxUsEm^nkwaSya . 
wa'l«.£le  awl'£la  al 'k*  leg*  Ilax*  90kCLlaal£la*  la'$l§  alX*Ieg*l- 
lak*  !/lnj7amela .  /wax^boda ' lax* s/  (hox ^bau'dalax* s )  ~ts2atsla£- 
ya(au'),  £ne'k*e  /no'axUstIaqiwa'lEm£la  hS' £Ttiask* as^ona/ 

(ViSax^st lox^qlalaSn^le  hS'£masaxe)  hts  ts I  a' ts !a£ya ' £yase . 
g*  1  /wa'x«boda£la/  (hoxJbaa'dEela)  .  klwek!ulla'£laxatia 
/lx* Lptma'se/  ( malmadEma ' se ) .  la ' £yax* ts I i£laxat la  /la'ntsla£- 
laxat!%7  ( 15 'nts  ia£laxat  la  )  .  klwe  '  aeelEmelaxatla  la  wu'nq.’a- 
yaxe.  wa'xas5£laxat!a  dzoenal'.  dz5's£edE£laxatla./dz5'- 
sasexal'  dzoena/,  (dzo' sax* se 'xa  dzo'ene',)  £nex* s5£laxat!a. 
g*l  dzo'sa£la  dzoena'£ya.  g*l  /la'g'tlls/  ( we ' g* Ills) £laxat la . 
l la 'l£IdE £laxat la .  g*l  wa ' xaelaxat la  ^Sne'sidzwa£ya  Vi5'lag5- 
ma£ya(s)  sa'sEmase.  wa,  wdne'na  ma 'aiosgSTiEnkwa  '  .  wa ' laxand^s 
wa'yalag*lt  g*a'y51asa  ta la ' ta !a£ya ' £yos  .  la ' £yax* ts  1  l£la 
ma'mo8g5mEnkwa£ya .  l !al£IdE £la .  tlEX£wIdE£la  ma'm5agamE 'n- 
kwa£ya.  la'£le  la£gustlwala£la .  /wa 'x^bodalax* a  tslatslaya' , 
ya 'yawlx*  k*  InalEnts/  ( hox^bau'dalax* s  ta  la  '  ta laVaau' .  ya'yaq- 
Ina'lEnta)  ta  !a‘t a la£ya ( au) ' ,  £nex*le  la'£yase  /n5'lastox£w§/ 
(nS'Jtax*  8tlauk^)  .  la'£le  /la '  gU8tlwalayoa£yase/  (la'gu9tl- 
walayowlla)  .  la'£le  ex* astolliak*  1 In/^/nela  la  gS'kwas  ga- 
ne'sldzwa,  g*  l  klweklil2:£ala£laxatla  ma ' ImadEma ' se  la  (jdlx*- 
8Ema£ya8  gwe'k* llakwas  /h3'£raask*a8£q7  ( hS ' £masax§ ) .  la'£- 
yax*  ts  1  l£la  ,  g* a ' xaxala£la  ,  g*a'xata£laxat!a  .  klwe ' a£elEm£- 
laxatla.  dz5s£ IdE £laxatla .  la'£le  a£( y )ag* 5'l lelaqe  /heW£maa- 
k*  aa£owa/  ( h8' £ma ' saxe )  3a'sEmas  gSne'aldzwa.  qld'lbaalla. 
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/not.  He  was  not  strong  enough  and  stuck/  to  the  pitch  on  the 
whale  made  by/  Real-Chief,  It  went  down  a ga bn/ and  stuck  In 
the  mud.  Muskrat  .began  to  dig  again./  (5)"  Muskrat,  dig  It 
out,"  thus  Muskrat  was  told.  Then/  It  came  up  again  and 
blew  again./  Now  was  sent  Three-Whale-Carrier  to  go  and  grasp 
/what  his  younger  brothers  had  tried  to  get.  He  went/  and  the 
whale  blew  again.  Three -Whale -Carrier  grasped  It.  (10)  He 
raised  It  higher  than  the  rest  had,  much  higher./  "Run  to  the 
fore  end,  younger  brothers,"/  said  Real-Chief  to  his/  younger 
brothers,  speaking  wisely.,'  They  ran  to  the  fore  end.  Again 
the  wings (of  the  bird) stuck  (15)  (to  the  whale).  It  went  again 
and  went  down  In  the  water/  and  again  It  stuck  to  the  bottom./ 
Muskrat  was  told  again  to  dig  It  out/  "Dig  away,  Muskrat,  dig 
away,  Muskrat,"  he  was  told  again./  Then  Muskrat  dug  it  out 
and  It  came  up  again.  (20)  It  blew  again  and  Screecher-of-the- 
Sky  again  told  his  eldest/  son,  "Go,  Four-Whale-Carrier,  truly 
It  must  be/  a  great  body  that  destroyed  your  brothers."/  Four- 
Whale-Carrler  went.  The  whale  blew.  Four-*Vhale-Carrler  grasp¬ 
ed  It./  He  went  up.  "Run  to  the  fore  end,  younger  brothers. 

(25)  We  made  a  mistake,  younger  brothers,"  said  he  when  he/ 
became  frightened  and  when  they  were  going  up./  (Four-Whale- 
Carrler)  almost  carried  them  to  the  door  of  the  house  of/  Screech- 
er-of-the-Sky .  Then  his  wings  stuck  (30)  to  the  pitch  of  the  whale 
made  by  Real-Chief.  /He  went  and  came  down.  He  came  dovm  to  the 
water  and  (the  whale)  stuck/  to  the  ground.  (Muskrat)  began  to 
dig  again.  Then  Real-Chief  had  tried  to  kill  all/  the  children  of 
Screecher-of-the-Sky ./  That  Is  the  end. 
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RAVEN  AND  HIS  SISTERS 

xwfi'8tlnela  wl '  wnq'.wa£yae  h8'emaBk*nBeo  xwn '  at  la£lB 
•  • 

hftnS'las  It  qua  '  h8  la  xn l ' ntei mala ' £yan8 .  p;wSqai:  tn  Iwalak*  ascola 
dzS'qdzrewatsJ8k*aBcoln  rugo'lcmt.as  k*  Ift'qaatlaga  do  q«gwau'taax- 
ec ma l*(ra£ya  do  l Ifiqwak* I5la '  {meyu  do  qjwa 'datst la ' gaeya .  wfi'la£la 
5  k* !e5'«ella  aa ' ewad8 h8 .  pkSxUgta  Swaxdfts  k*  15 ' qaar laga  h#x*8qla' 
d5 'Idaia^yaxH  h# ' £mn sk • aseo  qftnta  pk8nxu  cn8x*Bqln'  owaxdox'B 
k* 15'qast laga .  la  '  £ynx  •  to !  1  uSela  pk8'a5  daldal:aeya8  h8'cma8k*a8eo. 
laft'mx-a  h# '  tma  ek*  aBcati'  £n8x*sqI5'  5'wnxdnn  k* 15 ' qast laga .  wa 
lafi'mx'B  h8'em/iak*aBeau' .  laft'mx*8  qftntx1*  klwS'xta'layos.  walaft'mt 
10  nogwa  la'xaSta,  wa'la®18  £n8'x*elcla  h8 '  £ma8k*  ascowa  .  wa&'mx- 

susSMa  nt g8' It  mi a«8 .  qldlbJ ' qlaeln  da'idniaey«B  h8'emaak*aBeo. 

18  '  xsaq!alime  1 8  qlwft'tlaxB  ni g5'ltmLan8 .  da'i^ItfiB,  dS'ldaiau'. 
lntxu  qlwfi  '  taxst8la  .  g*  1  g* tll£Idt £la  da'idalatyaa  h8'emAsk*asco. 
Ia'x8£la.  LXa£l8£aela  q'.au'  B^Id^la .  qlau'na£la.  ftma'k*  lexedax  en8x 
15  q'.a  Swnxdls  wt'waqlwn,  £n8x*£lfl.  aitwS'laxB  h8 ' cma8k* aB£au'  qftnta 
ftmS'k*!a£l8  laqal  xw8'sala  la'yaxS.  wl  wl  wl  wl  qla'pas,  w8'- 
la£l8  £n8'x*£l£la  h8'£mnsk*an£o.  la  '  g*  l£ia£la .  la 'moitlwa£la . 
ftmfi'x* £Idt ela  wl 'waq.'waCyanS  .  lanu'ltlwn£la  hH '  £ma8k* R8e0wa  ta'- 
wIl !5laela  la'lan  la  5'be  layHxal'.  g*  1  ftmn 'x* e ldr eln  h8'e- 
20  mask*a8ftowa .  g*  1  gwa'Jtla,  g*  1  yft' q!«g*  a£<tn  mcn5'k*as8.  o'x&latXB 
mtnft'k*  ho'xBtalag*  lmlx*  wlnng*axg*a'+u.  £n8x*LS  mtna'k*.  wal'x*- 
eaena  awa'xsatnn  w5'-f-xClla,  wft'la£l8  £n8'x*£lcln  h8 '  £mask*  a8£owa ! 

I 

pklwS ' l»£la  mrn5'k*au8,  mtna'k* tnogwas  h8'£mnBk*a8£ogwa  Vu,  wa'- 
lael8  £n8x*£l£la  mtn5'k*nnft.  tslw5'i.8,  w3'la£lS  £n8x*£l£la  h8'£- 
26  mA8k*a8£owa,  AxwanS'gwa  xw8 'dt 1xb8x* atnlStn  ,  £n8x*£l8  mtna'k*aa8. 
wal'x*  BHnSsxa  h5 ' x 8 talng* Imtx*  wiring*  axg*  a  '+.x,  £n8x* s  mtna'k*, 
£n8'x*£la  h8'£mnak*aB£own  mcna'k'aBft.  I5'dzax>*£la  mtn5k*ft83, 
hB-t- ,  hB'xatalag*  tmtx*  wlnag-axg-a'+u,  wft'lna  al'x*£lla  mrnSk* , 
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RAVEN  a!©  HIS  SISTERS 

Real-Chief '8  slaters  made  ready.  They  were  ready/  to 
pat  Into  boxes  berry  cakes./  Many  salal  berries  hAd  been  put 
Into  the  boxes  to  be  given  as  a  marriage  present  to  the  son-in- 
law  of  Crow-Woman  and  Saw-blll-Duck-WomaiV  and  Toad-Woman  and 
Snail-Woman.  Then  (5)  they  had  no  canoe.  "  'Borrow  a  canoe,' 
Crow-Woman  shall  think./  “Let  us  borrow  the  folding  canoe  of 
Real-Chief /’shall  think  In  her  mind/  Crow-Woman.  "  She  went 
to  borrow  the  folding  canoe  of  Real-Chief./  ”  'Go  along,  Real- 
Chief,'  shall  think  In  her  mind  Crow-Woman."/  — “Go  along  Real- 
Chief,  you  shall  steer  for  us.‘*  (10)  — ”1  will  go  along  with 
you,"  said  Real-Chief./  They  loaded  the  canoe  with  the  food 
for  the  son-in-law .  The  folding  canoe  of  Real-Chief  was  filled 
from  end  to  end./  They  went  aboard  as  soon  as  It  was  over- 
loaded  with  food  for  the  son-in-law.'  "Open  out,  Open  out,/  the 
load  Is  too  heavy."  Then  the  folding  canoe  became  larger./  They 
went  aboard  and  started.  They  began  to  paddle.  They  were  paddl¬ 
ing.  (15)  "My  sisters  shall  think  they  want  to  ease  themselves," 
said  he.  "Keep  near  shore,  Real-Chief,  we/  want  to  ease  our¬ 
selves  over  there."  —  "W1  wl  wl  wl,  you  are  right,"/  said  Real- 
Chief.  They  arrived  at  the  rocks  and  they  stepped  out  of  the 
canoe./  His  sisters  eased  themselves.  Then  Real-Chief  stepped 
out  of  the  canoe./  He  walked  on  the  rocks  going  to  the  point. 
Then  Real-Chief  eased  himself.  (20)  When  he  was  through  he 
s& Id  to  his  dung,  "Cry,/  0  my  dung,  'ho'xstalag- lmlx- ,  (that  Is, 
the  Warriors),  are  coming.'  Thus  you  shall  say./  Go  on  and 
cry  wo!"  said  Real-Chief./  Then  the  dung  spoke  with  a  man's 
voice,  "I  am  the  dung  of  Real-Chief."/  --"Do  not  say  that,"  said 
(25)  Real-Chief,  "else  I  shall  stir  you  up,"  he  said  to  his  dung./ 
"Go  on,  say  'ho'xstalag* lmlx- ,  the  Warriors  are  coming,'  “/  Thus 
said  Real-Chief  to  his  dung.  Then  his  dung  spoke,/  "Oho, 
ho'xstalag- lmlx* ,  the  Warriors  are  coming.”  —  "Now  you  are  good 
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wa'la£le  £nex-£l£lla  h§ '  eTiask- as£owa  .  g-1  hau'ta£laqeq!aT.a-ias5£la 

% 

hts  wlwaq! wa£yase  .  LJxala'£la,  q'.au' seldE  £la .  la'dzaxJ£la  mtna'- 
k-ase,  ho+,  hoxsta'lag- lmlx-  wlnag- axg- aVu,  £ne'x-la  mEna'- 
k-  ase .  g*  a  awl'lalla  waldEmaxtsqaux  yelaqwa£yaxtsx ,  wa'la£le 
£ne'x-£l£la  k- !a' qasElage .  wa'wae',  qjauqlosetse  wlwaqjaau' 
qants  awa'le  q.'axsa&m  la  xwe'seqta  layaxs  5 '  ts  Iwalaauax , 

£nex-£la  hfe* '  £mask-  as£owa .  la'g-fia£la.  la 'mau2tlwa£la .  la'£le 
tssaal'la  la  ase ' qtala£yas  5 ' ts lowalaauwaxal .  g-1  la'loitl- 
wayala  qIwa'datSEla§a£ya.  §alg- l£la'la£la  qlwa'datSElagaya 
laau'ltlwadZEwa£la  t iaai ' ganEls£elEmqla ' lErnele .  hax£wI'dE£la 
la  t_aau's£owax.  hfims£I'dE£la  hS '  £mask-  as£owa  wa'xdea  nE§o'- 
lEmse.  qaxk-  as,  qa 'xk- as } £nek- xtwale .  g-1  hS'msE£la.  g- 1  ama'k-- 
xtowa£la.  a'g-l£la  wa'xdea  nEgo'lEmse.  l6'lEmts.'waq!alEm£la 
wa'xdea  nEgo'lEmsa.  g-1  da'doqdlas5£las  qJwa'datsElaga£ya . 
g-1  q5'lk^xs£elEmela.  g- 1  qai'Z£IdE£la  halx- t legoideas  tqlwa'- 
yaxal .  g-1  so'kwala  ts ! lyt 'mgoldeas  a£la'tsaxal.  g-1  tpa£la 
sea'k!unalg5ldeaxal .  la'£le  &'lgSmbeLaalla  la  tk-Jea'se. 
g-a'xyax*ts.'l£la  wl 'waq Jwayase .  do'x£waLEla£la  la'£le  tsje- 
x£oya'laalla  he' ' e^ask- as£o  .  q!wa' s£ldE£la  k- Ja'qasElaga£ya. 
q!5ma>na'+u,  q.'omk- as£owa' .  wa'la£le  tne'x-£l£la  k- Ia'qasEla^a£- 
ya.  ana'na^  q.'omk*as£owa'+  qs  q !  5  'ma^awaya  '+  ,  £nex-£la.  g-1 
g-a'x£aultalala£l  q-Jwa'dasElaga£ya.  g-1  a'qIalq;axwIdax-»L5. 
g-1  aauS'xsexi.  k- Ja' qasElagau' .  he'Syl'rnxL  ya'qlo  qants  m5'xu- 
deax.  so'kwala  k-,!a' qasElagaya  qSn  ya'qalEms§  q5n  S'lxaulEmse 
waqlwa ' £yas§  qso'ma  yaxla  yla'qL  qftnts  layola£steyats.  xwe'ltse- 
sta£la  £wa'£m5Zt5'day5£la  la'yase  15 ' lE-nts l»a  wa'xdea  nEfo'- 
1 e  mse .  qlu'lbaalla. 
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dung,”/  said  Real-Chief.  Then  he  was  left  sitting  In  his 
cnnoe  on  the  beach/  by  his  sl9ters.  They  started  from  the 
rocks.  They  began  bp  paddle.  Then  the  dung/  said,  “Oho, 
ho'xstalag’ lmlx* ,  the  Warriors  are  coming,"  thus  said  his 
dung./  "Important  Is  the  word  of  one  who  spoke  there,"  (5) 
said  Crow-Woman.  "Qo  on,  paddle,  sisters,/  that  we  may  turn 
to  the  shore  on  the  other  side  of  the  big  bay,"/  said  Real- 
Chief.  They  arrived  at  the  rocks  and  stepped  out  of  the 
canoe.  Then/  they  ran  to  the  other  side  of  the  big  bay./ 
Snail-Woman  tried  to  go  ashore.  Snail-Woman  sat  on  the  rocks 
for  a  long  time.  (10)  At  last  she  stepped  out  of  the  canoe 
and  Just  stood  behind  the  bushes.  She  climbed/  a  tree.  Then 
Real- Chief  ate  what  was  Intended  for  the  son-in-law ./  "Qaxk'as, 
qaxk*as,"  he  said  while  he  was  eating.  Then  he  ea'sed  himself./ 
He  ate  all  the  food  Intended  for  the  son-in-law,  and  the  boxes/ 
intended  for  the  son-in-law  were  just  empty.  Snail-Woman  was 
Jus t  watching  him.  (15)  He  lay  down  In  the  canoe  and  put  on  hi s 
hat,  the  head  of  a  squid./  Then  he  cut  out  the  Intestines  of 
a  sea  slug  and  he  squeezed/  the  blueberries.  He  pretended  that 
It  was  blood  on  hla  belly./ 

Hl8  sisters  came  back.  They  saw/  the  Intestines  coming  out 
of  Real-Chief.  Crow-Woman  cried.  (20)  "Oh  dear,  oh  dear,"  cried 
Crow-Woman./  “Oh  my  dear,"  said  she./  Then  Snail-Woman  came 
out  of  the  bushes.  "He  Is  lying./  Stop  your  noise,  Crow-Woman. 
He  did  something  to  our/  cargo."  Crow-Woman  took  a  paddle  and 
etruok  him.  She  knocked  down  (25)  her  brother.  "It  was  you  Who 
did  ltj  You  ate  all  that  we  were  carrying."/  They  turned  back 
and  put  ashore  when  he  had  emptied  all  the  boxes/  that  were  In¬ 
tended  for  their  son-in-law . 
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go'layugwlla£la  /h8 ' £maak* as£o/  (hS ' £maaax3 ) .  go'lEmg-1- 
la£le  .  g*  1  gTialo'  a5£la  /go '  lEmaae/ (  go ' layugxilaae ) .  k* 13k* I®t3 1- 
wala£la  wa'xwa  /“g5'lEm8§/  (g5'layus5).  g*  1  wa'xueia  me'ag'l- 
lax*£It.  xa'la£le  /"me  'Itaowaalq/  (meltauSla)  m3  'ag*  llakwaaS  . 

5  h8'£la  me'ag* llaao£3e  l  laq'.o tas(  gold® ) axal .  /h8,£laxaLa  k*'.eo'8£- 
laxai_q/  ( wala '  £laxai_a  k* ieo'sayas)  pa'^allbaae  m3 'ag* llakwaae . 
/bo'tElag* tllaqlalEm£l3/  (ba£ b5 ' 1 £nAkdlag* tlisq !alEm£le)  .  g*  1 
/la/  wa'x^ia  klillstau'tqal  q5n  /ina  1 '  s®7  (le'lase)  £mEne'ts!awa 
his  /"g5'lEmas57  ( gS'layuase) .  g*  l  la '  £yax*  ta  I  l£la .  Ial5'i_la  pa'- 
10  gall ba' £yaa  me'ayaxal.  la'g*l£la  la  txas  /SAmtelayaxal/  (alS'm- 
ta'xS).  l  ,.5l£oad3aax*  a  qSn  /o'waxat3q/(agwla)  mS'anokw(a).  t_!3- 
1  £oad3aax*  80£la  /"h8 '  £maak*  aa£owaxa4/  (h8£maaax3).  /h8x*aqla',7 
(h8'x*s3)  halx* teya/x/ ( tsxe) hal ' lSlEmoaEnua '  n31 'nk* ! 3qala£la 
/h8' £maak* aa£owaxal/  (h8 ' £maaax3 ) .  hall3 'laao£la .  ( g* 1 )  15'aa- 
15  mat80£la  /h8'£maak*ae£owaxal/  (h8'£maaaxa)  .(  g*  1)  IS '  a£It/£la/ . 
wa'la£l3  /la'xsamSla  ak*  le'sA30£*as§/  (ak*  tslwaala  llaa'ae). 
g* 1  (awa'£lag*a)  /g*  llo'Ll®LE£la/  ( g* llo 'ua£yala)  pa' gallba£yaa 
/&&'mLaxal.  dotxwl ' #a£yas  -S&'mLaxal/  (alA'mLaxe  waauda'xS).  g*  1 
/k* piErayala£llg/  (a'la  k'plEmyaut)  g* 115 'l Enxwase .  la ' £yax* ta l 1- 
20  ya'yo£la  kIi»axCLmatas5£la  /k!wa'xa*a£yaa  h8 ' £maak* aa£o/  (k!wa'x“- 
mota'8§).  /wa,/  k*l«5'ak*l  k'.Q'lx*£It  qa  kiwa'xdmstayuxudS .  ha, 
g*  llo'uElaxEnt/h8'£maak*as£owax/  (h8'£masax)  la  ll'sax-daax1*. 
anax*3Ent8  gAlxU8l8t5'tElaqu.  (awa'£la)  plSx^si atStElaao  la 
BE'maaaS.  qla'k*a80ela  wa'x^deya  g* llS'LEnxUs  /h8'£maBk*aa£o/ 

25  (h8'£maaaxe) .  awa'la  k!wa3lawaqlalErr/H/8  wa'xudeya  g*llo'uEn- 
x“ae.  la'£yax*  ta!l£la  l/a/3 ' £naku/£la/  /h8'£maak*aa£owax3  la 
gokwa'35._/  (la  g5kwa'ae  h8'£maaax3).  g*  1  /£noa'qag*  llax*  £ld£la/ 

( £noa'x£ala£la) .  /g*  1  £noa'x£aldE£la/  q5n  awa'119®  hau'ma  la 
madE 'mgoldeats  la  alakwa'xe.  g*l  qlau' a£ld£la.  ( g* 1 )  lak*5'£la 
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RAVEN  CREATES  THE  SaLMON 

Real-Chief  made  a  salmon  trap./  Then  his  salmon  trap 
was  finished.  Nothing  was  In  his  salmon  trap.  Then  he  tried 
to  make  salmon./  Then  he  did  not  make  the  salmon  In  the  right 
way.  (5)  He  made  a  salmon  of  alder  wood,  but/  the  salmon  made 
by  Real-Chief  had  no  bone  In  the  nose./  It  would  not  go  straight. 
Then/  he  tried  to  put  It  Into  the  water  that  It  should  go  Into/ 
his  salmon  trap.  He  went  and  tried  to  get  a  (10)  nose  bone  for 
the  salmon.  He  arrived  at  the  place  Xft'mtSla./  The  Owner- 
of-3almon  came  down  to  the  beach,/  and  Real-Chief  was  called  up 
from  the  beach.  "I  wish/  he  would  give  me  the  head  to  eat," 
thought/  Real-Chief.  The  dish  was  placed  before  him  and  (15)  Real- 
Chief  was  given  to  eat.  He  ate./  Then  h*  ate  everything./*  He 
stole  the  nose  bone/  of  the  salmon,  the  gill  bone  of  the  salmon./ 

He  had  It  In  his  cheek.  In  hla  mouth,  that  which  was  stolen.  They 
carried  (20)  out  the  bones  he  had  sucked  out,  sucked  out  by  Real- 
Chief./  It  did  not  move  (for)  he  had  stuck  It  In  his  mouth.1 
'Oh, /Real- Chief  must  have  stolen  part  of  what  he  ate./  Let  us 
try  and  search."  They  felt  about  liV  his  mouth  and  found  what 
Real-Chief  had  tried  to  steal. (25)  He  was  Just  left  sitting 
there  after  he  had  tried  to  steal./  Then  Real-Chief  went  home 
to  his  house./  He  began  to  think./  Then  It  occurred  to  him 
that  he  would  ask/  for  dead  twins  In  the  graves.  He  paddled 
and  arrived  (1)  outside  of  the  graves.  "Is  there  any  twin/ 

^hat  means  they  threw  the  sucked  salmon  bones  Into  the  water 
and  waited  for  them  to  revive,  but  since  he  had  stolen  a  bone 
the  salmon  did  not  come  to  life. 
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u!a'saqa£yas  alakwa'xe.  k- !eo  '  se  /madE 'mgSldosaa^  (wide  'mgol- 
laoua)  alal'k1*,  £ne ' x* £lat la .  k'ieo'se  /madE ' mgSlddsaa/  (made'mgol- 
laSta)  alal'k1*.  m5  'plEndzaxule  £ne'x* £ne'k'a£la.  madE'mgol- 
dEnogwa,  g*  1  £ne'x*£la  alakwa'xe.  g*  1  la' £yax- t3  J  l£la  /he’' £mn3 - 
k*  as£onaxal/  (he’  '£magaxe),  la5  '  X  ts  lodE  ela  madE 'mgdldeaxi .  g'l 
/x* Illld£laqal  his/  (  x- It_a'laqeg)  q Jula9ta£ya ' ge .  mo'p'.Enx*  £IdEmla 
x*  Ilx'  lla(  qe)  hlg  q  1  dlaataSya '  ae  .  g'l  qliila'x' £Idt£la  madE  'rngoi- 

V 

deaxe.  l/a/e '  £nax^£la .  g'l  la'k'a£la  gokwa'se.  (g'l  avia'£la) 
la'£le  /hal'sx^Lela/  (halsx^l)  do  ?nadE 'mgoldeaxe .  wa'ln£le  (awa) 
k.'CL'  qa/£la ']  .  la ' £yax*  tsj i£la  gEnE'nase  la'£yase  £ya'paqe  la'- 
yase  £ne'laqe,  k'  Jek*  !  Its  Jwa'la£la  wa'xwa  golE>ng*  l£lax^ge  .  g'l 
/la'nts  !ES£la/  ( la '  nts  Je  s£la )  gfinE'mage.  /kjwa'xtallga£l.^/  (kiwa'x- 
tallg£elEm£la)  la  wa'waxtlsaxal .  ts.'5x£v»ldE£la  k'leda'yase.  g'  1 
m5ax-£ldE£la  klulx' £I 'dEela.  la'tsjwala  la  /go '  lEmas  h8'£mask'as£r>- 
waxal/  (go'layuas  he '  £Tiasaxe )  .  g*  1  l/^e ' £nax^£la .  la'£le  /£mE- 
ne'ts.'uwal  gS'ls-nase/  (  £  ms  nets  Iwaal  £la  g5 ' layuwaae ) .  g*  i  i_I5£- 
medEela  mea'goldeaxe  la  xdltc la£yase .  wal'x'SEnts  tslS'xwa  hal'x*- 
t.'eyaqs  xak'au  £yak*  hal  'x*  tjeyaqs  .  la '  £yax* ts I l£la ,  laa'sta£la 
ts1.  o'x£wltso£la  hal'x*  t!e£yas  /h8,£magk'ag£owax|7  (h8 '  £rnasax5 )  his 
jriinE'mage.  ^wa'lsla.  lausde'9Eela  la  g5kwa'se.  k*  l  Inx*  £Itso£la 
/ h£7  g  ganE'mase.  g' 1  /g* t'lJt£ldamat30£lg7  ( g' lag' I '12£ldamat30£la) 
sl£ya'£yase.  g'l  w4'l£lts5xust  ,’axuSla  gl£ya'£yase.  g*  1  /g'tls- 
g- Ill£Id£la/  ( g* lag" tll£IdE £la) .  sa£y5'£la  hal' lasgEma .  wa'la£le 
£ne'x- so£w!la  /g*a'g*  Ill:£lda'las5£k-ilax'  slo'xJtg/  (g'l'sg'll- 
1£I tsok^lax* sio 'xuta ) .  (g'l)  g*  111£I 'damat85£laxat.'a  .  sa£y5'£la 
hal'las^Ema.  /g* lll£ItxU30kulax* s!5xuts ,  £ne 'x • £laxat Ja  hfe"£mas- 
k*  as£owaxal ./  wa'la£le  laxtotqia'lamela  sl£ya'k* aua' se .  g'l  hal'- 
lasgam5talaqe.  wa'»la£le  (awa')  ts IldzEnuwalak' auela  his  3l£ya*. 
k-auase.  g'l  la '  £yax  •  ta  Jl  £laxat  !a  ^ns'-nase  la'yase  /k!dqa'£la- 
xatia/  (kJux-IdE£laxatia)  ta l6x£w!dEelaxat!a.  la'£le  ma ' ts I EX£ela, 
/ts J5'xwas5£wase/  ( ts  J5x£wlts5£wyase  )  la  q  Na '  q  ]wax  •  ak-  ,’ana£- 
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grave  here?"  said  he.  "Is  there  any  twin/  grave  here?" 

Four  times  he  said  so.  "I  am  one  of  dead  twins,"/  said  a 
grave.  Then  Real-Chief  went  there  (5)  and  dag  up  the  dead 
twin  and/  blew  on  her  with  his  water  of  life.  Four  times/ 
he  blew  on  her  with  his  water  of  life.  Then  the  dead  twin 
came  to  life./  He  went  home  and  arrived  at  his  house./  Then 
he  was  married  to  the  dead  twin. 

(10)  It  came  to  be  daylight  and  his  wife  went  when  he 
sent  her./  Then  he  told  her  that  he  never  got  anything  In 
his  salmon  trap  that  he  had  made.  Then/  his  wife  went  to  the 
beach.  She  sat  down  close  to  the/  water  on  the  beach.  She 
washed  her  little  finger.  Then/  a  salmon  went  up  the  river 
and  went  Into  the  salmon  trap  (15)  of  Real-Chief.  Then/  one 
salmon  was  In  the  salmon  trap.  She/  roasted  the  salmon  by  the 
fire.  "Let  us  go  and  wash  his  head,"/  she  s^ld.  He  went  Into 
the  water  an^/  the  head  of  Real- Chief  was  washed  by  (20)  his 
wife.  She  finished  and  he  went  up  to  the  house.  Then  It  was 
combed/  by  his  wife  and  she  made  \ong/  his  hair.  It  was  as  If 
his  hair  had  been  pulled./  Then  she  made  It  long.  "Isn't  It 
enough?"/  he  was  told.  "Make  It  a  little  longer."  (25)  Again 
It  was  made  longer.  "Isn't  It/  enough?"  —  "Make  It  still 
longer,"  Real- Chief  said  again./  Then  his  back  hair  reached  to 
the  small  of  his  back./  Then  he  said  It  was  right.  Then  he 
tied  his  hair  Into  a  knot  at  the  side  of  his  head,/  His  wife 
went  again.  It  was  morning  again.  (50)  She  washed  again.  Then 
she  washed  two/  of  her  fingers  and  then  (1)  went  up  the 
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yase.  g*l  k!d'lx*£ldE£laxat!a,  la'yase  me'ax*  £ ldamag£laxa- 
tlaqe  g&nE'mase.  lats Jwa'£laxat!a  la  /gS'lEmas  h8'£mask*ag£5/ 

( gS'layoas  hfe’ ' £masaxe ) .  na'la£le  (ana)  maElts.'waalla  /gSlEmas e.] 

( go'layuase) .  g* i  /q!wa'k*a£laxatla/  (k.'dlS'lts  .'6t)  .  g*  l  l/a/e'e- 
naxueiaxat!a.  la'k*a£laxatla  gokwa'se.  l Is ' £medE£laxat Ja .  le'- 
s£TdEelaxat  !a*  g*  1  k.'uqa'£laxat!a.  /*la'nts!ES£laxat!a/  (lE'ntsjE- 
S£laxatja)  gSnE'mase.  wa  'la£le  awl£la  /Wx-istotaal'las  haya'ya- 
sowase/  (ak*«rTau't  q.'wa'qlnalsk*  !ana£yase  ) .  na'la£le  (ana') 
/"awl'£la/  qjal  'riErax*  s5kulaalla,  qjalts  Jv»ax* s5kulaalla  /gS'lEmas 
h8'£mask*as£o./  (gola'yuag  h§'£magaxe).  l/a/e ' ^nax^eiaxat la . 
k*  !e'x* £its5£laxatla.  l I5'£metso£laxat!a.  Ie's£ets5£laxat!a. 
la£sta£laxat!a  ganE'mase.  la'£le  /^laxustaai '  £la/  (a'k'staela)  . 
la'£le  mdxstx*  £Itq'.alamela  gfinE'mase.  klCL'lx*  £IdE£la  mea'k*ag£o- 
waxal.  la'£le  qlalqlatslwa'lax* £idaalla.  ga'x£wldE£laqe.  la'£le 
/g5'l£edaaila/  ( go 'i£ede ' £la) .  tsuwe ' £nakula£la  ga'okwas  /he'£- 
mask-aseq/  (he'£masaxe)  d5  g&nE'raase.  la'£le  ts JIdzEnSwala' - 
k*auwela  hts  sl£ya'k*aauase.  g*l  £ya£meday5£la  /’q&n  laal'se 
Va'lak'LEla/  (x&n  lal'se  £ya'lax* LEla)  £a'xs5st5t  ga'okwase. 
g'i  klwaal '  Isla  ffdnE'mase.  g*  1  kjnaai  'llEraelaxa  lk!wa'na£yoaxal 
ase'x^stowllas  g5kna's§.  ya ' q lag* a£l£la  /TiS'£magk*as£owa  gat.- 
gai_asc^  (h8'£masaxe  £at_ax* gatak* alaso£ )  la  sl£ya'£yase  h?s  ga'o- 
kwase.  /na 'nex£aq!ana  lo ' lotlaxg*  aj  ( na 'nex£aLas5s  loa'lg* axg* a) , 
wa'la£le  £ne'x*£i£la  /ViEwd' lg*  a£l  hS ' £mask* as£owa/  (nu'nl- 
k*JIg*a£lela  h$'£masaxe).  g*l  ya ' q lag* a£2£la  ^finE 'mage  la'yase 
hau'£meLala,  na  a'lg*alasage  /hS '  £maak*  as£o/  (  hfe‘ '  £masaxe/  .  k*a 
£ma'esk*as£axL  /he ' £mask* as£o/(  hfe‘ ' £masau' ) ,  wa'la£le  £nex*£l£la 
ganE'mase.  /anaxnanogwa/  (a'nx^nogwa)  £ma'egk*a  g*lno^wa  /m5'- 
mElk* lalaqlalEn^  (hal'tg* IlelalaqlalEm)  sq&nts  /hal 'leg*a/ (hal '1- 
tneg*a),  na'la£le  £ne 'x* £i£la  /he ' £mask* as£o/  ( h8 ' £masaxe ) .  /hal'- 
I5masaa/  ( hai ' layasla ' )  ,  v»a'la£le  £nex*£i£la  ^dns'-nase.  g*l 
La'xdlItEm£laxa.  la  '  £yax*  ts  I  l£la  .  tq!ai 'lax* £lt  Ik.'na'neyoaxal 
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river  again  a  salmon  which  /  his  wife  had  rtiade .  Again  It 
went  Into  the  trap  of  Real-Chief./  Now  there  were  two  salmon 
In  his  trap./  Then  he  took  them  out  again  and  (5)  went  home 
again.  Again  he  arrived  at  his  house.  Again  she  roasted  It 
and/  they  ate  It.  It  was  morning  again  and  his  wife  went  down 
to  the  beach./  Then  she  put  her  whole  hand  into  the  water./ 

Then  there  came  up/  many,  and  many  were  In  the  salmon  trap  of 
(10)  Real-Chief.  Again  she  went  home./  Again  she  cut  them 
open,  again  she  roasted  them.  Again  he  ate./  His  wife  went 
Into  the  water  again.  Then  she  went  entirely  Into  the  water,/ 
and  his  wife  was  Just  sitting  In  the  water.  Then  very  many 
salmon  went  up  the  river/  and  many  were  In  It.  She  hung  them 
up.  Then  (15)  she  dried  them.  Then  the  salmon  hung  up  by/ 
Real-Chief  and  his  wife  were  getting  dry.  Now  was  tied  up  on 
one  side/hls  back  hair.  He  was  sent  to/  work  above  putting 
up  his  salmon  that  had  been  hung  up./  Then  his  wife  was  sitting 
down.  There  was  also  a  little  old  woman  sitting  (20)  on  the 
other  side  of  the  house.  Real-Chief  said/  that  hla  hair  was 
caught  by  what  had  been  hung  up./  "You  tried  to  pull  me,  you 
who  came  from  the  ghosts.'”/  Thus  Real-Chief  said,  speaking 
foolishly./  Then  hla  wife  said  that  she  (25)  had  heard  what 
Real-Chief  said./  "What  Is  the  matter  with  you,  Real-Chief?" 
Thus  said/  his  wife.  "What  I  said  wa3  thlsi'.I  spoke/  grate¬ 
fully  of  our  food,"/ thus  said  Real  Chief.  (50)  "That  Is  right," 
said  his  wife./  She  stood  up.  She  went  out.  She  warned  the 
little  old  woman.  (1)  "Put  fire  under  (the  salmon)  that  has 
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la  gwa 'b5lI2ax- 9§  /"ga'okwaqa  hta  tajna'layax§  Sna'xwanogwa/ 

(q3  ga'okwax  la  gdqla'yaxut?)  ,  ft'nxwnogi»a)  la  la '  £yax-  t3 J  It , 
wa'la£lS  ene'x*el£la  gSnc'mx'deas  /"hS ' £maak- a9£o/  (hS'e- 
maaaxS ) .  /haal'2omas  £na'k-aa  na 'nax£aq Jana  15 ' lo2g- axg- aj 
( IS  hal'Zamela  vm '2dEm68Ent_a  na 'n9x£aa5>»a£ya2  ao£3  loa  '2g-  axg-  a) , 
en§x-  £ax2  tso  /£n§  'k  -  lx  t_aq  JalEm£la/  ( £n5x- £axLaqJalEmela)  gS- 
nE  'mx'deaae  .  g- 1  /xi*9  '  ql  ur  a£2£la  xwe  'xwaqox£v»l  tq JalEm£  1§/ 

( xws ' q  J ugwa '  2  £  la  xw§ 'xwaqjvralax- £ItqJalEm£l9la)  ga'ox^deaae. 
g'l  x-s£I'd££la  a'k- qJa'laEmel9.  x-a£It  do  sl£ya'x*deas  /h8'£- 
mask-a3eq/  (h8 '  emaaax9 )  .  qj&lbaal'la. 

THE  WORLD  IS  BURNT 

5waxdanuxei*idEela  /h8'£ma3k-a3£o  qan  laal'ae  na'xa/  (hS'£- 
maaaxe  xan  I8's§  la'guatlwa).  g-1  a'l9«ta£lala  ta  la'ts.'aCyaSyase . 
wal'x-aEnta  /'na'xa/  (la'guatlwa) ,  wa'la£la  £n5 'x- £l£la  /a 'lswiila 
ie'qg-o£la/  (a'lexdla  L§'qkCime)  d5  /"hal'lltaal/  (ml'ta)  do  dzo'l- 
na£ya  do/qo'ta/  ( ts.'e  '  g>  llaga ) .  m5'xd£la  ta Ja ' ta Ja£ya£yaa3 .  g-1 
la ' £yax- ta Ji£la  g* 1  la '2as5£las  Sta ' ta lEawasa .  wa'k- Jlg-a£2£la 
fwa' ta J Eawaaa .  g-1  ak-a'£laqal,  hf£'nLEm£la  waS'kwaa  ya'galEmaa- 
qal.  g-1  /2E£lo£ao£la/  (2E£lma'3£laq9qu)  ta  Ja '  ga£yaxal .  sa'£- 
medElaqal  /"hi/ 8  xtama's  /'ueqg*52/  ( (.9 '  qkdma£ya ) .  xo2taa£ya- 
x*  eIdE  claqal .  l Jo£m9dE £laqal .  ql&a£l  'dE  £  laqe .  /qjasa'la/  (qjgsa'- 
q Jam£l9q§  ) .  a 'ag- ayaq JalaEm£l8qal .  q!$aa '  £laqal .  g*l  kjuqa^axatia. 
tox£wI'dE£la.  wa'k- J £g* a£2£laxatla  Vra'ts IsawaaS .  k*  Jabaq JalaErae15. 
Latawa'lamaa  .  g-  1  wax^la  wa 'ak-  9a  Sra '  ta  lEawasa  .  k*  JoS ' sxSndata 
k*  J  IrataxEla  q  Ja '  aawa£yats5s  ta Ja ' ta Ja£yau'  qfinta  h8' g- UgHyala 
(qints)  k-  J 1 8g*  12  Lai_awa '  lamas .  wal'x-aEnts  yaal'dax£alt  qSnts 
LEwa'lx*£lda  q J5ser 't  q  Ja ' sawa£yat308 .  wa'la£l§  £n9'x*£l£la. 
g-1  yaal'dax£aldEsla.  g*l  q!Sa£I 'd££la  /k- ImtLalax- £ldE£l%7  (k-t'm- 
tax£lax-  £  IdE  £la)  la  q  Ja '  sawax- daaas  .  g-1  a ’/"a/k- k- Lla '/ya/q  Ja- 
lEm£la.g*l  a'g-lla.  g-1  k- Ja'2£IdE£la  la'yaaa  £n5x- ao£xwa* tja . 
kjuqa'£la  *vls9 'x- £IdE £laxat!a .  wiiyo '  alx- £IdE  £laxat  la  do  taja'- 
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been  hung  up  today,/  when  I  go  away,"/  Thus  said  the  wife 
of  Real-Chief./  Then  she  disappeared.  "This  is  whAt  you 
said  to  me,  'You  tried  to  pull  me,  you  who  came  from  the 
ghosts, '  (5)  That  la  what  you  said."  Thus  said  finally 
his  wife./  Then  she  whistled,/  Then  all  those  that  had 
been  hung  up  whistled,/  Then  they  all  disappeared  and  the 
hair  of  Real-Chief  disappeared.  (10)  That  is  the  end. 

THE  WORLD  IS  BURNT 

It  came  to  the  mind  of  Real-Chief  to  go  up  the  mountains./ 

He  asked  his  younger  brothers  to  start./  "Let  us  go  up  the 
mountain,"  said  he  to  those  whom  he  had  asked  to  go  with  him,/ 
Deer,  Porcupine,  Muskrat  (15)  and  Oull.  Four  were  his  younger 
brothers.  TheiV  they  went.  They  followed  his  dog.  Then  barked/ 
his  dog.  Then  they  worked  with  their  spears  and  arrows/  and  the 
goat  was  killed./  Deer  skinned  It  with  his  knife.  (20)  They 
cut  it  up,  roasted  it  and  ate  It./  They  just  ate  all.  It  was 
morning  again  and/  they  went  again.  Again  hls  dog  barked.  He 
did  not/  stop  and  hls  dog  Just  kept  on  barking.  "Maybe  you  did 
not/  clean  up  the  bones,  younger  brothers.  Therefore  he  (25) 
does  not  stop.  Let  us  go  back/  that  we  eat  again  the  bones  that 
were  left  over,"  thus  he  said./  Then  they  went  back  and  ate  the 
meat  and  ate,  cleaning/  off  the  bones.  Then  It  was  all  off,  and 
they  said,/  "Now  It  Is  all  done."  Then  they  said  that  they  were 
cold.  (30)  In  the  morning  they  put  on  their  belts  again.  He 
had  hls  belt  on  and  (1)  hls  younger  brothers.  Then  he  called 
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ts Ia£ya£yage .  wa'la£l§  wl 'x- alax* staxwela  ts  la ' ts laEyaEyase . 

g" a'lqlamx* del axl§  tsllx-eit  /hS' traask- as^o/  (hS'EmasaxS) , 

g*l  ts!§ts llx-allitla  his  k' la 'latyase .  k* Ial§qi ana 'xu  qs 

k'lale'g'a  £nex*£le  ts la ' ts laEyaEyase .  to'xew£dEela -la'eiS 

xwS'sp*  llax'*stlaxa£me'la.  g*  1  LEwii'ldzRxJeiaxatla.  wa'ok\ilax*e 

ts lats !a£yau' .  k* lalgqlana'x*  qs  k-Iale'g-a,  ts la ' ts !a£yau' , 

£ne'x* enek*ala  /he’ '  emssk' as£owa/  ( h8 ' emasax3 ) .  g*  1  towa'£la. 

K.l  LEwa'ldzaxueiaxatla.  w a,  wao'kulax-s  ts lats Ia£yau' ,  k* lalS- 

qlanaxu  qa  k-.'ale'g-a,  g*l  £n§  'x* £laxatla  ts  la'  tsla£ya£yas5  . 

wa'la£le  ya ' ql Eg*  a£le£la .  la'-le  la ' sgEmdaal ' la  k- la 'la£yase . 

xwa^lltla  £nex- qialEm£le.  xim£ldOLa  wa'x£wl'sax.  /fia'xw%7 
•  * 

(ak-)  wax£wi'sax  do  /q!5 '  qlosa/ (  q JolqlSqlilsaxJ )  l  *emx£ala£la 
L  lEmxEmaxalsElaeia.  la'£asta£la  £mEno'kwas  /pgwa'nEmaxg-a/ 

( tgwa'nEmaxe)  .  wa'la£lela  aq£malaLe£ql alamela .  g*  1  kl&'ras£l- 
dEela  g5 '  jjromex*  dease  ,  wa'la£l5  ddn'datqlalamela  his  tsja- 
ts&lEmax.  wa'la£le  axsqa'walalesEmela  ts  15 'kwax*  t_ayaxal\ 
hb’' Jlat la  la'g-Utse  tslo'tslElba  ne'k-lea's3.  qlCt' lbaalla . 

RAVEN  AND  SQUIRREL 
( Told  by  Moses) 

Le'lala  dza'mla'xe.  g*l  awa'  k* lls  la'lak'ln  §o£WEya'x3. 
g*l  g-a'lEm  a'Eg-aet  tt'nxwas  dza'mla'xS.  g*l  la£yax*tslt 
go £wsya ' xe  la  obal 'la£yaxe .  g‘ 1  ama'x* £TdEel •  ho'xdlaLSO 
mcnal'k*  ho ' xsta ' lag* imtx*  wlnag-axg*a  £ne'x*L30.  g"  1  awa'la 
ho'x&la  ho ' xsta'lag* lmt x*  wlnag'axg- a. g* 1  awa'  £nek- .  hSlal ' g-dls 
l I'nxwas  dza 'ml .  g* 1  awa'  lae't  §o£wEya',  g-1  IcqE'mql&s 
qio'tqwaxe  .he£lal'  a£tEla  Iklwane 'ya£waxai, x-a'lala  ue'lEmg-os 
dzamal '  lak'  ak*soal'las  go£we'g-a.  —  Xma'  Iklwanal'  qal'ts- 
g*aLs5.  g'l  a'qa  dza'ml'a.  hS'qIal&mei_a  se'natalas  tslEle'x- 
ts 1 e le ' qastop!al£ogwexg*  a. 
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hl3  younger  brothers  In  the  morning./  As  soon  as  Real- 
Chief  awoke/  he  told  them  at  the  place  where  they  had  been 
sleeping,  "I  had  a  great  drean/  when  I  slept."  Thus  he 
said  to  his  younger  brothers.  They  went  on.  (5)  They  went 
as  It  were  a  long  distance.  Then  he  said  again,  "Run,/ 
younger  brothers.  I  had  a  great  dream  when  I  slept,  younger 
brothers."/  Thus  Real-Chief  said.  Then  they  went  on/  and 
he  said  so  again.  "Run,  younger  brothers./  I  hdd  a  great 
dream  when  I  slept."  Thus  he  said  again  to  his  younger 
brothers.  (10>  Then  he  spoke  out  clearly  about  his  dream^/ 
"There  was  a  fire,"  ne  Just  said.  "The  whole  world  was 
burning,"/  All  the  places  and  mountains  and  (there  were) 
rock  slides/  and  stones  rolling  down.  One  man  went  Into 
the  water,/  His  face  was  on  the  surface  of  the  water.  Then 
(15)  his  face  became  black,  and  therefore  Is  hla  name/  "Black 
Pace."  He  Just  showed  his  face  and  his  name  Is  clam.  /There¬ 
fore  the  clams  hav”e  black  tops. 

RAVEN  AND  SQUIRREL 

Squirrel  sent  out  an  Invitation  but  he  did  not  send  to 
Raven./  As  soon  as  the  guests  of  Squirrel  were  In  (20)  Raven 
went  out  to  the  point.  He  eased  himself.  “You  will  say,/ 
dung,  'Ho 'xstalag* Imlx* ,  the  Warriors  are  coming,'  you  will 
eay.  Then/  It  said,  "Ho'xstalag* lmlx1 ,  the  Warriors  are 
coming!"  Now  he  said  so./  The  guests  of  Squirrel  went  out 
at  once.  Then  Raven  went  In  and  ate  with  his  hands/ the  ber¬ 
ries.  Then  an  old  woman  shouted,  "Come!  The  food  for  your 
guests,  (25)  Squirrel,  has  all  been  taken  by  Raven.”  —  "Keep 
quiet,  little  old  woman.  You  may  lick  It  out."/  Then  Squir¬ 
rel  came.  "That  is  Just  one  of  your  plans,/  you  bad  one  with 
your  shining  nose!" 
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fa  J&mq&laqs 

ewlts Jwaso£naxwa£la  ts Ju'mqfil^qsa  hts  k*Jlsa  ma'itjeltse. 

k*  Jeo ' s£le  ma'ltieya'la  wa'nak-ase.  wa'la£le  /la  qJSplEnak-awela/ 

( qlalnEmpIenak*  awela)  £wIts!waso£  /hf/s  wa'nak-ase.  g- 1  k-  J3s/l/a 

ma'ltJeyalaqS  la  go'kiilota'se.  g- 1  Vioa'qSg-  llax- £TdE£la  layatsS 

ha'llk-  a  ma'maitjeya  wanak-aae.  g- i  /la/  k.’ilqa  '  £laxat  Ja .  g*  1 

qwa'wl*la£la  /gwa'msasS/  (gd'msasS).  g- 1  /nekxueiaxatla/  (  q !  e '  - 

g-alaxatla)  a'qa£laxat!a  wa'nak-ase.  kd' lx* £ IdE £laxat Ja  do  Wa'na- 

k*ase.  wa'la£le  la  e'x-alame£la  La'xaiU  wa'nak-ase  la'yaaS 

3  'x*  ala  kiviqa'.  g*l  so '  kwala  /gwa  'msase/  (gd'msasS).  g-l/gwa'- 

gwabaxautEela  qS'tJex-a's/  (la'k-alotE£l&  §Qjnsae5  la  txaboa'a) 

wa'nak-ase.  la'£le  bowefc£wlda8la .  hS'£lat.'a  sena'ltse  /la'g-litsS 

ma'it  Jek- exsda/  ( q&n  ma'lt J5£yatse  la)  wa  nak-as3,  g*l  k!d.- 

qa'eia.  g* 1  qjwak- llll£la  wl'yaqwa£le  /gwa ' gwabaxallik- aaua/ 

(  gwa '  gwagilmxawalllk-  aaua)  £wa'  ts  Jek-  aauaxe  .  g*  1  he'£laxai_a  wa'- 

nax-ae  Sra'tsjEk-aauaxS.  hS 'x* £Itq!alaEm£le  £ya 'x* £It  /nno'aqa£- 

yase/  (wa'xdease)  la'ya(£la)a3  qJaau'K «la)la  heeiaxata  /bo3'- 

gwatse/  (bewS'x- £Idataj8) ‘wa'tsjEk-aauaxS.  g- 1  /ma ' £yuLa£las/ 

(ma'£yaLa£laa)‘lwaau'tsjEmEnexwax5.  g- 1  /qja 'e£stas5£l%/  (qja'e£- 

stal£la )  ts  Id'mqiil&qsa£ya  ma'£yoi.as ‘waau'ts  lEmEnexwaxS .  klw3x£5- 

de'la  /a/o'mpase  qan  awa'llse  /hau'deaaq/  (k*  I  'na£lda'yonuku)  yte 

k- Je'deldeyase.  la ' ts JaxatSla£la  wa'xa£la  /xary7  (qan)  awa'lls3 

/hau' ta/  (k-t'ns£ets)  k- Je'deldeyaae .  xwa's£ldE£la  gS'kdlautas 

w&5'mxsa( ela ) .  k- Jeo'8qj31aEm£la  g- Is£a ' wa( a )  /go'kxwaa  g5'- 

kulautase/  (go '  lukwase).  ak- g- llsa35qJwalEin£la  pa'gftmas  do  /gaau'- 

t8Emaa/  (gau'ytmaa)  g5'kwa‘se.  g*  1  k*  1 1 ' lxaao£{l!nelaxa  xu'ltE- 

la£yaxe.  /taE ' tstowa5£la9  £wa'meyaxe/  ( tsa ' t3towaao£las  £wa'mpa- 

xe).  g*  1  l  !  tx*  ts  Jo' tEla  /ga '  gama£auas§  ik!wa 'neyaaula  .,5'ga- 

ma£auaae,  xwa'ltalalei_a£la/  (gagE'm£waa3  iklwa'neyo"  gagE'm- 

£wase.  xwa'lya'H.i_a£la)  x&'ltEla£yaxe .  /aaxuskwaqauagoi&elS/ 

•  •  • 

(?)  kjwa ' xwawag5ld8  yla  aS'gura.  la'£ya  /xdltElag* lla'taotE- 
*laa8/  (xdltElak*  talwag*  llaaOLS*)  la  /taJSta JSx£matax8/  (tsJ8- 
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Ts  I\i4iqSl^qs 

Secretly  somebody  came  to  TsIdmqAlaqs.  He  was  not 
recognized  by  her./  She  did  not  know'  her  lover.  Then 
of ter/  she  was  secretly  visited  by  her  lover.  She  did 
not/  recognize  him  among  the  people.  Then  she  made  up 
her  mind  how  she  could  (5)  succeed  In  recognizing  her 
lover.  Daylight  came  again.  Ther/  she  took  out  her  red 
ochre.  It  was  night  again,/  and  her  lover  came  again. 

Again  she  lay  down  with  her  lover./  Her  lover  was  about  to 
ariti  when  It  was/ -nearly  daylight.  Then  she  took  her  red 
ochre  and  (10)  she  put  ochre  on  the  front  of  the  blanket/ 
of  her  lover.  Now  she  was  pregnant.  This  was  her  Intention 
In  doing  so,/  she  wanted  to  recognize  her  lover.  Ther/  it 
was  morning.  Then  she  arose,  and  It  was  he  who  had  paint 
on  his  chest,/  a  big  dog.  Behold,  (15)  the  big  dog  was  her 
lover!  Immediately  her  heart  became  bad/  when  she  knew  that 
she  was  made  pregnant/  by  the  big  dog. 

Then  she  gave  birth  to/  little  dogs.  Now  It  was  dis¬ 
covered  that/  TsJdmqalaqe  had  given  birth  to  little  dogs. 

(20)  Her  father  made  up  his  mind  to  desert/his  princess.  He 
went  through  the  village  and  said  that  they  should  all  go 
and/  leave  his  princess.  His  tribe  made  ready/  and  loaded 
the  canoes.  Just  nothing  was  left  on  the  ground  of  the  houses/ 
of  the  tribe.  All  the  boards  of  the  walls  of  the  (25)  houses 
were  taken  away.  Then  the  fire  was  extinguished./  Water  was 
poured  on  It./  The  grandmother,  the  old  woman, put  (some  fire) 
into  it.  Her  grandmother/hld  some  of  the  fire  and  put  it  into 
(30)  a  sucked-out  fern  root.  Now  she  made  fire  with  It/  and 
put  It  Into  a  shell.  (1)  Then  she  closed  the  shell.  "Here 
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ts!dxupjataxe) .  g*  1  qa'p5telaqa.  xdl  tE  lag*  aqvia  tsMmqS- 
laqS'a,  v*a'la£le  £nex*£l£la  tsJata.'Emsflaae  la  ts.'d'mqa- 
laqsa .la' £yax* ta ! l£la  hau'dEm£la  /yt/a  go ' kdlautaso . 
a 'k*  q JalaEmele  .  g*  1  k.'we'xela  /ht/a  /a/o'-npaae.  /"go'x£- 
wIdEela/  ( gok^lax* £ldE£la)  /a/S'mpaae  la  £m£no 'kwaxta 
wa'x£v»IsxJ.  g*  l  3a'aErndzadela  ts  Jd'mqdlaqaa  /yl/a  waau'ta.'t- 
mEnexwaxe  .  la/xsa/naxurnSle  nek^ku.  g*  1  t  .'5'pallsnaxwaSla. 
/wa'la£l§/  w a  lanaxwafe'£la  ne'gwla  ta  Jd'mcjSlaqsa  ta'pa- 
naxwa£la  la  ga '  nu.i_naxwayaxe .  g* 1  Vie 'VioaqElamEnex J£la  aa'aE- 
mas§.  wa'la£le  la'xsa£me£la  1  k*  JS ' £yalaxat!a  ta.'d'mqSlaqaa 
ta'pa  g*l  qlox  Jmolta  Iwala  sa'semaae  la  V*a '  sem2:£mEnexwase  . 
wa'la£l3  wax£dmSla  a£na'}:£la  ts.’d'mqAl&qaa  la'yatseta 
/■pgwa'nEmk*  ialak%t!ax^mEnexJ/  ( tgwa'nEmk*  Jalax&t.'auxJmEnex^  . 
g*lts  a 'm2ak*|ala£la  la  qjaltae tas H9£wu/ya/£laa( e )  /go'xwa'aa. 
la ' exsemeley .  la'£le  gwa'£nalaqe  e'x*ala  a'qa  abolma'ae,  g* 1 
qJ5xumtsJ5x£wrdE£la  la  Vta ' SEml£fnEne 'xvrase  .  g*  1  LEWdla'Vaxatla 
ta'palaxatia  ts  Ju'mqal5qae  la'yase  nekxj£taxat!a .  g*  1  /qlox-*- 
m5lta  ,'5xEvjIdEela/  (  q.'oxn-ndl  ts  .'wax*  £Id£  £laxat  Ja )  la  wa'8Eml£- 
mEne'xwaae.  la'£le  q!aau'l£IdEfe'la  ta Id' mq&laqsa  wa'lEm£laxaia 
[  pgwa'nEmemEnexa/  ( tgwa'nEmemEnex'J )  aa '  sEm£mEnexwa '  s3  .  g*  1  la'£- 
yax*  ta  1  lfla .  la'£le  xte ' aaqj51a£  nela  /yt/ a  ano'naae.  g*  1  la'/^la/ 

( a  lx • ts  J 1 '  £la ) wuna '  la£la .  /“la'laa/  (la'£le  la  l3«nakwl'la)  la 
5  '  stowllas  goxwa'se,  g*  1  f&'mZ$'ni£  'la£la/  (  alft '  iiIe  Ise  £la )  aa'aE-n- 
em£nexwasa  .  walEnflaxata  /pgwa '  nEm£mEnex*y  ( tgwa 'nEmemEnexu )  . 
g*  1  do ' xdoqwanux£um£la .  g*  1  la'Slata  xi.e'saqjala£mela  tald'mqS- 
laqaas  anS'mase  la  ua'baaase.  g*  1  dowe'Lela  la  go'xwa'aS.  pu'- 
gwaxwaq!alEm£le  Via'sE-nlas  sa '  SE’nSmEnexwasa .  wa'la£l3  £nriEno'x£- 
wlla  wa'x£wa  hS'lotalowa  la  Vva ' SEml£waaa  ,  wa 'x£d"iaai.a  /pgwa'- 
nEmaa/  (  tgwa'nEmaa)  ma3 ' nx*  ts  lag*  Hag*  tncaj  £nex •  £le  gau'gwaxwa 
wasEmldeyaa  sa'sem£mEnexwa3e .  g* 1  gauxLallaaSlaqe  la  xdlttlaC- 
yase.  k!we£3£IlEm£mEnexueia .  la'£le  /k* leo' stlaxwllq/  (k'.Ieo's- 
t.'aaxn£mEnexwIla)  *noa'q8£mEnSx^se.  g*  1  kJweSaS.UEnS'xJeia.  la'£- 


1.  He'ldzaSq1* ,  laxsa£mela  or  txa£mela 
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la  fire  for  you,  Ta M'mqSlaqs ,"/  aald  she,  pointing  It  out  to 
ra J&'mqalaqs ./  She  went  away,  and  she  was  left  by  her 
tribe./  All  had  Just  gone.  It  was  the  plan  of  her  father. 

(5)  Her  father  made  houses  at  one/  place „ 

Then  Ta ,'iimqal£q8  had  for  her  children  the  little  dogs/ 

As  soon  as  It  became  night  It  was  low  water./  Then  TsJu'mqSlaqs 
went  and  walked  on  the  beach/  digging  clams  during  the  night. 

Now  her  little  children  had  sense.  (10)  As  soon  as  she  went 
again  walking  on  the  beach/  digging  clams  her  children  took 
off  their  blankets,  the  little  dog  Skins./  Then  Ts.'umqSlaqs 
noticed  that  it  was/  Just  like  the  voices  of  human  beings./ 

There  was  a  sound  of  playing  In  the  little  house  of  hemlock 
branches.  (15)  When  they  thought  that  their  mother  was  about 
to  come,/  they  put  on  their  blankets,  their  little  dog  skin 
blankets.  Tsliimqalaqs  went  agalr\/  to  dig  clams  when  It  was 
again  night.  Ther^  they  took  off  again  their  little  dog 
skins./  Now  T8 .'dmqalaqs  knew,  oh  wonder.  Indeed,  (20)  her 
children  were  human  beings.  Then  she/  went  and  stuck  her 
torch  In  the  ground,  and  then/  ahe  went  slowly  to  the/  door 
of  her  house.  There  her  little  children  were  playing  on  the 
ground./  Oh,  wonder!  They  were  little  human  beings.  (25) 

One  went  to  look  out  from  time  to  time,  but  Ts Jdmqalaqa '  / 
torch  was  Just  sticking  In  the  ground  at  the  place  where  she 
used  to  dig.  Then  she  Jumped  Into  the  house  and/  gathered 
up  the  dog  blankets  of  her  little  children.  One  of  then/ 
put  on  In  time  the  dog  skin  blanket.  "Indeed,  you  are/ 
human  beings  and  you  make  me  ashamed,”  said  she , gathering 
up  the  (30)  dog  skin  blankets  of  her  little  children.  Then 
she  threw  them  Into  the  fire./  The  little  ones  were  sitting 
on  the  ground.  It  was  as  though  they  did  not/  have  any 
sense.  The  little  ones  were  sitting  on  the  ground.  (1) 
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lets  a'k' Ladies-lie  wiI'se  ml.de  £yat,sa  .  g*  1  nnoa ' qe/g'  llax-  £1- 
dE  emEne 'x-i£la  k.'weqela£mcnex  J£la  qan  /a/al  *x*  so£se  qan 
abdkw.a '  se .  wa'la£l§  /"la/  yaa'xdla£mEnexwe(la)  qSn  al'g'tms 
abokwa'se.  k-Je5's£le  'dxaqdla  g'  i  /se  'ns£Eml£IlEmk'aaa£la/ 

( se 'ns£EmseIdk' aauele) go'x^uas  abokwa'se.  ts  I  wa 'xsalak- aau£la 
yls  wlkxJtwa'lak-aauaxo  k!wa'xtwala  la  t3 Jwa'xse£yas  g5'kxwas 
abokwa '  s§  .  la/xsa/naxwaq.'ala£m£le  ploe s£I  1  Emx- de.m  /o ' nts  I e sas/ 
(wd'nts jEsas)  go'kxwa'se  g'l  gane ' ts Ug- a£lnaxwa£la  kJwa'xtowa£ya 
ts  lwa'xse£yas  go'kxwa'se.  wal  /d5'x£wlts§q/  (d5'x£wax- SEq) . wa'- 
la£le  £nex*  £nek*  aq Jala£mela .  g'l  awa'£la  kMqa'xatJa  .  wn'la£le 
q3*lgwl  snaxwaS ' la  mea'yaxe  la  /5'nts!Esas  go'kxwa'se/  (q.’S'ntsjE- 
sase ) .  g*l  awa'£la  k!dqa'/£la/xat  Ja.  g»  1  ^ane ' ts !e g'a£l£laxat ia 
wl'kxwaau'  k!waxt,owa£ya  ts  Jwa 'xse£yas  gS'kxwase.  /wa'la£le  la/ 

( wa'la£laxai.e  awl'la)  sa'agu£mn8la  qS'lgwlsa  la  /o'ntslEsas 
g5'kxwa'sei/  ( q IS 'nt9 I e sase ) .  g'l  kiQqa ' -laxa  t  !a  .  g'l  nrXne'tslE- 
g* a£l£laxat!a  wl  'kxwaaix'  kjwa '  xtowa£ya  ts.'wa'xse£yas  go'kxwa'se. 
wa'la£le  /la/  (  awl  'la)  m.nu'ak'  Jaela  qS'lgwlsa  la  /o'ntslEsas 
go'kxwa'se/  ( q IS ' nts I e sase ) .  g'l  k!&qa'£laxatla.  fjane'tsjc- 
g'a£l£laxatla  .wa'la£le  awl'la  haxdmS'lk'awlla  qS'lgwlsa  la 
/5'ntsjEsas  go'kxwa'se/  (  q!5 ' nts Ie sase ) .  g'l  kjdqa'£laxatla. 
g'l  £ane'ts!Eg*a£l£laxatIa.  wa'la£le  awl'la  gwe £yl ' mk' awlla 
qS'lgwlsa  la  /o'ntslEsas  gS'kxwa'se’  ( q IS ' nts I t sase ) .  g'l 
awa'la  q.'a'q!Ssl£la  la£la  k'!eo's£ila  k'lls  g'il'l  la  go'kxwase 
/laqa  na'xwaya  rniiax  •  maal '  sgoldesj/  (laqequ  ak'goldea  mag'I- 
lltsllmas)  do  /na'xwaSya/  (ak' )  se ' saki wetm  ( sas )  /hts/  dE'mx'sa- 
(xe)  /hts  fna'xwaya/  (do  ak' )  l J5l i lemasgoldeaxe , g' 1  d5'x£wa- 
i.Ela£la  ts Id' mqSlRqsi  ma'tEla£la  ts !e 'g* llagaauwaxe .  /we'xSnuas 
pgwa'nEmS  qs  hn  la  '  qlelautla  la'lar^/  ( tgwa '  nE  mxauxl  t  .'as  xan  qs 
hala'qlas  ’’a'k'a)  qs  £a '  WEmpats .  -r-  wa'lanogwa  £mas£Ila.  g'lno'- 
gwa  /pgwa'nEn£i7iy  ( tgwanc  '  m£m' )  .-wa  ,  /faya  'mtsts/  (^e'na)  qs 
awa'le  hata'q.'a  lio'ula  la(£la)  qs  /^a '  ijSmSa  ts/  (  ga'^Empats)  • 
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Then  all  their  dog  skin  blankets  mere  In  the  fire.  Ther^ 
the  little  ones  made  up  their  own  minds  what  they  would  do 
for/  their  mother.  They  shouted  to  make  their  mother  feel 
good.,/ 

They  had  not  been  talking  long,  then  they  covered  (5) 
the  house  that  was  to  be  their  mother's.  A  labge  pole  was 
there/  with  a  large  eagle  sitting  on  top  of  It,  In  front  of 
the  house  of/  their  mother.  As  soon  as  anything  floated  from 
time  to  time  to  the  beach  of/  their  house,  then  would  screech  the 
one  sitting  on  top/  of  the  pole  of  the  house,  "Now  look  at 
It,"  (10)  he  would  say  at  times.  Then  It  was  morning  and/a 
salmon  would  lie  on  the  beach  of  the  house./  It  was  morning 
again  and  again  would  screech/the  big  eagle  sitting  on  the  pole 
of  the  house.  Ther^  a  seal  lay  on  the  beach  of  the  (15)  house. 

It  was  morning  again  and  again  would  screech/the  big  eagle 
sitting  on  the  pole  In  front  of  the  house.  Then  a  big  sea- 
lion  lay  on  the  beach  of  the/  house.  Then  It  was  morning  again 
and  It  screeched  again./  Then  the  mother  of  sea- lions  lay  on 
the  (20)  beach  of  the  house.  Then  it  was  morning  again,/  then 
It  screeched  again.  Now  a  big  whale/  lay  on  the  beach  of  the 
house.  Then/  they  had  plenty  and  there  was  nothing  that  did 

not  come  to  their  house,/  all  kinds  of  fishes  (25)  and  all 

kinds  of  game  of  the  sea/and  all  kinds  of  spouting  sea  animals. 

Ther\/  Ts .'u'mqala qs  saw  a  gull  flying  along.  "I  wish  you 
were/  a  man  that  I  could  send  yoi^  to  my  grandmother!"  — "V/hat 
may  I  be  If  I  am  not  (30)  a  man."  "Come  here,  I/wlll  send 
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ts!wa'95ela  /hi/ 8  qlatsklwa'xe  do  /xdle'yaxe/  (xu'lyaxe) 
do  plowe '/t./g6Zdeaxe .  g*  1  la ' £yax*  t3  I l£la .  la'k*a£la 
ts!5'x£wldE£lase  la  ^a'^Smpas  ts M'mqSlaqsa .  k-ltse'leta 
aqSla'mastlaxqJ  /a'xoets ]  (S'nxo)  do 'x£wat.  ( ts )  /yls /  qs 
/a/5'mpats.  g*  l  at qa£-neZ5£la  Zk.'naneyoaxS .  /q.'a'ntsalog*  £- 
llZ5£le/ (qla'ntsaliZo£le )  qau' tlex* £wa'se  /k!udaau'Z5la/ 
(dadensaxElaau£la)  qau' t lex* £wa3§ .  wa'la£le  awI'la/qlSs- 
q!8sawlla/  (  qlSsq.'Ssa '  llZ£o )  la  /at.  ga£Tie£leneyowase/  (at_ga£- 
-nSZ^a'yase) .  g*  1  Za'k* £nx£wIdayo£la.  £ma'se  /txsEwa'xts/ 

( txsowea'xts)  ZkIwa'ne£yoax  g*o  qlasq.'Ssax -*st  !aux*-»£owa . 

—  k*a  y£m,  qs  /q !fi 'ndzEmaau' gwty^  (  q JSndzEmogwa),  wa'la£le 
£ne'x*£lla  Zk!wa'ne£yowaxe .  g*l  irwii'lx* £IdE £laxat la . 
q!as£IdEaulaxatla.  wa,  wa'la£mo(x)  /q.'Ssq !Ssa 'x*  st  Iax£o:i/ 

( q IS ' sqlSsa 'x* s t lalax* st loku )  Zklwa 'na£yoax-» .  g*  1  /o'Iol  Ienx£ls/ 
(h8'ZtolZlaZ£la)  la'yase  qlSs££dE£lnxatIa  ZkIwa'ne£yoaxe . 
la'£le  we 'xsostallZasowIla ,  wdy5qwa£lS ' ts  wa'la£ma  qlStskwa' s£wa 
/o'dak* Ittse'lIZa/  ( o 'deg* 1 ts I llleZas ? )  Zklwa'neyoaxe  la  /a'L§a£- 
me£leneyowase/  ( a 'ugame£leneyoaae . ) — .  k*a  /wl  tsaawas/ (wltse ') 
qau  q latskwa ' q^s .  —  k*a  he'tso  qants  hau'deytmSZats  /as 
gwaau'Zdelo/  (as  gwS'Zdsloqets) .  haZa ' q layolSqdnua  /hl/s 
q&nts  k*  lns£IdayoZata  .  la ' £leta/eya 'x* plaxt lalag* £1 lsela/ 

('V&'x*  pIoZx*  alag*  £ll8Ela)  his  /naxwa  Tiaa^*  mae’sa ,  his  na'xwa 
sesaklwemasa ,  hts^a'xwa  l  IlaZlemasa/  (ak*  ma'g*  £ll3goZdeatsxe 
d5  ak*  se ' sakl wemasgoZdeatsxe  do  aal'k*  l laZlenaagoZdeataxe ) 
qants  k* £ns£IdayoZats ,  wa'la£le  £ne'x*£lla  ZkIwa'ne£yoaxe .  he- 
y£'m£lo  g* 1  xwa's£IdE£la  /a/5'mpase  d5  /go 'kulotase/  (go'ku- 
lautase).  la'£le  /la'laaLEla /  (la  le '^iagwaue£la )  hau'day£n- 
goZdeatse.  la ' £yax * ta 1 1 £la .  wa'la£le  wa'xwela  laS'Llexstn 
/a/o'mpase  la  gS'kwas  t3 Iti'mqSlaqs .  g* 1  k*IIs£la  tnek*  qan 
la8't_ese.  wa'la£le  go 'kwllax* £ltqlala£me£la  la  wax^sa' qSlsaa 
gS'kwa'se.  g*  1  1  gane'tslEg*aeZa  klwa'xtwaya  tslwaxge£yas  go'kwas 

1.  The  following  passage  la  given  In  £wlk*  lenox-t  only, 
because  It  Is  a  repetition  of  the  passage  p,  40 
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you  to  my  grandmother."  (1)  (The  gull)  was  given  meat  and 
blubber/  and  a  piece  of  halibut.  Then  It  left.  It  arrived/ 
and  gave  It  to  the  grandmother  of  Ts  M'mqala  qs .  "Do  not  let/ 
anyone  know,  else  It  will  be  seen  by  (5)  my  father,"  (said 
Tsld'mqalaqs  before  the  gull  left.)  The  little  old  woman  was 
sitting  with  her  back  to  the  fire/  mending  a  blanket,/  a  cedar 
bark  blanket.  She  ate  while  she  was  working/  at  the  place  back 
of  the  fire.  Then  she  wa3  discovered.  "What  are  you  doing, (10) 
little  old  woman?  It  looks  as  though  you  were  eating  meat."/ 

—  "It  Is  part  of  what  I  am  mending,"/  said  the  little  old 
woman.  Then  It  happened  again./  She  was  eating  again.  "Indeed/ 

meat  4s  eatlng/the  little  old  woman."  --  Then  they  were  sure  (15) 
that  the  little  old  woman  was  eating  meat  again./  They  put  her 
down  on  her  back.  "Surely  It  Is  true.  It  Is  meat/  that  is  In 
front  of  the  little  old  woman  where  she  Is/  sitting  with  her 
back  to  the  fire.  Where  did  you  get/  the  meat  you  are  eating?" 

—  "It  came  from  her  whom  we  deserted  long  ago.  (20)  It  was 
sent  to  me  by  her/  whom  we  have  deserted.  Indeed  there  Is  a 
stench  on  her  beach  of/  all  the  fish  and  all/  kinds  of  meat 
and  of  all  the  spouting  animals,  (25)  on  the  beach  of  her  whom 
we  deserted,"  said  the  little  old  woman./  At  once  her  father 
and  his  tribe  made  ready./  They  went  to  her  whom  they  had  desert¬ 
ed./  They  started.  Her  father  wanted  to  enter/  Ts Id'mqalaqs 1 
house,  but  she  did  not  want  him  (30)  to  come  In.  Then  he  just 
made  a  house  at  one  side  of/  her  house.  Then  screeched  the 

one  sitting  on  top  of  the  house  pole  of  (1)  Ts .'d'mqalaqs  and 
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ts  Ja'mq&lilqsa .  g’l  qa'lgwls£la  sa ' agu'mgSldeaxe  la  o'ntsllsas 
g5kwa'se.  g*  1  kMqa^laxatla.  qfi '  lgwls£laxat !a  mau'ak’ JagSldenxe 
la  5'ntsJlsas  gokwa'se.  g*  1  kldqa'laxatla.  gane'ts!Eg’a£2;_ 
laxatla.  g’ 1  swe £y £ 'mgolk* aa  ixdE*laxaLa  la'ya  qfi'lgwlsh.axat  Ja 
la  o'ntsJisas  gokwa'se.  la'£le  /ms 'n££lda8.'£la  go'kulota'se/ 
(mE'n2£idela  gSk&lauta ' se ) .  la'£le  wa'wlltsllaela  k’Je'aela 
§we£yl 'mgoldeaxe .  qld'lbaela. 

Ts  Jd'mqSlaqs 

(Told  by  Qa'laco£yowls  a  Hau'yatiltx  woman) 

g’a'xaxesEela  ts i&'mqalaqsa .  ma '*2:owalaEm£la  do  tsja£- 
ya'se  ha'yalllaga£ya.  g* 1  awa'la  qla'xes  txaxs  tjeya'so. 
mo'p.'enexulsEm£le.  g*i  awa'£la  a'qa  5'mpase  do  g6kalo'tas8 
lase  mcno'xu  tsjlx,£l't.  hS'£la  g*a'yaq£le  alk’Ja'xe.  g*  1 
awa'£la  la'lago  do  qeq^  al'k*as  tgwa'nEmqlalaEmxe.  m5'pje- 
nexdl  seEmelaxe  .  g*  1  a'qa^la  sa ' 3Em£mEne ' xwaxe  la  ts  Jil'mqSl&qsa . 
g'i  awa'£la  ma'x* tsllx* £It  o'mpas  ts Id'mqSlaqsa .  g’l  awa'la 
tsa'x£et  xunS'kwase.  g*  1  awa'£la  la'  £yax*  ts !  lfla  txas  q!a'- 
tlEmk'as.  g’l  awa'la  pla'lag-llts  qeqJ  wlsEma'xe  qan  goxJse'. 
g’l  awa'£la  tx  wlsEma'xe  tlEsna's  lSgwa'saxe  qan  gox^s  sasEm- 
emEne'xwase  d5  abo'kwa'se.  g’l  awa'£la  ga'nui..  g* 1  lE'ntsJss- 
£la  ts Jd'mq&laqsa  ua'pa  la  wl£leaxe' ,wa'la£le  k’Jlsqlala- 
melama lsk’ ax’ stlaukj  ts J u' mqalaqsa .  g*  1  lEwdla' £laxat]a  ga'- 
nuL .  g'l  lE'nts.'ESelaxat.'a.  i_a'pa£laxat  Ja  awa'laxat.'a  pa'nut. 
la  lE'ntslESxatla.  g’l  awa'£la  walas  hau'mllqets  t§tgwanEmk’ J  a- 
la£mEnexu  .  g’l  awa'£la  qja'k’a  o£wa'xde  qan  a'llse  qjaq.'au'- 
Laqe.  g’l  awa'la  k*  Jl'lx’alot  m^lE£ya'se  la  k* ! 11a 'kwase ' . 
g’l  awa'£la  lau'sdls.  sl'dls£la  mE£U£ya'se.  g*l  awa'£la  £ya'- 
bEm  £mEno'xwaxe  xfin  do'qwa  inxwe  ua'palls. g* 1  awa'la  lae't 
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a  seal  lay  on  the  beach  of/  the  house.  Then  It  was  morning 
and  a  sea  lion  lay/  on  the  beach  of  the  house.  Again  It  was 
morning  and  It  screeched  again,/  and  then,  behold,  a  big  whale 
la>  (5)  on  the  beach  of  the  house!  Then  her  tribe  had  enough 
to  eat./  Then  they  took  care  of  cutting  up/  the  whale.  That 
Is  the  end. 

Ts lu'mqalaqs 

Tslu'mqalaqs  came  down.  There  were  two  of  them,  she  and/ 
her  younger  sister,  Ha'yalllaga.  Now  they  were  at  the  place 
T.’eyaso./  (10)  For  four  days  they  stayed  there.  Then  her 
father  and  his  tribe  came. 

They  she  woke  up  alone.  They  came  from  above.  Now/  she 
came  together  with  a  handsome  common  man./  For  four  days  they 
were  there.  Then  little  chllViren  came  to  Ts  M'mqSlaqs ./  Now 
the  father  of  Ts Id'mq^lSqs  was  really  ashamed.  Now  he  (15) 
just  left  his  child,  and  now  she  went  to  the  place/  Qlat emk* a3 . 
Therefore  that  man  was  now  working  to  make  a  house,/  and  now 
the  man  took  hemlock  branches  for  the  house  of  his/  little 
children  and  their  mbther.  Now  It  was  night.  Ther/  Tslu'mqa- 
laqs  went  to  the  beach  to  dig  clams.  Tsld'mqalaqs  did  not  (20) 
say  anything.  Then  It  was  night  again  and  she  went  down  to 
the  beach  again.  Again  she  dug  for  clams  at  night.  She  went 
down  to  the  beach  again.  Now  she  heard  distinctly  voices  of 
little  men./  Now  she  really  made  up  her  mind  to  try  and  look 
for  them./  Now  she  tied  her  torch  to  her  digging  stick  (25) 
and  she  went  up  the  beach.  She  stuck  the  torch  In  the  ground. 
Now  one/  was  sent  to  Took  If  she  was  digging. 
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Em£no'xwas  xanS'x^se. 

•  • 

ta'pallseem  ma'aya, 

La'palls-Em  ma'aya. 

la'laxate  su'mSEmela  ts  !ii'mq&l8qsa  lEqwa'eyaxe.  g- 1  awa'^la 
tiElwa'xsStqe .  g- 1  lae'tela.  g- 1  awa'£la  s5'kwa  ma£l5'kwas 
klusE 'lsdE 'mk- I Ina' EmEnexJ .  g- 1  awa'^la  lax- tall ' saqe .  wa'xd- 
ma ' 9 l a  tetgwa'm£mp!ai.emEne'xwa.  g- 1  awa'^la  k*  s5  k- .'Is  ba'kula 
x&n  qante  hS'msa.  g-  1  awa'ela  k  Jwel£elEmq.'ala£mEnexs;ijn  la£ya 
k'ieaES  k.'dsE 'IsdE 'mk- Jtna  .  g- 1  awa'£la  kJwe'kl&SE 'lst_a  eno'~ 
la£yaxe.  g- 1  la£g-lsi_ala  ts]aeya'xe.  g- 1  awa'-la  tsa'x£lt  ma£- 
lo'kwas  kIdsE'lsem£nexJ.  lak-a  txas  hau'yat.  laltso  kidSE'lsu 
his  a'l£alai.ats  tgwa'nEm.  g- 1  fi'la^ne'fouaqElaqlalaEm  ma£lo'xd- 
emEnexwaxe.  g* 1  awa'£la  hal 'alg- lli£laqe .  awa'la  texEla'qe 
his  late  nlnu'yayo  his  g* Ilx- £Itq|alamatsxe  tgwa'nEmx- eIt. 
ga'  §ak-ak*  ,'alayo  .  wale  awl,£la  hee 'xwaemEn§xa .  sowa'laa6£- 
yase  abokwa'se  qluxtEna'xe.  wala  awl'£la  hS  ha  1  skua' mats Jene£ 
la  g-a'la  tgwa'nEm.  la'g-lltsl  k- JesqialaEm  L.'13'stal  tsle'- 
gfimase.  nlnS'yayo  xsn  ai'k- lala'yaa  xdn5kug*  11a  halskJ.wa'le 
awl'ela  xwa'seit  la'g-lsa,  laeya'36  k- lalktlau't  la  hau'sa 
£ya'g- adeaxts  la  £na'la.  g- 1  a'qliilbamas  hau'aaquta.  g-1  awa'ela 
la'eyax- tail'  da'sdaea  la  £ya ' g- adeaxe .  g-1  ak-qlalaem  la  ^we- 
ya'la  la  la'g-adeaxtaxu  g-1  awa'ela  waela 'xtalaqlalaEma  tqjwa- 
nu'xiaxu.  g-1  awa  mE'nqa.  g-1  awa'  nelSnemasS6  ts  J&'mqfil8.q8a 
hie  da 'doxsllayaqe .  hSlatlalal'  Zkumu'ya  q.’&xtEna 'xe  la  wax-sa'- 
nodze£yase'.  h8'la£le  awa'  La'xulll .  g- 1  awa'ela  yua'yunux^s 
qeq1*  q JdxtEna ' x§ .  g-1  awa'ela  nlnu'yas  qlwa'sas  tsJegEmaxe. 

k-asa  hall  hll  k'asa  ha  koku'mslwask- ask- 1  ha  qjau'- 
qolbaisdes  lEewa'. 

k-asa  ha  qlwa 'yayokullak- 1  alk- Imyax-dSs  le£wa'. 

k-aea  ha  qaqaiol sk- ask- 1  qal  ogwl  <-des  lfewa 
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(1)  Then  her  one  child  went  in  (and  said)/,  "Mother  is 
digging  on  the  beach!/  Mother  is  digging  on  the  beach.'"/ 
Behold,  Tsiu'mqalaqs  was  holding  a  stick.  Now  (5)  she 
struck  the  front  of  the  house.  Then  she  entered.  She  took 
two/  little  wolf  dresses  and  now  she  threw  them  into  the 
fire./  "You  are  bad  little  men,  and  now  you  do  not  get/ 
food  for  us  to  eat."  Then  the  little  ones  sat  down  in  the 
house.  Now  they  had/  no  longer  wolf  skins.  Now  the  older 
ones  were  wolves. 

(10)  The  name  of  the  younger  brother  was  Ia'g*is.  Now 
she  chased  away/  the  two  little  wolves.  They  came  to  the 
place  Hau'yat.  ‘*You  will  be  the  wolves/  of  later  men."  Now 
the  two  little  ones  grew  up./  Now  they  nudged  themselves. 

Now  they  sang/  the  song  that  they  sang  first  when  they  became 
human  beings,  (15)  that  is  the  marriage  song.  Now  the  little 
ones  danced  and/  the  mother  carried  a  rattle.  This  is  the 
marriage  custom  of  the/  ancient  people.  Therefore,  the  song 
is  never  forgotten./  It  is  sung  for  a  noble  youth  whenever 
he  marries./ 

Now  Iagis  disappeared.  He  came  to  the  rocks,  counting 
(20)  the  places  where  sea  monsters  lived  in  the  world.  He 
counted  all.  He  went  and  dived  at  the  places  where  sea 
monsters  were.  He  was  at  all/  the  places  of  sea  monsters. 

Now  there  was  last  a  place  called/  Having-Devil-Fish.  There 
he  stayed  away.  Now  Ts M'mqalaqs  was  told/  by  one  who  had 
seen  it.  That  time  she  pulled  out  a  rattle  from  each  side. 
(25)  Then  she  stood  up  and  held  the  rattles  in  her  hands./ 
Then  she  sang  the  mourning  song./ 

k'asa  hail  hli  k*asa  -  It  is  broken,  the 

post  of  heaven. 

k'asa  hail  hli  k'asa  ka  . 
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Bax*  bakwa ' lanuxslwa . 

mS'x-'Sla  sa'sE-nas  *nno 'aqaua .  xwa'3E£lala  (qallau). 
g*  1  /tqlSla'x- £Itso£la/  ( tq lela 'x*  £ [tso£la ) .  /hfe''qlala£mele/ 
(hS'qlalEmt.)  la'sStos  Tio'xJstoata  wa'xbis.  he'qljilEmL  wa'xbita 
tsla'gayatsxe.  he'tlele  wa'xbtts  i_Ia  ts  l51toa ' taxe .  hS'tla 
la'laas5t_os/eta/  .  hS'tla  wa'xblts  na'nataxe  /"qulE '’iston5aE- 
lax’ at Jakwatsxe/  (mix’ sa'xJstonosElaxJstlaukwatsxe)  ,  £ne'x>£l£- 
la  Sino'aqauaya  sa'9Emase.  he'tla  wa'xb£ta  bax* bakwa 'lanuxa- 
sl'wa£yats  & '  lxuaton5sE  lauatsxe  .  ifa,  k-  leo '  sl  so/la '  laa  ftlxu- 
stonSsElaLataxe/  (la'le£nuklwa  Slx^stoxustlauxULatsxe) ,/ta lo- 
wa'sola^/  ( ta  Iowa' so'laxat  las )  tie  'tleyl’na'xe  /"ta  Iowa '  so£las/ 
(do)  Lla'tayaxe‘,/tsIowa's5£las  pla'lEmaxe/  (do  qIaldEemax§)-( 
ts.'owa'  s5£laxatla  /hi/ a  k* I t 'nk ! tneuaxe .  la ' £yax* ts I i £la . 
la'gustiwa£la.  /la/  doxewauEla( £la)  wa'xSlayaxe.  la ' £yax* ts I 1£- 

k 

la  laxe.  g*  1  (hS)  laxa'La  waxt  tqle'lag- llqe  &'lx**stonusElaya8 
wa'xbis.  heya£TieLEla(iIalEm£le  /a'>nbalaqIalEm£las  £no'la^Sma£- 
yase/  (a'mbei.ela  £nolaga-na£yaxe)  .  laS'tla,  k Jwel£elEm£la 
la  ase'^wllas  gS'kwas  bax’ bakwa 'lanux^si 'wa£ya .  G*  1  klwaS'l- 
£la  gEnE 'mk* aauase .  g*  i  klwaS'lla  /£mEn5'xwa/  (£mEno'kwas) 
xunS'x^se.  k*Ie'oa£le  ^ae'i  kiwe'l  g* 1  do'x£wai_Ela  £mEn5'xwa(a) 
xilnS'k1*  5'lxUpIS 'g‘ a£yas  /&ma '  tnxa£ya/  ( haula  'lEnxa£yaa  )  aa'sE- 
mas  Vino'aqauaya  .  ts  1 5  '  x£w l  ts5£la  4  '  Ixp.'ek*  la£yaxe  qftn  jjfila'xau- 
dayuse,  ^Sla'xaudaauxus  qan  g*aq^  mE3Ela'auxEnk*  5'lxpleg‘a£- 
yaqus,  £nex* so£la  /ama 'y tnxa£yas/  ( haula 'lEnxa£yas)  sa'sEmas 
nnS'aqauaya.  g* 1  ^Sla'xautEla  5'lxpjeg*a£yase .  g- i  tsIox£wldE- 
lase(£la).  xa'apx£wa'xe ,  xdno'xwas  bax* bakwa ' lanuxsl ' wa£ya . 
g' i  k* I  tlx-  £8d5aula  xa'apx£wa'xe.  wa,  helalai'  ya'qleg*a£l 
£no ' lag&ma£yase .  g* ag* axal ' unalaxat Ena  wa'axoyau',  £nex*£la 
£no ' lag&maeyas  sa ' aEmaa  fnn5 'aqaua .  g*  l  ya'qleg*a£laxatla. 
so'giillLa£la  h& '  nuEroa  '  se  .  g*  i  ql£I'dE£la  Ikl  wl '  8a '  a§  .  wa  , 
wtine'naL/x*y3  sSa'L  qa  hS 'nLEmg*  a ,  wa'la£ll  £nS  'x*‘£ l£la( q3qu ) 
/ama 'ytnxa£yase/  (haula'lEnxa£yasS)  qa  h&'ni.5l838  qa  hft'nuEmg’a, 
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Bax'bakwa ' lanux^alwe. 

Four  were  the  children  of  NnSaqaua.  They  made  ready/ 
to  go  mountain  goat  hunting.  Then  they  were  warned,/  "Go 
only  to  the  white  color  smoke;  It  Is  the  smoke  of/  the  moun¬ 
tain  goat.  The  smoke  of  the  black  bear  Is  black.  (5)  There 
you  may  go.  The  smoke  of  the  grizzly  bear  Is/  rainbow  color," 
thus  sald/Nno'aqaua  to  his  children.  "But  the  smoke  of  Bax-ba- 
kwa'lanuxJslwe/  Is  blood  color.  Do  not  go  to/  the  blood  color¬ 
ed  one."  (10)  They  were  given  a  whetstone,  they  were  given/ 
hair  oil,  they  were  given  wool/  and  they  were  also  given  a  comb. 

They  started/  and  went  up.  They  saw  smoke  and  went  there./ 
It  was  that  against  which  they  had  been  warned,  the  blood  color¬ 
ed  (15)  8 moke .  They  Just  went  right  In,  led  by  the  eldest 
brother./  They  went  In  and  sat  down  on/  one  side  of  the  house 
of  Bax’bakwa'lanuxuslwe.  Then/  a  big  woman  was  sitting  In  the 
house  and  one/  child  was  sitting  In  the  house.  They  had  not 
been  sitting  In  the  .house  long  when  the  one  (20)  child  saw 
blood  on  the  shin  bone  of  the  youngest  one  of  the  children  of/ 
NnS'qaua.  He  was  given  the  bloody  leg  to  scrape./  "Scrape  off 
the  blood  from  this,  for  he  wants  to  eat  the  blood  on  your  leg,"/ 
was  said  to  the  youngest  one  of  the  children  of  NnS’aqaua.  Then 
he  scraped  off  the  blood  from  his  leg  and  gave  It  (25)  to  the 
little  child  of  Bax'bakwa'ianuxssiwe./  Then  the  child  licked 
It  off.  Now  8a Id  /  the  eldest  one,  "We  have  oome  to  a  danger¬ 
ous  place,  brothers,"  /  said  the  eldest  one  of  the  children 
of  Nn5 'aqaua .  Then  he  spoke  again./  He  took  his  arrow  and 
spanned  his  bow.  (30)  "Go  and  fetch  my  arrow,"  said  he/  to 
the  youngest  one ,  "My  arrow  which  I  shot  out."  (1)  Thus  he 
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£nex*£le.  g*  1  h&nt_ol3a£la3  hS'numa'aa.  g*  i  la '  £yax* ts  J  l*la 

/"&ma 'ytnxa£ya3e/  (haula'lEnxa£yase) .  g*  1  LEwd'lx* £IdEelaxatJa. 

sa,  mme'nat/V/s  aoa'qk* ,  wa'la£l§  £nex*£lla  x5nk-a'ya  /amia'- 

ylnxa£ya 3/  (hau'lataxe) .  g* 1  lewO'Ix* eldEelaxatla.  hgm.o'lSEe- 

laxatja.  g- 1  Vaem®'dEelaxatJa  xdnk'a'yaqe.  g*  1  la ' £yax* ta I i£- 

laxatja.  /la'oyllseia/  ( la'£WEls£la)xatla.  la'£le  £mE 'nqSlakCL- 

laqiala£me£la .  g*  1  lewu'Ix* £ldE£laxat Ja.  hS 'ni_6l  se  £laxat  la  . 

la'x*dE£le  emEnIlwlyaE 'm  /h£/s  ta lats  la£ya£ya ' se  .  g*  1  /la'oyIls£- 

la/  ( la'wEls£la) .  /k* Jeo' stja'xaeqe  la'oytls/  (k* JeS'stlauxueie 

la'SwEls)  g*  1  La' (x)ulll£la  ^EnE'mas  bax-bakwa'lanuxusl 'wa. 

/la'la/  (la'k*a)  la  5wa'xseyaxe.  g* 1  yau'x£wid£ ela .  k* ll sk* aawae- 

ya£lase  klwaS 'Ik* aau  bax'bakwa'lanaxaalwaSya.  hS'mdzEnsdeo's 

bax*bakwa'lanuxuslwa'-t-,wa'laele  £nex*£l£la  gEnt  'mk* aauaxe . 

maa'lplEndzax£iim£le.  g*  Its  a'qtak-aausla.  ham, ham, ham,  ham 

wa'la£let3  /^nek’ xtowaS 'la/  (  £nek*  xtwak1  awtla )  .  g*  l/t 3/  nExwa'- 

£nakiila(  £la)  .  g*  1  k*  Jl'k*  llxiila£la  sa'sEmaa  fnno'aqaua.  Ia'£l5 

hSltsiwaela.  g* Its  nexwa'£nakulk*Iala£la,  p*lts  wa'lalas  nEXwa'£la. 

g*  1  /nuLastoxev*IdE £la/  (nol£ldstlauxJ£la) .  s5'lt3lodE£la  t.'e'- 

tjEylma'3e.  klo'kluaala'se  la  wa£la'xi_aya '  se .  g*  1  q.'o'q.'us- 

eltk*aaula.  g* l  k* II 'k- 1 txula£la.  g*  1  /n5 'xsqak- aaula/ (la ' sxua- 

k-aaula)  bax*  bakwa'lanuxjsl*ra£ya.  g*  1  la 'xilmalak* aaula  /naxsqa- 

k-aaula/  bax-bakxa'lanux^sl 'wa£ya ,  g*  1  /ya ' qxalfy7  (yau'xdla) 

ham,  ham,  ham,  ham  en§k* xtowaq JalEm£le  la  towl 'na£yaae .  g* 1 

nExwa'qaya’x*  £IdE£la/  ( lax* £I 'd£®laxat la) .  la'£le  /nu'LaatS- 

x£wldae£laxat  la/  (no'i£Tdstlauxwl£laxat!a) .  a£sa'£la  /h£/s  i.la'ta- 

♦ 

Eya'se la  *aela'xLa£ya36.  wa'la£le  awl'la  q lau' s£Itk* aaula .  g* 1 
/ayo'wl3tesEla£la/  ( towl ' stl3Elaela )  bax*bakwa 'lanux£sl ' wa£ya . 
g'l  la'qalaxat Jaqe .  ham,  ham,  ham,  ham  nExwa'  qaya£laxa't!a, 
g*  1  /nu'Lastox£w!dE£laxatla/  ( nol£IdstlauxsJ£laxatia) .  dzo'- 
plssala  /hl/s  [ p  i  a '  1  e  maxe/  (  q!aldEma'£yaxe)  la  wa£la'xLa£yase  . 
g*  1  /pIe  ' lxElax*  £Itk* aaula/  (&'nx£v»Itk’aaula)  .  g*  1  k*  Il3  (k* aau) - 


51 


said.  Then  he  shot  his  arrow  oat  of  the  house.  Then/  the 
youngest  one  went.  Then  he  did  so  again./  "Go  and  fetch 
It,"  said  he  to  the  next/  youngest  one.  Then  he  shot  out 
of  the  house  again  (5)  and  he  sent  the  one  next  to  the 
youngest.  Then  he  also  went/  out  of  the  house.  Then  they 
just  stayed  away./  Then  he  did  It  again,  he  shot  out  of  the 
house,/  Then  only  one  of  the  brothers  was  there.  Then  he 
went  out./  He  had  not  been  long  out  of  the  house  (10)  when 
the  wife  of  Bax* bakwa 'lanux^slwe  arose/  and  went  to  the  door 
and  shouted./  Bax* bakwa'lanux* slwe  was  not  now  sitting  In  the 
house,  the  big  one.  "Your  food/  that  came  to  you  has  gone, 

Bax*  bakwSlanux*  slwe ,"  said  the  big  woman./  Twice  she  spoke 
this.  Then  a  big  sound  came,  "Ham,  ham,  ham,  ham,"  (15)  thus 
he  said  while  he  was  walking  along. 

Then  he  came  near./  The  children  of  NnSaqaua  were  running./ 
They  were  running  away.  Then  the  sound  came  nearer.  Now  he 
was  really  near/  and  they  were  frightened.  Then  one  took  up 
the/  whetstone  and  put  It  on  edge  behind  them  and  It  became  a 
big  mountain.  (20)  Then  they  ran.  Then  came  near  Bax*bakwa'- 
lanuxuslwe .  He  had  hard  work  going  up./  Then  he  shouted,/ 

Ham,  ham,  ham,  ham,  this  he  said  while  he  was  going  along. 
Ther/  he  came  nearer  again.  Again  they  were  frightened.  (25) 

Then  they  poured  on  the  ground  the  hair  oil/  behind  them  and 

It  became  a  big  lake.  Then/  Bax* bakwalanuxa3lwe  had  to  go 

•  * 

around  It./  He  passed  It  again.  The  sound,  "Ham,  ham,  ham, 
ham,"  came  near  again./  Then  they  became  afraid  again.  (30) 

Then  they  put  down  the  wool  behind  them./  Then  there  was  a 
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eia  (ana')  do'qiila/k'aauEla/  bax-bakwa'lanux^sl'wa£ya. 
/ggyl'laElaSlaxatla/fljes'iaXatJa)  la'£y»95  /p!e  'lxplelxa- 
leyfrry7  ( aa' nq valaa5£ ) .  g*l  la  qalaxatia.  g*  1  k' JI  k*.l_ 
xiilaela  sa'sEmaa  nnS'aqau*.  g*l  nExwa'  q&ya 'x- £Ids £laxat Ja . 
g* L  /nuLagtox£wIdE£laxat!a/  ( n6'i£ld8t!aux-i£laxatja)  .  g*l 
xtlEsa'^la  /hi/8  k*  !  tnk*  tne'taae  .  g- 1  /qloxqlweta.'ES^tk'aaula/ 

(  q MX*  q.'wl lftts  !e se I tk* aaala  or  l  .'e '  Its !e a£I t)  .  la'£le  /§#- 
g’ llselaSlaxatla  dzridztlxaqSla/  (  gae '  siiaxat  !a  dzl 'dzElxkqla' ) 
bax- bakwa 'lanuxugl'wa£ya.  l JEbEma'x  nnoaqaua' ,  wa'la£le  (awl)ls 
£ne'x*£l£la  aa'sEmas  Wo'aqaua£ya.  l  JEbEma'x  Woaqaua'  I5'k*a£la 
gSkwa'se.  laS'L£la  g* 1  ag*I'i.£la  aa'aEmaa  SinS 'aqaua£ya' .  lJe- 
£me 'dE  £la .  hS ' q!a ' lEmela  t_ ! e £me 'da' £yase  /g*a 'xk‘ aam£lax%/ (  g‘ 1 
a'qa£la)  bax-bakwa'lenux-sl 'wa£ya.  g* a 'xdzodE £la  LjEbEma'se. 
wa'la£le  ( awl) ela  /lSatElsElaq!ala£me£la/  (lSstElsElaqJalaEm) 
bax 'bakwa ' lanux^s I 'wa£ya .  g*  1  ^aS 'aqfe’g*  ilax*  £IdE  £la  SinS 'aqaua£ya 
q&n  wa'ldEmsiqe  .  g'  1  Va '  £mede£laq§  .  wa ,  wdne'na  ue'lEla  aa'aE- 
matsos  d5  fSnE'matsos  qan  awa’layos  /g’&x/  (aqa)  hSmaa  qa  aa'- 
3Emx*tg*a.  lano'gwa  &'lxat.Ila  qa  aa ' SEmx* tg* 5 ,  £nex- £l£la  nno'a- 
qaua£ya .  g*  1  la ' £yax' ta ! l£la  bax*bakwa'lanuxaal 'wa£ya.  g'l  S'lx- 
£8dE£la  'itaaa'  ta  Je£yaae  .  g'l  x5ltse£yax' £IdE£laqe .  g'l  tJex'LX'£I- 
dEela.  ko'xevjIdEe1a  t  Je 'x*  dEma '  ae  .  dz5'a£IdE£la  la  o'gwlwllaa 
gSkwa'ae.  q Jftlpta ' lak' aau£la  dzol'kwaae.  g*  1  /kIo'gwlg*otE£l(v7 
(kJS'gwllaSla)  la  /asii 'nexatowa£yaa/ (  aal 'x-*8toa' £yaa)  dzol'kwaae. 
jwa'lU£la  la'ta!5dE£la  qlStakwa'xe  la  /k' JluaaLa'xe/  (  k*  I  lela  'xe ) . 
a'qxta£la  bax • bakwa ' lanux J si wa£ya  .  wa'la£le  (awl')£la  h88'lla- 
q!ala£mela  la  go'kwaa  £nnS'aqaua.  kJwel£elEm£la  la  /klo'kwlk'I- 
layaxS/  (  k.'okwlk'  UlraxS  ) .  k- .'l£medE£la  SmS'aqauaya.  la'£laxni_§ 
£wilnx*wa8'l£l£la  aa'sEmaaS  la  a'i_adz§£yaa  /kIogwlg'a£yas/  kJ5'- 
gwlg'Slaa)  bax'bakwa'lanuxjal'wa, k' Jtpa'£la.  kI5'ATdE£  -.  g'l 
t8l£^ot£IdE ^la .  taI'gola£la  bax •  bakwa ' lanuxL‘alwaeya .  g'l  ya'- 
qleg'afl£a  bax'bakwalanux^sl 'wa£ya;  ms 'ntaax' a  Wie^noaq.'ala  qan 
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big  cloud.  Then  (1)  Bax* bakwa' lanux^slwe  could  not  see./ 

For  a  long  time  he  walked  around  lost  In  the  fog./  Then 
he  passed  It  again./  The  children  of  Nnoaqaua  were  running. 

He  came  near  them  again.  (5)  Then  they  became  afraid  again 
and/  they  put  down  the  comb.  TherV  It  became  a  big  thicket. 
It/ took  Bax-bakwa'lanuxua£'we  a  long  time  again  to  go  through 
the  thicket./ 

"Bar  the  door,  Nnoaqaua,"  (10)  said  the  children  of 
Nnoaqaua.  "Open  the  door  now,  Nnoaqaua."  They  arrived  at/ 
the  house.  They  went  In.  Then  all  of  the  children  of 
Nnoaqaua/  locked  the  door.  As  soon  as  they  had  barred  the 
door/  Bax*bakwalanuxuslw§  came.  He  came  to  the  locked  door./ 
Then  went  around  the  house  (15)  Bax’bakwalanuxusiw§  and 
Nnoaqaua  made  up  his  mind/  what  he  was  to  do  to  him.  Then 
he  sent  to  him,  ‘Go  and  call  your  children/  and  your  wife, 
that  you  come  and  eat/  my  children.  I  shall  kill  my  children," 
said  Nnoaqaua./  Then  Bax' bakwa 'anuxusiwe  went.  Then  (20) 
he  killed  dogs.  He  cut  them  up  and  put  stones  on  the  fire,/ 
and  the  stones  were  hot.  He  dug  a  hole  on  the  floor  of/  his 
house.  The  hole  was  big  and  deep.  Then  he  put  on  edge  a 
board/  In  front  of  one  side  of  the  hole./  They  were  ready  In 
the  house  and  put  water  Into  the  steaming  box.  (25)  Then  the 
sound  of  Bax ’bakwa  lanuxuslwe  came  near.  He  walked  right  Into/ 
the  house  of  Nnoaqaua.  They  placed  him  In  front  of  the  board 
set  up  on  edge./  Nnoaqaua  took  up  the  stones  with  the  tongs./ 
He  had  hidden  In  the  house  his  children  behind  the  back  board 
of/  Bax ’bakwa 'lanuxuslwe.  He  took  the  stones,  with  the  tongs, 
and  the  (water)  became  hot.  Then  (30)  It  began  to  have  scum. 
Then  Bax’bakwa'lanuxusiwe  ate  the  scum  of  the  soup.  Thery' 
Bax-bakwa'lanuxuslwS  said,  “Try  to  talk  wisely  to  your 
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tsI5'tsluxuLEma'£yaqus  nnoaqauau' ,  wa'la£l§  £ne'x*sl£la 
bax-bakwalanux^sl 'wa£ya.  g-1  /t  Jexslstalax* eIdx* stlaxuei^7 
( t Jexslstax1  st.'auxiiela) .  la*  £yase  nnoaqe’g*  llax*  £It  qa  nu'- 
ylmse.  /£ma' su Exa ' n5s ,  £ma'sLexa'nos  qs  nuya'mL  qa'ntso 
ts  lots  ,'ilx  jl  Emak"  as .  he’yl'mLexanos  aayo'qabEla^Suayats  qI51q!o- 
qjQsaxai  '  .  k’S  xa'nxant Jeg*a£i  J  ( £ma' SLExSnu' s  £raa'sLEXfinu's 

qs  nu'ylmt.  qSntso'  tsJo'tsJiixULma'k'Bs.  h8£yI'mLEX&nu's  ? 

1 

qjolqloqlilsaxe' .  k'sS  xexantlek* Jig* a££  )  .  wa'la£le  ene'.- 

x* £l£la  Sino'aqaua£ya.  g*  1  l EW\ildzaxt‘elaxat Ja .  la'£le  ha'x'ts!- 
walax* £lda8la  bax-bakwa'lanuxUsIwaEya  d5  sa'sEmase  do  §&nE 'm- 
k'aauase.  m6'p!Endzax£\Im£le  £nex*  £nek’ a£la .  k*  Ja'k*  Jtl£I- 
dE£la  bax* bakwalanux Jsl  'wa§ya.  /x«'nx&ntleg*a£i£la/  (xe'- 
x5ntk* Jlg*a£l£la) .  la'£le  qlax* slyala8£ia  xfi'nt  Jala/£la/ .  g* 1 
£alpElIlas5£la  qlau'iqiudelEmas  /k!5 '  gwl'g*  a£yas e]  (kl5'gwl- 
g*8iase).  /l  iEa'xatsIwa'sia  la  dzowl 'kwaauaxe?.  h8' q!a'lEm£la 
la'xatsjwa£yas  ham,  ham,  ham,  ham.  wa'la£le  £nek*alaela  la'£- 
yatsets  la'xatslowae’dE£la  la  dzolkwaadaxe .  g*l  ts&e 'laso£la 
/ht/s  k*  Jtpa'  sox^dea  qane'.  a'mlagil£nakiilaqJalEm£la /hamxa- 
£lene£yatsets/  ( hamhamxe*n§x*deatsets)  la'£yatse  lesllenakdla. 
g*lts  le'sil£la  bax*bakwa'lanuxuslwa£ya.  g- 1  /la 'mults lox- 
£wTtsoela/  ( lamuits Iwax* £ltso£la )  .  a' g* olts Jwala .  g* 1  xoltsl- 
yax*eits5ela  /al'amestogullas5£la/  (hau'laltogwllax* £ltso£la) 
xo'its§£yas5 .  g-1  aak-sl'£la.  g* 1  /la'oylldzEm£la/  (la£w5'ldzEm- 
eia)  .  g* 1  /gauxumesta'lax- £ldayo£l%/  ( gauxwax* salax* £ldayo£la) . 
15lb(o)  bax-bakwa'lanux'isl'wa  h?s  a'tats  /pgwa 'nEmxg- a/  (tgwa'- 
nEirvxg’  a )  ;  laus(o)  /owa ' gwawlyala/  (?)  his  a  'tats  /pgma  'nEmxg-  a/ 

( tgwa 'nEmxg- a ) ;  la'us(o)  q!8 'xas  a ' tats  /pgwa'nEmxg- a/  (tgwa'- 
nEmxg* a ) *,  lai_s(o)  /txqjosts/  (§a' gatElIt s)  his  I'iats  /pgwa' nEmxg* 

( tgwa 'nEmxg* a) ,  £nek- xtowa£la  *nno'aqaua£ya ,  la'£yase  /gau'xu- 
mestalas/  (gau'xwax-  salas )  bax- bakwalanux^sl 'wagotdeaxe .  qjulba&’la. 

1.  The  formula  was  unknown  to  the  translator.  What  Is  given 
here  Is,  therefore,  not  to  be  taken  as  the  Bella  Bella 
version. 
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(1)  grandchildren,  NnSaqaua,"  thus  said/  3ax* bakwa 'lanux^slwe . 
Then  It  was  as  If  he  was  ralalng  his  head  somewhat./  Then  he 
began  to  make  up  his  mind  what/  story  to  tell,  "That .perhaps , 
that,  perhaps,  Is  my  story,/  grandchildren.  Perhaps  It  will 
be  foggy  on  the/  mountains-,  now  snore’."  Thus/  said  Nnoaqaua. 
Then  he  spoke  so  again.  That  perhaps,  that  per.haps,/  Is  my 
story,  grandchildren.  Perhaps  It  will  (?)  mountains;  now 
snore .’"  Then  (10)  Bax* bakwa 'lanux^slwe  and  his  children  and 
his/  big  wife  yawned.  Four  times  he  said  so./  Then  Bax-bakwa'- 
lanux-islwe  and  the  others  slept./  They  snored./  Then  while 
they  were  snoring/  he  pulled  down  the  supports  of  the  back 
board  (15)  and  they  dropped  Into  the  big  hole  that  had  been 
dug./  Once  when  they  went  down  only  did  he  cry,  "Ham,  ham, 
ham,  ham,"  thus  he  said/  when  he  fell  Into  the  big  hole.  Then 
he  poured  Into  It/  that  which  they  had  heated  with  stones  for 
him.  Now  / the  sound  "ham"  became  less  when  they  were  dying, 

(20)  Then  the  Bax-bakwa'lanux^slwes  were  dead.  Now  they  took 
them  out./  When  they  were  all  out  they  were  cut  up/  Into  small 
pieces ./  When  they  were  all  In  pieces,  he  took  them  outside/ 
and  threw  them  about.  (25)  "Bax • bakwa 'lanuxJ si w§,  you  will  go 
to  the  people  of  later  times./  You  will  be  the  horse  files 
of  later  people.  /  You  will  be  the  mosquitos  of  later  people./ 
You  will  be  the  sand  flies  of  later  people,"  said  Nnoaqa\ia 
while  he  was  throwing  away/  the  pieces  of  Bax* bakwS' lanuxus lw§ . 
That  Is  the  end. 
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Bax- bakwa ' lanux^sl 'wa 
(Told  by  Moses) 

gokwIla£la  masmasa'lanoa.  g-1  g-a'lEm  p^wal  go  kwlla  - 

kwase  k* Je ' sag" l£lakwae  gu£ye'i_as  qes  a'gwa,  la'ase  q!a'k-a 

qan  o£wa'xdese  ne'k-exsda  bax-bakwa'lanuxuslwax- ua-yats , 

la£ya'qla£yats  bax • bakwa ' lanux^s lwa  h&'rasa  g-a'la£yats  tgwa'- 

nEmxe.  he"  ele  Va£mit  sa ' SEmeolatsets  qSn  18 '  tax*  sail  se  bax'- 

bakwa'lanuxusiwax- t_a£yats.  g-1  awa'  he’  gwa'la  sa'sErnas  "ias- 

masa'lanoa.  g-1  tslE'nx-£It  a'taxeit.  g- 1  do'x£wa  wa'xbtsaxe 

la  xwesalayaxe.  g-  1  awa'£la  le'Enagwauqe  d5 'x^watlase  wa'xa. 

g-1  la'k-aqe.  la'£yase  do'xewaqe  gSkwaau'a  he£le'  la'meL.  g-1 

klwe'laso  la  ase'gwllaxe.  g-1  qjwa'seit  xuno'x£wax§.  Ema'sl 

q!wa' sag-  llExtsxu  £ne'x-el£la  £n5 ' lagETia^yas  xunS'x^s  maSTiasa'- 

lanoa.  mE  SEla '  £auku  qauxu  g'lgHma  la  k  ISspeg- a 'yaq^s .  h8,£le" 

£wl ' £undzaqula'  w&la'qula.  hexande'la  gox^s  bax-bakwa'lanux«- 

sl'wa.awa'x- sins  la£we'ls.  g-1  awa'£la  hS  gwdya'la.  la'£wElsqia- 

emEle .  g-1  lasto'llla  gEHE'mas  bax- bakwalanux^sl 'wa .  g-1  yau'- 

xwaxsala£la  la£wCi.nE 'mas§ .  g*a'xS<_tsox  gokwau's  bax-bakwalanux*- 

slwalau'  his  si ' sakjwemasg- axg- a .  g-1  awa'£la  xwl'ltsesta  xexa'p 

xwaxe  .  g-lts  aqtak*  aauela  bax  •  bakwalanux-isl  'wax- i_a£yats .  g-1 

g- a'lEmela  la'qea  la'£yase  bo'x£wlt.  h8'la£l8  k!6'k!usa  t!et!ee- 

ylmeo'as6 .  g-1  awa'£la  q!6'qlilseldk-aau.  awa'£la  xwesalax- £I t 

bax- bakwa 'lanux<J  si 'wa£ya.  g-1  g-a'lEmelaxat!a  laqea'matso.  g-1 

k-  Jl'lxewIdEela.  g-1  awa'  elaxat!a  q!aus£I 'dk- aau  k- !llx-*bls- 

gau'ldease.  hS'£la£lS'  k- iexsl ' stl se £la .  g* 1  g-a'Um£la  lasto't 

tomo'iase  lase  mlsa'qe.  g-1  awa'£laxatja  e'x-aqea.  h8'£lalfe" 

koxka'msla  hfi'nLEma'se.  g-1  awa'£laxatja  k5 ' pqus£el Emk- aau' , 

•  • 

la£yai_ase  k- Its  xwe'sala  gS'kwas  ao'mpase  h8£lale'  a£tEla. 
wax- se'xa *nno'aqex-de5s ‘nnoaqaualau' .  g-1  la£lai_a  xoxsEla'- 
g-  llll£ela  au'  xstala£yaxe .  awl'£la  lak-a'so.  g-1  gviaxgole'- 
lEmelaxas  na'naplayokwawa'xe  la  gwasa *dza£yas  ta '  Ewli_a 'saxe  , 
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Bax*bakw&lanux'JsI  'we . 

Masmasa' lanr  macie  a  house.  As  soon  as  he  had  finished 
the  house  that  was  made/  it  was  made  so  that  nobody  could  go 
in.  Then  he  made  up/  his  mind  that  he  wanted  to  take  revenge 
on  the  one  called  Bax*  bakwa lanux'J si w§  .  Bax*bakwa * lanux^sl '  we 
used  to  eat  all  the  men  of  early  times.  (5)  Then  he  sent  his 
children  to  go  for  the  one  called/  Bax*bakwa‘lanux^sl 'we . 

Now  the  children  of/  Masmasa 'lanoa  did  so.  Then  they  started. 
They  went  inland.  They  saw  smoke/  in  the  distance.  They  kept 
on  walking  towards  the  smoke  that  had  been  seen  by  them./ 

Then  they  arrived  there  where  they  saw  a  large  house.  They 
went  in  (10)  and  were  told  to  sit  down  on  one  side.  Then 
the'  child  cried.  "Why/  does  he  cry?"  said  the  oldest  of  the 
children  of  Masmasa ' lanoa ./  "He  wants  this  blood  on  your 
shin."  Then/  they  talked  in  whispers.  "Maybe  this  is  the 
house  of  Bax*bakwa'lanuxusl 'we ,/  let  us  go  out."  Now  it  was 
so.  They  just  went  out.  (15)  Then  the  wife  of  Bax* bakwa '- 
lanuxusl'we  went  to  the  doorway.  She/  shouted  to  her  husband, 
"It  has  come  to  your  house,  Bax* bakwa ' lanuxJslwe ,/  this  game." 
How  the  young  men  turned  back./  The  one  called  Bax* bakwa '- 
lanux^sl'we  came  with  a  great  noise./  As  soon  as  he  caught  up 
with  those  who  ran  away,  one  put  down  crosswise  his  grindstone. 
(20)  Now  it  became  a  big  mountain  and  far  away  was  Bax*baitw&'- 
lanuxusl'we.  As  soon  as  he  caught  up  again/  one  of  them 

passed  water  and  now  his  urine  became  a  large  lake./  Then  he 
went  round  it  and  as  soon  as  he  reached/  their  tracks  he  took 
their  scent.  Now  he  came  near  again.  Then  (25)  one  broke  up 
his  arrows  and  there'  was  a  windfall  of  trees./  Now  the  house 
of  their  father  was  not  far  away.  They  shouted,/  "NnSaqaua  , 
go  ahead,  make  up  your  mind."  Then  he  boiled  in  the  house/ 
hellebore  in  water.  Now  he  arrived.  They  were  ready  in-  the 
house/  also  with  a  large  pitfall  at  the  side  of  the  entrance. 
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la£ya  la'xatslwas  bax*bakwa 'lanux^sllwa .  hS'tlalfe"  tsae'i_aso£ 

his  xoxsla'g*  llllk*aaua  aau'  xsta '  laxe  .  g*  l  paqtau' tsoela .  laeya.se 

£lx£8tsuwfe''la.  g*  1  awa'ela  i'lk-aau  bax* bakwa 'lanux^al ' wa .  g*lts 

a '  qta£laxat  .'a  genE'maa  bax* bakwa 'lanux^sl 'wa .  g*  1  awa'£laxat!a 

5  hfe‘  gwya'las  wa  £wlne'x*dea  bax* baka ' lanux«sf ' wa .  awa'£laxatla 

na'nap.'ayuts  !wa .  g*i  tsa§ 'uaso£laxat!a.  g*i  i  'lk*  aau'  £laxat  !a . 

g*lts  aqta£laxat!a  abo'x£was ibax*bakwalanuxaal'wa.  g* 1  awa'£la- 

xatla  lae't.  awa'£laxatia  la'xatalwa  la  na'naplayoaxe.  awl'£la 

ag*a'xLa.  he’£le'  t lex* i_alax*  £IdE  £la  masmaaa'lanoa  la'£yaae 

10  xdl£lLe£]a  bax*bakwa'lanuxjsl'wa.  g* 1  awa'£la  xwIlEmx* uallsE - 

•  • 

laqe.  g* 1  g*a'lEm£la  xuna'  la^yaae  qlwal&'mx* £lt  xa'xgoldeas 
bax*bakwa'lanuxjsl'wa.  g* 1  la£WE 'ls££laxat Ja.  g*l  gao'xwax*sa- 
laxeIdE £la  h£a  ql  walu'mgoldease .  la 't.  so  q  Jai 'xa  his  alla'llaLats 
tgwa'nEmxe.  hSlat!e£le  layax  qjal'xax«  qlwaia'mgolt  his  bax*bakwa'- 
15  lanuxsl  'wax*  i_5lats  . 

Baxubakwa ' lanuxuslwa£ye . 

£wl 'k*  Jenox-*;  told  by  Lla'qwamut,  1897. 

£ya 'pala ^nno 'aqaua£ye  aa'sE-naae  q&n  la'yase  na'xa.la  mr'lqu- 

la£le  aa'sEmaae.  me 'mElqumases  k* ! 1 'nk* ! Ineldexg* a  do  tl§t!e- 

ylmx*dexg*a  la5'mx*se  pja'l£mx*dexg* a  g*5xta  u Ja'tex*dEmi. . 

k*Ie'oats  la£yax*  ta !  Itla  a'lx-iston5sElaLats  wa'xbls.  hB'qJfims 

•  * 

20  la'£yax*  ta  .’laaos  mox^stotats  wa'xbls.  he’  wa'xblts  tsla'geyax. 

wa'g*l  la'£yax* ta! l£la  sa '  samas  {nno 'aqaua .  wag* 1  t5 'x£wldE £la . 

k*i§'ose  gfiya'la  toa,  g* 1  d5'x£wai_Ela  wa'xblsas  baxubakwa ' - 

lanux“sl 'wa£ye .  wa'g*l  laal'LEla.  heal 'LEiaq!amele  la  go'kwaa 

baxubakwa ' lanuxu  si ' wa£ye .  wa'g*l  qlwa'sElag* till  xuno'kwaa 

25  oax^bakwa  'lanuxjsl  'wa£ye  .  la'^laxaie  mESs'laalla  Slx-ip.'e- 

k* a£yase  ama 'ylnxa£yas  sa'sEmas  ‘nno'aqaua.  ya ' q Jeg* a£la  aa'- 

SEmaa  £no ' lag*  ama£yas  nno'aqaua.  g-a'g-axSLEnaUns  hS'xaua 

1  • 
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(1)  Now  Bax*  bakwa'lanux-*sl'we  fell  into  It.  Then/  the 
boiling  hellebore  and  water  was  poured  over  him.  He  was 
covered  with  boards.  Now/  he  was  killed.  Now  Bax*bakwa'- 
lanux^si'we  was  dead.  Then/  the  voice  of  the  wife  of 
Bax* bakwa 'lanuxasi ' we  also  came  near.  Now  they  did  (5) 
the  same  to  her  as  they  had  done  to  Bax* bakwa ' lanux^sl ' we . 

Now  she  also/  dropped  into  the  hole  and  they  poured  (the 
water)  over  her  and  she  also  was  dead,  the  big  one./  Then 
the  voice  of  the  mother  of  Bax*bakwa'?anux-isl'we  came  near. 

She/  also  entered  and  now  she  also  fell  into  the  pitfall. 

Now/  they  were  all  dead.  Masmasa'lanoa  put  stones  on  the 
fire.  (10)  He  was  going  to  burn  Bax* bakwa'lanuxJsI 'we . 

Now  he  threw  them  on  the  fire./  As  soon  as  they  were  burnt 
the  bones  of/  Bax*  bakwa ' lanux-*sl '  we  became  ashes.  Then  he 
went  out  and/  scattered  the  ashes.  "You  will  be  the  mos¬ 
quitoes  of  later/  men."  And  now  h‘.ve  been  turned  into  mos¬ 
quitoes  the  ashes  of/  Bax* bakwa 'lanux^sl ' we . 

Baxu bakwa ' lanux^siwe . 

•  • 

Nnoaqaua  sent  his  children  to  go  mountain  goat  hunting. 

He  reminded/  his  children.  Remember  yo  it  comb  and  the 
whetstone/  and  also  the  wool  and  the  hair  oil./  "Do  not 
go  to  the  (house)  with  blood  colored  smoke.  (20)  No  to  the 
white  smoke;  that  is  the  smoke  of  the  mountain  goat."/ 

Now  the  children  of  Nnoaqaua  went.  They  walked./  They  did 
not  walk  a  long  time  before  they  saw  the  3moke  of  3ax-»bakwa'- 
lanuxusiwe./  Then  they  entered  at  once  into  '.he  house  of/ 

BaxJbakwa'lanux^slwe ,  Then  the  child  of  3ax-*bakwa'lanux-isiwe 

•  •  •  • 

was  crying  on  the  floor  of  the  house.  (25)  He  wanted  the  blood 
on  the  shin/  of  the  youngest  of  the  sons  of  Nnoaqaua.  Then 
spoke/  the  eldest  of  the  children  of  Nnoaqaua,  "  !e  came  here 

by  mistake.  (1)  Behold,  it  is  the  house  of  3a?x-* bakwa 'lanux^slwe 

*  •  • 
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gSx^s  baxubakwa'lanuxJsI'wa£ye  q&ns  g*a'x§Lasax.  wa'g'l 

Sio'axeiLelaxatla.  wa'g'l  ya ' q leg* a£l£laxat Ja  eno ' la^ama^yasS 

sa'sEmas  Sino'aqaua.  hfi ' ntolsalanogwaf ? ) .  g* 1  hantso'tela 

la  qjwa'q!illa£yaxe  £no'lag£ma£yase  sa '  sEmas  fnno '  aqaua  .  g*  1 

£ya'£medEelase  ts  !a'ya£ya36 .  hSnltso'a  qftns  h£'nt_Emx*de, 

adai*.  la'£yax* ts Jl£la  ama' £ylnxaase .  wa'la£le  awl'la  he,£- 

na'kdlaqjalame£la .  wag*  1  lew&'Ix* £lda^laxat Ja.  la  h&nltsS'd- 

xatla.  la  qlwa '  q  «'ii£la£yaxe  ,  wa'g*l  £ya ' £met^laxat Jase .  wa,  ha- 

neliax-s  soa'qk*e.  wag*i  la ' £yax* ts I 1 £laxat !a.  wala£l§  h8'£- 

nak&laq Jalamela .  wag*  1  lewu'Ix*  sidae^axatla,  h£'nlts5dxat!a . 

wa'la£le  £nex*  £me£laxat.'a ,  hane 'nax* s5sxa  so'aqk*e.  wa'g*l 

la'£yax* ts!lelaxatja.  wa'la£lS  la  hS'£na'kdlaq.,ala£meslaxatIa. 

wag*  1  lewQ'Ix*  £ldaxatla.  hS'nitsodxat.'a.  wa'g*l  la'£yax* tsjl£la. 

wag*i  k*  JexwIdEEla  en5 ' la£amaEyas  sa'sEmas  nno'aqaua.  wag*l 

k*  s£la  ^fiya'la  la'£yax«tsll  wa'g'lts  Sqtala  bax^bakwa ' lanux 

slwa£ya.  wag'l  la'ow!ls£la  £EnE 'mas  bax^bakwa'lanuxusI'waEye , 

hamtsa'nsk* asdeos  bax^bakwa' lanuxJ si ‘ wa .  k*ie'os£le  ^5ya'la 

yau'xula  gEns'mas  bax^bakwa' lanuxusl 'waEya ,  hSmtsa 'nsk* asdeos 

baxubakwa'lanux^sl 'wa.  wa'g*l  a'qtala  bax^bakwalanax^s  ’'wa 
•  •  *  •  « 

ham,  ham,  ham,  ham,  la£le  £ne'x*£l£la  bax JbakwalanuxJsIwa£ye . 
g* 1  g* I 'k* xdla£la  sa'sEmas ‘nno'aqaua.  g*i  nEXwa ' qeasoEla  wag* 1 
tsa'esalas  l  .’ate 'axe  .  g*  i  tsou'mstE 1 salas  pJa'lEmaxe.  wag*  1 
aS'nqwalax* £IdE£la.  g* 1  q!aus£Ida£m£la'xa.  wa£lets  wa'lamela 
xwe'sk*  Ilg*a£l  bax^bakwa ' lanuxuslwa£ye .  g*l  k*il£wula£la  ts.’a'- 
ts  .'a£ya£yase  .  wag*lts  nsxwa 'qayak* I tg* aElxat !a  bax'Jbakwa'la- 
nux^sl 'wa£yats .  wag'l  xi tsa£laxat Ja  k* i Ink* I Inetaxe .  wag* 1 
q.'uxq.'we's  £IdE£laxat!a.  wa'g*l  dz5tspEXtEltsa\axat!aqe  hSs 
pJa'lEmaxe.  wa'g-lts  £wa 'lEra  xwe ' sk* J tg* a£l .  wag* 1  k* Jl£wula£la- 
xat!a  ts  ia'ts  layaase  .  wa'g'lts  nrxwa '  qayak*  I  Ig*  a£lxat  ,'a .  wag*l 
kio'k.'{isa£laxat  la  his  tlet.'eylma'xi .  wag’l  q!5q.’us£ldE£la. 
wa'la£le  la  l !§l i e SEmk* auwela .  wa'la£lets  wa'lamelaxatla 
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that  wo  entered.  Now/  take  care.“  Then  spoke  the  eldest 
one  of  the/  children  of  Nnoaqaua,  "I  shall  shoot  outside.'*/ 

The  eldest  one  of  the  children  of  NnSaqaua  was  going  to  save 
them.  Then  (5)  he  sent  hl9  younger  brother,  "Shot  Is  oui 
arrow  through  the  hole,/  my  dear.'*  Then  the  youngest  one 
went  out.  He  just/  went  right  ahead.  Then  he  did  the  same 
again.  He  shot  through  the  hole./  He  tried  to  save  them. 

Then  he  sent  him  out./  ''Go  and  get  It,”  Then  (the  next  one) 
went  al9o  and  he  just  (10)  went  right  ahead.  Then  he  did  the 
3ame  again.  Again  he  shot  through  the  hole/  and  then  he  said 
again,  "Go  and  get  It,"  and/  he  also  went  and  he  just  went  on./ 
Then  he  did  the  same  thing  again.  He  shot  through  the  hole 
again  and  then  he  went./  Then  the  eldest  of  the  children  of 
NnSaqaua  ran  away. 

(15)  They  had  not  been  going  long  when  the  voice  of  Bax^ba- 

kwa'lanux-islwe  came  near./  Then  the  wife  of  Bax^bakwa ' lanuxuslwe 

came  near </  Then  the  wife  of  Bax^bakwa 'lanuxuaiwe  went  out./ 

'  »  • 

"Food  came  to  your  house,  Baxubakwa'lanuxuslwe !"  It  was  not 
long/  since  the  wife  of  Baxubakwa'lanuxusiwe  had  shouted,  "Food 
came  to  your  house,/  Baxubakwa'lanux^siwe ,"  when  the  voice  of 

Baxubakwa'lanuxuslwe  arrived.  (20)  "Ham,  ham,  ham,  ham,"  said 

•  • 

Baxubakwa'lanuxuslwe./  Then  the  children  of  NnSaqaua  were  close 
together  and  he  was  behind  them.  Then/  they  poured  out  the  hair 
oil  and  put  the  wool  on  the  ground./  It  became  a  cloud  and  It 
became  a  lake.  Then  they  left  him  behind/  and  the  voice  of 
BaxJbakwSlanuxuslwe  sounded  far  away.  Then  (25)  the  brothers 
were  running  on.  Again  the  voice  of  Baxubakwa'lanuxuslwe  came 
near./  Then  they  threw  down  their  weapons  (?)  and  they  became 
lakes./  Then  they  (?)  /  the  wool.  His  voice  sounded  again 
far  away.  Then  the  brothers  ran  agalr/  and  again  his  voice 
came  near.  (30)  Then  they  put  on  edge  the  whetstone  and  It 
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xwe'sk*  Itg*a£lxatla.  wa'g*l  ya'q!eg*a££axatla  £n5 ' lagama£yase 
sa'sEmase  ^no'aqaua  l  1  EpEma'x  fnnb  'aqaua .  la '  £le  ha'matsElaqulaela 

baxubakwa'lanuxuslwa.  l  lEpEma'x  nno'aqaua .  wa'g*i  laal'-Lla  sa'- 

•  • 

SEmas  Smo' aqaua  la  g5'kwas  ao'mpase.  hSqlam  lalae'uayase  sa'- 

SEmas  Smo'aqauaye  g*  1  l Je £me ' tEla .  g*  Its  g*  a'xeg* llsa£la  baxuba- 

kwa ' lanuxu slwayats  „  wag*  1  *no 'ax£ed£ £la  £nno'aqausiya.  la£le  la 

te'ESLela.  wa'la£le  la  £ya ' £metaal£la  hTs  baxubakwa'lanuxusl'wa£ye . 

na,  han§'na  tslskwe'  q£n  wa£xw51o's.  awa  la£y5s  ha'msaqs  sa'sEm- 

g*a.  wag* Its  la'£yax* ts Jl£l&  baxubakwa'lanuxusr'wa£yats  la£l3ts 

tskwe'tela  qSn  wa£xola ' sets .  wag*l  a'lx£aldE£la  sa'sEmas  £nno'a- 

qaua  £wao '  ts  leaxe  .  wag*  1  xl  leds elaqal .  wag*  1  tlex* lx* £IdE £la  ss'se-. 

masa  fnno 'aqaua .  wa'la£le  la  t lex* Lalakwa£wl£la .  wag* 1  dzo's£I- 

dEelaxat’a  q5n  la'sOLsets  baxubakwa'lanuxuslwa£yats .  wa'la£le 

la  dzowe 'kwawe£la  g*l  paxtotso£la  lasSLas.e  .baxubakwa '  lanuxusT '  - 

_ / 

wa£ye.  wag* Its  a'qta£la  baxubakwa ' lanuxuslwa£yats .  wag* 1  g*a'- 
xeuela  la  gS'kwas  Nno'aqaua.  wa'la£lS  la  klwe 'lg* awi£la  baxubakwa'- 
lanux“sTwa£ya .  wag*  1  g*wa'llll£las5  *la  nno ' aqaua£ya .  wal  £n3'£noa- 
q.'alas,  qaS'ns  Sino'aqauau' .  wa'la£le  la  n5 '  s£lLS£la  Wo 'aqaua£ya . 
wI'Lexa'nus  qs  no'ylmt  qantso  ts 15 ' ts lEXLma ' £o .  h8yt 'mL5xa 'nus 
aay5'qpEls£OLa'yas  qlSlqqlusa'xai  qs  nu'ytmL  qantsS  tslotslcx- 
Lma'eo.  hS'£mos,  he‘'£m6s  k*s  x5 'nx&nt 1  Eg* a£l 1  k*Ie'os£l§  ^3- 
ya'la  no' SElag* till  £nno'aqauaeya  g* 1  x5'nxSntlEg*a£lEla  baxuba¬ 
kwa  '  lanuxusT  '  wa£ya  .  g* 1  la' g* £l llas5 ' la  pa'xteuase  dzowlkwawaxe. 
g*l  la'g*tlllaso£laxatla  k!5k!wlg* lias  baxubakwa'lanuxuslwa£ya. 
wag*l  l! la'xatslowa£la  baxubakwa 'lanuxusTwa£ya  la  dz5 'wlkwaau'ax  . 
wag* 1  l Je ' ts lots lolaxatla  his  tlex* tlEraaxdeaxS .  g» 1  l  le '  ts  lots  Io« 
Em£laxas  xdltElayaxe .wala£le  la  ha'matSElaqillaaila  la  wdnq lay 'ats- 
xe.  k*Ie'os£lets  gSya'la  ha 'matsElaqilla ,  wag'lts  iesl'l£la  baxu¬ 
bakwa  'lanuxugiwa£yats .  wa£lets  laxSEm  qaau'LEnx  lesi'l.  g*  Its 
dz  5s£3tso£la.  wag*l  ne 'xamults Jwaso£la  g*l  xau'itseax* £Itso£la . 
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became  a  mountain./  Then  It  became  a  great  mountain  and  again 
he  was  stopped  (1)  and  his  voice  sounded  far  away.  Then  spoke 
again  the  eldest  one  of  the/  children  of  Nnoaqaua.  “Open  the 
door,  Nnoaqaua .'“  Then  Bax^bakwa * lanuxuslwe"  shouted  “Ham!"/  — 
“Open  the  door  Nnoaqaua!"  Then  the/  children  of  Nnoaqaua  went 
Into  the  house  of  their  father.  (5)  The  children  of  Nnoaqaua 
went  right  In.  Then  he  shut  the  door.  Now  Bax^bakwa 'lanux^- 
slwe  arrived  outside./  Now  Nnoaqaua  made  a  plan.  He/-  Invited 
him  In  and  he  sent  BaxJbakwa'lanuxuslw?,/  “Now  go  and  Invite  (?) 
your  wife.  Only  you  shall  eat  these/  my  children. “  Then  BaxJ- 
bakwa'lanux-*slw§  went  away.  (10)  He  was  going  to  call  (his  wife) 
to  come  down.  Then  Nnoaqaua  killed/  dogs  and  he  cut  them  up. 
Then  the  children  of  Nnoaqaua  heated  stones./  Now  the  stones 
were  hot.  Then  they  also  dug  a  hole/  at  the  place  where  Baxu- 
bakwe 'lanuxJsiwe  was  to  go.  Whery'  the  hole  had  been  dug  they 
put  boards  on  top  of  the  place  where  Bax^bakwa ' lanux Jslwe  was 
to  go.  (15)  Then  the  voice  of  Baxubakwa'lanux^slwe  came  near. 

He  entered/  the  house  of  NnSaqaua  and  Baxubakwa'lanux^slwe  sat 
down./  Now  Nnoaqaua  had  finished  (his  preparations).  "Now/  tell 
us  stories,  Nnoaqaua."  Then  NnSaqaua  was  about  to  tell  a  story./ 
“What  shall  I  tell,  my  grandchildren?  It  will  be  (20)  (?)  moun¬ 
tains.  This  will  be  my  story  for  my  grandchlldreiq/  and  that  you 
shall  snore."  Not  long/  had  Nnoaqaua  been  telling  stories  In 
the  house  before  Bax Jbakwa ' lanux«siwS  was  snoring./  Cautiously 
they  lifted  the  top  of  the  place  they  had  dug  out/  and  again 
they  cautiously  lifted  the  back  rest  of  Bax^bakwa 'lanux'^slwe . 

(25)  Then  Bax«bakw5'lanuxtlsiw5'  fell  Into  the  place  that  had 
been  dug  out./  Then  they  covered  It  over  with  the  boards  (?) 
and  then  they  threw  Into  It/  fire.  Now  he  shouted  “Ham!"  In 
the  hole./  He  did  not  shout  “Ham,"  for  a  long  time  when  Baxubak- 
wa'lanux^siwe  was  dead./  And  now  at  last  they  knew  that  they 
were  dead.  They  (30)  were  dug  out.  Then  they  were  pulled  out 
of  the  hole  and  they  were  cut  Into  pieces. 
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wala£le  la  e'ame8togwllabowe£la  bax^bakwa ' lanuxaslwax* dea . 

•  • 

wag*  1  maqa£la 'yo£la  las  laue£la  baxubakwa'lanuxusl'wats  a'lats 
bEgwa'n£rnxg*a.  laslai_e'£la  qje'xats  a'lats  bEgwa'nEmxg*a.  las 
late£la  txql5si_ts  a'lats  bEgwa 'nEmxg* a.he"  £lade£le  qauqu 
qan  tgulax  q Je 'xag* lias .  laem  A'mlaq. 

tfREN  AND  GRIZZLY  BEAR 
( £wl 'k* ienox J) 

mESEla'ela  yu'dokwas  WEwI'sEm  £na'xwa  se '  sak.'wemasa  la 
o'waxLElsax.  la '  £yax*  ts  1 1*  la  wax  yutxwala£la.  wa ,  k*.'eo's£l§ 
laS'L  matsla'tse  qAn  la'oi.lEnxU3e  qAn  hfi 'msas5£sa .  a'qala 
k*  Je'30Lela.  k*  ,’e 'osq!alEm£le  lao'L.  wax*Llo'se  la'£yax*tsjl 
na'xa.  g*  1  wax£la  la'uexda  Ama ' £y lnxa£yase .  k.'we 'xalag*  lMax^ua 
Ama ' £ylnxa£yase .  la/£le  mo'plEna£le  k’Je'soia.  g* 1  xwa's£ldE£la 
Ama ' £y tnxa£yase .  wa ,  a'wax* sa£nanogwa ,  wa'la£le  £ne'x*£l£la 
k! wexalag* l£lax£owa .  wa  wine 'nax* sana  adal',  wa'la£le  £ne'x*£l- 
£la  aba'ya.  Ama'yaauMes  wesEmaau'  .  he’£y5'lla  qaux  laya  tslES- 
k*]l'nx*La.  g* 1  so'kwa£la  xapx£5'axal  hA'nuEnawase .  wdse'- 
x*£ldaaala  xapx£o'axal . g* 1  wa'x£wldaaula.  g* 1  so'kwa£la  ano'gwa 
abokwa'se.  wa  wun§ 'nax* sa£na  adal'.  qso  k!o£mi_e  la'5u  la  £no£nE- 
lak*asa  quxsaa.  la ' £yax* ts J l£la .  t5 'x£wldElaau£la .  g* 1  t5'wlsE- 

•  c 

la£la  xapx£5'axal.  £ya'x* SEmaau£le  la'laxtElsa.  wa'la£le  n5'a- 
qalg*lla  xapx£5'axal.  g* 1  noax£aldEela  xapx£5'axal  qAn  auwa£- 
le'se.  yau'xCilaq.'alEm  se ' saklwemasa  owaxLE'lsa.  kjwaal '  s£elEm£la 
klwe'kalag'lMakwa.  g*l  yaux£wl  Me  £la  ,  g*  a 'xAnta  I  es  ,  g*a'xAntsjES 
sesa'kjwemats  Ja'i. Jo.  g*l  g*a'xAnts!ES£la  dza'meyaxal.  qsokwas 
qs  £WE£y5.  k* Jak* llak* as .  k* Iex£wldE £la .  —  g*l  le wu' ldzax^eiaxat Ja 
yaa'x£wldE £laxatja ,  g’a'xAnts !es ,  g*a'xAnts!ES  sesa ' klwemats la ' - 
l!5.  g*a'xAntsjES£la  ku£na'yaxal.  qsSkwas  qs  §WE£y5'.  k&nxplaxda ' - 
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(1)  Then  Baxubakwa'lanuxuslwe  was  cut  Into  small  pieces./ 
Then  Bax«bakwa'lanu3cuslwe  was  thrown  up  for  later/  gener¬ 
ations.  You  will  be  the  mosquito  of  later  generations.  You/ 
will  be  the  honse  fly  of  later  generations, "and  now  (5)  the 
mosquitos  he  made  were  crowded  together.  That  Is  the  end. 

WREN  AND  GRIZZLY  BEAR 

Three  men  wanted  to  get  all  the  animals/  In  the  woods. 

They  went  along.  They  were  walking  along,  but  they  did  not/ 
get  what  they  wanted  to  get  for  their  food.  They  arrived/ 
and  did  not  get  anything.  They  did  not  get  anything  at  all. 
Again  they  tried  to  (10)  go  up  the  mountains.  The  youngest 
one  was  Wise-Counsellor./  Four  times  they  did  not  get  anything. 
Then  started  the  youngest  on*/.  "Let  me  try,"  said/  '.Use- 
Counsellor,  the  little  one.  "Go  and  try,  my  dear,”  said/  his 
mother.  He  was  a  small  man.  He  was  young.  (15)  Then  the 
young  man  took  his  arrows./  The  young  man  put  on  his  little 
belt,  he  put  on  his  little  cape.  He  took  the  fire  drill/  of 
his  mother.  "Now  go,  my  dear.  You  are  going  to  do  what  your/ 
elder  brothers  could  not  do."  He  went  along.  The  little  one 
walked  along./  The  youth  went  to  the  beach  and  the  bushes  were 
bad.  Then  (20)  the  young  man  made  up  his  mind.  The  youth 
resolved  that  he  would/  call  the  animals  In  the  woods.  Wlse- 
Counsellor  was  sitting  on  the  beach./  Then  he  shouted,  "Come 
to  the  beach,  come  to  the  beach,/  animals  of  the  woods!"  Then 
Squirrel  came  down  to  the  beach.  "Are  you  the  one/  I  mean, 
you  with  your  high  eyebrows?"  He  ran  away.  Then  he  shouted 
again,/  ’Come  to  the  beach,  come  to  the  beach,  animals  of  the 
woods.'"/  Then  Mink  came.  "Are  you  the  one  I  mean,  you  musk 
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lak-as.  k-  ,'e '  x£widE  £laxat  Ja  .  g-i  lewCi'Ix- £ldE £laxat !a .  yau'- 
xewldE  £laxat  Ja  ,  g- a ' xants J e s  g-  a ' xaants  !es  se  sa  'klwemats  Ja ' - 
l.'5,  £ne'x* £laxatla.  g*  a'xants  J  e  s  mEsuqana'xal .  qso'kwas  qs 
gwEeyo'.  pa ' LEmk*  as .  k- Je'x£wldE£laxatJa.  LEwCildzaxueiaxat !a . 
yau'x£wldE£laxat!a.  g-a'xantsjES  g-a'xantsjES  sesa'kjwematsja'- 
lI5.  g-a'xantslES£la  ma'yasaxal.  qs5kwas  qs  gWE£yo'.  mo'yastoa- 
lak* as  .  k* Jex£widE£laxat Ja.  g- a 'xants  I es  g-a'xantsjES  sesa'kjwe- 
mats  la' l  Jo ,  £nex-  £laxat  la .  g-  a  'xants  J  e  s£la  na '  Lahayayaxal .  q30- 
kwas  qs  gWEeyo'.  k- Ja 'k* Jalaqalk- Ila 'k- as .  k- Jex£wldE£laxatJa. 
l&wu' Idzaxueiaxat  Ja .  yau'x£wldE£laxatla ,  g-  a  'xants  Je  s  g-a'xantsjES 
seso'kjwemats  Ja't.  15.  g-a'xants lES£la  qa£me 'layaxai .  qsSkwas  qs 
£TWEey5'.  wl '  sudElak‘  as  ,  q  Jesq JatSkwas  ,  wa'la£le  £ne'x- sS'wllaxatJa. 
g*  1  k*  Jex£widE£laxatJa.  i_awu'ldzaxa£laxatia.  yau'x£wldE£laxatia, 
g-a'xantsiES  g-a'xantslES  sesa'klwematsja'i.  Jo.  g- a'xants lES£la 
ts  Ja-'  gayaxal .  qsokwas  qs  ffWE£yo'.  g- 1 'ItEmk- as .  k- Je'x£v»ldE£- 
laxatja.  lSwu' ldzax^eiaxat la .  g-a'xantslES  g-a'xantslES  sesa'- 
klwemats  Ja'i.  15 ,  £nex- £laxatla.  g-a'xants lES£la  l layaxal.  qsSkwas 
qs  gWEey5'.  t  I5st  JexstSkwas .  k- Jex£wldE£laxatJa .  t5w\l'ldzax^£la- 
xatla.  g-a'xantslES  g-a'xantslrs  sesa 'kjwemats Ja ' l Jo ,  £nex'£la- 
xa'tja.  g* axants 1 e s£la  lEkxi_o'axal.  wa  qsS'kwas  qs  gWE£yo',  wa'- 

laeie  ene'x*£l£la  La'xulis.  g- 1  ma ' xwatE £lag- 11 lsela .  qsS'kwas 

•  • 

qs  gwe£y5'.  al'qjaxtba'nask-as.  £manets JaleLa  qau'.  ai'k-ax 
xf  tntseLa3£o .  wa  awa'  x* I ' ntsei Eni_a .  g- 1  x- I 'ntseLas5£la  kjwe'xa- 
lag* l£lax£o 'wa .  g-i  laEx-taal 'i_£la  la  5xt_aal'llas  na 'nk- aauaxal . 
g-1  txo'yaau£la  la  mE 'ng- ats Jeyas  na 'nk- aauaxal .  wl'x-denogwa  g-a'- 
yoyala'ota  aq.'axdolSt.  £ma '  s£owei_aqau' .  alx-£owa  x"  t'ndzei_as5. 
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smeller?'*  (1)  He  ran  away.  Then  he  did  so  again./  He  shouted 
"Come  down  to  the  beach,  animals  of  the  woods,"/  said  he.  Then 
the  Marten  came  down  to  the  beach.  "Are  you  the  one/  I  mean, 
you  yellow  one?"  He  ran  away.  Then  he  did  so  again.  (5)  He 
shouted  again,  "Come  to  the  beach,  come  to  the  beach,  animals 
of  the  woods!"/  Then  the  Raccoon  came  down  to  the  beach.  "Are 
you  the  one  I  mean,  you  with  the  black  stroke  across  you?"/  He 
ran  away.  "Come  to  the  beach,  come  to  the  beach,  animals  of  the 
woods!"/  said  he.  Then  the  Wolverene  came  down  to  the  beach./ 
"Are  you  the  one  I  mean,  you  carrying  a  basket  on  your  back?" 

He  ran  away.  (10)  Again  he  did  so.  He  shouted,  "Come  to  the 
beach,  come  to  the  beach,/  animals  of  the  woods!"  Deer  came 
down  to  the  beach.  "Are  you  the  one/  whom  I  mean,  you  with 
your  thin  legs  and  big  eyes?"  Thus  he  was  told./  Then  he  ran 
away.  Again  he  did  so.  He  shouted,/  "Come  to  the  beach,  come 
to  the  beach,  animals  of  the  woods!"  Then  came  down  to  the 
beach  the  mountain  goat.  (15)  “Are  you  the  one  whom  I  mean, 
you  long  face?"  Then  he  ran  away./  He  did  so  again,  "Come 
down  to  the  beach,  animals  of  the  woods!"/  said  he.  Then  Black 
Bear  came  down  to  the  beach.  "Are  you  the  one/  whom  I  mean, 
small  eyes?"  He  ran  away  again.  He  did  so  again.  "Come  to 
the  beach,  come  to  the  beach,  animals  of  the  woods,"  (20)  thus 
he  said  again.  Then  the  Grizzly  Bear  came  down  t6  the  beach. 

"Ah,  you  are  the  one  I  mean!"/  Thus  he  said.  He  stood  on  the 
beach.  Then  he  hopped  about  and  said,  "You  are  the  one/  I  mean, 
you  with  the  big  hole  at  each  end."  —  "What  did  you  say?/  I 
am  going  to  snuff  you  up."  —  "Go  on,  snuff  me  up."  Then  little 
Wise-Counsellor  was  snuffed  up/  and  he  went  right  Into  the  Inside 
of  the  grizzly  bear,/  (25)  He  jumped  out  of  the  anus  of  the 
grizzly  bear.  "Did  I  not/  come  out  of  your  big  opening  behind?" 
—  "What  did  you  say,  little  one?  I  will  snuff  you  up."/ 
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x*  t'ndzeuasSeiaxat.'a  klwexalag* l£lax£owa .  g*  1  qja'k*ala  qfin 
6'waxdex*se  sokwa£la  an5'kwas§  la  5xuLaal'Zas  na'nk* aauaxal . 
g* 1  se ' lx* £ldE£la .  g*l  xu'ld5so£la  la  Sx^Laal'l  is  na'nk* aaaaxal . 
g*l  ko'kumslyax* £ida£la  ano 'x£oxudease .  g*l  tsuii'mLallsa£la 
waxslwak*aau'ase.  g* 1  txoya£laxat Ja  la  mE 'ng* ats Jeas  na 'nk* aauaxal . 
p* i  xd'll£IdE£la  oxutaal'las  na 'nk* aauaxal .  wa'xamoyala£la  xu- 
ma'xk*aauase  do  mE 'ng* ats !ek* aauase  do  se 'msk* aauase .  g* 1  Z'lk-aau- 
£la.  g*l  q51k!os£elEmk*aau£la.  g* 1  hau'ta£la  klwexalag* l£lakwa. 
la'k*a£la  gS'kwas  abokwa'se.  hal'lea  aba'.  mS'xuse  hallenxSs  aba'. 

—  k* a  a'maxusexs.  >adal' ,  qs5kJoE?nLe  sako'L£la  £n5 ' £nElak* asaq^saa . 

_  awa'latsta  aba',  wa  wune'natsana  adal ' .  xuta'xaudEla'xalts. 

ts  Jwa '  soel  Is  xts  !  Ema '  s  aba',  g*  1  la'£yax*  ts.'l£la.  xuta'xaudE£la 
na 'nk* aauaxal .  wa,  wa'lEHixai_as  adal',  wala£le  la  £nex*£l£la  aba'e, 
hal ' lex* £lda£la  aba'e  g5'kul5tase  q&n  awa'lesS  la  aax^iano’raa. 
hal'leax*  sq!a'  owaxde's  aba'  J&ya  'na  Vio  'aq  la '  lawlax*  s§  '  he" '  £raask*  as- 
£au' ,  £nex*sq.’a'  Swaxde's  aba',  wa  ^aya'na  Vuj'aqja'lawlax*  se  hS'£- 
mask*a8£au'  hS'x*s  q&nts  sa'sEmaxe.  la '  £yax*  ts  I  l£la  auxU(_an3  'ma . 
la'e£nakula£l.  la'k*a£la  qfi'lguyasas  na'nk* aauaxe ,  xuzei'da£l. 
xauutsiyax* £ltso£la.  wa,  £ma'stexan  auxULa'xtats  h8 ' £raask* as£o . 
heyl'mtexanos  wdau' elaxdElsax.  —  nnn,  wvlau' £laxdElts5k*  llalaxu 
he"  £ma8k*  as£owats ,  £nex*  s5£gwanEmLeg*a  lela' t5sEla£laq  ts.'a'tsja£- 
yak* asaxts .  —  wa  ,  £ma ' siexan  aux^ta 'xuats  h8 ' £raask* as£o .  heyl'mte- 
xanos  al'ambElsax  auxuLaxLats  hS ' £maek* as£o .  —  nnn,  al'&mbsltse- 
k*llalaxL  h8'£mask*as£o  £nex*  so£gwanEiru.eg* a  lela'tosEla£laq  ts.'a'- 

ts  ia£yak*  asaxts  .  _  wa,  £ma'si.exan  auxULsfxtats  hS '  £raask*  as£o .  — 

heyl 'mtexanos  wa'ldayayax  aux«La'xLats  h8' £maak* as£o .  —  wa, 
h«'x*s6x  tslS'taJa£ya.  ylltsE 'mdE £1 ,  au'wax^Lg* 1 'dE £la .  g* 1 
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(1)  Again  Wise-Counsellor  was  snuffed  up.  Then  he  made  up/ 
hie  mind  to  take  his  fire  drill  Inside  of  the  bear./  Then  he 
drilled  and  he  started  a  fire  Inside  the  grizzly  bear/  Then 
he  broke  up  hie  fire  drill  and  threw  (5)  his  cape  on  the  fire. 
Again  he  jumped  out  of  the  anus  of  the  grizzly  bear./  Now  the 
Inside  of  the  grizzly  bear  was  burning.  Smoke  came  out  of/ 
the  nostrils,  anus  and  mouth  and  the  big  one  died./  Then  he 
lay  on  the  ground.  Wise-Counsellor  left  him./  He  reached  his 
mother's  house.  "There  Is  something,  Mother.  Hire  four  men. 
Mother."  —  (10)  "Do  not  fool  me,  my  dear.  Your  elder  brothers 
could  not  get  anything."/  —  "It  Is  true.  Mother."  —  "Go,  my 
dear,  and  cut  off  a  piece."/  He  was  given  his  mother's  knife 
and  he  went  there  and  cut  off/  a  piece  from  the  grizzly  bear. 
"Indeed  it  Is  true,  ray  dear,"  said  his  mother./  Then  his 
mother  engaged  her  tribe  to  carry  It  down.  (15)  "Mother  shall 
think  that  she  should  hire  me,"  (thought  Real  Chief).  "  'Come, 
give  us  advice.  Real  Chief',/  Mother  shall  think."—  "Come  give 
us  advice,/  Real  Chief,  for  our  children,"  (said  the  mother). 

Then  they  went  to  carry  down  (the  meat)./  They  were  going  along. 
They  arrived  at  the  place  where  the  grizzly  bear  lay./  They  cut 
It  up.  "What  Is  Real  Chief  going  to  oarry?"  (20)  —  It  will  be 
the  hind  quarters."  —  "Nn,  'Real  Chief  carried  the  hind  quar¬ 
ters,  '  "  will  be  said,  and  that  will  come  down  to  our  younger 
brothers” (l.e.  later  generations . )-/What  shall  Real  Chief  carry?"/ 
—  "Maybe  Real  Chief  shall  carry  the  forelegs."  —  "Nn,  Maybe 
'Real  Chief  carries  the  forelegs//  they  will  say,  and  It  will 
come  down  to  our/  (25)  younger  brothers."— “What  shall  Real  Chief 
carry?"/  —  "Maybe  Real  Chief  will  oarry  the  kidney  fat.”  — 

"That  Is  It,/  younger  brothers."  He  tied  It  up  and  was  oarrylng 
It  along.  (1)  "You  shall  be  leader.  Real  Chief."—  "I  do  not 
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to 'x£widE£la .  wal  a'mbaxs  he ' £mask* as £au' .  tse'nogwa  a'mba. 
no'laltstsElax’ stjaxunogwa  la  qs  a'mbeg'a.  —  wa  awa'xaexaLO 
q.'a'g*  lloyo£ls  he' £mask‘ as£owa.  to'x£widEela.  ta'xala  aux«- 
ta'kwaqug  hS '  £mask*  as£au',  —  ta'xalax- sq!a' ,  La'xalax* sq Ja' — 

wa'la£le  £ne'x*£l£la  he*' £mask*  as£o .  La'xala  aux'JLa 'kwaq«s 

•  •  • 

he' £ma8k‘ as£au' .  *a  gaya'na  al'tmba  as  awa'£le  hal'L£la  qs 

auxuua'kwaxts.  k Jwaas£elEm£l ,  h5 'ms£ Ids £la  a'xxJta'x^dease. 

«  •  • 

g*l  ei'g'llaqal.  ^a'xk*as,  ga'xk'as,  ^a'xk'as,  ga'xk-as  £nex*q!a- 

/ 

lEm£le  auxutax^dease  .  g- 1  a'g*  Imlaxaqal .  g*  1  pE 'nqdla£las  aax«ta- 
•  •  • 

x^dease.  g* 1  qala ' laso£las  wax£wa 'yalase .  hai ' Idzaqeyala  wax£wa'- 

yalase.  loxts  ewl'laalla  gayoa'xtsos  hS ' £mflsk’ as£au' .  k- leS'seta- 

nogwa  ya'lx£wldaa.  xwe ' Laxats  Jwanogwa  la  k*  1'mtslik'aauwaxal . 

•  • 

wa  wa'lx-saEns  d5'x£wldqalts .  _  k-Ieo's  gwl 'wadEya'k* 1.  la'- 

xats lowaq JalEmxandets .  do'qdla  qs  £ya'lkwlg*a.  g*l  t5'$£wldE£la. 
la'k-a£l  gokwa'se.  g*  1  ts J Ek*e ' so£la  go'kul5tas3.  g* 1  ag'll£la 
g5 'kulota' se .  g*l  qJ&s£IdE£la  go'kul5ta's5 .  wa'la£l3  k'.’SsSe'la 
laal'L  hS'£ma8k-as£o.  la£le  psx*  SEme  'g*  ilq.'alame  .  xd'ngwadEela 
hS' £mask* as£o .  madzE  '  lxi_a£la  xdno'kwas.  q.'iiltsEme'g'otsEnLa 
madza'lx.  wa'la£le  qldZtsEmS '  g*  otSE  £wela .  g*l  a'axba'x'dEra 
jtie 'ng*  ats  Jeyas  hS ' £mask* aseo .  g* 1  uE'nbodEela  madzE'lx  xulla'- 
xai  la  ms 'ng* ats leyas  he ' £mask* as£o .  nnni  haptetLEqau'x^ts , 
£n3x*£l£la  h8'£mask*as£o  la'£yas3  qlEx'bau't  madzElxa'se.  g*a- 
yl'mx-  txaxtEla  la'qto  aux^La ' xdeyats .  wa. 

a'sdas . 

£wlk* lenox,  told  by  LJa'qwamut  1897 

le'pa£la  a'sdasa.  wa'la£l3  qa'kjwaalla.  wa'£l5  /”uEewd'lx*£l- 
daallaxat Ja/  ( ue £wd' lx*  £ld31axat  Is}.  g*  1  ya 'x£w!dE elaxat Ja  hla  &W1E- 
no'kwa(s)  ma£m3 'k*  ats3  .(  wa  )g*  1  iE£willx*  £ldEelaxat  Ja  ya'x£wlts  £mEn5h 
kwa(s)  ma£m5'k*ats3.  (wa)g*l  13'£m3d££laxat!a.  wa'la£l3  k*.'ts£I£la 
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want  to  be  leader./  My  feet  are  like  foolish  when  I  lead.'* 

—  ‘Then  Real  Chief  will  be  in  the  middle."  They  were  walking 
along.  "Shift/  your  pack.  Real  Chief."  — "Let  me  shift  It,  let  me 
shift  It,"  (5)  said  Real  Chief.  "Shift  your  pack,/  Real  Chief!" 
"Come  on,  go  ahead  that  I  may  fix  my/  pack."  He  sat  down  and 
ate  his  pack./  He  ate  It  all.  "Gax,  gax  gax  gax,"  said  he/ 
as  he  was  eating  his  pack.  Then  he  finished  it  all.  He  had 
enough  having  eaten  his  pack.  (10)  Then  his  brothers  were  watch¬ 
ing  for  him.  He  reached  his  brothers./  "What  kept  you  so  long, 
Real  Chief?"  —  "Did  I  not/  hurt  myself?  I  fell  down  a  steep 
precipice  (and  lost  my  pack)."/  —  "Let  us  look  for  It."  — 

"You  cannot  get  It./  It  Is  way  down  below.  Look  how  I  hurt 
myself."  Then  they  went  along.  (15)  They  reached  the  house. 

The  tribe  was  called  In.  Then  all  were  In/  the  house  and  the 
tribe  were  eating.  Real  Chief  did  not/  go  In.  He  Just  lay  with 
his  back  to  the  fire.  Real  Chief  had  a  child,/  his  child  was 
called  Madzs'lx.  "Come  and  scratch  my  back,/  MadzE'lx."  Then 
he  went  and  scratched  his  back.  Then  something  showed  Its  end 
(20)  at  the  backside  of  Real  Chief.  Madzc'lx  bit  It  and  It  was 
fat/  out  of  the  rectum  of  Real  Chief./  "Nn,  It  Is  hair,"/  said 
Real  Chief  as  MadzE'lx  bit  the  end  of  it./  "That  Is  what  you  did 
with  your  pack.  Wa.'"/ 


A'sdas 

A'sdas  was  a  gambler,  then  he  lost.  He  did  so  again,  (25) 
he  bet  agaliy'  his  property.  Then  he  did  so  again,  he  bet/  other 
property.  Then  he  gambled  again,  he  did  not  (1)  gamble  long 
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£&ya'la  le'pa  g*  1  /qa'kx*  £IdE £laxat Ja/  ( qakJox£wIdE£laxat Ja) . 
wa'la£le  qa'kjwaal£laxatja.  g* 1  ya 'x£wldE £las  £7nen5'kwa( a) 
xdnS'xUae.  g'l  le ' £medE £laxat Ja .  wa£le  ( heyt)melaxat Ja  ^WEya'la. 
k*JIs  g&ya'la  le'pa  g* 1  /qa'kx* £IdE £laxat Ja7 ( qakj3x£wIdE£laxa*,Ja) 
xun5'xudease.  (wa)g*l  le £w0.' lx*  £idE £laxat  Ja  ya'x£wlts  £mE- 
no'kwa(a)  xuno'x«s§.  wa'£le  k*  Jts/£ni7®la  gaya'la  1-3'pa,  g*  1 
/qa'kx*IdE£laxatJa/  ( qak! 5x£wIdE £laxat la )  his  £mEna'xudea(  a)  xu- 

no'xuse.  (wa)g*l  LE£wd'lx* £ldE£laxatJa  /ya'x£wldE£laxat Ja/  his 

•  • 

SmEnS'x^deaC a )  xuno'xJse.  g§nE ' mk* aauta  kwaya'£lase  le'£motaa 
a'sdaa.  /wale£la/  (wa)g*i  le£wi1'1x*  £ldE£laxat  Ja  le'pa.  wa£le 
( hey t ) melaxat  Ja  gwaya'la.  k*  Jla  £aya ' laxat la  le'pa  g* 1  /“qa'¬ 
kx*  £IdE  £laxat \&]  (qakJ5x£wIdE£laxatJa)  his  £man5  'xudea(  a )  xu- 
n5'x“se.  /wag*l/  (wale£le)  ya'x£wldE£laxatJa  hl'a  waq Jwa ' £yase . 
wa'£le  (heyl)melaxat Ja  ^WEyS'la.  k*Jfs  gftya'laxatja  le'pElag*Ila 
g*l  /qa'kx* £IdEelaxat!a/  ( qakiox£wlde£laxatJa)  his  w5qjwa'x*deaa§ . 
/wag* I /  (wala£le)  le£w\11x*  £ldE£laxat,  Ja.  yax£wlda £laxat !a  hta 
£mEn5'kwa(s)  w&qlwa'se.  wa'£le  ( heyl )melaxa( t la )  ^WEya'la  k*  Jla 
g&ya'laxatja  le'pa^g‘1  /qa'kx*£IdE/  ( qakJ3x£wldE ) £laxat Ja  hta 
£mEno'xlJdea(  a)  wSqJwa'se.  /wag*l/  (wala£le)  yax£w!dE £laxat Ja 
his  gfinE  'mase .  wa£le  (heyl)melaxa( t!a)  gWEya^a,  k*.'ls  gSya'- 
laxatja  l?pElag*tls  g*  1  /qa'kx*£Id/  ( qak  J5x£wI<^e  £laxat  Ja  his 
g&nE 'mx* dease .  wa  g’l  yax£wlda elaxat !a  a'9daaa.  wa'la£la  awl'la 
h§Le£la  go'xdease  ya'x£wlda'yui_se  .  /wag* l/  (wa'la£le)  le £w&' lx* £1- 
dE£laxat!a  le'£mlt.  wa'la£le  le 'palag* tlaelaxatja  a'adasa  k* Je5s- 
£le  /fwallg*allsa?7  (  gaj.'a)xat  Ja  le'pElag* tlaxatla  a'sdasa  g*  1 
/qa'kx* £IdElaxat'a/  (qakJ5x£wldE£laxat Ja  )  hts  go'x^de'ase.  /wag*i/ 
(wala£le)  lew&'Ix* £ldE £laxat!a .  wa'la£l3  awl 'la  /qjw3 'lak* lratSla/ 
(hSyt 'wnle£le )  ya 'x£widayuL8e .  wag*  1  le ' emedE £laxat ,'a  wa'la£le 
awlla  le'pElag*  UsElaxatJa.  wa,  k*  Je 'oa/qwa/ £le  g$ya'la  lS'pE- 
lag*  11s  a'sdaa/a/  g*  1  /qi  'kx*  £Ids  laxat  Ja/  (  qa ' k jSx£wldE £laxat  Ja) . 
wa'la£le  awl'la  qja'kwaallaxatla.  wa'la£l§  awl'la  ta'wax*aala- 
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before  he  lost  again./  Then  he  had  lost  again.  He  staked 
his  one/  child  and  he  began  to  gamble  again.  It  was  the  same 
as  before,/  he  had  not  gambled  long  before  he  had  lost  (5) 
his  child.  Then  he  gambled  again,  he  staked  another/  child 
and  he  did  not  gamble  long  before/  he  lost  his  other  child./ 

He  did  so  again,  he  staked/  another  child,  A'sdas  was  gambling 
with  a  woman.  (10)  Then  he  gambled  again  and/  It  was  the  same, 
he  had  not  been  gambling  long  before/  he  lost  his  child./  Then 
he  staked  his  sister./  It  was  the  same  again,  he  did  not  gamble 
long  before  (15)  he  had  lost  his  sister./  Then  he  did  so  again, 
he  staked  his/  other  sister.  It  was  the  same.  He  did  not/  gamble 
long  before  he  lost/  his  other  sister.  Then  he  staked  (20)  his 
wife.  Then  It  was  the  same  again,  he  did  not/  gamble  long  before 
he  lost/  his  wife.  Then  A'sdas  staked  again.  Now  really/  he 
staked  his  house.  He  did  so  again,/  he  began  to  gamble.  A'sdas 
was  playing  on  the  ground  and  (25)  A'sdas  had  not  been  gambling 
long  before/  he  lost  his  house.  Theiy'  he  did  so  again,  he  staked 
himself./  He  began  to  gamble  again.  He/  was  gambling  on  the 
ground  and  A'sdas  had  not  been  (30)  gambling  long  before  he  lost./ 
Now  he  was  a  slave.  Then  he  walked  without  caring  where  he  went. 
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L0ela.  wag'l  to'x£wldE£la.  wa'la£le  awl'la  towa'alla.  /la'llsela- 
ela.  k' Je5'sqwa£le  ggya'la  to'wa./  (la'£le  la'llselaalla.  k'Jl9- 
£la  qjala  la  soatsi).  g*  1  la'k'a  la  gokllauu'axal .  g*  l  laal'uEla 
la'xal.  £nEXwa'k'  Istxa  a'sdas.  wa  aSya'na  asdal's  /las  ts.'exwa- 
stosEwela7  (las5  tsjats  lexilnqlasSwela) .  wa'£le  le  £wiV  lx*  £lde  £la- 
xatia.  to 'x£wTtxat Ja .  wa'-le  (  heyl  )nelaxa(t  la)  §WEya '  la .  k'Jts 
g&ya'laxat!a  t5wa  g'l  ya'lag'llls  xapxwa'xal  5'rr4Elsela  la  5stoa'- 
yaxai  towe'yaxal.  g’l  la'k'51s£la  a'sdasaqai.  g'l  a'lx£aldelaqal . 
g*l  /dz5' s£lde ' laqa£ne/  ( dzo ' s£ldelaqe )  la'£yase  /££loso'qal/ 
(l£lmasqe).  g'l  dzEmx' £ldElaqe .  g'l  haute 'lsa£laqal .  k'eS's- 
/~qiwa/£le  g’aya'laxat la.  g*  1  la ' ka£laxat la  gokwa'xal,  go’cwas  au'mpx- - 
dease.  wag'l  laal'ela  laxal.wa£le  £mene'lqlalame£la  gSnE'mas  yu'ya- 
alnoxu,  /Wag' l/  (wala£le)  nltse£stallla£la  a'sdasa  /jane'mas  yu’- 
yaalnox^.  wa'la£le  awa£la  l  lat  2  sjew  dalll;e£la ,  /qlau' qlopElag' 1- 
llLla7  ( qjeqixwalll£§la)  la  wa'/wa/xtsas  /xu'ldelasase/  (legwl- 
la'se).  wa'la£le  /la 'xsa-nela  gwa'l£lll  qjauqlopelagllll. g' 1 
hau'mpg' a£laqal/  (txa£mela.  ^wa'l£la  qieqlxwalll£ela. g' 1  haumk* Jt- 
g'a£llaqe).  k'  leS'sas  do'qdla  qs  xunS'x-xde.  g*a  k'Ie'5,  wa'la£le 
£ne'x*£lela  a ' sdas/a/. k' atsl '  tsle'qa.  qiaau'LenogOLa'/Lo'kwalats- 

La'nta  L5gwlLats5£sla'nLa/  { LOgwalaule 'nt_a  l5<?wI 'uatsSsle 'nt_a) . 

•  *  •  • 

t 

walx*  slntstqal ' ts .  g'l  la' £ya**  ts J l£la .  g'l  la'k'a  la  dzcmgwa'- 
sase./wag* l7  (wala£le  awl'la)  dzemo'tclaqal.  g'l  xaus£ll£l ts5£la 
ht  g  q!ula'£staVase ,  qlula' £«ta£yas  abokwa'se.  /wag'l/  (wala^lS) 
la'£yax- ts.'l£la  la  gokwa'se.  wa'la£lS  awl'la  a&'-nl£ldala£yui.e£la 
a '  sdasa.  wa '  la£le  ase£stau'i.e£la  e’&ne'mas  yCL'yaainoxJ  qotex'a'se. 
/wa7 g' 1  k!utdz5'llla£la  a'sdasa  la  ase'gwllas  gS'kwas  yu'yaalnox^. 
wa'la£le  awl'la  k.'&tdzol '  X  £ela  a'sda^la  g5kwa'se.  /wa/g-1 
ase£stau'te£laxat Ja.  /wag'l /  (wala£le)  h4ytnx£alde  £laxat  ,'a  go'- 
kwas  yu'yaalnoxJ .  wa'la£le  awl £la  /la ' g' 11 Ile£la7  ( la' xel£ lla ) - 
xat.’a  a'sdasa.  wa'la£le  awl'la  L5'gwalaL/"eela/  a'sdas/a/.  g*  1 
ts.'o'x£wltso£la  /hl/s  qo'tex'as,  jj'Sne'mas  yu'yaalnox^ .  /wa/g*l 
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(1)  He  started  away.  He  walked  up  the  river/  and  he  did  not 
know  where  he  was  going.  He  had  not  been  going  long/  before  he 
reached  a  house.  He  entered./  A 'sdas  came  unexpectedly. 

"Come  In  A' sdas,  I  am  tired  waiting  for  you."  (5)  Then  he  did  so 
again./  He  started  again.  It  was  the  same  way,  he  had  not/ 
been  going  long  when  a  child  was  walking  about  playing  In  front 
of  the  door/  where  he  went.  Then  A' sdas  went  there  and  killed 
It./  He  dug  a  hole  for  the  one  that  he  had  killed  (10)  and 
burled  It.  Then  he  left  It  on  the  ground.  It  was  not/  long 
before  he  arrived  at  the  house,  the  ho  ise  of  the  father/  (of 
the  child.)  He  entered  there.  Then  there  was  only  the  wife' 
of/  North-Ha st  Wind.  A'sdas  threw  the  wife  of  North-East  Wind 
on  her  back/  and  she  lay  with  her  back  towards  the  fire.  Then 
he  cohabited  with  her  (15)  by  the  side  of  the  fire./  After 
they  had  cohabited/  she  asked,/  "Did  you  not  see  my  child?" 

He  answered  "No"./  She  said  to  A'sdas  "Do  not  keep  a  secret 
from  me,  I  kpow  you.  You  will  get  a  supernatural  (20)  treas¬ 
ure  from  me./  Let  us  go  and  get  him."  Then  he  went.  He 
arrived  at  the  burial  place/  and  dug  him  out.  Then  he  sprin¬ 
kled  him  with  the  water  of  life  of  his  mother.  They/  went  to 
her  house.  Then  they  were  going  to  make  fun  of  (25)  A'sdas. 

The  wife  of  the  North-Kast  Wind  turned  over  her  blanket/  and 
A'sdas  stuck  In  one  corner  of  the  ho  ise ,  on  one  side  of  the 
house  of  North-Kast  Wind./  A'sdas  stuck  against  the  wall  of  the 
house./  Then  she  turned  It  again  and  It  became  summer  In  the/ 
house  of  North-East  Wind  and  A'sdas  became  free  again. -(50) 

Then  A'sdas  was  going  to  have  this  for  his  supernatural  treasure./ 
The  wife  of  North-East  Wind  gave  him  her  blanket.  (1)  He  was 
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tqlelax-  £Itsoela.  g-l  lana 'xwaq ]Sm2ts( 5 )  /da ' g- llaaoxust Jak 

•  **  • 

wa'las/  (ya'g- llaaoxust. 'aukJ  walanaxwaao)  ase'Sstau'tnaxwaqla- 

•  •  •  * 

lemueeiaqu.  g-l  ts :5'x£wltso£las  qo'saxal'.  g-l  ta  .'o'xEwltsoeiaa 

•  • 

qiaia'Estayaxe.  g- o£ya ' lak- aau' l s  laqaaqa  go'kula'yax  laqau'qJ 
«ya'k-5xua  wl'sem  /laxsEmi_axts5  qa'kjwat  anuxs5/  ( g- a 'lEmtaxltso 
qa'kjwal  Snxsola)  le'^mlU  doS'xta.  walSxta  /a'lxi/  (5'lx-eit)- 
qlalEmLeeiaxSua.  /wf/g-1  to'x£wldE£laxatJa.  /wa/g*l  la'k-a£laxat Ja- 
qal ' .  /le'pIenoxwaxLa's  g-a'xalaya  tx/  ( lep  Jenoxwaxi.5 ' sa  ge'na) 
a'sdaa.  [ wa/ g- 1  (awl'la)  upelagll^la  le'^wayaxal.  wa'la£le  /ytne'- 
aa/  (wa'geLa)s5'Le£la.  /gwa'LEnogoi_a  ylne'eauSta/  ( (swa'tEnogwa 
wa'jeua'La)  g'lnts  le'eralu.  /wag- 1/  (wa'la£le  awl'la)  hS'ms£ldE£la 
a-'sdasa.  /wa/g-l  £wa'l£la  /ytne'saao^/  ( wa '  geuaaSe  ) .  g-l  i_peia- 
g-  ll£la  le '  -wayaxal .  wa'la£le  awl'la  le '  £met./e£la/ .  /wa/g-l  ya'- 
x£wldE£la.  ya'x£widEela  /hi/ a  le 'bayuwase .  g-i  ya 'yaqwalaa5£la . 
wa'la£le  le'lbayugoome£la.  /wa/g-l  le'£medE£la.  wa'la£le  awl'la 
e'x-axae  £ya'lanaxwame£la.  g-l  /gol5 ' sonaxwa£la/  (?).  wa'laele. 
/naxwa£mela/  (na'naxwa£melaxa)  ^waya'la  /la  naxwa£le  ex-ax-se- 
yt'mxa/  le'motaa  a'ada3  (na'naxwa£le  ex- ax- alyl '>nxa) .  /wa/g-l 
£wa'l£la.  g-l  /no'ax£aldE£l%7  ( 6 ' £waxdlyoi £la )  yaql5tas  a'adaa. 
k- rtsl  [  gfiyoi/  (ha' ^llk- 11a)  la'£yax- ta  Hu  aada.l's.  laLnogna 
/naxat/  (qa'llai.)  qEn  qanta  qlSsa'.  la'uaa(o)  ane 'qgwUaqlalem- 
L0£la  qcn  qanta  sakwe ' 1 UdsmaL  ./wag- 1/  ( wala£le) la ' £yax- ta \ 1- 
ela •  g'a'lEmla  /dS'qaiauqalta  tegii£nakinat.  k- b/  (d5'x£wala't.qets 
tek-imaxElaL  k-so)  ane'x£altu.  /wag- 1 /  (wa'laele  awl'la)  hS'n2£I- 
dc^la  /naxa'yaxal/  (qalla'yaxe ) .  g-l  te'x£widE£la  hS'nlkwaae. 
wa'la£le  awl'la  te ' kwaxalaalla  ta la' ^ayaxal .  /wa/g-l  la ' £yax- ts Jl- 
eia  ane 'x£al t  a'sdaaa.  wa'la£le  o'pjEnatqlan/S/na  k-J5'x£wlt 
a'sdaaa  /y£7  s  /k.'Sgwayuwaxal/  ( k.'5gil£nakiila  'yaxe  ) .  g-l  tsia'mqla- 
x  ala£la .  k-ae  p.al-o,  wa  la£l©  £n©x-£l£la  a'adasa*  g-l  kloxu— 
alo  dEelaqal.  wa'la£l§  awl'la  klo'gwayupaqjalae-nelaxatja  /wa/g- 1 
k!o 'kluxuslya 'x- eldE ela  a'sdaaa  lEqwa'yaxal.  wa'la£le  wex-£l- 
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Instructed, “If  anyone  does  mischief  to  you/  Just  turn  It  over."/ 

He  was  also  given  bird  down  and/  water  of  life.  She  said, “Take  care 
of  that  village.  There  Is  a  (5)  bad  man.  You  will  lose  If  you/ 
gamble  with  him.  He  will  kill  you."/  Then  he  went  again  and  he 
arrived  there./  “You  are  a  gambler,  come  here,/  A'sdas."  He  put 
down  a  gambling  mat.  Then  (10)  they  were  about  to  give  him  food. 

After  we  have  given  you  food,/  we  will  gamble.'"  Then  A'sdas  ate./ 
After  they  had  given  him  food  he/  spread  out  the  mat  and  then  he 
gambled.'  He/  put  up  a  stake.  They  played  with  gambling  sticks. 
Then  they  gambled.  (15)  He  almost  lost  all  his  sticks.  Then  they 
began  to  play.  Then  he  almost  lost  sometimes.  Then  the  man  with 
whom  A'sdas  was  playing/  did  almost  the  same./  Then  they  finished. 
Then  the  one  against  whom  A'sdas  staked  made  up  his  mind.  (20) 

"Do  not  go  away  quickly  A'sdas.  Now  i/wlll  go  up  that  we  may  eat 
meat.  You  will  get  firewood  ready  In  the  house/  that  we  may'  cook 
the  meat.’'  Then  he  went./  "As  soon  as  you  see  (the  game)  dropping 
down/  then  go  and  get  firewood."  Then  he  shot,  (25)  he  who  went 
up  the  mountain  and  It  fell  down  the  one  he  had  shot,/  that  Is 
a  mountain  goat  fell  down.  A'sdas  went/  to  get  firewood.  A'sdas 
chopped  once/  with  his  axe  and  It  became  full  of  notches./  "That 
Is  bad/  said  A'sdas.  He  cut  across,  (30)  then  the  axe  was  whole 
again,  then/  A'sdas  cut  the  firewood  Into  blocks.  He  carried  It 
on  his  shoulders.  (1)  He  carried  It  Into  the  house./  The  firewood 
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d/e/ £laqal .  wa'la£le  awl£la  /wek* aal£laqal  la'la/  (wlk*aq§ 
lak*a)  gokwa'se.  wa'la£le  awl'la  /gwa'ls£3ela/  (jwse'Ib) 
lEqwa'yaxal  la  /wa 'xsel sas/  (owa'xslas)  gSkwaxal.  g*  1  a'qa£la 
[ na'xax*  deaxal/  ( qala 'x* deaxe ) .  /wa/g*l  xa£eg'dEela.  la'£le 
sakwe'lax*  £li_e£la.  /wa/g*  1  gwa'££la  x^tk^.  /wa/g*  1  t]ex*t_x*£i- 
dEela.  /wa/g*  I  k*  J  ImedE  elaqal .  g*  i  Llob5's5-la.  /wag*i/  (wa'la£l§) 
qiSs£e 'dE ela/"qai/ .  wa'la£le  awl'la  £ya'£mets5L/e£la/  a'sdasa  q&n 
awa'llsS  na'xal.  g*l  t,s.'o'x£wits6£las  hfinLETiaxal.  /wa/g*l  la'£- 
yax*tsil£la  a'sdasa  k*  le 'os/q Jwa/£le  gSya'laya  naxa£nakilla 
a'sdasa  g*  1  do'x£wai_El5£la  ts !a'ffayaxal .  g*  1  /la 'k*  aSljy7  (la'~ 
k*e£la)  laqal.  wa'£le  k*  ts^la  ^ya'la  t_a'£wa  a'sdasa,  g*  1 
/"a'nx*  £Idk* aau£la/  ( kala'k* aau£la)  i_a'£wasas  a'sdas.wa'la£le 
awl'la  /a'nx*  £Idk* aawe £la/  (kula'kt*aawe£la)  /"q!5 '  q  lusk*  aauaxa 
g*  1  dz5 '  pe£yal5dE  £la/  (qJS'qJusa  la'x*dEms  a'sdas),  g*  1  dzo'pe- 
£yael5d£la  a'sdasa  hts  qo'saxal.  g*  1  /laqau' te ela/  (la'laqau- 
tElaqe)  /"qo'saxal/.  wa'la£le  awl'la  dz5 ' pe£ya£ai £la  a'sdasa 
la'x/a/£lala.  la£le/ana'x^la'yo£wI£la/  ( l J la ' xtlayowl £la ) . 

/"wa/g*  1  /~£wa'l£la  ana'yaxal /  (au'kjwa£la  kJla'yax§).  wa'£l§ 
awl'la  ano'kwaqJalEmue£la  a'sdasa.  na'xse£sta£laxat!a.  k*leo's- 
/qlwa/£le  al'k*  Jig*  lla/y%7xatja  ,  g*  1  do'x£wat.ElaxatJa  tsja'- 
gayaxal.  g* 1  la 'k* a£laqal .  g*  1  h4'nl£edqal,  g* 1  te'kwaxdla- 
f la/ £la  ts Ja'^ayaxal .  g*l  la'k* a£laqal .  g*  1  sa'£mSdqal.  g*  1 
auxLX* £I 'dqal .  g*  1  to 'x£wldE £la .  la ' £yax • ts J 1 £la .  la'£lS  l/a/e'- 
£nax«Le£la.  g*l  la'k*a£la  go'kwa'xe.  /wag* 1/  (wa'laSle)  laal'c- 
£la  la  g5'kwas  le'mota'se.  wa'la£le  awl'la  £nek* at/Sla/qe  la 
/afi'mle£dala/  ( aS 'ml tse£ stala Jyunax^Ese ( qe ) .  /wag* 1 /  (wala£la) 
qot5'x*£lts  q5t§'x*as  gans'-aas  yu'yaalnoxJ.  g*  1  aslstau'ds  - 
£laqe.  g*l  k.'dtdz5'leLa£la.  wa'la£le  awl'la  k.'utdz5'el/e£la/la 
5'gwlwilas  g5kwa'se.  g*l  nltsesta ' 1 lla£la  a'sdasa  g&nE'mase. 
wa'la£le  awl'la  kjutdzo ' §le£la .  /a5 'mledalax-ide 'aqal/  (aftmltse- 
stalayunux'^deaseqe ) .  g*  1  /qlaupElag*  lllla/  (  q  Jeq.'xdln'g*  lll2£la) 


79 


was  on  the  ground/  outside  of  the  house.  Then  arrived  the 
mountain  climber  and  cut  up  (the  goat).  (5)  He  butchered  it. 

After  he  had  finished  cutting  it  up  he  put  stones  on  the 
fire./  He  took  the  stones  out  and  the  meaf,  was  done./  They  ate 
it.  Then  A'sdas  was  sent/  to  go  up  the  mountain.  He  was  given 
arrows.  Then/  A'sdas  went.  A'sdas  had  not  been  climbing  long 
(10)  when  he  saw  a  mountain  goat.  He  came  to  it/  and  he  had  not 
been  standing  long  on  the  rock/  when  the  place  on  which  A'sdas 
stood  rolled  down./  Then  the  whole  mountain  rolled  down.  A'sdas 
put  (15)  the  bird's  down  on  the  rock  and  went  into/  the  down.  Then 
A'sdas  was  on  top  of  the  slide./  He  rolled  down  with  it./  Now 
he  had  rolled  down  with  it,  but/  A'sdas  did  not  give  up.  He 
went  up  to  the  same  place.  It  was  not  (20)  very  high.  Then  he 
saw  another/  goat.  He  reached  it  and  shot  it.  Then  fell  down 
the  goat.  He  reached  it  and  skinned  it  and/  carried  it  down  on 
his  back.  He  walked  along  and  went  home.  He  reached  the  house 
and  (25)  entered  the  house  of  his  play-fellow.  Now  he  was  gning 
to  take  revenge,/  he  was  going  to  ,do  mischief  to  him./  He  wore 
the  blanket  of  the  wife  of  the  North-East  -7ind.  He  turned  it  over./ 
Then  he  stuck  to  the  wall  of  the  house.  He  stuck/  in  the  rear  of 
the  house.  Then  A'sdas  threw  over  his  wife  (30)  and  she  stuck 
to  the  floor.  He  did  mischief  to  him./  A'sdas  cohabited/  with 
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a'sdasa  g&nE'nase.  /"wag*  1/  (wa'la£le)  ^wa  'llel  (  £el  )aqal . 
g*  1  tq Jail  ax*  £lts5£la  g* lqla(la)mx* 3  la ' £yax* ts ! lyasi_5s 
g* Iltoyalauats  gokJ  he  goxJs fnno'aqaua.  g*l  to'x£wldE£la 
a'sdasa,  k*  Je5s£le  eaya'la  towa'  a'sdasa  g* 1  do'x£wat.Ela£la 
gS'kiilak*  aauaxal .  g*5  toa'laqo  a'sdasax1*.  g*l  la'k*a£laqal . 
g*l  wa'la£le  h8me£laxa  erwEya'la.  la  h8£nakiIlaqJalaEm.  laalL£la 
la  g5'kwas  Vino 'aqaua . ns xwa£k* 8s  txa  a'sdas,  le ' plSnoxwextas 
g-a'xalaya  txa  a'sdas.  wa'laele  awl'la  hSylme ' £laxa  /woa ' lg* a- 
tsowa/  ( waltsu'kwawa)  a'3dasa.  gwa'l£lelnogwa  /ytne 'sauOLa/ 
(wajeiau'ta)  g*£nts  le'£mlL.  wa'la£le  awl'la  /ylne ' sas5we£l%7 
(wa'^re'tasS'  awl'la)  a'sdasa.  g*  1  £wa'llllela.  a'sdaspjal:£wa- 
ela  g* 1  £yax* p!alo£la  /yl/s  wI'seth.  g* 1  gwa'llll£la  /ylne'sasos/ 
(wa^e/tasS5) .  wa'la£le  awl'la  le ' £me3:e Bla .  g*l  upe 'Jta£la  Vino 'a- 
qaua*ya  le£wa'yase.  wa'la£le  he'yl£melaxa  |iw8'x*£lda  a'sdasa. 
tpe 'lErnelaxa  his  le£wa'yase.  /wag*l/  (wa'la£le  awl'la)  le'£me- 
dEela  a'sdasa  do  'nno ' aqauaVa .  k* Je'os/qJwa/£le  al 'k* wawas/§/- 
(alue)  do  Vino'aqaua'ya.  Swa'x*slnts  ^wal ,  g*  1  £ne'x* £l£la  nno'aqaua- 
ya.  g* 1  nno'ax£IdE£la £nno'aqauaya.  awax*sl  le'bayuSs  qs  le'ba- 
yugwa  qSnts  awa'le  wa'nEmtJa  qSnts  le'bayuwax.  /wag*  1/  (wa'la£le 
awl'la)  ts  Jo 'x£wId/~E  £la/  a'sdasa  yts  la'bayuase.wn'la£le  awl'la 
wa'nEmtJa/alla/  a'sdasa  le'bayuase  do  15'bayuas *nno'aqaua.  wa'- 
la£18  awl'la  halla£nla ' lax* £ltso£  /wlx*wl5'laLEla£yas/  (da'x*da'la- 
eyas)  a'sdas,  g* 1  xau' s§l£lts5Ela  a'sdasa  yla  qJdla'ataSyas 
£nno'aqauaVa.  wa'la£l§  awl'la  xau' s£ldas5£we£la  his  Vino 'aqaua£ya 
his  qJdla'stase .  g*  1  al ' g* l£nakdla£la .  g*  1  alx*  £Idc  slai/li^8  w§SEm 
a'sdasa.  wa'la£le  awl'la  wIsEmps^l*l^  a'sdasa.  la'£le  awl'la 
alk*ls  wI'sEmps  a'sdasa.  g*  1  hau'aB  elaso£la  qdn  t_5'gwayatse ' . 
wl  LS'gwatos,  £nex*so£la  a'sdasa/a$4  Vino'aqauefya.  g*  1  tsjwa'- 
s5£la  a'sdasa  /ht/s  Lo'gwei_ase.  g*l  ts 15 'x£wl ts5£la  /hl/s 
qjS'lonaxal  do  i_Ja'£yaxal,  do  ts la' gaya 'xal  do  loqLOa'xal  do 
qa£mela£yaxai  do  naL Ja'ya£yaxal  do  kJdsElsa'xal  do  /Xtsaya£yaxal/ 
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his  wife.  After  he  had  finished,/  she  Instructed  hl'n.  “You 
will  go/  a  long  ways  up  to  the  house  of  Nno'aqaua."  Then 
A'sdas  went./  He  had  not  been  walking  long  when  A'sdas  saw 
(5)  a  village.  A'sdas  walked  along  and  arrived  there./  Then 
he  did  the  same  as  before.  He  went  right  up  and  entered/  the 
house  of  NnS'aqaua.  "You  came  here  suddenly,  A'sdas.  You  are 
a  gambler/  A'sdas."  A'sdas  was/  addressed  just  in  the  same  way./ 
'After  you  have  been  given  to  eat,  (10)  let  us  gamble."  Then 
A' sdas  was  given  food./  They  yuilshed  In  the  house.  A'sdas  was 
an  ugly  man./  They  finished  giving  him  food./  Then  they  began 
to  play.  Nno'aqaua  spread  out/  a  mat  and  A'sdas  did  the  same./ 
(15)  He  spread  out  his  mat./  Then  A'sdas  and  Nno'aqaua  gambled. 
Neither  he  nor  NnS'aqaua  won./  "Let  us  finish,”  said  Nno'aqaua./ 
Then  Nno'aqaua  made  up  his  mind.  "Let  your  gambling  sticks  be  my 
gambling  sticks./  That  is,  let  us  exchange  our  gambling  sticks." 
(20)  Then  A'sdas  gave  him  his  gambling  sticks  and/  A'sdas  ex¬ 
changed  his  gambling  sticks  for  those  of  NnS'aqaua./  Then  the 
body  of  A'sdas  was  made  right./  He  was  sprinkled  with  the  water 
of  life  of/  Nno'aqaua.  Then  he  was  sprinkled  with  the  water  of 
life  of  Nno'aqaua.  (25)  He  was  becoming  good  looking.  Now  A'sdas 
was  a  good  looking' man./  Now  A'sdas  was  a  real  man./  A'sdas  was 


a  really  good  looking  man.  He  was  asked  " Vhat  Is  to  be  your 
supernatural  gift?/  A'sdas  was  told  by  Nno'aqaua.  Then/  A'sdas 
was  given  his  supernatural  gift.  He  was  given  (30)  the  beaver, bear 
mountain  goat,  grizzly  bear,  deer , ‘wolverene ,  wolf,  fox,  (1)  lynx, 
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(mS'qluxde'axe)  do  walasl 'ayaxal  do  klula'yaxal.  k-Je'os  la 
k*  ils  ts.'owe'qai.  g- 1  ts  loxiArits5£laxat  la  /hi/ s  ms  si_qana 'xat  do 
kuna'yaxai  do  /ma 'yusaxai/  (ma’ya3axe)  do  kwe 'kJde ' axal  do  /mex- - 
de 'axal/  (mltdeaxe).  wa  he'£la  wa'x*a  ts.'owe'qai  qdn  uo'gwlse. 
/wag*l/  (wa'le'le)  £ya ' £mldayo£la .  /wa/g*l  la' £yax*  ts 1 1  £la  a's- 

dasa.  to'x£wldE£la.  la'£le  l/a/e '  £nax-iLe£la  a'sdasa.  la'-la 

•  • 

alx-s  Tfl'sEJn  a'9dasa.  la'£le  /mExil' lasof/  (m£ sla ' so£wl£la )  gwe- 
quslla9psas  a'sda9.  wa'la£le  la  to  'x£wld/V»l  'laxat  la  a'sdasa. 
la'£yax*tsll  /la'laa/  (la'k'a)  gokwatse'.  g*l  la'k*a£la  a'sdas/a/ 
go'kwas  a5 'mZeedala/x* deaqal/  (yunoxJdease ) .  /wa'la£l§/  nldzo- 
welqailam§£la  a£ 'mledalax* deaqal .  g*  1  nitse£stalllaxatlaqal  g&- 
nETiase.  g*l  qlau' £,nedalaxat 1 aqal ,  wa'la£le  awl'la  qiaupElag*!- 
lllle£laxat Jaqal  eSnE'mas  a5'ml£ldalax*deaqal ,  g- 1  gwa'llU£la 
qlau'paqal .  g*  1  wataxau'tEla  yu'yaxJdE^ik’  1 Ina£yase<.  g*l  q5tt- 
x*e£dEela9§.  g'i  hay! ' nx£IdE £la  go'kwa'se,  g*  1  /ya  'x*  alll£la/ 

(xwl' £nakulag* llll£la)  wl ' SEmk* aau'axal .  /wa/g*  1  hau' tialaqal . 
g*  1  tox£wldE£la.  g*  1  la'k*a£laxatla  go'kwas  yii'yaa  inox-» .  /wa/g*l 
laal 'ulaxatla.  g*l  n2eta£laxat la  g&nE'maa  yu'yaalnoxJ .  wa'la£l6 
awl'la  q!au'£mltaallaxa  gSmE'mas  yu'yaalnox-i .  [mej  g*  l  <7wa'lle£la- 
qal.  /wa7g*l  to'x£wldE£la  a'sdat,a.  la'£le  wa’laLlla(s)  la'le£na- 
kl  wa  gokwa'tse.  k*  Jeo:3£le  ^aya'la  to'wa  la'k*a  /ai_k*  I 'wa£yas  go'- 
1 1  Enkwas/  (a'Laqas)  go'kJlau'  tase  .  g*  1  klwas£e'lEra£la  la  asSx«- 
sta&'lsas  tse  'aso£w(y )  as  go'kulau'taae  ,  k*  le5's£le  /gaya'la  klwes/ 
(gae'3  klwa3)  g'l  a'qala  /rna£iwalaya/  (ma£lwala)  qff&nE  'wip9/a£la/ 
tse'at  la  ts§  'aso£w(y)ase-,  al'k*euaa  wI'sEmpsa  klwasa'x  la  aaex>»- 
stafi'lsaxe  q&nts  tse 'aso£w( y ) ax^ ,  wa'la£le  £ne'x-£l£la  q^anr'ma- 
xal.  g*l  lak’I'lsSia  tsla^as  la'xal.  k*  a  a'gwas?  wa'la£le  £n§'- 
x' £1£1%.  te la' £yae  laxal.  hau'maal£la  ts la ' £yaalaxal .  a'adasnogwa, 
lEnts  hal ' sx^uela ,  wa'la£l|  £nex*£l£la  a'sdasa  ^SnE'maxai.  lS'- 
gwalat  [%J ompatsos  /\anua  ana'xdnts/  (lE'nLa  anxdnts  la)  hal's- 
x£wlt.  [ wag* 1/  ( wala£lS) la ' £yax* tsl l£la  gSnE'maxalj  lak*a/a/- 
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land  otter.  There  was  nothing/  that  was  not  given  to  him  and 
he  was  also  given,  the  martin,/  mink,  racoon,  marmot,  and  porcu¬ 
pine./  All  these  were  given  to  him  as  his  supernatural  gift. 

(5)  Then  he  was  sent  away.  Then  A'sdas  started/  and  went  along. 
A'sdas  was  going  home.  So/  A'sdas  was  a  good-looking  man.  Then 
A'sdas  was  desired/ on  account  of  his  appearance.  Then  A'sdas 
went  along  again./  He  went  and  arrived  at  hl3  house.  Then  A'sdas 
arrived  (10)  at  the  house  of  the  one  who  had  done  mischief  to 
him.  Then  he  turned/  the  one  who  had  done  mischief  to  him  on  hie 
back.  He  threw  him  over  on  his  back  and  he  also  threw  over  his 
wife./  Then  he  cohabited  with  her.  He  cohabited/with  the  wife 
of  the  one  with  whom  he  had  played.  After  he  had/  cohabited  with 
her  he  took  off  the  East-Wind  blanket.  Then  he  put  It  on.  (15) 

It  became  summer  and  the  Ice  melted  In  the  house  of  the/  big  man. 
He  left  then/  and  went  along  and  came  to  the  house  of  North-East 
Wind./  He  entered  again  and  again,  he  threw  on  her  back  the  wife 
of  North-East  wind. /He  cohabited  with  the  wife  of  North-East 
Wind.  After  (20)  he  had  done  so  A'sdas  went  along.  He  was  about 
to  go  home/  to  his  house.  It  was  not  long  before  he  reached  in¬ 
land/  from  his  village.  Then  he  sat  down  at  the  side  of/  the 
place  where  the  tribe  used  to  draw  water.  He  had  not  been  sitting 
very  long/  before  two  women  arrived  (25)  to  draw  water  at  the 
place  for  drawing  water.  "A  good  looking  man  la  sitting  there  at 
the  side/  of  our  place  for  drawing  water,"  said  the  women,/  Then 
the  younger  sister  arrived  on  the  ground.  "Who  are  you?”  said/ 
the  younger  sister.  Thus  asked  him  the  younger  sister.  "I  am 
A'sdas,/  Let  us  get  married,”  said  A'sdas  to  the  woman.  (30) 

"Your  father  will  obtain  a  treasure  from  me  when  we  are  married.’/ 
Then  the  woman  went  and  arrived  (1)  at  their  father's.  The 


o'mpase,  g'i  ne'la  g&nE'maxal  /a/ o'mpase  hai ' sxuLianogwa  do 
a'sdasa,  wa'laEle  enex*ei£ia  gfinE'maxal  /V°'mpase.  k*a  hai'- 
lag'Ults/aa/  hal'sxota/a/ •  Eyax-pIa'Zowats  wIsetti,  wa'laEle 
£nex*  so£wlela  h£s  /a/o'mpase  /Ene'k-asqalts  la/  (  x*  Stasqe ' la) 
eya/a/x*  s  wIsEma/a/.  /Enek* asqalts  la/  ( x* otasqela)  maltleltla- 
kwaa'.  Lo'gwalaLlas(o)  laxal'.  tSgwe ' Latsos  laxal'.  laS'mllas 
lak-a'qai  an/a '7xus/o/  /wlo'q!us/(  tsle'qa) .  togwe'uatsSs  laxal'. 
/wa/g'l  la '  Eyax*  ts  J l£laxat  Ja  do  /a/o'mpase.  la'k-a  kjwaa'yasas 
a'sdas .  wl' yogwfiletsya  §we ' qu sllapsa  a'sdasa  .dzex* tsk- J5sq!a- 
lEmela  sla'k'aaua'se .  /wag*  i/  (wa'la£le)  la'k'lls  laqal  la 
klwaEaya'sase.  g*  1  ya'q!eg*alEia  a'sdasa  /a/o'mpas  mEtsi_a's§  q&n 
gSnE  'mass,  tie  sEla'nogwaqe  . 

kuna' 

Told  by  Moses 

hal ' sklwala  kuna'Eya  la  loxball ts ! 1 tx£olatsxe .  g*a'yaxq£la 
xae 'xaesEolatsxe .  g*  1  awa  EmEno'x^s  ^wlEne'  g*  1  laxs  heEyal'- 
galaEyase.  la'k’a  sTslumx* uaEyaxe  qSx^  laya  wa'wlsk* Elas5x§ . 

(la  t  J  e  '  lwasnaxwa  'yase  mau'ak* Jaxe.  qex^  laya  ha'natSLasoEs 
kuna'ya.  hS't.’a  hautjayo' gwUtse  la'yasS  yae'x*  slwaEnlala  hS'ntE 
ma'se  la  qexu  mau'ak* Jayaxe . )  g*  1  awa  tlE'lxwa  q.'e 'nsmk*  aauas 
mau'ak-  .'a.  g*l  awa  laxsotqS  la  g*  Il£wa' Eyase .  g*l*mEnu'ku  pk.'wa' 
la  his  l !lesta£yase  tEnea'se  la  xwe'sanoayas  wa'nlsaxe.  hfe"£lal 
Eya'Emldayu  kuna'ya  hts  yagala'yase  qants  soal'se  tEnea'se.  g*l 
laau'ltlwa  kuna'ya.  g*  1  g'alEm  t!a£ya  g*l  q!au's£It  heEyal'^a- 
la 'yase .  hautiau'tq§.  g*  1  awa'  k*  Jls  do'x£wa  kuna'ya  £ya'paxg*l- 
laqe . g* 1  xwl'ltsesta.  g*  1  awa'  Lja'sg*lla  waxsa'se.  heElal' 
kjwa£la'x- £lUm,  g*l  q.'wa'sElt.  k-Jeo'se  Lllesta  kuna'ya  iklwl- 
sa'se  do  hSnLEma'se.  he  qequ  hau'tlautsSgwIltse  hts  he£yalgala- 
yase  max*dza'yase  hts  £wl£na '  £yasgilna .  ydl'tanaqsla  hA'ntEma'se 
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woman  told  her  father,  "A '  sdas  said  he  wants  to  marry  me,"/  said 
the  woman  to  her  father.  “He  Is  not/  good  enough  to  marry  you. 

He  Is  a  bad, ugly  man,"/  she  was  told  by  her  father..  "Do  you 
think  (5)  you  would  recognize  him’/  You  will  obtain  a  super¬ 
natural  treasure  from  him.  You  will  obtain  a  supernatural 
treasure  from  him.  Go  to  him,/  If  you  do  not  believe,  that  you 
will  get  a  supernatural  treasure  from  him./  Then  she  went  again 
with  her  father.  They  arrived  where  A'sdas  was  sitting  on  the 
rock./  He  did  not  believe  that  A'sdas  was  changed.  (10)  Down 
to  the  ground  reached  his  hair.  Then  he  went  to/  the  place  where 
he  was  sitting.  Then  A'sdas  spoke  and  said  that/  he  wished  her 
for  his  wife.  (He  said,)  "I  love  her." 

Kuna' 

Kuna'  was  married  In  a  foreign  tribe  among  the  Lo'xballs 
people  of  long  ago.  He  came  fron/  the  people  of  China  Hat  of 
long  ago.  One  time  he  went  out  with  his  brothers-ln-law.  (15) 

They  arrived  at  the  place  called  Sl'slum,  which  Is  now  called 
Wawlsk'Ela,/  (at  the  place  where  they  always  clubbed  sea  lions. 
Kuna'  used  his  arrows,/  but  the  reason  why  he  was  left  on  the 
rock  was  that  his  arrow/  went  from  one  to  the  other  through  the 
sea  lions.)  Now  they  clubbed  very  many/  sea  lions.  They  went 
ahead  of  him  to  their  canoe.  Then  one  said  (20)  he  had  for¬ 
gotten  his  whetstone  at  the  other  side  of  the  beach./  Kuna' 
was  sent  by  his  brother-in-law  to  get  the  whetstone,  Thory^ 

Kuna'  stepped  out  of  the  canoe.  As  soon  as  he  was  out  of  sight 
his  brothers-ln-law  paddled  away/  and  left  him.  Now  Kuna'  did 
not  see  what  they  had  sent  him  for,/  Then  he  turned  to  go.  Then 
his  partners  had  gone  out  to  sea.  (25)  He  sat  down  on  the  rock  and 
cried.  Kuna'  never  forgot  his  bow/  and  his  arrows,  and  that  Is  the 
reason  why  he  was  deserted  by  his  brothers-ln-law,/  for  they  were 
ashamed  of  what  he  always  did  when  his  arrow  went  from  one  to 
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mau'ak' Jayaxe .  awl£la  k' Ja'l£It  kuna'ya  la'yase  ya'x*£IdE£la 

qlwasa'yase.  g'i  gwe'x'£itso£  kuna'ya.  tella'nogULa  qan  he£mas- 

k'aswaxe  aama 'k* tiaslasS .  g'i  do'qwaqets.  k'JeS's  emEno'xus 

tgwa'nem  nEXwa'laqe.  g'i  i_Ewd£la 'xat  Ja  laux^s  qiwa'sa  k*  .'al£l- 

5  da'xat.'a  g*  1  t,Ewd£laxat la  gwe'x-  £lts5£  .  Lella'nogut.a  qSn  he£mas- 

k-aswax§  aama'k- uiaslasS .  g'i  do'qwaqets.  kt  !eo's  £mEnoxUs  tgw*'- 

ntm  nEXwa'laqe .  g'l  i_Ewu£laxatJa  laux^s  qlwa'sa.  k' !al£ida'xatla, 

'  ,  ’  1 

g'l  LEWUlaxatJa  gwe'x'£its5.  g'i  LEwd£laxatia  gttya's5£.  he£lai' 

ts.'Emx's5t  la  waxslwayase.  da 'do£wa£li_ela  lax- lak'  a  'yatsqe  .  g'i 

10  awa  d5x£wa  ask' ane 'qs£waxe .  gwa'ltsi  t.'a'ya  nau'alakwas£o .  no'gwa 

dox£waelaut.a' .  g'i  t_a'xo£la  kuna'ya.  lae'g'a  ask' aneqs£waxe .  g'i 

laai'L  la  go'kwas  aama'k'  ilaslaso.  g*l  haile'lasS.  g'i  te'tqe- 

sl'wil  kuna'ya.  wdnq!alas{o£wa'xde .  he£lai'  pko'gwa£l  £mEno'kwas 

tgwa'nEmxe,  IoIe  'msiwag'  ilk'  aseowet.a  kuna'g-atsa.  he,£lal'  pko'- 

15  gwa£l  he£ma' sk' auaxe  aama'k* u Iaslaso£wia ' ,  5'lxax's  la  £wa'ts!eax 

qan  h&'msas  kuna'ya.  h8£lal'  la'k'alltso  Ik Jwane 'yoaxe .  g'l  mo'- 

xewltso's  na£na'ffEm£oaxe.  g'i  pklwala  Ikjwane 'yaxe ,  k* Jltsi 

h&'ms£lt  ha'matslElayoLatsota.  la'ts JotslqSts  la  na£na'- 

gEmeoaxu .  g'a'lEmltso  ha'ms£Itq§tS  k'so  k' I§sl  xwlltse'sta  la 
•  • 

£0  g*  a'yaqasatsos .  he£yol  ^wii£ya '  lanogwa  qe  k'Jisg'll  xwe'ltslsta. 

h8£la 1 '  £ya'£medayu  ( §)wo£y5'p!En8toa'laya  do  yae ' u Elania 'laya 

qan  qqwoe'se  la  txas  k' Jtmxku  do  txas  noxwa'lk'  do  txas  tlo'xse 

do  txas  dza'wadeas  kwago'laxe  q£n  t le ’ x' Lalayu.  hS'msaLas  kuna 

qaixu  W ' ts i egau'ldeaxe , g' 1  te'l£lt  aama'k*  Llalaso  £mEno'kwas 

25  xutS£  la'yase  tJoii'm  k*  l  tpa '  so£waya'se .  g'l  sS'baut.  g'lts  lsn- 

tsiElalas5£  £mEno'kwaaua  xJte£.hSu  (7WE£ya'las5  q8qu,  £n§'x*sd£ 

kuna'ya.  g'l  a'wa  qja'^ats.'owa  gwina'yas  he£ma'saxe.  h8£lal' 

hnl'lEms  na£na'ffEmW  tslowlqes  Ik.’wane 'yoaxe .  h8£lai'  £ya'£mlt 

 . 

Once  more  repeated. 
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the  other/  (1)  sea  lion. 

Now  Kuna'  slept,  for  he  was  tired/  after  crying.  Kuna' 
was  awakened  "I  Invite  you  on  behalf  of  Chief/  Aamak* tlaslaso . 

He  looked, but  he  did  not  see  a  single/  person  near  him.  Again 
he  cried  very  much.  He  went  to  sleep  again.  (5)  Again  he  was 
awakened.  "I  Invite  you  on  behalf  of  chief/  Aamak* l Iaslaso." 
Again  he  looked, but  he  did  not  see  a  single  persor/  near  him. 
Then  again  he  cried.  Again  he  was  awakened./  (Once  more  re¬ 
peated.)  Then  again  he  was  awakened.  He/  looked  through 
a  hole  in  his  cape  because  he  was  going  to  watch  the  one  who 
was  coming  again  and  again.  Now  (10)  he  saw  a  little  mouse. 

’’Do  not  hide,  supernatural  one,  1/  see  you."  Then  Kuna'  arose. 

_/ 

He  followed  the  mouse./  He  entered  the  house  of  Aamak* u Iaslaso . 
He  was  given  a  seat  in  the  house./  Kuna'  was  sitting  there, 

his  elbows  resting  on  his  knees.  He  was  downhearted.  Then  one 

1 

man  spoke./  "There  are  holes  on  the  body.”  Ther^  (15)  chief 

Aamak* tlaslaso  spoke.  "Kill  a  dog/  so  that  Kuna'  may  eat." 

Then  an  old  woman  went  to  him./  She  gave  him  a  small  basket 

and  the  old  woman  said,  "Do  not/  eat,  and  If  food  is  given  to 

you  put  It  Into  this  little  basket./  As  soon  as  you  eat  of  It 

you  will  not  return  to  the  (20)  place  where  you  came  from.  Long 

ago  I  did  so  and  therefore  I  cannot  return."/  Then  the  One- 

Who-Came-Back-At-Once  and  The-One-Who-Came-Back-the-Same-Day 

were  sent/  to  get  stones  from  the  place  K’Jlmxku  and  from  the 

place  Noxwalk*  and  from  the  place  Tjoxs/  and  from  the  place 

Dza 'wade  of  the  Kwaklutl,  for  stones  for  the  fire  for  the  food 

/ 

of  Kuna',/  that  dog  that  had  been  killed.  Then  Aamak* l Iaslaso 
called  for  one/  (25)  cut  when  what  was  being  cooked  was  done. 

He  took  It  at  once  and  he  shoved  down  his/  throat  one  big  cut. 
"You  will  do  the  same,"  Kuna'  was  told./  Then  he  tried  to  do 
the  same  as  the  chief  had  done.  This  was  the  time/  to  use  the 

T - - 

This  means  that  he  could  look  under  his  knees  and  between  his 
arms  and  his  body. 
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aama '  k*  l  laslasowe  qan  pkJSgowals  g*  l'l£wa,£yaa  ju'nda.  g*l  a'qa 

VabEma'se. kJeo's£lls  alk*  g* Il£wa£yatge .  bax^botelax*  at, lox-illta. 

a'ltse'atag6£  ya'dEn9£E*na.  k* !eo 'm£laxeta  alk*  g# Ilewa,/yatsk*S. 

la'£las(75mdax* at!5xullta  haxwa ' 1 laaxe .  g*  1  a'ltsestasoela  qiau'- 

taya.  k*  .'eo'm£laxeta  alk*  g*  tl£wa/£yatsk*e  .  la 'ndZE  £nakiilax*  at,Jo- 

x“lets.  g*l  wa'x£um  £mEne ' xsqe ts .g* 1  altsestas5£laxat Ja  xawe'- 

enoxwa.  he'Em£laxa  wa'Ze  k* leS'-nElaxets  alk*.  wawd'ntselax* at  15- 

xulets  g*  IlEwa'^yatsk*  e .  awa'x*  aexa'ia  he,sm£la  5'lxa  hax&mS ' tax . 

g* l  awa'  la  5'lxas5£  haxumS'taxe  qan  l !exsk* aau'ase .  he'£le 

po'xwaso'£.  g*  1  g*a'lEm  ewai  poku  .  g*  1  la ' xats Iot95£  kuna'ya 

la  ilexsaxe,  he'lal'  pklwa'laso6,  g* a'lamlx* 9  hau'meL  ta.'e'kJo- 

yataxe  kJwa'sgEmt  aik* Jano 'wayaxax^  wa'£laa5  tkva'tela  tslz 'maq^s 

wa£le  hau'taLe£l5ta.  he£lal'  hal'llyaso6  dza ' q Jwalanoalwa£ya  do 

xayol lsana :ya  qan  yoxde'qe  la'g*tlala.  i_e'qag*lZ  hlne'gLayaxe 

qan  qja'g* llltgSZtse .  hlnl'g,  hlnl'g,  hlnl'g,  hlnl'g  £nex*Za5. 

hfe‘£lal'  qja'g* Ills  htne'9Layaxe  l§ ' qaso£wayas  nau'alakwaxe  qan 

qja'pas5ztse .  g*  1  g*a'lEm  wuna'l£a  owl'aatsxe  g*  llau'Zts  ,’oa  la 

L.’exgaxe.  h8tje£le  la'ya  tllkdzuwl'g  hlne'gLayaxe  l!§xs£oZ.  g*  1 

awa'  maZt.’ea'la  kuna'ya  txa9  hlnl'g  do  txas  tge'ulk*.  g*  1  awa' 

to'x£wlt  kuna'ya  la  le'£nakwa  txaa  15xballa  gS'kdlasas  heeyal'- 

^aZayase.  g*l  la'k*a  a'taqa£yaa  go 'kdla'yaxe .  g* 1  kjwaa£5l£m 

la  tse 'aao£wu'yage .  k*Je5'se  ^ea  kjwa£a  g* 1  a'qa  emEn5'kwas 

xuno'xuse,  g*l  xwlltslgta  xaox£wa'xe  n§'Za  abo'kw^se.  la'k*l 
♦  •  • 

aqe'la  qs  ao'mx’de.  gwa'Ztse  qlaqje'blasq3t9  l§ta  Z'£la§la,  — 1 
wa'la&mk*l'  h8£lal'  d5'qwas6’s  la'ya  nS'aqElas  xapx*5'.  wa'- 
lEmxaLatS  la  a'qa  kuna'ya.  hfe‘£lal'  awa  LeZtla'gS  qan  awa'llse 
lae'u  la  hal skJwa ' gage . 
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little  basket  glyen  to  him  by  the  little  old  woman. 

Then  (1)  Aamak* l lasla90  sent  to  borrow  the  canoe  of 
Seagull.  The  one/  sent  by  him  came.  “His  canoe  Is  not  good. 

The  bow  always  goes  down."/  He  went  again  to  a  sea  bird  (?). 

“His  canoe  Is  not  good./  ft  always  goes  on  top  of  the 
breakers."  Then  he  sent  to  the  grebe.  (5)  His  canoe  Is  not 
good.  It  always  sinks.  He  tries  to  be  alone."  Then  he  sent 
to  the  Loon./  Then  he  said  again,  “His  canoe  19  not  good. 

It  always  sinks. “/--“Now,  go  and  kill  Haxumfe’t."/  Then 
Haxumet  was  killed.  His  big  stomach  (10)  was  blown  up. 

As  soon  as  It  was  blown  up  Kuna'  was  put/  Into  the  stomach. 

Then  he  was  told,  "As  soon  as  you  hear/  a  bird  sitting  down  on 
top  of  It,  snap  your  fingers  against  It/  and  It  will  leave  you." 
Then  the  South  Wind  and/  the  West  Wind  were  called  to  blow  him 
ashore.  "Call  the  name  of  Hint's  (15)  that  you  may  arrive  at  the 
shore,  'Hint's,  Hint's,  Hint's,  Hint's,  Hint's,'  you  shall  say."/ 
Then  he  came  ashore  at  the  place  called  Hint's,  named  by  the 
supernatural  one  to  hlw/  as  the  place  where  he  was  to  go.  As 
soon  as  he  felt  the  beach  he  stepped  out  of/  the  stomach,  but 
It  Is  still  there  as  a  rock  on  the  beach  at  the  -place  called 
Hint's,  that  old  stomach./  Then  Kuna'  recognized  the  place 
Hint's  and  the  place  Tse'ctk1.  Now  (20)  Kuna'  walked  and  went 
home  to  the  place  Loxballs,  the  village  of  his  brothers-ln-law ./ 
He  arrived  behind  the  houses  and  he  sat  down  at/  the  place  where 
they  draw  water.  He  had  not  been  sitting  at  the  place  for  a 
long  time  when  one/  of  his  children  came.  The  child  went  back 
and  told  his  mother,/  "My  father  has  come  home."  —  "Do  not 
mention  him,  he  Is  dead."— (25)  "Surely  It  Is  he."  Then  he  was 
seen  by  an  older  child./  "Now  Kuna'  has  come."  Then  he  was 
called/  to  enter  at  the  place  where  his  wife  from  a  foreign 
country  lived. 
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wa'walls 

£wl'k*  ienox^.  Told  In  1897 

g5'kula£la  wa'wallsa  la  be ' ts !e sk* aauaxal. al 'ex* k* aaulas 
be'tsits.  waa'x«sbafi'lB£le  h8'£mas£la  his  go 'ktilotase .  asba&'ls£la 
gS'kwas  wa'walls.  g*  1  asbafi'ls£la  go'kwas  me'qjtints.  g*  1  la'£- 
yax*  ts!l£la  wa'wallsa  ale'xwa£la.  g*  1  la ' £yax* ts Il£la .  qjwa'ssla 
xun5'x£wa"se  gatsldalafcaaula  xdnox£wa'se.  g*  l  sx*£I'dE£la  wa'¬ 
wallsa.  g*l  ql5y5'i_la  saagu'maxal.  g*  1  lax£wl 'dE £la .  g*  1  ts]EX*£I'- 
dE£la.  tslEX-a'la  saagu'maxal.  g*  1  t Je'x* lx* £IdE£la.  g*l  xoitsE- 
£yax* £Ide £la .  g* 1  lala'OLdEela  saagu'mgoldeaxal .  wa'la£le  xa- 
£ma'laalla  la'laSdease,  g*  1  kldqa'£la.  g*  1  uJ3tn£la  saagu'mgol- 
deaxal.  g*  1  la ' xsalodE £laqal .  g* 1  lamts Jox£wldE£laqal .  la  k*JI'- 
bats laxseyase .  wa'la£le  6 ' gwaxts Jwa'lamela  al 'k* Jemayas  gfinE'- 
mas  wa'walls.  gokgwlgoldea  alk*  Jimayas  g&nE'mase.  g*  1  la'£yax*- 
ts!i£la  la'g*lla£la  la  gokwa'se.  wu£& 'mx* £ltso£la  saagu'ragoldea- 
xai.  la'ost!esE£la  la  go'kwase.  wa  wune'na,  wa'la£le  £ne'x*£l£la 
wa'wallsa.  k* !e 'xtsaxstala  q&nts  go'lriilotaxs  awa'llsxts  g*ax 
qlS'sa  qfints  ^oye'nxwax.  g* 1  la ' £yax* ts J l£la  qla'kowase.  gae’- 
gayana  go'kiilaut.  g*a'xaeL£la  go'kwas  wa'walls.  g*  ax£yax*  ts  1 1- 
£la  gS'kdlota'se.  g* 1  a'g*ll£la  la  gS'kwaB  wa'walls.  ya'x£- 
wldayu£la  saagu'mgoldeyaxal .  q!Ss£Idk* aau£l  gokulota'se.  g* 1 
tsio'x£wldE£la  ^fins'mase  hts  al 'k* i lmayase .  g* 1  £wa'l£la. 
tslEn5ya£la  gokulota'se.  g*l  l !tx*y"'la£la  nS'usla'xal.  g*l 
la'£yax* ts!l£la  g&nE'mase  yaal 'xantjES£la  gSnE'mas  wa'walls. 
g* 1  a'qala  gSnE'mas  wa'walls.  g*  1  qlwa ' s£ldaaulaxat la  xdno ' - 
x£was  wa'walls.  la'£le  qjats Jexstawl£laxatla  ?a ' tsldalal aaula  . 
wa  lants  la'telaxatia  ale'xwa,  wa'la£le  £ne 'x* £l£laxat la  qja'- 
kowase.  wa'la£le  kldqa'£la.  wa'la£le  k*.'ts£Ila  xwa's£lt.  alx- 
enala  g*axg*a  wa'walals,  wa'la£le  £nex*so£wela  hts  g&nE'mase. 
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Wa'walls 

WS'walis  lived  at  Be'tsjcs.  Be'tsiES  Is  a  pretty  plaee./ 

At  each  end  lived  a  chief  of  the  tribe.  At  one  end/'  was  the 
house  of  Wa'walls.  At  the  other  end  was  the  house  of  Me'- 
qlunts./  Wa'walls  went  sea  hunting.  When  he  went  (5)  his  son, 
Ga'tsldalal  was  crying.  Then  Wa'walls  went  spearing  and  caught 
seals.  He  made  a  fire  and/  singed  (the  seals).  He  put  stones 
on  the  fire,/  butchered  (the  seals)  and  put  the  seal  meat  on  the 
stones.  Thus/  overnight  It  remained  on  the  stones.  When  morning 
came  the  seal  meat  was  done.  (10)  He  took  It  from  the  stones 
and  put  It  Into  baskets.  Then/  he  put  Into  a  separate  one  what 
his  wife  liked  best./  His  wife  liked  the  hind  feet  best.  Then 
he  went./  He  arrived  at  the  house.  Then  he  carried  up  the  seal 
meat./  He  took  It  from  the  canoe  up  the  beach  to  his  house. 

"Go  on,"  said  (15)  Wa'walls,  "Call  our  tribe.  Let  them  come 
and/  eat  what  we  got."  Then  his  slave  went.  "Come,/  tribe." 
They  came  Into  the  house  of  Wa'walls.  His  tribe  came  In./  Then 
all  were  In  the  house  of  Wa'walls  they  were  given/'  seal  meat  and 
his  tribe  ate.  (20)  He  gave  to  his  wife  what  9he  liked  best. 
Then  he  finished./  The  tribe  went  out.  When  It  was  new  mooV 
the  wife  of  Wa'walls  went  out./  The  wife  of  Wa'walls  was  men¬ 
struating./  Then  the  wife  of  Wa'walls  came  back.  Then  the 
child  of  Wa'walls  was  crying./  Ga'tsldalal  wanted  to  eat  again. 
(25)  "Let  us  go  spearing  again,"  9ald  he  to/  his  slave.  Then 
It  was  morning  but  they  did  not  start.  "Ihl3  Is  p.  good/  day, 
Wa'wall3,"  he  was  told  by  hl9  wife.  (1)  "You  lost  this  good 
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£na'lax* stqausa'wak' os  wa'walals,  wa'la£le  £nex'so£w§la  hta 
gfinE'ma9e.  wa'la£le  qja'mts jEXstE£la  q.’a'kowase.  g'l  5'lx£al- 
ds£la  qja'kowase.  g'l  q !»a ' sldaaula .  tsexu  S'lxa  wa'nak'as 
^SnE 'mas .  £ma'se  no'gwag'llts  &'lxas5s.  —  ama'  adal',  £ne'x'£lla 
wa'wallsa.  wa'la£le  k* I tsqjala£mela  k'Ja2£lt  wa'wallsa.  g'l  kM- 
qa£la.  g* 1  xwa's£ldE£la.  la'xsEm£le  na'nek^kwa,  g'l  hau'ma£la 
qa'kwase.  wa  a'gwl  wa'nak'as  qa  gSnE  'ma  adal' —  g*a  he’  g'I'ua£ya 
wa'naxus  gfinE'mSs.  wa'ia£le  nsxwa'g' llawela.  g'l  na'nekukwax' £i- 
dE ela , g* 1  £nek* £la  yaal 'daxaldE £la .  la ' g* £11 s£la.  la  S'ntslEsas 
gokwa'se.  laau'ltiwala  wa'wallga.  lae ' g* 1 lsa£la  qla'pElayaa 
5'xJtowei_a9  ku£le ' lasase .  g'l  kJwaas£elEm£la  wa'wallsa,  g*  1 
qa'qawat Ja£la  ana'xwlts  wa'laqjwala  <?SnE 'matsg.  k' !e'os£le  ^al'ls 
g'lts  walaq Joga£2£la  jSnE'matse  do  wa'nak'ase.  wu'ng*adE£la  ga- 
nE'maae  hta  g'I'ua£ya  xunS'kwas  me'qMns.  m5'xJ£la  sa'sEmas  me'- 
qMns.g'l  k* JapJeg- a£l£la  wa'wallsa.  nnn,  wa'la£le  £ne'x,£ila 
IjanE'mase.  k' Ja'k*  IlmsE~nap]a21oxus  wa'sEmats  wa'walls,  wa'la£- 
lets  £nex*k' Jg'a£2£lela  cdns 'mas  wa'walls.  g'lts  wa'laq!og*a£2£la- 
xat.'a  gSnE'mas  wa'walls.  g*  1  k*  ,’apjeg'  a£2£laxatja.  g'lta  ya'qja- 
g* a£2£laxat !a  g&nE'mas  wa'walls.  nan,  £nex' £laxat Ja .  k'lak'JlasE- 
map.'alloxus  wa'sEmats  wa'walls.  g'l  na'nox£wldE£laqal .  g* 1  k* Ja'- 
pieg' a£2£laxatja.  wa'la£le  k'ie's£lla  ya'qlag*a£2  crSnE'mas  wa'¬ 
walls.  g'l  k' Ja' p.'eg' a£2£laxat  la  .  wa'la£le  k* Ja2£edaalla  ^anE*- 
mase.  g'l  k"  Jap  leg*  a£2£laxat  .'a .  la'£laxai_e  k' Ja2£edaalla  £&nE 'mas 
wa'walls.  g'l  laal'ula.  la'k'lua  ku£le'£asas  gSnE'mase.  g'l  pje'- 
x£wldE£la  p-anE'maae.  wa'la£le  l I ElxanS 'we2£la  gdnE'mase  wa'nak'ase. 
g'l  k* Ja'k* JlLa£la  do  wa'nak'ase,  g'l  qa'x*£ldE£la  wa'wallsa  wa'¬ 
nak'as  g5nE'mase.  g'l  la'wlEldz£Emnoxu£las  halx' t Jegoldeyas  wa'¬ 
nak'as  c-S.nE'mas  wa'walls,  laxts jEmnox^£lase  g'l  qJau's£ldE£la 
la  nekukwaxal.  g'l  ts J lx' £TdE £la  a&nE'mase.  qlwa'yllax* £IdE£ 1 
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day,  Wa'walis ,"  he  was  told  by  his/  wife,  Then  his  slave 
would  not  go  and  he  struck/  his  slave  and  the  little  one 
cried,  “Why  don't  you  strike  your  wife's  lover?/  Why  do  you 
strike  me?" — “Don't  say  that,  my  dear,"  said  (5)  Wa'walis. 

Then  Wa'walis  did  not  sleep  at  all./  In  the  morning  they 
started.  Now  he  was  waiting  for  It  to  be  night.  Then  he 
asked/  his  slaveJ"Who  Is  my  wife's  lover,  my  dear?", — "G*I'i.ee/ 

Is  your  wife's  lover."  Then  he  went  near  and  waited  for  It  to 
be  night./  Then  he  said  he  would  go  back.  He  went  to  the 
beach  of  (10)  his  house  and  Ya 'walls  stepped  out  of  the  canoe. 

He  went  to  the  back  of  the  house  straight/  to  the  head  end  of 
her  bed.  Then  Wa'walis  sat  on  the  ground./  He  listened  to 
hear  whether  his  wife  would  speak.  He  had  not  been  sitting  on 
the  ground  long/  before  his  wife  spoke  with  her  lover./  His 
wife  had  G*I'l§£,  the  son  of  Me'q.'unts  for  her  lover.  Me'q.'unts 
had  four  children#  (15)  Then  Wa'wali9  made  a  noise  of  gnawing. 
"Nnnn,"  said/  his  wife,  "You  bad  one!  Gnaw  the  heart  of  Wa'walis." 
/Wa'walis  heard  his  wife  say  this.  Then  there  was  again  the 
sound  of  speaking/  of  the  wife  of  Wa'walis.  Again  he  made  a 
noise  of  gnawing.  TheV  the  wife  of  Wa'walis  spoke  again. 

"Nnnn,"  she  said  again,  "you  bad  one.  Why  don't  you  gnaw  (20) 
the  heart  of  Wa'walis?"  Then  he  waited  again  and  again  he/  made 
a  noise  of  gnawing.  Now  the  wife  of  Wa'walis  did  not  speak./ 
Again  he  made  the  noise  of  gnawing.  Now  his  wife  was  asleep./ 
Again  he  made  a  noise  of  gnawing.  Now  the  wife  of  Wa'walis  was 
sleeping./  He  entered  and  came  to  the  bed  of  his  wife.  (25) 

He  felt  of  his  wife.  Then  his  wife  had  her  arm  under  the  neck 
of  her  lover./  Then  she  and  her  lover  were  asleep.  Wa'walis 
cut  off  the  head  of/  his  wife's  lover.  Then  Va'walis  went  out 
with  the  head  of/  his  wife's  lover,  as  soon  as  he  had  It  he 
paddled  away/  In  the  night  tl^e.  Then  his  wife  awoke.  Her  ohild 
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xun5'x£waae.  q Jwa ' a£ldaaula  xiln5'x£waae .  k*  a  wlya'laauwayuxJts. 

• 

—  k*  a  ama'g* lllokxu .  g*  i  lala't.£la  a ' auxux*  £ ldaalla  wd'nqja- 
x^almotas  wa'nax*deaae  la'laa£laae  la  me ' q Iwasase .  g* l  ku£- 
la'odE£laqal  la  me'qlwaaase.  me'q.’waasnux-iae  hts  xa£ya'lspsax. 
kulptala£lax* st Jax£umle  la  me' q Jwaaaae  .  wa'la£le  la  qjaku'mlaalla 
wa'nax'deas  gSne'maa  wa'walia.  g*  1  kjdqa'£l,  g*l  qaa'xtag* ilax* - 
£ldEela  me'qjdntaa  t.e 'LEmei_a£la  go'kulotase  qan  waaxu'laa  xilno'- 
kwas§  la  £-aa'xtai_aae .  gwa'lll£la  jjaa'xtatas.  wa  wune'na  xaalt!a- 
goya  ^nolayataSa,  wa'la£le  £nex*ao£weli  5ma 'ylnxayaae .  g* l  la'- 
£yax* ta !l ela .  awa'  talEk*t'la  g*l'i_au.  gwa'lillela  ^raa'xtaLdeos . 
wa ' la£le  k*  J  laq Jala£mela  ta.'ex£wlt  g*  L  hau'  taao£la  h£s  ama  ' £yln- 
xayaae.  la'k*a£la  ama' £ylnxayase  g5'k*aa  au'mpaae.  k*  Je'oaq.'a'- 
lEmk'l  ta.'EX*£I't,  wa'la£le  £ne'x*£ila.  wdn§ 'naaoxsxa  aa'pEmtae- 
qalts.  k* le'oaqlalaame'ta  ts!EX*£It,  awa'  sapEmtqalta .  wiya'qwa£le 
q.'akd'mk*  aaaa  £n5 ' lax* deaae .  <?•  1  la' £yax*  ta!l£la.  q Jwa ' 3£ldE £la 
xa'apx£owa'xat .  qjwa'axtwala  lae'£riakilla  la  g5'kwaa  au'mpaae. 
qjaku'mlak'aa  g*I'i_ax*di,  wa'la£le  £ne'x*£lla.  g* 1  la'k*a£la 
au'mpaae  me'qjunt,aa.  ama'xsext.  adai'.  £ma'ae  h8'g* lltaeta  .^we'isa 
en5'laffama£yatsos ,  wa'la£le  £ne'x£lla  me'qluntaa.  g*l  la'£yax*- 
ta.'l£la.  do'x£wi.tao£la .  g*l  wa'lEm  la'xau£la  qjaku'mlala  la  me'~ 
q.'waasdea'se .  g*its  k*  Iey^la£la  wa'wallaa  ak*a£la  aaarru'maxal . 
g* 1  la£la  m5'as5£  q  Jaku'vnlayaxal .  wa  wune'na.  mo'x£wltsx  laxaiS'la 
5x-iLaal '  sata  wa'nux<JLayftta .  k*Je'aayats  £0£e'neqalta  xana'x*£It 
qjal'nemata  le ' lqwalatexg* a  waxnaxwaSmi £e ta  x* s£IdEnaxwa ,  wa'- 
leta  alx*  naxwa4mLe£la-'.  elt5dEnaxwaL  la  wa'xaaaataeta  qa  nSax^la 
qalkwa  wdnq JaxalmStaxs  qa  xuno'x^dea.  g*a'x£yax* taJiyayo£la  la 

o'xuaal'aaa  txaa  wa'nuk">.  g* 1  qJayo'Lelaxatla  wa'wali8a  aaacuna'- 
xg  .  g* 1  lala'odE£laxat]aqal.  g*l  ijShi£la  la  la'otaJwaa  wa'walia. 

g*l  la§'£naxu£ia  wl'walia.  te'koyala  la  o'belayas  g5kw^a§ ,  g*  l 
la'lokwa£la  qJau  aa  wa'wallaa.  x* I 'taxat Jaxjlls  gau'vmayaaS. 
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cried  very  much,  "What  is  the  matter?”/  —  "He  soiled  the 
bed."  She  carried  out  on  her  back/  the  headless  body  of  her 
lover.  She  went  to  his  summer  seat  and/  laid  the  body  down 
on  the  summer  seat.  He  had  for  his  summer  seat  a  flat  stone. 

(5)  She  put  it  down  in  the  summer  seat  as  if  he'  was  basking  in 
the  sun.  Now/  the  lover  of  Wa'walis'  wife  had  no  head.  In  the 
morning  Me'q!unt3  made  breakfast/  and  invited  his  tribe  and  the 
friends  of  his  sor/  for  breakfast.  Then  breakfast  was  ready. 

"Go  to/  your  elder  brother,"  thus  the  youngest  brother  was  told. 
Ther  (10)  he  started.  "Awaken,  G'lua!  breakfast  Is  ready."/ 

He  did  not  awake.  Then  he  was  left  by  his  youngest  brother./ 

The  youngest  brother  arrived  at  the  house  of  his  father.  "He 
did  not/  wake  up,"  said  he.  "Go  again  and  take  off  his  blanket/ 
if  he  doesn't  awake."  Now  he  took  off  his  blanket.  Then  (15) 
his  brother  had  no  head.  Then  cried/  the  child  .  He  cried  as  he 
was  walking  along  to  the  house  of  his  father^/  "G'lue  has  no 
head!”  said  he.  He  came/  to  his  father,  Me'qlunts.  "Don't  say. 
that,  my  dear.  How  should  your  eldest  brother  be  that  way?"/ 
said  tJle'qlunts.  They/  (20)  started  to  look  and  Indeed  he  had 
no  head  there  in  his  summer  seat./ 

Wa'walis  was  away  spearing  seals./  Then  the  headless  body 
was  brought.  "Go  on,  take  (the  body)  aboard.  Take  it  to  the/ 
head  of  the  inlet  called  Wanuk.  Never  will  die  out  these/  many 
tribes.  Kven  if  they  should  disappear  (25)  it  will  be  good  that 
they  in  number  will  be  replaced,  for/  my  dead  son  shall  lie  in  a 
deep  cave."  They  brpught  hin/  to  the  head  of  Wanuk. 

Now  Wa'walis  had  again  obtained  mflny  seals/  Again  he  took 
them  off  the  stones.  They  were  cooked  and  Wa'walis  took  them 
out./  Then  Wa'walis  went  home.  He  came  in  sight  at  the  point 
of  the  village.  (30)  Then  Wa'walis  paddled  strongly.  He  raised 
his  paddles  high.  (1)  He  was  seen  by  his  tribe.  "Do  not  raise 
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do'x£wallas  gokulota'se.  gwa'lax*ox  al'k*Jabala  sl'wayuwaqs  wa'- 

walais.  lae'm  xuno'x^deas  me'q!unts.  halfetq Jala£mle  x* I ' taxstlaxu 

wa'wallsa  his  ijau' £mayase ,  la'g*tlls£l.  wa  S'mx* slts6£la  saa- 

gu'mgoldeaxal  la'yase  uJo'maalla  saagu'mgoldeaxal .  g*i  la'k*a£la 

la  g5kwa'se.  he 'x* £ltqJaiEm£laxal  k* Je 'xts Jaxstala  q!a 'kowasS 

go'kulStase.  g* a ' x£yax* ts I 1 £la  a'g*ll£la  g5'kulo'tase  la  g5'kwas 

wa'walls.  ya'x£wltso£la  his  q.'atskwa'xal .  qJSs£l'dE£la  gS'kulOtss 

saagumgoldeaxal .  t  !ex£wI  'dE  £laxat  la  e&nE'mase  hi3  k*  .'I 'bats  Jeyo- 

waxai .  g* Its  Iowa' sas  al 'k* Jemayas  ffSnE'mase.  hana'moltsiox£wIdE£la. 

he'leg'aa  qs  al'k'Jema,  wa'la£le  £nex* £nek* aalla  ^SnE'mas  wa ' - 

walls.  o'gu£la&m5x  al'k* Jem5s  £ne 'x* £nek* ale  ganE'mase.  g*  1  la'- 

k*a£la  his  aaxLaal'laxa'i_£la  hal 'x* tiegoldeyas  wa'nax* goldeyas 

eans'mas  wa'walls.  ananal',  wa'la£le  £ne'x*£lla  gSnE'mas  wa'walls 
■»  • 

la'yase  dox£wauEla  hal 'x* t Jegoldeyas  wanax^goldease .  so'kwa£la 
wa'wallsa  al'k*  .'emayas  £&nE'mase.  q Jwaqalax •  ses  his  al'k* le- 
max*deyaqs,  wa'la£le  £ne'x*£lla  wa'wallsa.  nnba'x£alt  ^anE 'mx* - 
dease  his  hal 'x* tlegoldeas  wa'nax* goldease .  wa'la£le  k* Je5s£le 
g5ya'la  nnba'qxa  ^SnE 'mx* dease  g*  1  11a'  srdnE  'mx*  dease  .  la'xsaqJS- 
lEm£le  llo'oso  g&nE 'mx* deas .  g*i  tSEno'ya£la  go 'kulota' se .  g*l 
xlta'k* JttsotEela  wa'wallsa  er&nE 'mx*  dease .  xto'tEle  t_lEg*I'sdeas 
efinE 'mx* deasS .  g* 1  qjale'blla£l  l ! e g* I ' sgoldeas  gSm 'mx*  dease . 
wlg5' q.'dsnaxwalSqal  £nex* £naxwa£leqal  q.'al ' q  ]ax£wlt  g*  1  la'la 
yaal'x&ntjES  §SnE 'mx* dease .  g* 1  wa'lEm£laxaL£la  laxsanaxil'm£l8 
L.'tx*a'£la  nSusia'xal,  g*l  tsaax£aldna '  xwa£la  l Jsg*  Fsgoldeas 
nE 'mgoldease ,  la'ya£lase  qlale'bll  la  al 'k* Jexstowlllas  ta'wlla- 
sas  go'kwas  wa'walls.  g* 1  xwa's£ldayo£la  his  g5 'kulSta ' se .  wax*  £la 
wlnx* wl 'nk* aso£  go'kwas  wa'walls.  hfi'lk*as5q!wa'la5m£la  go'kwas 
wa'walls.  la'xsam£l§  w5'nex£alt.  g* 1  hau'tala  go'kalota'se . 

/lS'xsEm£l§/  (g*a'lEm£le)  a'qas5£  /g5'kulota'se/  (go'kH- 
lauta'se)  his  wl'nayaxai,  g* 1  b5'x£wldt£la  /hi/s  go'xJdehsS. 
^a'x£/’y/ax*ts]lela  g*  a'x£axLallsela  txaxs  wa'nukJ.  k*  .'ed'sqla- 
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your  paddles,  7a'wall3./  The  child  of  Me'qlunts  la  gone.” 

Tfa'walls  did  not  obey  and  raised/  his  paddles.  He  arrived 
at  the  beach  and  carried  up/  the  3eal  meat  and  hl3  3eal  meat 
was  done.  Then  he  arrived  (5)  In  his  house.  At  once  his 
slave  walked  through/  the  village  and  the  whole  tribe  came 
Into  the  house  of/  Ha 'walls.  They  were  given  meat.  His  tribe 
ate/  seal  meat.  Then  he  took  up  again  his  wife's  basket,/  In 
It  was  what  his  wife  liked  best.  She  took  It  out.  (10)  ”Is 
this  what  I  like  best?”  thus  the  wife  of  Wa'walis  would  say./ 
“There  is  something  else  which  you  like  best,”  he  would  say  to 
his  wife.  Thety'  she  arrived  at  the  bottom  and  behold,  there 
she  saw  the  head  of  the  dead  lover/  of  'Ja'walla1  wife.  "Ananal'  " 
8a Id  the  wife  of  Wa'walls/  when  she  saw  the  head  of  her  dead 
lover.  Wa'walls  took  (15)  what  his  wife  liked  best.  “You  cry 
on  account  of  what  you  like  beat,"/  said  da'walia,  and  he  struck 
his  wife  between  the  legs/  with  the  head  of  her  dead  lover.  He 
did  not/  strike  his  wife  a  long  time  before  3he  was  dead.  As 
soon  as  she  had  been  killed  he  went  aboard  his  canoe/  when 
his  wife  had  been  killed  and  his  tribe  ran  out  of  the  house. 

Then  (20)  Sa'walls  cut  up  his  wife.  He  cut  Out  the  heart 
of/  his  wife  and  hung  the  heart  of  his  wife  over  the  door¬ 
way./  He  never  believed  her  when  she  lied  and  said  that/ 
she  was  menstruating.  3ehold,  whenever  It  Is  new  noory' 
drops  fall  down  from  the  hea^t  of  (25)  his  dead  wife  when 
It  was  hanging  above  the  doorway/  of  the  house  of  7a'walls. 

Then  he  was  pursued  by  his  tribe.  They  tried/  to  attack  the 
ho  ise  of  ..'a 'walls,  out  they  could  not  enter/  /a'walls'  house. 

Now  they  tried  to  do  too  much  and  his  tribe  left. 

As  soon  as  his  tribe  was  reached/  by  the  warriors  he  ran 
from  his  house  (50)  starting  away  and  going  to  the  hd.ad  of  the 
place  of  .t'anuk.  He  did  not  (1)  see  any  p«-son  and  hfe  walked 
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lEm£la  do'x£waltse  /bgwa'nEii/  (tgwa'nem).  g*i  la'llsEla£la. 
g*l  wax*£la  da'doqJwa£la.  k* Je59qJalEm£lu  do'x£wa2tse  /bgvra'nEqy' 
(tgwa'nEm).  a'qam£la  la  o'gwlwe£layaxal .  d5 'x£wai_la£la  gS'kvra- 
au'axal .  k*  .'eo'sqlaiEmela  wa'xSla  la.  gSkwaauaxal .  £ttie  'nsgEmsqla- 
lEmela  wa'xSlax* dEma  la  go'kna/s/£auwaxal .  la' £yax* ts Jl£la  la- 
st5'llLa£la  xaal'sbE 'Iga3/g6kwag£auaxai/  ( g5l5kwaauaxal ) .  /x*a'- 
deLla£laxal/  ( x*  a 'dei_£laqe  ) .  k* !e ' ogq Ja ' lEm£la  /g5 ' gwllE £lf/ 

(klwll)  la  go’kwaxal7.  Ia'q51s£laxat Ja.  x*a'del£laxat!a  la  £mEn5'- 
kwas  g5ku(xal).  k*  Je5 ' s£Em£laxa  klwaal'L  la  £mEn5'kwas  goku- 
(xai').  la'qals£laxatia.  x*a'del£laxat Ja  la  £m£no'kwas  gokJ- 
(xal).  k* Je5 ' sq !al£m£laxal  klwaa/ldEm  la  £mEn5'kv»as  gok«(xal). 
la  qals£laxat !a .  x* adel £laxat Ja  la  £mEno'kwas  g5ka(xal).  k*  JeSsq.'a- 
lEmelaxal.  k.'waal 'IdEm.  la  qa'ls£laxatla.  x*adel£laxat Ja  la  £mEno'- 
kwas  g5ku(xal).  wa'la£le  /la/  (awl'la)  d5'x£wai_Ela£la  /xu'lde££o- 
wala/  (lEgwI'l£owa)  la  £mEn5'kwas  goka(xal/).  laal't_£la.  ku£le'l£la 
no 'mask* aauaxal  la  ase 'x^Lallsas  /xu'ldell£owaxal7  (lE£wI'Z£owaxal \ 
k*  Je6's':laxat.'a  d5 '  quia '  •  5  'm£&melaxaL  ela  no 'mask*  aaoaxal .  wa'rmxu- 
tak*aaula  /no 'mask* aauaxal/  ( nomask* eaxe ) ,  emEnelq!ala£masa .  wa'- 
la£le  £ne'x*£l‘la  hau’malaqal.  k!wats JowllEm  qs  k*  Je  'delaxu  ts  la 
kjwal 'yaxtsx^ts .  wune 'nax* sa£na  lax*s£ylL  la  qs  k* !e 'delaxuts 
xa£ny5'sua.  xa£nyo'sEme£ax*t_a  qs  k*  !e 'delax^ts .  la ' £yax* ts I l£la 
wa'wallsa.  laal'ula  la  k* Jedelas  wa'nuku.  k*a  £wlya'leqal  /g5'- 
ldHoldeatso97  ( go ' kdlaukdeatsoa )  xa£neyau's  —  lets  qjwa'lanlla 
/go'kuloideas/  (  g  o'kdlauldeas )  qa  au'mpax.  he‘g*a  yallts  5'loI- 
ne'sg'aB  q£ntkJ  go'xunetso£wyax .  ha'najjats  la/ya/au'  g*a'yalasaxs 
qSntku  /go'kuloidea/  ( gS'kdlauldea) .  k* Jec ' sq Jala£ma£yoxa  dS'q&la 
au'mpaqg .  —  k* Jeo'sqlalaSmSx.  —  wa  gaya'na.  g*  a'x£ault!a§2  qs 
awa'l§  e'x£alt  au'mg*5s.  lEnts  halsx*t_e'la  xa£nyau's.  g* 1  la'- 
ault.'el£la  xa£nyo'ga.  wa  £wa'  e'x£alt  qs  au'mpaxu  qarits  awa'£l§ 
halsk“ .  —  9as  malt  Jeya'lEn<_a/a/  xa£nyau's.  n5'gwa  wa'walls. 
lEnts  halsxJte'la.  wa  awa 'x* sa£na  /gwa ' s^tmx* £ldamas/  (gwg'spl- 
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up  the  river/  Then  he  tried  to  look  around.  There  wag  no  man 
to  be  seen./  He  arrived  at  Ogwiwa  and  saw  a  small  house./  There 
was  no  smoke  in  thet  small  house.  There  was  just  one  (5)  little 
house  with  smoke.  He  went  there/  and  went  to  the  door  of  the 
house  at  the  end  down  river.  He  peeped  in  and  there  was  nobody/ 
in  the  house.  He  went  out  again  and  went  to  another/  house. 

There  was  nobody  sitting  in  the  other  house  and  /  (10)  he  went 
out  again  and  again  he  peeped  into  another  house./  There  was 
nobody  sitting  in  the  other  house/ .  He  went  out  again  and  peeped 
into  another  house.  There  was  nobody/  sitting  in  the  house.  He 
went  out  again  and  he  peeped  into  another/  house.  Then  he  saw  a 
little  fire  (15)  in  the  one  house.  He  went  in  and/  a  great  old 
man  was  lying  on  the  floor  on  one  side  of  a  little  fire.  He 
could  not  see.  Behold,  the  great  old  man  was  blind./  'The  old 
man  had  the  great  name1  Wanuk.  He  was  the  only  one  in  the  house,/ 
Then  he  spoke  and  questioned  him,  "Is  my  princess  sitting/  (20) 
in  her  room  here?  Go  on!  go  into  the  room  of  my'  princess/  Xa- 
enyoh.  Xatnyo'semega  is  the  name  of  my  princess."  Wa'walis 
started  and  went  into  tlqe  room  of  Wanuk's  princess.  "What  is 
the  matter  with/  your  tribe,  XaSnyo's?"  — ■/  "My  father's  tribe 
has  been  killed  off./  Inland  (25)  from  where  we  live  the  lake 
monster  is  the  one  who  killed  off/  our  tribe."  —  "Does  your 
father  not  see?"  —  (30)  "No  he  cannot  see."  —  "Come,  come' 
out  of  your  roon/  that  I  may  cure  your  father.  We  are  going 
to  marry,  Xan^yo' s.  Theiy'  Xan£yo's  came  out.  "Now  cure  my 
father  and/  we  will  marry."  —  "Do  you  know  who  I  am?  I  am 
V/a' walls./  We  shall  be  married.  Now  go  on,  let  (1)  your 
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mis  tot )  au'mpaqs  qs  a'wale  e'x£aitqU  fhi/  a  qldla'stag^af.  asgfi'mx*- 
£idE£la  wa'nukwa.  wa'nux’Juala  he '  £mask*  aauwaxai  .  x*IlEmts§ela  hts 
qjula'stayas  wa'walis.  le£wu'1x* £Ide£laxat!a  x-I'lEmt.  sas  la  d5'- 
qulax* £Its5kula/a7 •  —  la  nogwa.  las  5'oJe  nx*  £ldE  'mLe£la  x*I'l£e- 
dEelaxatJa  wa'wallsa  /hl/s  qidla' stayase .  /walaeie/  /la/  do'qu- 
lax*  £Ic$alla7  wa'nukwa .  la' £le  /"do'qdlax* £ Itpsqla'£lame7  (d5'qu- 
lax*£ Itqla'lapsmela) .  wa  £ma'se  g-a'yalasats  go 'kuloldeatsos .  — 
ha'na^ats !ak* aaula  g*a'yalasaxts  qs  go 'kdloldeats .  he' '  lalaux^ts 
a't !olnayaxtsxu. —  wa  wune 'nax* sa£na  gdfi/aynx*  £it£na.  /la'nts  JeseIs/ 
(lE/nts!ES£na)  xa£nyu' SEtneeau' ,  wa'la£le  £ne'x*£lla,  qs  awa'le^na 
gu/a/a'nx* £lt  d'lxaquets  hts  qs  hala'yugwa.  £ya'£mets  janE'mase. 
g’l  la'£yax* ts!l£la.  la'£le  a 'mbal Ise £™elas  ^dns'-nase.  tax*eldEela 
gSnE'mase.  ax£al ' tk* aaa£la  /“ha'nagats layaxal ,laxsaqIalEm£le7  (ha'~ 
na^ats lek* aauax§ .  g* a ' laq !&lamela )  ax£al't,  g* 1  /"xwIl£aldE £la/ 
(xw!ttslst5dE£la)  hala'yubayas  s§  '  g* ag&>na '  se.  wa  'la£le  /"la/  (awl/£la) 
aq5.1a'q!51ak*amo/" wela/  ha 'nagats layaauwaxai .  g*  1  t_Ev>d' lx*  £ldE  £laxa- 
tja.  /xwe'>£aldE£laxat  .'a/  (xwe'ZtslstodEelaxatJa)  hts  hala'yuase. 
mo'plEnx* £IdEm£la  /"xwe'xweqa£la/  (  xwlltsi 'stotk*a£la)  his  hala'¬ 
yuase.  ho'x£wltk*aaula  ha 'na^ats lek* aauaxal  hts  g5'kulolgo2:4ease. 

[ g*  a'xk*  aau£la  l Je 'nes£elEmk* aau/  ( awa'k* aau£la  hamle  sllEmk*  aau£la) 
go'kulo'lgoldease .  wa  awa'  /xa' towesaqawa 'x* sa£na/  (xa'LOllsa£nla'- 
laq) /xa'twesa/qs  awa'le(Ena)  /gua'nx* £ltq7  (qJaqlau'tanaqujhts  qs 
q!dla'stag*a.  xa't_waso£la  xaxgoldeas  g5 ' kulolgoldease .  /"(jwa'les£e- 
lEm£la/  (  gwa'x*  ffolI's£elEm£la)  x* Il£/ey/odE £la  wa'wallsa  /ht/s 
qjula'stayase.  -no'pjEnx*  £idEm£le  x*  I 'Z£/ey/5ts  qjula'stayase. 
qjwe'qjdlax* £IdE£la  po'kulotas  jfine'mase.  /"tsa 'k*  I’nast  Jaxula/ 

( LLXuma'x* stI6x^£la)  gS'kuiStas  cSnE'mase.  ql we ' qjulax* £ IdE £la . 
lameL£la  la  /gokwa'se/  (  go'lukwa'sS) .  alx* qJalEm£lls  la 'mostes/c ela7 
la  /"gokwa'se/  ( gSlukwa ' se ) .  /wa  lasla  al'eg*  ImnuxJEjnEnex'Jq.'wa- 
lEmLELEntky  (la'sS  al ' g*  Imnux“q !51a£mEnSx-»L§laa  nS'guntkU). 
g* 1  go'kulax* £Itk*aaula.  wa'la£l5  /"la  hal'sx£wila/  (awl'la 
hal'skwallieia)  xa£nyu'sa  k*Je'delas  wanuku  do  wa'wallsa.. 
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father  turn  his  head  this  way  that  I  may  cure  him  with  my 
water  of  life,"  Then  .Ya'nuk  turned  his  face,  VYa'nuk  was  the 

V 

name  of  the  great  chief,  YYa'walis  blew/  his  water  of  life  on 
him.  He  did  so  again  and  blew  on  his  face.  "Are  you  not/ 
beginning  to  see?"  —  "Yes  Indeed,"  Once  more  (5)  Tfa'walls 
blew  on  him  with  his  water  of  life.  Then/  '.Ya'nuk  saw.  He  was 
able  to  see  well./  ".That  has  destroyed  your  tribe?"/ — "The 
lake  monster  made  the  tribe  disappear.  Tt  Is  there/  Inland."  — 
"Go  and  try  to  go  to  the  beach,  (10)  Xa£nyo'ssme>za"  said  he, 

"that  I  may/  try  to  kill  It  with  my  death  bringer."  He  sent 
his  wife/  and  she  started.  His  wife  went  ahead.  His  wife  waded/ 
In  the  water  and  the  big  lake  monster  opened  Its  mouth.  As*  soon 
as/  It  opened  Its  mouth  he  turned  over  (15)  the  death  bringing 
end  of  his  staff.  Then/  the  sea  monster  opened  and  shut  Its 
mouth.  Once  more/  he  struck  It  with  his  death  bringer,/  Four 
times  he  struck  It  with  his  death  bringer/  and  the  big  lake 
monster  vomited  out  the  tribe.  (20)  The  tribe  came  and  lay 
heaped  on  the  beach./  "Now  gather  together  the/  bones  on  the 
beach  that  I  may  try  my/  water  of  life."  The  bones  of  the  tribe 
were  gathered/  and  when  all  was  ready  S a'walls  sprinkled  (25) 
his  water  of  life  over  them.  Four  times  he  sprinkled  them  with 
his  water  of  life/  and  the  tribe  of  his  wife  came  to  life./  The 
tribe  of  hl-s  wife  raised  their  faces  and  they  came  to  life./  Then 
they  entered  the  houses.  They  were  well  and  went  from  the  beach/ 
to  the  houses,  "You  will  have  us  to  work  for  you."  (30)  Then/ 
they  were  a  big  village  and  Xa£ny3's/  the  princess  of  Wanuk  was 
married  to  Wa'walis. 
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g*  1  ne 'kuls( 1 )al lsEm£la  jjans'mas  wa'walls.  la'£le  qJa's^Ema- 
laalla  nSxla'xal.  g*a'xaxal£la  /^iJSlxi_a'x£la/  (nSsla'xe.  qjaltsu's- 
duyo£la)  ganE'mx’deas  wa'walls  hts  nSsia'xal.  la ' gustewedzEm£la 
xaEnyusEmegax* dea .  wa'la£le  /k*  leowlla  (jwe'natats/  (k’leo's  gwa'- 
yawadats)  wa'wallsa  £&nE 'mx* dease .  la'£le  halsx£wl£laxatla  do  no- 
sia'xai.  tno'p.1  En§lET,£le  g*  1  bowe 'x* £ldE£la  xa£nyusEmega .  g’ 1 
/ha' £lak’ lla£la/  ( ha£lek’ la£la)  g* 1  ma ' £yol£IdEm£laxa  lots  wl'- 
SEm£au£la  xun5'x£wase.  /"ha'  £lak*  ila£la7  ( ha£lek’ la£la)  ^nS'aqsla- 
x* eIt  xuno'x£was  nSsia'xal.  g- 1  kjwe'xala£la  qjwa'sa£la.  qlwa'- 
sa£la.  k.'we'xala£la  qfin  awa'llse  g’a'xaxaldzEm  la  ga'^gmpase. 
g’ 1 £n5'aqalg’ lla£la  nSsia'xal  qan  ijoya '  qaldzatse  ir&nE'mase  do 
xdnokwa'se.  g*  1  hallex • £Itso£la .  haileya3o£la  hau'nnax&yaxal  qS.n 
/dsne 'k* ayase/  ( ts laexa ' se ) .  g’.a'x£/y/axts !eyayo£la  /dEnaxa'- 
yo£la/  (  q!5qwaxau'tso£la)  xaenya'sETnega' .  tsa 'xwl  '  3gdmk’  aauela 
qo'tex’a'se.  wa'la£le  /"la  q!Elpsla£mela  hts/  (awl'la  qlslpEla'qa- 
lEms)  xdnokwa'se  /dEnaxa 'yo ' la  his  dsnS 'g* ayats/  i oqwaxau' tso£la 
hts  q Janeg* ayats )  hau'maxayaxal .  g’a'xaxa£la  q.'a'pa£le  qiaal's- 
£elEm£le  l la/x/t Isqwax- Layax§ .  lax-dslate  kiwe'xdla  q5n  Wtmno- 
kwese.  wa'la£le  /"la /  (awl'la)  sua '  la£’nela  fnng  'mass .  g*a'x£als£e- 
lEmela  lao£weg* lsuayaxs  la  txaxs  wa'nuku.  g*  1  /gua'nx* £IdE£la/ 

(  qlaqlau'L  Ja£la)  Wx,£IdE£la.  *nna' £wlsa£le  lo£mid/a/masq  JalEm£la 
Wik*  la’xwa'se  la  as§  '  q.’wayaxal  ,g*  1' Lswd'lx*  £ldE  £laxat  Ja  I5£mld/a/- 
ma'sEm£laxa.  4xnk*  ,'a'xwa'se  la  ase'qjwaya  la  dwl'g* lsa'xal .  wa'- 
la£le/"la/  (awl'la)  heqjalame£la  dS'Eni_ts§  au'lEmase.  la'£le 
nnyS'scaqlalamela  xa'pkwa'xal.  /te '.Laqaux1^/ (  Le'uEqwa'sS£Em£le) 
/wa'lEm£l§7do  au' lEmase  VmE 'mase .  g’l  tS 'xewld£ £la .  la'£le  g’a'x- 
Lela  la  qauqu  Sbl'scayax^.  la'£le  qj5ya'lel£ela  ts lelts JskJwya' - 
xal.  La'wl3£elEm£la.  VmyS'sa.  g*  1  Wx*  £IclE£la.  nnA'£la  Wc’Wik’a£la. 
g*l  te'kdmaxala£la  ts  !e'lts  lEk.’wya'xal .  hex’  stJaEmx’ si  he  ya'la- 
g’lllsa  la  obl'saxal.te'kdmaxalaySs  ts  ,'elts  Isklwyax^  ,  £nex,£le 
wl'nallaySs  gS'kulo'tas  abokwa'se.  ka  h8'£ytmo'x  £nex>£la  go'- 
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(1)  It  happened  that  the  wife  of  .Ya'walis  went  out  at  night. 

It  was  full/  moon.  Then  the  moon  came  down  and  carried  away/  the 

wife  of  Wa'walls ./  Xa^nyo ' seme va  was  taken  up.  Then  there  was 
no  way  for  (5)  Wa'walls  to  get  back  his  wife.  Then  she  was 
married  to  the/  Moon.  After  four  days  Xa^nyo ' ssme^a  was  with 
child./  Quickly  she  gave  birth  to  a/  boy.  Quickly  acquired 
sense/the  child  of  the  moon.  Then  he  made  a  plan  that  he  would 
cry.  (10)  He  was  crying.  He-  made  the  plan  because  he  wanted  to 
come  down  to  his  grandfather./  Then  the  Moon  made  up  his  mind 
to  take  down  his  wife  and/  his  child.  Then  Spider  was  called  on 
account  of/  her  rope.  It  was  brought  and  they  let/  Xa^nyS'- 
semega  down.  With  abalone  shells  was  set  (15)  her  blanket.  She 
carried  her/  child.  Then  they  were  let  down  by  the  rope  of/ 
Spider.  They  came  right  down  at/  Red-Rocks.  (The  boy)  was  plan¬ 
ning  to  have  a  sling./  Then  he  carried  his  sling.  He  came  (20) 
to  the  beach  at  the  place  Wanuk.  Then  he  tried/  to  throw  a  sling 
stone.  He  threw  across  and  made  a  hole/  where  his  sling  stone 
struck  on  the  other  side.  Then  he  did  the  same  again.  He  made 
a  hole/  where  his  sling  stone  struck  the  other  side  of  Awl 'g* is./ 
That  was  the  name  of  the  toy.  Now  (25)  Sling  the  child  was  named 
after/  his  own  toy,  the  sling.  Then  he  walked  and/  he  came  to 
Okls.  There  were  many  birds./  Sling  was  standing  on  the  beach. 
He  threw  a  stone  and  they  flew  away.  When  he  shot/  birds  fell 
down.  Someone  Is  walking  (30)  on  the  beach  at  CIdIs.  He  makes  the 
birds  fall  down,  said  the  tribe  of  his  mother^  /  they  made  a  stir 
about  it.  "It  is  he,”  said  his  tribe,  (1)  ”Go  and  look.”  They 
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kulota'se.  wa  wune'rtax*  sa&rui  /d6'x£wltqai'7'  (do'qwaqe).  la'Eyax*- 
ts!lela  d5'x£wlts6£la  wl/y/a '  qwale ' .  h8ya'ela  xa'£nyusa.  g-a'xc- 
/y/ax* ts!l£la  g-5'xal't£la  la  au'mpase  wS'nokwa.  15'£le  g-a'xalt- 
£e£la  £nnyo'sa  la  §a'gEmpa'se  wa'nokwa.  me'ieedc^la  la  la  £mEn5'- 
kwas  le'lqolai_exg*a.  hal ' sx£wld£ &la  la  £mEn5'kwas  le'lqolata. 
g* 1  hal'sxueia  wa'wallsa.  g*  1  la'£yax- tsjl£la  alS'xwa  qja'q!a- 
aaya£la.  g‘l  a'qa£la  wa'wallsa.  a '  qamnox^eias  q.'asa  'k*  aa£owaxal . 
wa'la^le  sa'pkwas£o£la  qlasa'yaxal.  wa'la£l§  S'l£&lxuxLawa'laalla 
wao'kwa  qla'sa'k‘1  g* 1  eya'£medE£la  hta  gSnE'mase.  wune'na  ts!5'- 
tsjEXtowa  waS'kwax  q.'asa'xg*a.  Sie&'lxUxLawa£lo.  g'l  la ' £yax* ts Jl- 
£la  gSnE'maae.  la'nta!ES£El ,  ne£xu£la  q  !asa 'yaxal .  la'ntsjES£la 
ganE'maa  wa'walls.  la'astau'dE £la  hts  q !aea 'yaxal . la ' £le  tslo'xwa- 
telaqal  la  5'ntsiEsas  gSkwa'se.  la'astallaalaqal.  g- 1  la'x's£ls- 
eia  a'yas£ld££la  g&nE'mase.  wa'la^le  q!e ' ts  lowaalla  aya'sblsase. 
g*  1  plEXulI's£la  ts J5'xwas5£Lase,  la'£le  l Ja'sg' llaalla  ts.'o'xwa- 
s5£Lase.  g'l  a'k'tsowa£la  aya'sblsase.  wal'taoaxs  la  tsjo'xwaso- 
Suaq^a,  wa'la^le  £ne 'x' so 'wl£la  hta  £mEno'kwas  go 'kuloltse .  la- 
£yax' ts J iela.  ta'x,£ldE£la  gftriE'mas  wa'walls.  la'xsEm£le  ta'x*£lt 

I 

i_Jal£ldE£la  h5'lx£alnoxwaxal  la  l  .'a '  saqa£yas  qlaaa'goldeyaxal . 
g- 1  ta'x*£ldE£la  £§liie 'mae  wa'walls  l !S'l lasaqalax' stiaxueie  qla- 
sa ' goldeyaxal .  g'l  ta'sgamSlaqal .  la'oltlala.  l Ial£ldE£laxatJa 
ha'lx£alnoxwaxal ,  g* 1  la'oi_lEnx£la  gSnE 'max- deas  wa'walls  kJwa's^a- 
meg*odayo£la  la  na'laqai_Elaeyas  ula'lg'ayas  hS' lxealnoxwaxal  la'- 
£yax* ts J lyayo£la ,  la'olt!esElayo£la  g'l  ne'laso£la  wa'wallsa. 
lad'u Jnx£wlla  gSriE'mx'deos  wa'walals.  g'l  £ma'se  la'oLatsqalts , 
wa'laele  £ne'x,£lla  wa'wallsa.  h& ' lx£alnox^  la'oi_de  £&n£'mx'deos 
g* 1  la' £yax* ts  I  l£la  wa'wallsa.  la'£l§  la'tat_e£la  gfinE 'mx* deasS . 
la'ntsiES£la  wa'wallsa.  sap£le ' saqJalEmele  a ' i_otEnxa£yas  dE'mx'sa- 
xal.  g'l  la'ndza£la.  to'udzollsa£la  hla  a'aboayaxts  dE'mx'sax. 
g'l  la'k*es£la  k' !a' £nayaxal .  g'l  hau'malaqal ,  k'JeS'sas  do'qdla 
qs  gfinE'mx'de.  _  wa  wdne'na  k'Je'xiila  a'lk'&E 'mk* 1  la'qala£yu 
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went/  to  look  what  It  might  be.  It  was  XaEnyo's./  She  came 
and  entered  the  house  of  her  father  Wanuk,  Ther/  Sling  entered 
the  house  of  his  grandfather  Wanuk. 

He  moved  to  another  (5)  tribe  and  married  among  the  tribe./ 
Wa'walis  had  a  wife.  He  went  hunting  sea  otters/  and  Wa'walis 
came  home.  He  came  with  a  beautiful  sea  otter./  Then  he  skin¬ 
ned  the  sea  otter  and  the  fur  was  bloody./  He  had  several  sea 
otters.  Then  he  sent  his  wife.  "Go  and  (10)  wash  the  fur  of 
the  sea  otters.  They  are  bloody.”  Then/  his  wife  went.  She 
went  to  the  beach  and  carried  the  sea  otters  on  a  rope.  To  the 
beach  went/  the  wlf6  of  Wa'walis.  She  put  her  sea  otters  Into 
the  water.  She  was  going  to  wash  theny'  at  the  beach  In  front 
of  the  house.  Then  she  went  Into  the  water.  Thery'  his  wife 
went  up  the  beach  to  urinate.  She  urinated  a  long  time. (15)  Then 
what  she  was  going  to  wash  was  floating  away  and  what  she  was 
going  to  wash  drifted  out./  Then  her  urine  was  at  an  end.  "Go 
out  to  what  you  are  washing,"/ she  was  told  by  several  of  her 
tribe./  Wa'walis*  wife  started  and  waded  Into  the  water.  When 
she  waded  Into  the  water/  a  killer  whale  came  up  outside  of  the 
sea  otter  skins.  (20)  Wa'walis*  wife  was  wading,  as  the  sea  otter 
skins  drifted  seaward/  she  waded  after  them.  Again  the  killer 
whale  came  up./  Then  he  took  the  wife  of  Wa'walis.  She  was 
sitting  on  his  back/  In  front  of  the  dorsal  fin  of  the  killer 
whale./  He  started  and  went  out  to  sea  with  her.  Then  Wa  walls 
was  told,  (25)  "Wa'walis,  your  wife  has  been  taken  away.’  — 

"Who  took  her  away?"/  said  Wa'walis.  "The  Killer  Whale  took 
your  wife."/  Wa'walis  went.  He  was  going  after  his  wlfe./Wa'- 
walls  went  to  the  beach  and  he  just  lifted  the  sea  on  the  land 
side./  He  went  under  the  water  and  walked  along  under  the  sea. 
(30)  He  reached  the  Crow  and  asked  her,  ‘Did  you  not  see/  my 
wife?"  —  "Go  on  run,  he  just  passed  with  (1)  your  wife,  ^hen 
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^5nE  'mx-  deos  .  g-l  k- Jex£wldE £laxatja  wa'wallsa.  g-l  la'k-a£laxat!a 
plo'eyaxai.  g-l  hau'ma£laxat  Jaqal'.  k*Jeo'sas  do'qdla  qs  £&nE'mx-de. 
—  wa,  wune'na  k-.'e'xula  wa'walals.  a'lk-SEmk-l  la'qala£yu  §5nE'mx-- 
deos.  g-l  k- .'e'x£wldE£laxatJa.  g-l  la'k- ls£laxatla  setxtala'yaxal. 
k*  leo'sas  do'qula  qs  gSns'mx-de.  —  wa,  wttne'na  k-Ie'xilla,  a'lk-5- 
Emk'l  la'qala£yu  g&nE  'mx-  de5s  .  wa'la£le  £ne'x- so£wl£laxat.'a.  g-l 
la'k- a£la  go'kwas  h&'lx£alnoxwaxal .  la'£le  nExwa'lawlla  go'kwas 
h5'lx£alnoxwaxal .  g-l  do'x£waLEla£la  wa'wallsa  ane'qalag- llsaxal. 
g*l  la'laqa£la  wa'wallsa  la  i_a'so£was  pE'ni.!eso£la  ua'lag-  Ilsowa-' 
xal,  g-l  hk’'laxai_a  g- 1  5'lx^laxa'Las  he'£masas  hS'lx£alnoxwaxal .  g*i 
qJax*bau'tEela  wa'wallsa  La'notas  La'layIls£owaxal.  g-l  qjwa's£l- 
de £la  he e '+  .  hSuxant Jalal ' ts  pa'tslts Jalat  tk- J tsk- aauxdes  hS'£mas. 
g*l  la'oya£la  wa'wallsa  la'x-dayase  g-I'g-aqa  la  t_a'sE£was  ane'- 
q Jalnox£waxal .  g-l  hau'mala  £ma'se  qjwasag- llos.  —  yalk^lanogwa 
La'notaxs  hS ' £mask- aauxdexg- a .  —  wa,  a'gwl  a£ne '  qag- U5s  .  —  g-a 
wla'la  hS ' £masaxs  hS'lx£alnoxwaxal .  —  wa,  k- JeS'sas  dS'qd^a  qs 

^rariE'mx-de.  —  he£yl 'mtsxwa  qs  tatats«c- ayag- 11 .  _  wa  gaya'nax-sa- 

£nas  La'notaxtsSs  ,  g-l  £ne'x-£la  wa'wallsa.  g-l  ts  .’5 'x£witso£la . 
g'l  ha'mbaudE£la  wa'wallsa  ua'notaxal.  g-l  ssna 'lax* £idE£la  La'- 
notaxal .  wa  la'nogwa  kowa'LatelSua  ana'xus5£la  la'lot_JaL  gfinc'mos. 
hS'x* £ldaEmtaxLnogwa  ^wa'LElasoi.  q5n  qs  lE^wl'le,  ana'xwanogwa 
la  la'k- ayonuxut  hts  qs  ane'qanxwax.  g* 1  n5'gwa  1e qwe ' lax- eIl  . 
la'xsErtiLaxLEnogwa  gwa'lalamas,  g-lncgwa  £ya'£medayot  qfin  qs  tse- 
ya'ue.  wa,  hettlasla  lataLEnua,  wa  la's  la  uaxstolLq!alEmLe£la. 
la  xsaamu nogwa  la  axLalSLau  xu  Id  lias  hfe'£masaxal  wa  lanogwa  xws'  — 
Hl£elEmLe£la.  g- lnogwa  tsastollsat  xd'ldllaxal .  heYtlasla  k-Je'x- 
£wlt  k-s  qial£I  'lai.  gfinE'mos.  laxsaa'mi.8  la'qaLEnLa  g-l  qjwa'x- 
£ali_  qs  qiwal  g-a£ylx.  wa'laxula  k-Jeo'sLela  goya'qasLEni_a  la  os- 
towl  las  go  kwas  he'Smasaxal.  heYtlasla  alx- qJalaamLS  g-a'x£yax-- 
ts  liyayonux^s  gSnE'mSs. 


107 


Wa'walls  went  along.  He  came  to  the  halibut/  and  he  asked  him 
also,  "Did  you  not  see  my  wife?"/  —  "Go  on,  run  Wa'walls.  He 
Just  passed  along  with  your  wife,"/  Then  he  ran  on  again.  He 
reached  the  codfish.  (5)  "Did  you  not  see  my  wife?"  —  "Run 
along.  He  just/  passed  with  your  wife."  Thus  he  was  told  again. 
Thery'  he  came  to  the  house  of  the  Killer  Whale.  He  went  near  the 
house  of/  the  Killer  WTiale ,  Then  Wa'walls  saw  that  one  was  getting 
firewood,/  He  went  to  the  place  where  Big-Belly  was  wedging.  (10) 
Behold  It  was  he,  the  attendant  of  the  chief  of  the  Killer  Whales. 
Then/  Wa'walls  bit  off  the  point  of  the  wedge  of  the  wedger. 

Then  he  cried,/  "Hee'.  I  am  going  to  be  scolded.  He  will  be  angry 
with  me, the  Big-Belly  chief."/  Then  Wa'walls  came  out.  He  had 
been  Inside  what  was  being  wedged  by/  the  fuel  cutter.  Then  he 
asked  him,  "Why  are  you  crying?"  — -  "I  have  spoiled  (150  the 
wedge  of  the  great  chief."  —  "For  whom  are  you  getting  firewood?" 
— /  "For  the  chief  of  the  Killer  Whales."  —  "Have  you  not  seen 
n^y/  fife?"  —  "She  Is  the  one  for  whom  I  am  making  the  fire."  — 
"Give  me/  your  wedge,"  said  Wa'walls.  It  was  given  to  him./  Then 
Wa'walls  put  the  wedge  Into  his  mouth,  and  he  made  the  wedge  whole 
again.  (20)  "Now  I  am  going  to  help  you, If  you  should  try  to  get 
your  wife./  I  shall  be  asked  at  once  to  start  a  fire,  as  soon 
as  1/ arrive  with  this  my  firewood.  Then  I  shall  make  a  fire/  and 
when  I  have  finished  making  a  fire  I  am  going  to  be  sent  to  bring 
water,/  Then  follow  me.  Just  stand  In  the  doorway.  (25)  As 
soon  as  I  shall  go  to  the  fire  In  the  house  of  the  chief  I 
shall/  fall  down  and  I  will  pour  the  water  Into  the  fire  In 
the  house.  Then  run,/  take  up  your  wife.  Then  pass  me  and/ 
my  spines  will  grow  up.  They  cannot  pass  me  In  the  doorway/ 
of  the  house  of  the  chief.  Then  you  can  get  away  with  (30) 


your  wife."/ 
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g*  1  nano ' x£wldayo£la  hts  sa'serna'se.  mox^eia  '*noaqala£ya 
sa'sEmse.  g'l  ami ' £y!nxaljLOX£la  gatalda'laua.  t5'x£wldE£la  aa'- 
sema'se,  la'£le  hal 'nak* axsalax' at!ax£wlla  la'yaae  na'nox£wlta 
au'mpase.  g'l  towa'la  la  5'waxLelsaxal.  k* Jesalas  la'laaao  ta'- 
wax'aala.  g*  1  la'k'a  ws'yaxal.  wa'la£le  qlwa ' qJo8cldE cl§  qcn  5ma'- 
£ylnxa£yaae.  w a,  wl  £ya 'wls6t_exan  yeeV.  xlya'wlsuexan  ga'tal- 

dalal£owax. _  wa , ana 'x&nogwa  wlya'la.  k'  le'oalta'nogwa  tx£wltq.’a- 

laSmlau' 8 ,  g'l  tx£wa ' £wlsE£la  £n5 ' lagamayaae .  g'l  txdma' £wi atla- 
eia  mo ' kwas  ggfinE'mxk'l.  g'l  a'g'a£wia£la  la  wa'yaxal.  g'l  to'x- 
ewldE £iaxatja ,  towa' £laxatla  xwe ' ag' llak' aau£la .  la'k' a£laxa tja 
wa'yaxal.  la'£le  aqa'wyIlltsokCLlaal£laxat  Ja.  wa'la£le  hemelaxawaLa . 
qIwa'qJu9£IdE£laxat,'a.  hS'£y!mela*a  a§ 'nattalaae  ama ' £ylnxayo- 
wase.  k*  ,'e 'oaueLanogwa  tx£wa ' £wleqjal Emt_aa .  g'l  txdma ' £wlaEla£la 
a ' g*  a£wl 9elaxatja .  g'l  t6'x£widE£laxatJa  toa' £laxat la . g' 1  la'k'a- 
eiaxatla  wa'yaxal.  g* l  qwe ' q Jala£laxat Ja.  g'l  ana'xwa£la  k* i©5s- 
uxat Ja  gwfiya' £wldzata  ama' £ytnxayowaae .  wa'la£le  txwa'£wlaq!a- 
lamowl£laxat la .  g*  1  a '  g' a£wi  a£laxat  la  .to 'x£wldE  £laxat.'a  .  la'k'a- 
elaxat Ja  wa'k'aaua*  la'£le  q Jal 'k' a9k* awlla«  hla  wa'k-aau.  g'l 
qiwa'qMs£IdE£laxatia.  q!wa'qlQsa£la  hee'+  wlya'£wls£OL§XEn  §5'- 
dzldalal£owax .  g' 1  la'£wla£la  £no ' lagama£yaae .  g'l  ax£wI'dE£la 
la  taau'aala  ase'gwi8aa  wa 'k' aauaxal .  pJaaa£edE£la  hla  taaa  9a 
la  aae ' gwl sa8  wa'k' aauaxal .  la'£l§  piasa£wl3Elaalla  t_aau'8a  la 
ase'gwlaaa  wa'k' aauaxal .  g'l  tIepxLo'ts5£la  hla  ta la' ts !aya£ya8§ . 
g*l  a'g'a£wl3£laxat.'a.  la'£le  mo't8X*alla  Ia'qa30wa8e  wa'k'aaula. 
g'l  to'x£wldE£laxat!a.  g'l  a 'mau !at la£la  a' u !k- alaya .  g'l  toa'£la. 
g'l  nEXwa£na'kdla£la  la  laa'aat8  a'L !k* alayaxal .  g'l  dOX£wauEla£la 
a'u  .layaxal .  g'l  la'k*£la£la  a'tlayaxal.  gftnE  'mk'  aaulaxate  .  wa'- 
la£le  xap Jaao£wela  xuno'x£waa  a'u  layaxal .  g'l  la'k'a£la  wdna'- 
la£la  \  gat8lda'lala.  g'l  k* ataeta5dE£la  gat8lda ' lala  g5'gil£yowaa 
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(1)  He  was  waiting  for  his  children.  He  had  four  children 
wno  had  sense./  The  youngest  one  was  Ga'tslda'lal.  His 
children  walked/  along.  They  were  waiting  for/  their  father. 

They  were  walking  along  In  the  woods.  They  walked  about  without 
caring  where  they  went.  (5)  Then  they  came  to  a  river.  Then 
they  cried  on  account  of  the/  youngest  one.  “How  can  we  get 
across?  Yee.  How  may  Ga'tslda'lal  get  across?”/ — “Why  should- 
I  not  get  across?  Can  T  not  Jump  across?"/  Then  the  eldest  one 
jumped  across.  Then  the  four  girls  jumped  across./  Then  they 
were  all  across  the  river.  They  walked  (10)  along  again.  Again 
they  walked  a  long  distance.  Again  they  reached/  a  river.  It 
was  a  little  wider.  Then  they  3ald  the  3ame  as  before./  Again 
they  cried.  The  reason  for  this  was  their  youngest  sister,/ 

"Can  I  not  jump  across?"  Then  they  all  jumped  across  again./ 

Then  they  were  walking  along  again.  Again  they  walked  and  came 
again  (15)  to  a  river.  Again  they  were  In  trouble,  In  case  their 
/youngest  sister  had  no  way  to  go  across.  Then  they  Jumped 
across  agaliy'  and  they  were  all  across  again.  Again  they  went 
and  they  came  to/  a  large  river.  The  river  was  very  large.  Then 
/  they  began  to  cry.  They  cried,  "Hee'.  How  shall  Ga'tslda'lal 
get  across.  (20)  The  eldest  one  went  across.  She  climbed/  a 
tree  on  the  other  side  of  the  big  river.  3h8  threw  down  a  tree/ 
on  the  other  side  of  the  river.  Then  the  tree  lay  across/  the 
other  side  of  the  big  river.  .  The  younger  sisters  stepped  on  it/ 
and  they  all  came  across.  Thus  they  passed  four  rivers  and  (25) 
again  they  walked  along.  Then  they  heard  the  noise  of  making  a 
canoe.  They  walked  along/  and  came  near,  going  to  the  place  where 
the  canoe  was  being  made.  Then  they  saw/  a  woman  making  a  canoe. 
They  arrived  In  the  woods  where  the  canoe  was  being  made.  Behold, 
It  wa 8  a  big  . woman./  The  child  of  the  canoe  maker  was  In  the 
cradle.  Then  they  arrived  and/  Ga'tslda'lal  pinched  the  leg§/ 
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xapjaauaxal.  k*!lsox«s  jjWEya'laqu  ^a '  tsldalal  '1  ax5  q.'wa'saau. 
g*l  so'kwa£la  dza'£meyase.  g* 1  xwe'x£aldE£la  hf3  dza£mk* aauwase . 
la'k*a£la  xapla'yaxal.  g*  1  gwa'lsla  dza'£ma  xdnokwd/se.  g*  i  k*atsei 
tsodE £laxatja  ga ' tsldalala .  k* Ilsox^s  gweya'leq  ga' tsldalal '1 , 
enex*  £le .  g*l  k*  !l8lat_£la  d5'x£wlt.  g*  1  atsl 'k* aaulaxaula.  g*  i  ta- 
wii'lx*  £ldE  £laxat  la .  la'£le  la ' lokjwaalla  k* JaasedEelaxatla.  gwa'l- 
lox^s  gwEya'leq  ga ' tsldalal '1  lax*  qjausi_3la.  g*  1  l  e  wCL'  lx  •  £  IdE  £la- 
xat.'a  k*  laats '.etsodEelaxatla.  la'£l§  la  *loklwax*awela  k'aats.'e- 
tsodE elaxat !a. a  a  a  a  g* 1  £nex*£la  xapjaau'waxal .  watlox^s  gweya'- 
leq  ga'tsldalal'l .  lax*  qausi.e£la  qs  a'clag-a.  la'£ie  ^wa'l£nakd- 
lak*awela  a'i_ak*aauas  £&nE 'mk* aauaxal .  wewaxaya  'xsk*  aaula  a't_!a- 
k*  aaaas  g;finE 'mk*  aauaxal .  da ' sdegunad£la  kjwl'k-axse  a ' l iak* aauaxal . 
k.'wa'g*  Iwalaq  JalEm£les  abS'kwelakwase.  sxamg* I 'lax£la  abo'kivelakwas 
da ' sdegunataxal .  g*  1  qja'qlax*  tSEsawala  ts Je  ' Its  ! Elk* axal  la6'- 

wax*  tsEsawaya  da' sdegunadaxal .  klwa'k.'dtxayalaxaLes  .  g*  1  he''laxai_la 

•  • 

qja'qlax*  ts.'Esa£was  da' sdegunadaxal  k*  la'sk*  Jyota  Jenox^laxaLa 
q.'a'ax*  tsESa£wayase  .g*  1  lewCI'Ix*  £ldE£laxat.'a  k*  laats  Jets5dE£laxat  .'a 
xaplaauaxal.  gwa'ltsl  £WEya'lakJ  ga ' tsldala l ' 1 .  lax*  qausL§'lax  qs 
wayak*aau'gwa.  xu'  ltxdltama  qs  wa' yak*  aaugwa  .  q  Jwa'lq.'waLama  qs 
wa ' yak*  aaugwa  .  wa'xwaxaq.'alaEmLS  xwa'k.'dnaLaxs  ga ' tsldalal  '1 . 

•  V 

wa'la£le  wa'xaallaqal  qdn  awa'lese  Lxalsk-aau  xwa 'kjdnauas  /ja'tsl- 
dalai.  we 'wexayaxsuaq JalEm£la  xwa'kJunayase .  klwa'xsalanaxwaq Ja- 
laEniLS  k*  s  waxanaxwau  xwa'kidnaLaqHs  j-a '  tsld&lal '1 .  g*  1  laasta'£la. 
g*l  la'xs£la  (ja'tsidaial.  gwaa'nx* £lds £la  wa'xalaqal  q5n  qjau's£l- 
dese.  qJau's£ldE£la  uxcaal 'k* aau£la .  g* 1  dze 'x£wldE£la .  g*  1  wa'- 
xwaxala  q.'au'sala.  k*Ilsats  la  dSq^l  g*  Its  qaldzaqdlak* aaula  wa'- 

xwaxa.  g*l  Lxa£na'kdlak* aaula  §a 'dzlda'lal .  g* l  yaal 'dax£aldE £la 
la'laxat.'a£la  g* lal ' st Jaasdease .  g*  1  kjwa'k  Jwexalax*  £lts5£laxat  Ja. 


Ill 


(1)  of  the  child.  "Don't  do  that  Ga ' tslda ' lal ,  else  It 

will  cry."/  She  took  her  breast  and  threw  her  big  breast  back./ 

It  reached  the  child.  Then  the  child  finished  sucking./  Ga'tsl¬ 
da'lal  pinched  It  again.  "Don't  do  that,  Ga' tslda' lal , "  (5) 

she  said,  although  she  did  not  look.  She  was  the  big  Adzl./ 

Then  she  did  It  again.  She  pinched  It  strongly./  "Don't  do  that, 
Ga'tslda'lal.  It  shall  be  yours."  Then  she  did  so  again./ 

She  pinched  It  again.  Again  she  pinched  It  strongly./  "Ah-ah- 
ah-ah-ahJ"  said  the  little  child.  "Do  not  do  that  (10)  Ga'tsl¬ 
da'lal.  This  canoe  which  I  am  making  shall  be  yours."  Almost 
finished/  was  the  canoe  that  the  woman  was  making.  "W lj"  cried  on 
each  side  the  big  canoe/  that  the  woman  was  making.  Young  saw- 
bill  ducks  were  sitting  on  each  side  of  the  big  canoe  she  was 
making./  Their  mother  was  sitting  In  the  bow.  The  mother  of  the 
young  sawblll  ducks  was  making  a  Chinook  canoe./  Feathers  were 
between  the  young  sawblll  ducks.  (15)  They  were  sticking  on  the 
sides  between  the  young  sawblll  ducks.  They  were  sticking  on 
their  heads./  Between  the  young  sawblll  ducks  were  spirits  (?)./ 
Then  she  did  so  again.  She  pinched  the  hand  of  the/  child.  "Do 
not  do  that,  Ga ' tslda ' lal .  Yours  shall  be/  my  big  apron.  My 

big  apron  Is  a  fire  maker.  My  big  apron  burns  up  everything.  (20) 
So  go  ahead  to  your  canoe.  Ga 'tslda' lal ."/  Then  she  said,  "Go 
ahead,"  and  Indeed  the  future  canoe  of  Ga'tslda'lal  stcrted  on 
the  ground./  Speaking-Sides  was  the  name  of  her  canoe.  "You 
will  Ju3t  sit  down  In  the  bottom./  Just  say  to  your  canoe,. 'Go 

ahead,'  Ga'tslda'lal."  She  launched  It/  and  Ga'tslda'lal  went 

•  • 

aboard.  She  tried  to  say,  "Go  ahead,"  and  the  canoe  paddled  (25) 
and  started  on  the  water.  It  began  to  move./  She  said,  "Go  on, 
paddle,"  and  nobody  was  seen.  Then  there  was  a  noise  of  many 
people  who  said,/  "Go  on,"  and  the  big  canoe  went  along  on  the 
water.  It  returned/  and  went  where  It  had  started  from.  She 
Instructed  her  again. 
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wl '  nai.  Enogwa  ,  nal 'k*  aaalai.nogwa  g*a'yalaaata  his  wa'walls.  wa, 

wune'na.  wa  awa'axaa£na  qlo'xtsjSt  £no ' lagameyaqJ8 .  awa'laySa 

gwa&'nk* iay5t  his  abS'kwaxa  da ' adegunadax .  g*  1  q JSxts !5da ela 

£no'lajjEma£ya8§  la  abo'kwaa  da ' adegunadaxal .  wa'la£le  mei.  ts  Iwaalla . 

g»  1  wa 'nak*  aeo£la  hta  ta la 'ya£yaae .  qlS'xts J5dE£laxatia  la  abo'kwaa 

da 'adegunadaxal .  g*i  t9 Je 'ds £laxat la ,  t.p<-a'yala£la.  wa'la£le  hfi'l- 

se laEmel5  k* !ls  ga'taowa.  g-1  wa'nak*aa5£laxat!a.  g-1  qloxtsjS'- 

dEelaxatla.  g- 1  ta Je'dE£laxat Ja,  wa'la£l§  hft'lSElame£la  m§'ttso£na 

la'yae<5  ta l§ 'dE£laxatla,  g’l  wa 'nak* aso£laxatla  his  ama '  £ylnxa£yase . 

qlo'xts lods £laxatla  jja'taldalata .  g*  l  ts  le 'dE  £laxatla .  Lpi_a'£ya- 

la£laxatla.  g*  1  t88E'la£la  da '  sdeguna 'daae  .  la  wa'laxLeyaae  qla'- 

t80wala.  g‘l  gwa'lla  la'yasS  qla'tsowa.  wa'la£le  txqjal'lax- £Itso- 

r-wlla  his  atal'k'aftua  q&n  ijWEya'laLElaai.  tse  la  wl 'naaSualae  ne'- 

k*auEle.  wI'naiEele  hal ' akwasdeyaa  au'mx* deatse .  g"  1  la'k'a  la 

aso 'l be£layas  obela'£yaa  gokdlak' aauaxal .  g» 1  q J5xts JodE £la  la 

ab5'kwaa  da' adegunadaxal .  g*l  laasta'£la  la ' ijaml I saLle  la  gS'ku- 

lak-aauaxal.  la'£le  q Jal ' gwayonuxU|_e£ la  his  da ' adegunadaxal .  a'qa- 

£la  taEla£l  la  5'bela£yaa  gSkdlak" aauax .  g* 1  t3E'la£la.  g*  1  d5'x£wal- 

£la  wl ' nat l8£dayo£la  txamstjax*  £IdE  £la  go'kiilak-aauaxal  xwa'x-*klu- 

/ 

nayaee.  ak'stal'i.  g‘l  ak*sk*aaula.  yaal 'dax£aldE  £la  da'sdeguna- 
daxal .  g* 1  la' £yax*  ts l lela  q!au'tsEmes5£la.  a'g* oitlauek- aaula . 
g*  1  a'qala  q,’au'a£ldE£la  layaae  wa'xaao£  newexayaxak*  aauaxal  qlau'- 
a£Itk*aaula.  k'llaata  dSqui  txan  qjau'sa  la  o'wak* laxalyaa  xua'kld- 
nak*  aauaxal,  g*  1  tSE 'lak*  te£la  da ' adekunadaxal .  g*  1  he‘'lai_la  g  a'- 
tsldVlal  la  q I6xta luwala£la  la  ab5 'kwl£lakwas  his  da ' sdekunAdaxal . 
g« 1  q la ' tot  ex • £I1e m£la .  g* l  xwa'sLXdzEmela  wa'yak-aauaxal.  la ' £18 
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(1)  "I  shall  make  war.  I  shall  go  and  fight  those  who  made 
war  against  Wa'walls.'/_  “Go  on,  dress  your  eldest  sister.  Now/ 
you  will  try  on  her  the  mother  of  the  young  sawblll  ducks."  Then 
the  eldest  one  was  dressed/  with  the  mother  of  the  young  sea 
birds.  Then  It  did  not  fit  her.  (5)  Then  her  place  was  taken 
by  her  younger  sister.  They  put  on  her  again  the  mother  of/ 
the  young  sawblll  ducks.  Then  she  cut  through  the  water  and 
fluttered.  It  almost/  seemed  right.  Then  they  changed  again  and 
again  they  put  It  on  (the  next  younger  one)./  Then  she  cut  through 
the  water.  It  almost  fitted  her,/  when  she  cut  through  the  water. 
Then  her  place  was  taken  again  by  the  youngest  one.  (10)  Ga'tsl- 
da'lal  was  dressed.  Then  she  cut  through  the  water  and  she  also 
fluttered./  She  Imitated  the  young  sawblll  ducks  rightly.  Now 
the  last  one/  did  rightly.  Now  they  agreed  that  she  did  rightly. 
At  last  she  did  rightly  (?).  Then  she  was  Instructed/  by  the  big 
Adzl  what  she  should  do  to  those  against  whom  she  was  going  to 
make  war  to  take  revenge./  She  was  going  to  make  war  against 
those  who  had  been  married  to  her  father.  Then  she  arrived  (15) 
on  the  other  side  of  the  point  of  the- village.  Then  she  put  on 
the/  mother  of  young  sea  birds  and  she  went  Into  the  water  In 
front  of  the/  big  village.  She  used  as  a  decoy  the  young  sawblll 
ducks./  She  came  out  at  the  point  of  the  big  village.  Then  she 
swam  through  the  water.  They  saw  her/  and  a  great  noise  was  made, 
the  noise  of  canoes  being  put  Into  the  water  by  the  great  tribe. 
(20)  They  were  all  on  the  water  In  their  canoes.  Then  the  young 
sawblll  ducks  turned  back./  They  turned  and  paddled  after  them. All 
went  out  to  sea./  They  came  paddling.  Then  she  3ald,  "Go  ahead, 
Blg-Canoe-That-Says- *W1 ' ,/  paddle."  No  one  was  seen  paddling  on 
either  side  of  the  big  canoe.  The  young  sawblll  ducks  went 
through  the  water  but  It  was  only(25)  Ga'tslda'lal  dressed  as  the 
mother  of  the  young  sawblll  ducks./  Then  they  all  gathered  on  the 
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pjax'£lts5£wila.  n5'x£wlts5£la  his  xdlxultamasa  wa'yak-aau.  g'l 
xu'll£ltk' aaula.  ag*  11a  xu'll£lt  q.'a'q!otsemex'dea  da ' sdegunadaxal 
g'l  al'k'  Jax£aldayux>istlaxa£la.  lak'ayo£la  go'xJdea'xal .  g'l  la'x* 
dEelaxaLa.  g'l  qaa'ra  wa'wallsa.  la'lax&ta  xwl 'itaestamSla  lax'da- 
5  yase  la'g^ame  ^SnE'mase.  la'£le  qjwa'laalla  g5'kiilak*  aaux«deaxal . 


The  Jealous  Brother 
£wl 'k*  Jenoxu',  told  by  q!oma£nakQ.la . 

wa' £wlg*  aso£le  his  ts  !a ' £ya£yase .  wa'la£le  awl'la  hal'leg'a 
ts Ia/£ya£yase  qan  /laai'se/  (le'se)  kldna'xwa  dowe ' .  la>£le 
t5'x£wldE£la.  g*l  p!a'la£la  qan  uax^umase  kJo 'x£wldElaqal .  la 
al 'k*  i Eba£ya8  i_a5 ' saxal .  i_a 'x*  sldElaqal .  qlau'dei.  Jaxau'dElaqai. 

10  te 'kwaxats Jwamas£la  La'notase.  wdne'£na  so'kwaqal,  £ne'x*£le 

ts la'yaawase .  la'xatslowa.  nspo'tEla  q Jautxta£yaxe .  k* tmx£idE £la . 
a'lnaxwats  golsual'.  /wa/g-1  g* a'xg* lltso£la  his  lo'kwawa£ya.  g'l 
k'aa'msluts5£la.  /w%7g*  1  la'oya£la  /wa/g* 1  to'x£wldEela .  laal*Lela 
lacgo'kwas  £nola£ya'se.  k.'waal'l£/§lEn/  la  £n5'la£ya'se. 

15  ts.'Sts  !ex*  tlimaLX' s  qdnta  la'te  hfi'ng&mt  /ts!§'tlasaxtsxu/ 

( tsie'ldEmaxtsx^) .  g'l  h5ni£ldE8la,  h5'nZ£ldEela.  wa'la£le  (awl'¬ 
la)  /hakMqama£l%7  (kjwax'  IlE-nela)  ha'ni_Emas  £ntfla£yase.  wune'£na 
so'kwa  qants  hS'nLEma  g'l  awa'la  la ' £yax- ts J 1 '  tsja£ya'xai.  a'lna- 
xwats  goeya' Lalaxa  .  g'l  g*  a'xk' as5£la  m5'kvrlwalaau£la  /hi/s  g'l- 
lsma'xal  ./wa/g'  1  lasgS.neg'  odslaqal .  /wa/g'l  ax£al'dE£la  to'x£wi- 
dE£la,  laal'tEla  la  go'kwas  EnS'laSya'se, 
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water.  She  took  up  in  the  canoe  the  apron.  Then  (1)  she  struck 
out  with  it.  She  struck  out  with  her  fire  making  apron.  Then/ 
they  caught  fire  and  all  those  who  paddled  after  the  young  sawbill 
ducks  were  burned./  Then  she  threw  it  upward.  They  arrived  at  the 
village.  Behold/  Wa'walls  had  come  back.  Behold  he  had  returned. 
(5)  (He)  had  gone  after  his  wife.  Then  the  whole  village  was 
burned./ 

The  Jealous  Brother 

His  wife  was  loved  by  his  younger  brother.  Then  he  asked/ 
his  younger  brother  to  go  and  split  boards  with  him./  They 
started  and  they  made  a  place  where  to  stand  cutting  down  the 
tree./  They  put  in  the  wedges  at  the  top  of  the  tree  and  they 
split  it  open.  (10)  Then  his  wedge  fell  into  it.  "Qo  and  get 
it,”  said  he/  to  his  younger  brother.  He  went  down  into  it  and 
(the  elder  brother)  knocked  out  the  spreading  sticks.  (The  tree) 
snapped  together./  "Now  you  will  stay  here  on  the  ground ,"( said 
his  brother).  Then  the  supernatural  power  came  to  his  help./  It 
pulled  the  tree  apart  and  he  was  taken  out.  Then  he  started  and 
went  into/  the  house  of  his  elder  brother.  His  elder  brother  was 
sitting  in  the  house. 

(15)  "Do  not  sleep  in  the  morning.  Let  us  go  out  in  our 
canoe  in  front  of  the  house  to  the  cormorant  rock/T said  he)./ 

Then  he  shot  and  shot.  Ther^  the  arrow  of  the  elder  brother 
stuck  in  the  rock,  "do/  and  get  our  arrow."  Then  his  younger 
brother  went./  "Stay  here  on  the  rock,"  (said  his  elder  brother). 
(The  younger  brother)  had  an  ermine  skin  tied  to  his  forehead. 

(20)  Then  the  ermine  skin  was  on  his  face  and  he  climbed  up  to 
the  top./  Then  he  started  and  went  into  the  house  of  his  elder 
brother./ 
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ts  a '  ts  I  ex*  t  iSmaux*  s  q&nts  la't-0  tkula'u.  /» a?  S'  1  §&  lxsa£la 
pa ' qayala ' £yass  tsa ' tsaxwa£y5lk*  aaule. q Jau' s£ldE£la .  la' ult  I ala- 
£la.  g*l  t.fE 'lk*  15'dE£la  pa ' qayala ' £yas§ .  g*l  q!a2:xa£ala  tsja'- 
£ya£yaae  .  q  Idlts JodElaqal  la  pa' qayala' £yaae  .  g*  1  /k.,atx£al/dEla- 
qal7  (-k!dtxutau'dElaqe  ) .  /wa/g*l  g5 '  lx3a£laqal .  ^Slxstau  'dElaqal . 
£wd'ns£ldE£la ,  a'lnaxwats  /gol' nts liSLalax/  ( got 'otsatalax )  £nex* - 
£le  tsia'£yax*dea'se  la'£yaae  £wu'ns£lt. 

wa'la£le  i.e 'nx£wlla£la.  wa'motEla£la .  g* a'x5maxalla£la 
sa'sEmaa  q§enE'm  mo 'xueqa .  /fi'l £ElxuSk* :anas5£laa7  ( ai 'alxuak* Ja- 
naa5£las )  abokwa's©.  /ts ie£wl 'x* qjas  axwa3  lat  hAl'axa/  (k*Ia 
tsl  wl  'qlasu  S'nxwas  la  halsxuL)  dowe'ta  tsa' tsaxwd£y61ats  pa'qa- 
yala.  /la'£lS  ha'mx* s£lL£la/  (la£me  ha 'ms£ldE£la)  xa'exapkwaa 
qganE'm£l0..  g* 1  do'xsiwa£l©  la  lSpEla'yaxai . ts !e 'nx* £IdEela  la 
/wa'wlsElak-aauaxal/  (al'g*its  kull ' sk* aauaxe ) .  wa'la£le  L.'a'sto. 
wa'la£le  d5'x£waLEla  £mEno 'kwaxal  /"tlo'xslsElayowaxal/  (tloxsla- 
e e ' m )  ma'x* atogwila£le  pa'qdyalak-aauaxal .  yaa'x£wldE£la.  galnau' 
£ne'x*£le,  qants  £5'lx£aideqk* .  ffS'lga'lxbau'dElaqal .  la'x*s£§- 
sEla£la.  laxuo'llaalase.g-l  t 1  e  '  lk*  lyods'laqal .  i_a 'xt»ts  Jwax*  dEm£las 
/bgwa'nEmaxal7  ( tgwa'nEmaxe ) .  ^Sya'na,  gdya'na  qso'dm  se'natia- 
lax* dEmLEntk«  hts  qantxu  au'mx*do.  awa' /d.6 '  q  Jwaq«7  (klwe'qa)  qan 
?anE'm5a  /la'nLEntkT'  (la'nuEntku) .  /wa/g*l  hai'ax£wldE£la.  t5'x- 
£wldE£la.  g* 1  laal't£la  la  go'kwas  au'mpase.  to'xualwatla  la 
/kJSkumalllla ,  wa  kd' lx*  £IdE £la/  (klo'kdmslas  txaa  k.'wd'yase). 
d©'dal£la£la  do  la ' £wdnEmase .  tsk*la'x*s  /"do 'x£widayos  qauxts7 
(d5'qwal£yua)  £ne'x*£le  abokwa'se  IsifcwdnEma'se .  /k*a  ^wa'ltsl 
wax*s  de'dal£lax7  (tsl  d£da 'llax* slla ) .  a'gwl  deda'llotaxsos . 
ts J Emtc  ;inosldEelaxat  la  la ' £wunEma'se .  deda'l£edEelaxat  Ja.  k*a 
xau'x£wltse,  wa'la£le  £ns'x*£lla  abo'kwa'se  la'£wunEmas.  g*  1 
an5'x£Lalisa£la.  la'x*slLela.  k*a  a'vradzwax-s  k*  la 'k*  ! £l£It .  a'gwa- 
qjana'kwa£y5xts  deda'llotaxtsos.  —  k*Je5'sei.a  he'g*aa  ss'natla- 
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(l)"Do  not  sleep  early  In  the  morning.  Let  us  go  and  fish 

halibut.”  Then  he  took  aboard/  the  box  set  with  abalone  shells 

and  they  started  paddling.  They  went  out  to  sea./  Then  he 

took  off  the  cover  of  the  box  and  he  took  his  younger  brother/ 

and  put  him  Into  the  box.  He  put  on  the  top  (5)  and  threw  the 

box  out  of  the  canoe  Into  the  water  and/  It  sank.  "Now  you  will 

stay  here,”  said  he/  to  his  younger  brother,  when  he  sank./ 

Then  they  were  all  Invited  to  take  home  the  rests  of  a 

feast./  The  four  daughters  came  home.  Then  they  were  struck 

by  (10)  their  mother.  "Why  don't  you  marry/  the  one  In  the  box 

set  with  abalone  shells?"( said  she).  Then  the  girls  ate./  They 

were  looking  through  a  hole  and  they  wore  walking/  along  a  nice 

beach.  Then  they  walked  along  near  the  water.  (15)  Then  one 

of  them  saw  the  waves  strike/  a  shining  box.  She  shouted^ 

“Come,'/ said  she,  let  us  lift  It  at  the  corners.”/  They  carried 

it  inland.  Then  l<hey  opened  It  and  that  man  stood  up  in  It./ 

"Come,  come,  you  are  the  reason  why  (20)  our  father  struck  us. 

Now  select  your/  wife  among  us.”  Then  they  married.  They  went/ 

and  entered  the  house  of  their  father.  He  walked  right  up  to 

the/  bedroom  (of  his  wife).  Then  they  lay  dowr^/  and  she  and  her 

husband  were  laughing  together.  (Then  the  mother  said) ,  "Wake 

up  and  look  at  them,"  (25)  said  her  mother  to  her  husband.  "Don't 

/  try  to  laugh.  Who  Is  the/  one  with  whom  you  are  laughing?" 

Her  husband  tickled  her  side.  Then  they  laughed  again,/  "Light 

a  torch"  said  her  mother  to  her  husband./  He  lighted  it  and  went 

backward  from  the  fire.  "Go  to  sleep.'"  said  he.  ‘‘Who  is  It  (30) 

with  whom  you  are  laughing?"  (Then  she  answered, ) "Is  It  not  the 

% 

one  to  whom  you  referred,  (1)  who  was  In  the  abalone  box./  Go 
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lax*tg*os  (  SE'ni_Entk-g*a)  tsa ' ts  vxwa£yol ( g* a ) s  pa'qaya'la/kg/. 
las  la't_e£la  tj§'x*aqalts  pa'  qayalak*  aauxdexg*  a .  j&'ljals'£;nets 
la  xwe'salisatsxe  al 'k* 11 3laso£la  gokwa'xal.  L6Lasoela  /goktila- 
ya'xal/  (  gokk^la'a^e  ) .  a' g* Ilk* aau£la .  /~jS'lx£au3:tIelEnj7  (  g51x- 
eault Je 'laso£ )  la  /tsa ' tsaxwa£y51k* aauaxai/  (tsa'tsaxwa£y5lk*aauwa!i) 
pa'qayala).  j51x£ault!elas5£laxat Ja  wt'kCLmlaxai  his  wl'klwax*- 
tienxwa  go'kulaya'xal.  gaya'£na,  £ne'x*£le  nEgu'mpLa' se ,  /d5quqa- 

la'xk*/  (dotqioq^la'  laxk* )  wl'kumlg*ats  janE  'mi_aq-*s ,  £n§'x*£lS. 

L Jal£ltx‘dEm£la.  t_Ia'l£Ide£la  gWE£ylma'xal.  q JSx^ts !ode£la  la 

wlkumlaxal.  wune '-£na  t  Ikwana '  xaqal .  gua5 'nk* Layodayotse .  la'£yax*- 
tsji£la  /jane'ts!alaxtwa£le7  ( gane'sxtwa£la) .  wax* £la  /t !ex- 
£wl'd¥>£la/  ( t!EX£wI'dqe) .  k*  Je 'osqlalEm  we'x*£It  q.'au'x^ts I5dE£la- 
xat.'a  jSnE  'mase. la ' £yax*  ts.’l£la.  £wd'ns£ltq.,alE-n£le  .  qlau'jrtbnts  l- 
6x£wldE£la  go'kulaya'xal.  la '  £yax*  ts  .'lk*  aavfla  ,  tlEX£w!t.  wax*  t.fEX- 
£wI'dEela.  hi 'ndzanox-£le  jwe £ytma'xal .  wa'la£le -Ik.’wa'naEyoweSla. 
wdne'£na  £ne'x*so£le  Ikjwa'neyoaxal .qlau'xts Jodaaula  la  wl'kdmla'sej 

O 

la'£yax*  tsi l£la.  t JEX£wIdE£la.  ma'qSles£la.  la'x*s£ls£la  h?s  jnE£yI- 
ma'xal.  /la'ns£la7  (Ifi'nsSlaJxat.’a  t  Ial£ld££laxat.'a.  tqje'la£la 
xapkwa'xal  gSnE'mase.  k*  le  'osls/xu/  da'doq!wat.Eni_a  lanogwa  ne'k*a- 
Lela  qs  £no'lax*de.  /wa'saktselasdea'se  a5 'mieidalEnua/  (wa'saax- 
twa'sdeask*e  aS'mltslstalayunox-isnogwa) .  q.'auxts  J5'dE£la  la  wl'- 
kumla'xal.  g*l  la '  £yax* ts M £la .  t j£xuLa£yodE£la  jwe £ylma 'xai . 
ma'l£edE£la  /’*na'tEla£la7  'kiux£al'dEau£la  a'tlea'xal  /t Jagwlsalas7 
(tldxustqa'la)  jWE£ytma'xal  la  /wd'ndzaa/  ( q ,’S 'ndzE sas )  gS'kwas 
£no ' la£ya  se.  la  £le  kJwa'lai_Elax* £llam§£la  la  tao'saxal  a'uaqa£yas 
gS'kwas  £no ' laEya'se .  jane ' ts !e g* a£»£la  laoyl'ls£la  £no ' lax* dease . 
tauxJ  SEmeg*  odE  £la  jwe  £ylma'xal .  /jwa'lts}/  (tsl)  wuLEmrrS'Le  ja.ne'- 
tsJ Eg*a£l  /q5n  wl lwatayosqk*_7  ( x5n  wlo 'tayugqk* ),  ma'tlfi£la.  t.'ex- 
£wl 'dr £la  £n5'lax*deas5,  ma'ieidayunox^eias  £no'lax*dea's3.  lanogwa 
£nek* ate^OLa .  nS'gwa  tsJa£yo's. —  tsll',  tsll',  £nex*£le  ts.'a£ya'- 
eyase .  la'x-das  wa'nEnvf  aau/  /aft 'mi £ldalE nta/  ( aft 'raitelstalayahuxu- 
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and  carry  up  this  box./  It  Is  on  the  other  side  of  the  beach." 

Then  the  house  was  cleaned.  The  tribe  was  Invited  In./  When 

they  were  all  In  they  brought  out  (5)  the  abalone  box./  They 

also  brought  out  the  eagle  mask  of  the  Wlklwax*  t.'Enox/  tribe. 

"Come,”  said  his  father-in-law,  take  out  the  Ragle  mask  of  your 

future  wife,"  said  he./  Now  the  whale  was  blowing.  He  put  on 

(10)  the  eagle  mask.  "Go  on,  try  on  the  water  to  grasp  It  with 

your  talons."  He  went./  He  made  a  noise  flying  and  tried  to 

% 

grasp  It./  It  did  not  lift  It.  Then  his  wife  also  put  on  her 
dress./  It  went  down.  Then  the  tribe  put  on  their  masks./ 

They  went  and  grasped  It.  They  tried  to  grasp  It  (15)  but 
the  whale  went  right  down.  Then  there  was  an  old  woman./ 

"Come  on,"  was  said  to  the  old  woman.  She  put  on  her 

eagle  mask,/  She  went  and  grasped  It.  Then  (the  whale) 

got  loose  and  she  carried  the  whale/  to  the  shore.  On  the 
following  day  the  whale  was  blowing  again  and  the  ^chlld 
called/  his  wife  ?  ?  ?  ?  "Do  not  Idok  for  me,  I  shall  take  revenge 
on  (20)  my  elder  brother,  who  at  one  time  did  harm  to  me."/  He 
put  on  the  eagle  mask/  and  started.  He  grasped  the  whale  on  the 
water/  and  flew  off.  In  the  morning  he  put/  the  whale  down  on 
the  beach  of  the  house  of  (25)  his  elder  brother.  He  was  sit¬ 
ting  on  a  tree  behind/  the  house  of  his  elder  brother.  Then  he 
cried  like  an  eagle.  His  elder  brother  came  out./  He  stood  on 
the  back  of  the  whale.  "Do  not  cry  In  vain,"/  said  he,  I  cannot 
get  It."  (?)  Then  he  flew  seaward.  He  grasped/  his  elder  brother 
and  he  flew  away  with  his  elder  brother.  "Now  I  (30)  will  take 
revenge  on  you.  I  am  your  younger  brother."  -  "No,  no,”  said  he 
to  his  younger  brother./  "At  one  time  you  did  harm  to  me./  (1)  Now 
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snogwa ) .  las  la'ueeia  g-ayl'ntsa  qa  g*  ayl 'ndzas£wu3:e .  laau'itla- 
la  la  t!ux^stqa'elaqal .  la'£le  l/a/e 'nax£wila  wlkwaxal.  qlii'lbaalla. 

ts lone 

Told  by  Andrews. 

ts !oeneya  g*l  qJwa'xEllsqialaEm  la  txas  nS'ta.  g*l  emEnuxqla- 
lasmr  g*l  awa'  du'ndatq lalasm  his  £mE'nts  Jaxsostewallsax.  wax“ 
hg ' Emas  la  txas  n5ta.  wa'£le  yel'dzak* Jaleeia  h£s  ak-qlaiemas 
la'eyase  hal'lemllsasoe  waxuwl'saxu.  g*l  hau'masoe  tslo'neya 
hts  goEwia',  ema'se  mea't_ats  la  waya'q^s.do  dza'xun  do  Sna'xwlts 
hal'sEm  do  ana'xwlts  qxaps.g'i  pklwala  tsIS'neya  k-Ieo'ste  alk*, 
k*Jeo'si_e  alk*.  wa'eie  pklwalasoewlla .  hau'masoe  anaxwlts  alk*  a- 
ba'bo  me'as  txas  no'ta.  g* 1  awa'  pklwa'la  tslo'neya  g*a  al'k*oxu- 
gwa'.  tsa'xealtk*  Jala  o'waxdeyas  ts!5'ne.  g*l  awa'  la'gostewlsq Ja- 
laEm  ts!o'neya  la'eyase  walo ' so^xalxu  meatas  ixas  n5ta.  le  awl'eia 

waxu  he'emas,  g* 1  au'a  wax«  emsnts Jaxsostlwallsta.  g*l  awa  la'gus- 

•  • 

tlwa  la  5 ' Siameses  qJS'qJusa'xal  h£s  al'R*  Jaelena£ya’s  Swaxdease . 
g*l  awa'  k!.wa's§5meseelEm  qaux^  qlo'qldsaxal .  g*l  awa  t  ]e '  settix*  £It 
do  ala'g* lmas.wa'le  awlyla  pklwa'la  la'eyase  kiwa'laLls£elEm 
la  o'gweyaxtw&'as  q 15 ' q Idsaxal .  g* 1  pklwala  la  ala'llSLats  tgwa'- 
nsm.  walets  a'tdak'lnta  qan  yo'gwlslalax  a'gwai_ats  mfisla'  q&n 
xseqal  qs  ala'g*lma.  wala *na'xwaue  alxe luelalalax  la  aia'llsuats 
tgwa'nEm. 

g*  a'loyakdnee 
Told  by  Samuel  Jackson 

wa'la£le  awal'la  g*a'xaXEla  fi'myaxElas5eyas  S'lkwaxe  g*a'- 
loyakdna£ya .  g*l  qje ' lakdlaso£las  qj§ 'lakdlaqsa .  wa'la£le  awal'la 
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you  will  go  down  Into  the  water  to  the  bottom.'*  He  flew  out 
seaward/holding  him.  Then  the  eagle  returned  home.  That  la 
the  end,/ 

Tslo'na 

Tslo'na  was  just  growing  at  the  place  No'ta.  He  was  alone,/ 
Now  he  just  had  the  name  Only-Long-One-Reachlng-TTp-in-the-’vYorld . 
(5)  He  was  chief  at  the  place  No'ta.  Then  he  just  asked  that 
all/the  countries  should  be  made  right.  Then  Ts!5'na  was  asked/ 
by  Raven,  "What  kind  of  salmon  Is  to  be  In  our  river?  Is  It 
olachen  or  perhaps/  sockeye,  or  perhaps  spring  salmon?"  Then 
Tsld'na  said,  "That  Is  not  good./  That  Is  not  good."  Then  he 
was  asked,  "Are  (10)  maggots  good  to  be  the  fish  for  the  place 
No'ta?"  Then  Tslo'na  said,  "That  Is  good."/  Then  Tslo'na 
thought  he  would  send  them  away. 

Now  TsJS'na  just  went  off/  and  went  up.  When  the  fish  of 
the  place  N5'ta  were  finished/  he  wanted  to  be  chief.  He  wanted 
to  have  the  name  Only-Long-One-Reachlng-Up-ln-the-World.  Then 
he  went  up/  to  the  top  of  the  mountain.  He  wished  to  be  on 
top  (15)  and  really  he  sat  down  on  top  of  that  mountain.  Then 
he  became  stone/  arid  also  his  dressed  deer  skin.  Now  he  spoke 

when  he  sat  dowr/  on  top  at  the  edge  of  the  mountain.  He  spoke 
to  the  later  generations,/  "You  shall  shout  to  me  that  It  may 

be  raining.  If  anyone  wishes  to/  dry  my  skins,  then  you  shout 
to  me  and  ask  me  to  dry  my  skins  (20)  and  every  time  It  will 
be  a  bright  day  for  the  later  generations," 

O*a'loyakiinee. 

Q* a ' loyekuneS  came  down,  being  prayed  to  by  his  attendant,/ 

(  G- a ' loyakun§e )  .  Then  Q.’S’lak^laqsa  sang  and  danced  for  him.  Then 
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kjwag- a'xtol8£elEm  dasdEna'lag- l£iakwa.  k*ie's£la  tgwa'nEms  gwe- 
qux’sllas  qwe'qslla'stoku .  la ' £yax- ts Jl '  k!wa'laLls£elEm  la 
5 ' gWEyaxtwlsas  tskwaya'xe.  wl'kwaaula  malmatEma ' se ,  tgwa'nEms 
^ogoma'tyase,  g'l  tgwa 'nEmtsem  laxa  gokwa£ya'se,  ma££wala£ie 
do  qqoqwa'xe.  wa'la£le  k*Jts£I'eia  he  la  qqSqwaxe.  ylq.'alaEm 
la'eiai  klwalai.1  s£elEm  hal'lk* leeqloxtal'sas  txas  Latetsa'x'uaxe. 
wa'la£ie  awal'la  kjwa'latls  dasdEna'lag- l£iakwa  la  o'kwEya'xtwlsas 
tskwa'yaxS.  hal 'llaxaue '  h8'emas.  wa'la£ie  awal'la  hau'me££alaal- 
laxata  hal 'ai llaqsaloLa .  wa'laeie  awl'la  hallkiwiestaia  g*a'xax£la. 

g*l  laal ' s£elEmelaxat!a  la  5'k!wEyaxtwlsas  tskwa'yaxe.  wa'laeie 
awl'la  hal '£kjwe£sta' lag- lllsqi&laS'm£le  xin5'kwase  lal'stax*- 

slle.  wa'la£le  x*Itxtwalla  la  xapjea'se.  wa'la£le  tslexlalx*-* 

dE£me£la.  wa'la£le  awl'la  al'x*£lms  UE£wu'lg* Ills,  la '£yax* ts II ' 

yaal'toxsoste'wls.  wa'la£le  awl'la  hal 'lkjwl£stala  laguste'wls. 

wa'la£ie  awl'la  a'qaxatja  mo'kwas  xalxa'pk^s  q^EnE'mxe.  wa'la£le 

awl'la  5'm2a£las  i_e£sa'eiae.  awl'la  i_es£e '  tE  £la.  g*  1  awa'la  fi'mla 

ie£sa'  la  qla'xalsas  kjwag-a'xtwlsa  tskwa'yaxe.  wa'la£le  awl'la 

k*  Its  la&yax*tsJl'  qalqu  mS'kwas  xalxa'pkus  qgEnE'mxe.  wa'la£le 

awl'la  ja'nuL.  g*l  kluqa'la  awlla  g5'k!us£elEm,  la£yase  kluqa'. 

wa'la£ie  £ma'naxals5t!a'se  gok^lau' tase .  wa'la£ie  awl'la  tgwa'- 

nEmx-eit.  awa'la  gogwatx-£It  his  gS'kwaaua'xe .  wa'la£ie  awl'la 

laeua'xe  k*  Ilsa£las  k*Jls  gwe'qsllas  gokwaaua'xe.  la'ya  gox-»se 

ng'nk-aaula  dzlx* dzoe'lase  .  gE'lqalldEm  aso' tewl 'lase  his  k* la'- 

wats.’eaxe.  wa'la£le  awl'la  ha  'x* £  ltqal ' .  la'£ial  tgwa 'nEmx* £Ide£ia. 

wa'ia£ie  awl'la  lao'i.  du'nuase  q!o 'mE  £nakulag*  11  lsax>* .  g*a'la£le 

h8'£mas£lt.  g* 1  awa'la  tla'la.  awa'la  hela'  sokwa'  la  £Wa'las 

du'nitse  wa'k'as.  la'g-lltse  he'emaseit.  ^wal  Lla'la  wa'la£le 

awl'la  wa£la'xLeq!alaEm  ula'la.  he '  lat  !a£lal '  awa'  du'ndas  La'i_la- 
•  •  •  •  • 

sllayax^. 
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(1)  DasEnalag* i£laku  was  sitting  on  a  tree.  He  was  not  like  a 
man.  He  went  and  sat  down  ory/  top  of  a  salmon  trap.  His 
wings  were  those  of  a  big  eagle./  His  face  was  that  of  a  man 
and  his  feet  were  those  of  a  m^n.  There  were  two  (5)  galls  and 
the  Swan,  The  Swan  did  not  go  down,  he  just  stayed  where  he  was,/ 
sitting  on  the  right  hand  side  of  the  river  at  the  place  called 
La'tstsa./  Now  Dasdena'lag' i£lak«  was  sitting  on  top  of/  the 
salmon  trap.  He  was  going  to  be  chief.  Th<?n  he  heard/  Hai'all- 
laqsa .  Now  she  went  around  to  the  right  side  and  came  down.  (10) 

Again  she  was  sitting  on  the  salmon  trap.  Ther^  she  turned  to 
the  right  side  sitting.  There  was  her  child  Lai'stax* slla./  Then 
he  raised  his  head  in  the  cradle.  Then  he  whistled./  He  started 
easily  from  the  beach  again  and  went/  back  to  heaven.  She  turned 
to  the  right  going  up.  (15)  Then  four  young  women  came  down  again, 
and/  they  were  playing  shuttle-dock.  Now  they  were  playing./  They 
were  playing  shuttle-cock  just  below  on  the  beach  from  the  one  who 
was  sitting  on  the  salmon  trap./  The  four  young  women  did  not  go 
away.  Thery/  it  was  night  and  then  it  was  daylight,  and  unexpectedly 
a  house  was  there  in  the  morning  (20)  and  also  his  trap.  His  trap 
came  down  at  the  same  time.  Then  he  became  a  mary^  and  he  became  the 
owner  of  the  house.  Thery/  he  went  in.  It  was  not  the  same  kind  of 
a  house./  The  posts  were  grizzly  bears.  At  the  one  side  in  the 
rear  of  the  house  stood  a/  box.  Then  he  opened  it  and  became  a  man. 
(25)  Then  he  obtained  the  name  Ql5mE£nakulag* ills,  when  he  first/ 
became  a  chief.  Then  he  gave  a  potlatch  and  at  that  time  he  took  the 
great/  name  Wak*as.  Therefore  he  became  a  chief.  He  finished  pot- 
latching. After  he  had  given  the  last  potlatch  his  name  was/  taLlasi'la. 
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QlS'qJe 

Told  by  wl^uenalrilla . 

la  qjeq.'e  wax£wlsaxe  qwa'qilmex*  t_a.  qequ  sa'aEmaa  piEne'aSlt 
q!au'a£lde  qltine 'lq JalaEm.  g*  1  kJwaxLa'laa  wSqJwa'£yaae.  g> 1  ha'- 
naia  ta Jekwaeya'xe .  le  emEno'xwilaa  ha'nai.a.  g- i  dS'qdla  h&'lx- 
£aino'xwaxe.  g*  1  la'k*a  h5 ' lx£ainoxwaqe .  g*  1  awa'  80kwa'qe  qequ 
wlasma 'xe  .  g*l  ^aqEla'lEla  la  o'agEmeg'aa  hS '  lx£alnoxwax<5  .  g*  1 
gaqsla'lEmxa  w&qjwa'£yase  la  £mEno'kwaa  h5'lx£alnoxu .  wa'£le  la'- 
eyax*tsjl'.  la* 'k* a  wl£leaa  tx  qwa'q&me.  wa'le  awai'la  he'la  irl'- 
eleas  qwa'qtime.  g* 1  pklwa'la  au'mpaae,  he'LElas  hal'£na£mlu  txats 
ya'qjus  xwe ' asnEXuats .  —  h^LEla'nogwa  a'qa,  £ne'k*e  au'mpaae. 
wa'-le  awl'la  gwa 'IqlalaEm  pkiwa'la  au'mpaae  la ' £yax* ta J layu  hts 
h&'lx£ainoxwaxe .  £mEnx£Enx  do  waq!wa'£yaae  la  wax£wl'taaa  hS'lx- 
£alnoxwaxe.  awl'la  asE'nx  g* 1  a'qala  qauqJ  txaxs  ya'qids.  la'- 
£yaa§  he'  gEwla'la  pkiwa'layoaa  xuno'kwaae.  gokuia'e£la  la  txax^s 
ya'k.'us.  lak-e'£la  xunokwa ' aeqe .  16 ' l insxwe ' laa  au'mpaae.  g*  1  awa 
ylxwa' .  lao'Lela  du'ntaxe  t!alba£ya  do  w£q Jwa£ya'ae  hW'lxala. 
ewa'lEla  ylxwa'.  xweltae£ata .  la'k*a  txaa  qwa'qdme.  g*l  awa'xatla 
LEewu'la  ylxwa'.  al'x*ela  o£wa'xdeaa  fiu'mpaae,  la'g-lltae  ylxwa'. 
ak*  gokuiotase  alx* ao'£wax*de  la'g*iltae  LEewu'la  ylxwa'  la  txaa 
qwa'qdme.  qjdlbaai'la. 

War  between  the  ewI'k*Jenoxu  and  hBldzaqu . 

( £wl 'k* ienoxu ,  told  1897) 

4 

a'qaao'qlwalEm  ewl 'k* l enox£olexg* a .  a'qa  /"£mE 'nta  !aqayala 

xwa'kldnayaxal/  ( £mE 'nta J&qalayaa  qjau'sa).  la'llaEla  la  g*aqu 

txg*as  wa'nuk.  la'llsEla  /xwa'kMnaya/  (qlau'sa)  hai'ldzaqu.  le 

e 'x*  ak*  a£mela .  g* 1  la'dzax.JdEm8  nau'alakwatsxal .  la'xaue  qjal- 

•  * 

gwalyonuxuEwelaa ,  la'£wlna£yaa  he ' £ma8£olexg* a ,  la'£yaa8  ha£la'la 
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Q'e'qje. 

(1)  In  the  country  Qje'qJS  was  a  place  named  Qwa'qdm^.  The 
children  of  P!Eneselt./  He  always  went  paddling.  His  sister 
sat  In  the  stern  of  the  canoe.  Then/  he  shot  birds.  One  time 
he  went  to  shoot.  Then  he  saw  a/  killer  whale.  The  killer  whale 
turned  around  and  took  (5)  the  man.  Then  he  was  sitting  astride 
the  back  of  the  killer  whale,  and/  his  sister  was  sitting  astride 
of  another  killer  whale.  Therv/  they  went  to  the  beach  at  Qwa'- 
qdme^.and  they  were  on  the  beach  at/  Qwa'qdmee.  Then  he  said 
to  his  father,  “You  will  be  expected  at  the  place/  Ya'qMs  next 

year."  _  "I  shall  come,"  said  his  father.  (10)  His  father 

had  Just  finished  speaking  when  they  wer9  taken  away  by/  the 
killer  whale.  One  year  he  stayed  with  his  sister  In  the  country 
of  the/  killer  whales.  Now  the  next  year  he  came  to  the  place 
Ya'qlu.3/  which  was  mentioned  by  his  son.  He  had  a  house  at  the 
place/  Ya'qMs.  Then  his  son  went  there.  He  was  taken  back  by 
his  father.  Now  (15)  they  danced  and  he  got  the  name  u!alb§e, 
and  his  sister  (got  the  name)  H&'lxals./  They  finished  dancing 
and  went  back  to  the  place  Qwa'q&mee.  Then/  he  danced  again.  His 
father's  heart  was  good.  Therefore  he  danced/  and  therefore  the 
tribe  were  glad  and  danced  at/  Qwa ' qdm§e .  That  Is  the  end. 

War  between  the  £wl'k*  Jenoxu  and  heldzaqu. 

( £wl 'k- Jenoxu ,  told  1897) 

(20)  They  were  coming  to  Rivers  Inlet.  One/  canoe  came  pad¬ 
dling  and  went  up  the  river  to/  the  place  Wanuk.  The  Bella 
Bella  paddled  up  the  river.  When/  they  came  near  they  heard 
the  sacred  whistles.  Behold  It  was/  to  deceive  them  by  means 
of  the  valuable  property  of  the  chief,  because  they  were  afraid 
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k-Its  la'£yax- ts ll£yas  la'g-12tse  he'gfimtq JalaEm  2a'ewinaeyas 
hfe''emas£olexg*  a  qan  qjalgwayose  e„l  'k-  Jenox£o2e  'xg- a .  /wa'x- 
Eamaeyalase/  ( wa'xEumaEyask* 1 )  q.'ala  Ewlk* IenoxEole 'xg- a  (qk-1) 

/wl 'nas5tayatse  his/  (wl'nasolts)  hal '2dzaqwaxal .  wa'la£ie  wa'- 
xEumela  5'lx£alxsta  wao'xe021s £wl'k- Jenox^gwa.  wa'la£ie  k- Jls- 
eI'la  £nek-  /wao'kwa/  (wa6'x£o21s)  ewl'k" lenoxu  qan  2a ' EwlnaEyase 
la'x*day^se7/a£ma'2aLlaqal/  ( a£ma'  2ai_  ts^) .  ye'laqwa  la  i_e'2x-sa- 

yoaqai,  g-1  q]al 'kwa£laxaLaqal .  te'leLasoe  laal'ula.  laal'LEm 

*  • 

la  g5'kwas  wa'k-as£o2§.  qjal 'k- as£o2es  he‘'£raats  ewl 'k*  !enox£o2ex3*  a 
wa'eie  [g-  le  'tllla/  (gwe'la  g-le'Le2)  qjal 'kulk- saxai_a.  wa'le 
q.’au'sElak*  uaela  mema ' qwawaya .  qja'q.'antje  sa 'aguma 'xai  la  txas 
k*  '•[&] au'xde.  wa'£lela  /g*a'x*yaxutseela  g-a'x^auts!Ewalaalla/. 
(g-a'xesEla.  awa ')  e 'x- ala/mela/  a'yox£wlt  /la/  txas  qla'q.'aqaua. 

6*1  a'qa  qIau'q!usak'aseowa'xai  la  wa£laxL5tqal  la  Lla'sba£yas 
txas  ta'baya'ba.  wa'eie  wa'x£ilmela  qlaau'2qal  wl'na  g-1  /hlx-a'la/ 

( hela' )  ex- aqSyasSqJwa'Umse  /g- a'xts !owa  a'yox£wlt/  ( g- a'xau2ts !- 
wa)  la  txas  gS'xu^ola'.  wa'eie  ya'maewlsElaqJalamela  wl'naya'xal. 
/"la'laa/  (lalSSnakiwa)  la  txas  qlabe'lls.  wa'eie  waxwl'la  k.'we'- 
xalt  me 'maqwawaya  qSn  l/a/ai'se  wuna'qal.  /ayo'tsia/  (  qa'qawat.'a) 
wa'la  gwe'naeyatse,  la'eyase  wax^  q.’aau'u JSxsta  /gwe 'mats ] ltxna- 
satse/  (g-  Imats.'l'txwasatse)  la'eyase  qiaau'lEmqal  wl'na.  wa'eie 
k-llsej'la  enek-  /ts Jits Jaeyao2es§/  ( ts Jats Ja£ya621 sk-  e ) .  g- 1 
g* ax£yax- ts J 1 .  g- 1  a'qa£ia  la  g5'xugwasexa  ewik* Jenox-*gwaxg-a. 
dS'qolntku  qIaaq!usak-as£owa'xal ,  wi'£ie  ene'x-£lia  do'telala 
la'eyase  la'£g-lla,  l/ia/e ' enakule  la  txas  qjabe'lls.  wa'eie  eng'x-- 
£lla  me  'maqwawaya  la'eyase  la'g-l£ia.  wa'x^nogwa  kjwe'x£alt  qintku 
/la'laalqal/  (la'k-eqe  la£yase  la'£g-iia).  wa'lo  k-Jlsef'la  £nek- 
qs  waxusa'x.  —  wa,  ema'9e  k- Je'sg- 12os  /la'laaqalts/  (la'le- 
enagwaqets)  wlnets,  wa£ie  enex*sSeela  his  hal '2dzaqwa 'xal .  g-1 
he'xaLla  /g-a'yaqala/  ( g- a'yaqalets ) .  g-1  g- I£la'll2a  /lek- sayobe- 
ta/  ( te2x- sayubeLa) .  g-1  q Jal ' kwaxac/E l/a  £wl 'k- Ienox£o2exg- a . 
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(1)  to  go.  Therefore  they  took  the  valuable  property  of/  the 
chief  to  deceive  the  ^wl'k*  ,'enoxu,/  although  the  £wlk- !enox-» 
knew/  that  the  Bella  Bella  were  going  to  make  war  upon  them. 

They/  (5)  wanted  to  kill  several  ewIk*!enox«.  /Therefore 
several  of  the  ewlk‘  ienox'J  did  not  consent  to  come  on  account 
of  the  valuable  property./  Now  they  took  notice  of  It.  Then 
those  who  had  come  to  Invite  In  the  canoe  spoke,/  and  behold  they 
were  deceiving  them.  They  were  called  in  and  went  Into  the  house. 
They  were  takery/  Into  the  house  of  Wa'k*as,  the  great  chief  of 
the  £wl'k* i§noxu ,  ( 10 )  and  thenjbeholdjthey  were  deceiving  those 
Inside./  Mema'qwaweE  was  paddling  on  the  water.  He  was  shooting 
seals  at  the  place  K’lau'xde.  Then  he  came  back.  Then  he  came 
up/  going  around  the  point  of  the  place  Qja'q JaqJaua./  Then  the 
people  who  were  paddling  arrived.  He  kept  behind  them  outside 
of  (15)  the  point  LS'baya'ba.  Although  he  knew  that  there  were 
warriors,  he  went  near  quickly  behind  them./  Then  he  went  around 
the  point/  at  the  place  Go'xUgola'.  Then  the  warriors  went  across,/ 
going  to  Qjabe'lls.  Then  Mema'qwawee  made  up  his  mind  to  follow 
them  secretly.  He  wanted  to  find  out  (20)  what  language  they 
were  speaking  and  he  wanted  to  find  out/  what  tribe  they  were, 
although  he  knew  that  they  were  warriors,  but/  his  younger  brothers 
did  not  consent  to  go./  They  came  back  and  they  arrived  In  the 
village  pf  the  £wlk* JSnoxu ./  "We  saw  people  paddling  along,"  thus 
they  said,  speaking  (25)  to  all  of  them  after  they  had  arrived. 

"They  were  going  along  the  place  Qlabe'lla,"  thus  said  Mema'qwaw§s 
when  he  had  arrived.  "I  made  up  my  mlncV  to  go  there  but  my  com¬ 
panions  did  not  consent."/ — "Why  didn't  you  go,  they  are/  war¬ 
riors,"  he  was  told  by  the  Bella  Belta.  Then  (30)  those  who  had 
come  to  Invite  stayed  for  a  while./  The^  deoelved  the  &wl 'k- Jdnox1* . 
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wa'£le  xa£maall£Emela  me 'maqwawaya  g*  1  xwa'a£lt  te'nxULaxal. 
la'yaxaLa  /qialgu'nxULXg*  a/  (  q Jalgu'nxuLxe  ) .  la'xate  la'i.e£la 
5'lxas5t_la  txas  qwa'qumaya.  la ' £yax* ts J layase  l/a/a£nalolla 
la'k*a  txas  qwa'qume  la£yas3  ga'nuLE£nakulaxustiax£um.  la'g-tlls 
la  txas  qwa'qume.  g- 1  laxa't  la  gwa 'axgdlsEmela  hal 'Jdzaqwaxal 
qia'ntat_aqal .  la'£le  qI&'nl£ltsEwela  £wlk*  ,'enox£olexg*  a  his 
hal 'Idzaqwaxal .  la  le ' sIe lk* as£owe  £wlk* l5nox£oiexg*a.  g* L 
qa'k*aso£  xau' t  ,'axa 'waso£  .  g*  1  t3ie'sas5£  hal 'x* t!egoldeas  £wl- 
k* ienox£olexg* a .  gwa 'Idzowayase  tle'x* tmst&x* £Ib  hal '.Mzaqwftxal 
saai 'wate£yase .  g*a'x£yax* tsll  g*a'xptala.  wa'£/lo£/le  k* Jts- 
£oi£ela  la'otlEnx1*  sa'wateyole s  gwe'm5a£las.  wa'/lol/le  qja'- 
qjaus£alg*  lwalqialaEm.  g*a'xptala  la  qauq«  o'yalai_a£yax  la  neku_ 
kwaxal.  wa'/'lol/le  a'mbagamtso£  g*  a  'xaqaso£/la  h^7 s  wlnaya'xal. 
g*  a' x  (k*  a )  £la  /"sex*  £ldonala/  (awu'nala  sex*£lt)  wl'naya'xal  lag*  a 
txa/x/a  wa'nukaxu.  wa/la£la/xaue  /la/(  awl 'la)  la'k*amela  wl'naya'- 
xal  a ' taqayas  go'kulayaxal .  g* 1  la'k*a£la  txas  xau' t Jasaxal .  wa'- 
la£le  /la'xsamela/  (g*a'lamela)  lak*a'qal  g*  1  /~a'tlEga£l£la/ 
(a'tJsla'la)  hal 'Itslwuntkuau' .  /wa'l5l£lf/  (wa'la£l§)  qlwa'k'l- 
lli_a£ya  go 'kdlayaxai .  g* 1  la'xai_a  q  Jwa' q iwlx*  ts  .'E3au' lsq  Jalamela 
wl'naya'xal  la  gS'kwas  £wl 'k*  Ienox£olexg* a .  wa  he'qialEm  /"qju- 
laaxta'yas  hal 'Itslwak* Ilaxal7  ( q lillaai 'k* layas  halltslwa£yaxe ) . 
g*l  /he/  pja'x* £ld/a/amxa  wl'naya'xal  £wl 'k* ! enox£olexg* a .  la 
&'lx£altsowe.wa'tEmxs£etso£  £wl ' £wek* axsEmoiexg* a .  la'mxsElayo 
la  sa'wateyas  wl'naya'xal.  /wa'lol£le7  (wa'lolk*e)  q*  Je 'nEmk*  aaur. 
hal '2tslw5lexg*  a  k*  Jls£5le  la'SLlsnx^s  wl'naya'xal.  wa'la£le 
e’'x*alamela  xd'll£lts5  ( trS'lokwa'se)  .  g*  1  yaal 'dax£ald52  me'maqwa- 

waya.  fe’ 'x* alak*  J In/a/mela  xu'll£lts5£  /g5'x£o2es/  ( g5 '2ox£o21 s ) 

•  •  • 

"•wl'k*  !enox£5lexg* a ,  la '  £yax*  ts  I  lya£yas  me'maqwawaya  laau'iayase 
£ya'£meda'yo  his  /gSnE'mase/ ( g&ns 'mwulesk* e ) la'£yase  hal '1 ts Iowa . 
wa  wune'na  qjanl£ld  laxk* .  k*Je5'sk*tla  sls£a'la  £nex*3oes  gSnE'- 
mase.  g* 1  la'£yax*tsll  l/a/eg*  lisa  gS'kwa'xal.  x*a*tsl'wala 
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(1)  Mema'qwawee  was  In  the  house  for  one  night.  Then  he  made 
ready  to  go  to  the  feast./  He  was  one  of  those  who  had  been 
deceived.  Now  they  were  going  to  be  killed  at  Qwa'qtfmSe.  They 
went  off  and  went  and/  arrived  at  the  place  Qwa'qumge  when  night 
was  coming  on.  When  they  arrived  (5)  at  the  place  Owa'qumeS  the 
Bella  Bella  were  ready/  to  shoot  them.  Then  the  £wlk* lenoxu  were 
killed./  They  cut  off  the  heads  and  they  kept  the  heads  of  the/ 
£wlk’ Jenoxu ,  when  they  had  finished, the  Bella  Bella  launched  (10) 
their  canoes  and  went  up  the  Inlet.  They  had  not/  overtaken  the 
canoe  of  Gwe'moanas.  He  just/  paddled  ahead  of  them  going  up 
the  inlet.  When  he  was  half  way  up  the  Inlet/  It  became  night. 
Then  he  was  passed  and  the  warriors  went  ahead  of  hlrr/ .  The 
warriors  arrived  and  paddled  up  the  river  and  came  to  (15)  the 
place  Wanuk.  Behold,  then  the  warriors  went/  back  of  the  houses. 
Then  they  arrived  at  the  place  Xau'tjas./  When  they  arrived 
there  they  shouted,/  "We  have  made  our  escape,”  thus  they  said./ 
The  tribe  arose  In  the  houses.  Behold,  then  the  warriors  were 
between/  (20)  the  houses  of  the  £wlk*  ,'enoxu .  Just,  those/  re¬ 
mained  who  had  run  away./  Then  the  warriors  killed  the  £wlk* *e- 
nox1*./  They  were  killed,  and  the  ewlk*  Jenox^*  women  were  pulled 
Into  the  canoes./  Then  the  warriors  went  aboard  their  canoes,  but 
many  (25)  ran  away  and  were  not  overtaken  by  the  warriors.  Ther/ 
they  were  near  burning  the  village.  Now  Mema'qwawe£  returned/ 
when  the  village  of  the  ^wlk*  Jenox-i  was  about  to  be  burned./ 

When  Mema'qwawe'e  went  there/  he  was  sent  by  his  wife,  who  had 
run  away.  (30)  "Go  and  shoot  them,  they  keep  no  watch,”  thus 
he  was  told  by  his  wife.  Then  he  went  to  a  place  outside  the 
house.  He  looked  through  (1)  a  hole  In  the  rear  of  the  house 
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we'g- lisas  gokwa'xal.  wa'go’its  kjwa' simile  £la  wlnaya'xal  la 
ase'xUta'llsas  /xd'ldeiaxal/  ( 1e§wI 'laxal ) .  alx* qIalEm£les  xltSEme'- 
g’otqal.  g*l  q.'£n2£IdE  £laqal ,  lo'xwax£al'l£la.  b5'x£wldz£la  me'ma- 
qwawaya.  la'£le  q5'lgwllle£la  /qj5nl£ltsuxdeya'sf/  ( q Jantx“dease ) 
l !5'lolsElax*dg# au' .  wal  box£wI'tse  wlnau'  /lalqle£la/  (lak-le'la) 
l  Ja'lolsElax*  dg*  a  ' ,  wa'la£le  £nex* nox£wila  wlnaya'xal.  /maZbaxsa'  , 
maltaxs7  ( t Jas t la ' x- s ,t ! as t la' x* s )  hal ' £madzalal ' a ,  £nex‘ s5£la 
halmadzalasi-Slexg*  a .  la'£le  k*its£I'la  xdll£etso  gokwas  £wl'k‘!e- 
nox£olexg*  a .  so ' Ibotsowa 'yase  l  ialo'lsEloie  le  llaal'la.  le  qjantxu- 
£nlla.  solbaadqlwa'lEme  la'xdZEm  la  sa'watease.  la'£le  la'xdzEmqla- 
lEm.  g*l  qjdla'x* £ltq Jamela.  Laxulxsq JalEm£le .  k*a  sasSkwanuxu  qs 
q.'a'ndeg*  ax*  de ,  wa'£le  £ne'x*£ila.  k-a  k* Je5 ' sntku ,  wa'£le  £ne'x-s5- 
V-lla.  tx£ul tlwa  'yase  g*  1  lax*di_a  Ze£1.  la  '£  yax*  ts  I  lya  'yase  ^la '  - 
laax,£lt/  ( la ' lak’ l£la )  /~q&'lgwlll5lamasdeas8y7  ( qS 'lgwilasdeasS ) . 
/'k-a'dllqialErrucai.a/  ( ya '  gwllq  !alEmxat,a )  q  I&ndeg*  a  'yase  la  £ayf's- 
tqasdeya ' qal '  so'kwa'£yase  qla'ndeg* ayasi  la'£yax*tsli  laxs  la 
sa'£weatea'se .  vra'la  awl'la  ak*  gaatex*  silS^aalla/  sa'£wateyas 
wl'naya'xal.  g* 1  dE 'ntElak* aau  wl'naya'xal .  le  £ya'k* tmotaaila 

k*itsa'£yasS  x(\ll£lt^o)  gS'kwas  £wl 'k*  Jenox£51exg‘ a.  g* 1  laxa'i_a 

•  • 

k‘ Je'xnat5sElaallaxatIa  me 'maqwnwaya .  la'xaua  wu£na 'x*  s.Ilc~nela 
6 '  gwlwa£laya 'xal ,  wa'/lae/la  /la'mxsa£laallaxat]a  saal '  wateyfy7 
(l&mg*  ilaailaxatja  slsal'wate£yas)  wl'naya'xal  la£le  xaii£Iue£la, 
q!&nl£Itxat Ja  me 'maqwawaya .  wa'la£le  g* a'x£yax* ts Il£la  wl'naya'xal. 
ylx,£l't  q!Snl£IdE£la  ^we 'moa'lasa .  q  Jan2£TdE£laxat,'a  alk'axalulo- 
iexg-a.  q.'5'nl£IdE£la  walx*  woal  'l£ole  .  qj5'nl51t5dE£la  wl'naya'xal. 
wa'£le  /qja'paswela/  (qjapxwela)  asa'nowa'yas  hal'x*deas  fjwe'moala- 
sole.  g* a'xatosEla  wl'naya'xal.  lewuIx* LEwn'lk-a  qJSnlqJXnta  la'yase 
ylx*  a'tosEla'  wl'naya'xal.  q.'u'lbaalla . 
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There  the  warriors  were  sitting  in/  the  house  on  one  side  of 
the  fire.  He  went  near  one  and  aimed  with  his  gun  at  his  back./ 
Then  he  shot  him.  He  rolled  over  and  Mema'qwawe^  ran  away*/ 

Then  the  one  whom  he  had  shot  lay  by  the  fire.  (5)  It  was  LJa'- 
lolscla.  The  warriors  ran  away./  "l  Ja'lSlSEla  has  been  hurt/' 
said  the  warriors.  "Wade  to  the  canoe,/  HalEmadzelas ,"  was 
told/  the  one  who  was  called  Hal ' ^madzelas .  Then  the  houses  of 
the  ewlk*  Jenoxu  were  not  burned./  L.'a'lolsEla  was  carried  by  head 
and  feet.  Now  he  was  dead.  He  was  shot.  (10)  He  was  carried  by 
head  and  feet  aboard  the  canoe.  He  was  put  aboard  the  canoe./ 

Now  he  recovered  and  sat  up  In  the  canoe.  “Did  you  brin^  my 
gun?"  said  he.  "No,  we  did  not,"  he  was  told./  Then  he  jumped 
out  of  the  canoe,  he  who  had  been  dead.  He  went  off  and/  went 
where  his  gun  was  (15)  lying  on  the  floor  of  the  place  where  he 
had  been  fired  at./  He  took  his  gun  and  went  aboard/  his  canoe. 
Then  the  canoes  of  the/  warriors  came  together  on  the  water.  The 
warriors  talked  together  and  they  said  It  was  bad/  that  they  had 
rot  set  fire  to  the  village  of  the  £wl 'k- Jenox^ .  Behold,  then 
(20)  Mema'qwaweS  ran  down  the  river.  He  hid  at  the/  head  of  the 
river.  Then  the  canoes  of/  the  warriors  went  ashore  again.  They 
were  going  to  set  fire  to  the  village./  Then  Mema'qwaw§£  shot 
again  -and  the  warriors  went  away./  They  drifted  down  the  river 
and  he  shot  Gwe'moalas.  He  shot  A1 'k* axall . (25 )  He  shot  Wai'x*- 
woall.  The  warriors  also  shot/  and  Gwe'moalas  was  hit  In  the 
side  of  the  head./  The  warriors  came  down  the  river  shootl'ng 
again  and  again./  The  warriors  drifted  down.  That  Is  the  end. 
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War  with  the  £wl 'k* Jenoxu . 

Told  by  Willy  Gladstone 

hal'aqa£la  £wlk* Jenox£olatsxe  hal  'madzalas£olats  he‘'£mats 
o'yalltx£olatsxe ,  he'£latla  wa'lax£wltg* llts  halal 'ldzax£olatsxe 
qfin  awa'lise  £ne'k‘a  £wl 'k* Jenoxwaxe .  g*l  awa'la  kjwe'x£alt  he- 
£raa'sas  5'yalltxwa'xe  qan  awa'lise  ak'^au'  le  'lqwalatayaxe .  g*-l 
awa'la  q.'ausba'La£yalas5.  ak- gauu'm£la'xa.  awa  pk!wa'laso£  le'l- 
qwfilauaE.yaxe  his  (?wl£ne 'case  .  k*  Its  ^5ya ' lag* llll  q .'walna 'wis- 
£eraxa'  kjwexa£ya' se .  xwaseld£la'  £wl'k*lla  wl'na  le 'lqwalaua'- 
£yaxe.  awa'£la  hela'  txas  qjabe'lls  lEqula'£la  la'£yax* ts Jlya'- 
sase.  awa'  klCLqa'  g*  1  la '  £yax*  ts !  l£la  txas  qwa'quiie.  fi'mbas 
laal'x*  ts.'ia'yas  qje'kwataxe  i_e 'lsa£yobeua .  g'l  pklwa ' las5£la 
his  £mEno'kwas  he‘'£ma'sxe,  auxwas  ne'ianuku  wantkJ  a£a'g*axLa- 
Leloua',  £ne'x*so£le.  awa'£la  la'£yax*tsll  nekuku£l§.  g*l  la'- 
tsJwa£la  w5qwea's  £wl  'k*  Jenoxwaxe .  awa'£la  hfe'la'  nau'alakJwa- 
lax*dEm  i_e 'lsaeyobeLa'xe .  awa'  Sm£ya'x£oltotso£ .  la'£moltlwa. 
la'k'a  gc'kwas  wa'k’as.  awa'£la  ylxwa'g’ll  awae'£la  La'xdmll 
g* a ' g*  IlgEmalasLa ' xe  ,  5'lxule  nS'HSlak1*.  awa'£la  pkS'gwai 
k- Ja'ltslstae 'l£la  les  tsjE'mase  wek  sala  kanauwe  memalus  £ne'x*- 
ele  ts J Inu'k ! wala .  awl'la£la  wax£d'm  hau'ma  wS'kwas  £wl'kje- 
noxu  wa'ldEmase.  k*a  £mae'sk-a  awe'xLa  g* a 'g* 11/jEma'lasax ,  £ne'x*- 
so£l§j  mE'nltso  emana'xsalEmx- s  do  narau' tats  I  la ' lasaxJ .  mE'nltso 
£nek* nogwa .  awl'la  kldqa'.  g*l  xwa ' s£ IdE ela .  k'leo'stso  gSya'- 
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War  with  the  £wl'k* lenox“ 

Long  ago  a  £wl 'k* ienoxu  killed  Hal 'madzalas ,  chief  of  the/ 
O'yalltx.  Then  the  Bella  Bella  talked  about  It  (and  resolved)/ 
that  they  would  now  take  revenge  on  the  £wl ' k* Jenoxu .  Now  the/ 
chief  of  the  O'yalltx  planned  that  the  tribes  should  assemble. 

Now  (5)  they  all  paddled  on  the  sea  and  assembled.  Then  the 
tribes  were  told/  what  they  Intended  to  do.  They  were  not  long 
In  the  house  before  they  completed/  their  plans.  The  tribes  who 
were  going  to  make  war  made  ready  to  go  to  Rivers  Tnlet.  Now 
those  who  were  going  along  we  -e  going  to  camp  at  the  place 
Qlabe ' 1  Is ./  In  the  morning  they  started  for  the  place  Qwa'qume. 
Ahead  of  them  (10)  were  those  who  pretended  to  Invite  (the 
£wl'k" Jenoxu) .  They  were  told/  by  one  chief  "If  you  tell  about 
our  plans  we  shall  kill  all  of  you."/  Thus  they  were  told. 

Then  they  went.  At  night  they/  came  to  the  head  of  Rivers 
Inlet.  That  was  the  time  when  those/  who  pretended  to  Invite 
them  blew  their  sacred  whistles.  Now  they  were  asked  to  come 
come  out  of  their  canoes.  They  stepped  out  of  the  canoes  and 
(15)  arrived  In  the  house  of  Wa'kvas.  Now  this  was  the  reason 

I 

why  they  danced.  Then  arose/  the  one  whose  name  was  G*  a' g* llgcma- 
las.  It  Is  said  he  was  attendant  (of  the  chief ) Made -Crazy . 

Then  he  talked/  and  pointing  around  with  his  first  finger  he 
said;  "All  are  nearly  dead!"1/  Thus  he  dald  speaking  Chinook. 
Several  of  the  £wI'k‘!enoxu  Inquired  for  his/  meaning.  "Nhat  do 
you  mean,  G-a'g*  ll^malas?"  (20)  thus  he  was  told.  "You  will 
have  plenty  to  eat.  Take  empty  boxes  aboard  to  put  the  rest  of 
the  feast  Into  them.  You  will  have  plenty  to  eat,/  Is  what  I 
said." 

T— - — - - - — - 

He  spoke  Chinook  jargon  which  at  that  time  was  understood  by 
the  Bella  Bella  but  not  by  the  Rivers  Inlet  people. 
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lag*  £111  £ne'x*soela  ^wlk* Je 'noxwaxe  ht3  ie 'laa£yoa'xe .  g*a'lEm£le 
emEno'xUs  k*:iai'Leia  g.  j.  tis 'lk* i£yau'tao£la  paEqaya'laxaeEyas 
emEn5 ' kwaa  la'xaxe.  awl'£la  wa'x£um  hau'maa5£  x&n  £ma ' adEmatae . 
qlaau'i-nux«ma'et3e  ts ie 'k*  Jalam! .  awl'la  pklwa'la  xwae'maetaSa 
Eme'Wnuxu  la  sa'aEma'ae,  la  'xaag*  iltae  '  qe  .  awl'la  pkjwa'la 
qjau'sasoeyas  uelsa^oa 'xe  ,  la£le  na'gwals 'nta  txdea  qwa'qdme 
q&nta  hfi'ms£IdaaL  nsxwe'la  ga'nuL.  awl'la£la  klwe'xala  --mEno'kwas 
hai'idzaqu  EmEnS'kwaa  £wI'k*Jenox«  qSn  ane'qa£leae  do  qSn  aa'ya- 
guEjneae  qXn  lEgil'mae  h8m£la  ne'-leneae  waewa 'xtua£a ' gg  qalqu. 
g*l  awa ' ela  yaql  qalqu  £wl 'k* Jenoxwa'xe .  k* Jl ag* 11a ' ae  Slxku 
laa'tae  qldla'ieidqialEmqe .  awl'la£la  la'g*l£la  Lelx8a£yuwa'x3 
txaa  qwa'qdme  do  Llnxwase.  la'£yata.'l  $waa'lSEm£la  wlna'yaxS 
la  a'Ladzieyas  qjwaxsla'yaxe .  awa'la  lao'ltlwa  1ex£wI 'da £la . 
lax*  ale 'lsela  emano'kwaa  ewI'k*Jenoxu  tala',  awa'la  wax£ii'm 
d5'qdla  qequ  tgwa'nama'xe  wlna'yaxe  awa'  qMlaa£E'm  la  ogwld'lsaa 
txaa  qwa'qume.  k*.'Ia£la  i_a'k*  tnk.'wa'laaS .  awl'la£la  hoyl'm  wa'xfi- 
lEm  wlnaya'xe  qSqu  tala 'x* deax§ .  q  Mnl^ltaoeia  awa'la  qj«'ntaa5txa- 
la  g* I 'g* llSwa'laxe .  k!wa'xaEmaa£la  h8£masa'xe  wa'k*aaa  la  g*Il- 
£wa 'yaae .  awl'la£la  kjwet£i  hfe'£ma'aa  wa'k*aa.  he'qJamEla  dox£wa'~ 
yata  ,q Jala 'g* llllaqe .  g*l  txusta'£la  ma'ieoltla  la'k*a  g* ll£waa 
he£maaa'xe.  awa'la  haqwl 'mxseelEmqe ' .  a'qa£la  mama'dzla  waxu  kio- 
kjoxale 'xstaqe .  ta ' sx* tSEm£laa  q idla 'g* Illl .  k*  Je5'anogwa  £nek* 
q5n  pJa'k*aaowlak* ,  £ne'x*£le.  awa'la  ^oyl 'nExOm  w5'kwaa  wlna'xo 
wa^wa'xtoaaae  q5n  qJa'q.'akSi.  Inxsa.  awa'la  ao'qlda  wa'k*aaa  qjwa'- 
q.'ula'aoaala  q.'wa'q.'dla'g*  Illla.  he't.'a  la'g*lltae  tajwa'qes  wa'- 
k-aaua  la  £wl ' k* Jenoxwaxe  do  ak*  bakdla ' ao^wyatae  la  qiauak’aau'- 
ataxe . 
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Now  It  was  morning.  Then  they  made  ready.  "'You  will  not 
(1)  stay  long  In  the  house,"  was  said  to  the  Ewl'k-Jenoxu  by 
the  lnvlters.  Whery'  at  this  time  they  went  Into  the  house  the 
box  of/  one  man  was  opened  In  the  canoe.  Now  he  was  asked  what 
they  used  It  for  (that  Is,  the  contents  of  the  box).  /  They 
knew  that  they  were  war  hats.  Now  (one  of  them)  said  that  they 
were  toys  for  (5)  his  children  and  that  therefore  he  took  them. 

Now  said/  the  head  man  of  the  lnvlters,  "Let  us  try  to  get  to 
Qwa'qume/  that  we  may  eat  before  evening ."  Then  one/Bella  Bella 
advised  one/  £wl'k’ lenoxu  to  go  to  get  firewood  and  to  go  hunting 
seals,  and  that  he  should  get  firewood  without  telling  his  friends 
there.  (10)  Now  the  ewI'k*Jenox^  did  so.  Therefore  he  was  not 
killed/  because  he  hid  himself.  Now  the  lnvlters/  arrived  at 
Ciwa'qdme  with  those  whom  they  had  Invited.  The  warriors  were 
ready/  behind  the  bushes.  Now  they  stepped  out  of  the  canoes 
and  started  a  fire,/  One  £wlk* Jenox^  went  back  to  draw  water. 

He  just  (15)  saw  these  warriors  all  over  the  ground  on  the  steep 
bank  at/  the  place  Qwa'qdme.  He  did  not  repoft  It.  Now  he  was 
the  one  with  whon/  the  warriors  began,  the  one  who  drew  water. 

He  was  shot.  Now/thojse  In  the  canoe  were  shot.  Chief  Wa'k'as  was 
sitting  In  his  canoe./  Chief  Wa'k’as  was  just  touched  by  a  ball. 
(20)  C..'iila'g,-llll  saw  him.  He  jumped  Into  the  water  and  swam  out 
to  the  canoe/  of  the  chief.  Then  he  lay  on  him  with  his  chest 
down.  Now  Mama'dzla  came/  and  wanted  to  kill  him  with  his  axe. 
Q.Jula'g'tiri  pushed  him  aside,  "I  do  not  want/ this  one  to  be 
touched,"  said  he.  Now  several  warriors/  took  their  friends  as 
claves  In  their  canoes.  Wa'k*as  was  grateful  because  (25)  he 
had  been  saved  by  Q.'CLia ' g*  tl  11 .  Therefore  he  gave  hln/  the  big 
river  at  Rivers  Inlet  and  a  place  for  getting  provisions  on  the/ 
big  lake. 
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An  Attack  by  the  Ha  Ida. 

Ikulg  sela  l ialo ' lsla  la  nExwa'la  txas  gaul's.  malxsEm£le 
d5  ?EnE'Tnase  a'sa.  awl'laqa  hSno'atee  a'x-adla'xe.  g-  1  do'xwa£la 
q.'ausa'xe  g-a'yaqEla  g6k«la'sase.  le'eiaxatS  ?wal£Engwela  wawl's- 
dea'se.  awl'la£la  nklwa'la  wlna'axe,  we"x-stnts  S'-nlafias  qelqu 
qiausawa'xe.  awI'laSla  lao'lt.'a  wlna'axe  ln'xe.  qiaau'lEala' laqe 
wl'na. awa'la  gwa'x- fdle'la  Llalo'isla  wlu'  sk- asase  .  q.'autslsta'- 
la“l®  5'x-adla'xe  la'tsl  la'£la  hal'daa'xe  la  asa'nuax.  awa'la 
op  IehI  ' stala£l5  g-1  qlau'solt Jala .  la'k-a  l  .'a '  salatatya  la  asa'- 
nowas  a'x-adla'xe.  l Jasalatek- Il'm^le.  g-1  Lxawa'la  wlna'axe. 
q JausoltJa'laela  rEnE 'mase .  la'£lai_e  ?wa'x- cfillllla  LlaiS'lsla 
ts.’ots.'Elmaleqe  la'atse  xwa'sLaSya'yu  hts  wlna'axe.  a ' tElak- aau£le  , 
rea'na  £nex-£le.  S'mlaLEnts.  no'gwa  g-a'xsoos  l  JalS'lslanogwa, 
enex-eie.  awa'la  au£kwa'Le  wlna'axe.  dEnt! Ela'x- stjoxueia. q JSn£_ 

£I  dE  ela  la  cle  qlaau'iEmela  hS'c-nats  Jaxsese  k.'we ' g-  alxsa  q.'Snta'se 
wlna'axe.  awl'la  he'qiaicm  q.'aq.’apasos  t_  .'alo'lsla.  g- 1  la  aqqea'- 
lesEm.  k-.'e5's£le  ?el '  g-1  te'kuLa£yaku  §EnE'mase  his  q'S'ndo- 
lEm.hauxsIata ' ele  la'atse  la ' scEme 'g- ak« .  hSqJla'eie  gaii£ma'lse. 
k-.’ls  g-I'ltee  qiolxs£e'lEin.  awa'la  ua'xEla'yu  hts  hal'daa'xe. 
k-Jl'seia  qla'qjamel  le'qkwaxe  ualS'lsla.  la£le  EmEno 'xwelas  x-a'- 
l£It  kjwe'g-alsax.  e-l  q !5nl £IdE £la .  wa'£lalas  qjag-lu  hts  qj&ndo'- 
lEmax.  tse'ltsl9ta'k'alotql5lEmela  latse  la'k-alaku  he' '  £mats  J  ex- 
sease  k 'nsLa£le .  ladza ' 5um£la  q «wal 'yayoatse .  awa'la  hau'taqe. 
wa'laeie  k- .Tseeia  jexs  g-1  dzlk^xs^la  §EnE'mas  L.'alo'lsla.  g-a'- 
lEmele  do 'x£waqe  g-1  tx-Hs iaxsta£la .  hel'lxsala  -EnE'-nase.  pjexwl- 
talaqe  5  nxwe  q  Jel '  k- a  t,sku  .  awa'la  iau'x£wlt. 
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An  At  tacit  by  the  Halda, 

i.]al5'lsla  had  a  fishing  camp  near  the  place  Gaul's.  rt1ere 
were  two  In  the  canoe,/  he  and  his  wife,  fishing  with  halibut 
line.  Th-e  canoe  was  on  the  water  at  S'x*adl.  Then  he  saw/ 

(people)  paddling  coming  over  from  their  camp.  Behold]  they  had 
finished  killing  their  camp  fellows./  Now  the  warriors  spoke, 

"Let  us  play  with  those  (5)  little  ones  paddling  there."  Then  the  • 
warriors  went  out  to  sea  after  them.  They  discovered  that/  these 
were  warriors.  Now  L.'alS'lsla  got  his  amunltlon  ready.  They  pad- 
died  around/ A  'x* adl .  When  the  Halda  were  on  the  other  side  of  the 
Island,/  after  he  had  paddled  once  round,  he  paddled  out  seaward. 
Then  he  arrived  seaward  on/  the  other  side  of  A'x*adl.  They  went 
very  far  out  seaward.  Then  the  warriors  oame  In  sight.  (10)  His 
wife  paddled  seaward.  Then  LialS'lsla  made  himself  ready./  He 
blackened  his  face.  'The  warriors  started  after  him.  He  shouted,/ 
"Go  on/  said  he.  "We  will  play.  It  Is  I  to  whom  you  come.  I 
t ]a!5 ' lsla , "  said  he./  Now  the  warriors  stopped  on  the  water. 

They  were  talking  among  themselves./  Then  they  began  to  shoot. 

Now  he  knew  that  the  chief  was  sitting  In  the  stern  of  the  canoe 
while  the  warriors  were  shouting.  (15)  Now  just  that  one  was  shot 
by  l ]al5'lsla  when  his  head  came  In  sight./  It  was  not  long  before 
his  wife  was  hit  by  a  rlcochettlng  bullet./  She  lay  with  her  chest 
around  the  paddle  when  she  was  struck  In  the  back.  She  lay  with 
her  che3t  on  the  paddle./  Her  head  did  not  fall  down  forward  in 
In  the  canoe.  Now  he  was  shouted  at  by  the  Halda,/  but  the  brave 
u  Jalo'lsla  did  not  pay  any  attention.  Then  one  man  (20)  sitting 
In  the  stern  raised  his  head.  He  shot  and  he  was  struck  In  the 
forehead  by  the  bullet./  The  canoe  listed  at  once.  Thus  the  chief 
of  the  canog/  Klileyl'ns  by  name^as  hit.  They  began  to  sing  his 
mourning  song.  Then  they  left  him,/  They  had  not  been  long  In 
the  canoe  before  the  wife  of  uialS'lsla  moved./  When  he  saw  It 
he  jumped  towards  her  and  put  his  wife  upright  In  the  canoe.  She 
felt  of  herself  to  see  If  she  was,  really  hit.  Now  she  became  strong. 
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A  Fight  with  the  Halda. 

wl'na'la  halda'axe  qjoq.'aetxe  Slatsxe  la  txas  Llx-i_lk-a'al . 

•  • 

nekuxueqe  g-l  la'k-a'eia.  laeiaxate  k- a 'k- qSla 'laLaelaxaLa  wlna'¬ 
yaxe.  awa  la  daeya ' £waslla  la  £wa'g-lwas  slsa'yowatease ,  g* l 
Laxa^lIlEla  SmEno'kwas  xapkxu  xamae'l  la  wa'nak-ase.  l^eie 
5  lao'lsella  la'atsl  g-5'sala  kldqa'.  xa-napjastoq JalaEm  g-I'g-Il- 
ewak* aua  h5x-h5ne'  la  asa'nowas  a'x-adla'xe.  g-l  wl'nal£a£la 
qelqu  xamae'ldea'xe  .  qjwa'k-l  Ul^la  le  '  lqiHauayaxe  .  r'i^oitJa- 
ueieia  wlna'yaxe  la'ase  q.'ao'laqets  qjwa'k-llll  tgwanE 'matsxe 
xa'mak'a'q.'alEmSla  Le'qkwas  hS'ldzaqu  qlA'ndeg-a'ase  la'ase 
10  haume'la  wlna'k- la'atsxe .  he'qlalsmeia  lao'lsaatse  g-l  wax^d'-nlara 
q.'5'ntaxaut  txala  qla'xas  goekwa'se.  wa'ieldE^ls  wlna'yaxe.  la'k'a 
le'qaya  la  5'yaqai.aeyas  txas  Ltx-Ltk-a'e.  awa'la  hela'  halda'axe 
g-l£ya'  qauqu  kldeaEna 'ldila ' £yax J .  awl'la  ak-  qjwa'k-tlli  q^Ens'- 
maxe.  la'k-a  go'kwaua'ts  la  qia's^Ema^ya  txas  Llx-Llk-a'e  qjaqja'x- 
15  deEyllsaa  gSkdla ' eyaxe .  la'eie  g-a'l§eia  kldxEe't  g-1  qia'pxfleia 
qequ  xapkwa'  wlna'ldea  his  wlna'yaxS.  awa'la  q'UntS'mt.'a  qeqg'n- 
xawalaeia  halda'axe  his  tJS'skwaxe  gaua'sieiakwalaxSanxwe'  lEn- 
tsa  AnxwSla  i'U.  eniEn6 'kueia  qjg'ntkwa  la  asa'nowas  le'tqaax 
lfi'y&  wax«  ga'^aLjasos  haldaa'xe  wo'xuena  ?wiene.  wa ' eiale.  q Jr.u- 
20  tslsta'laela  haldaa'xe  do'qwa  5'nxwe  laxsa ' lax- dEm  asa'nowas  a'- 
x-adea'xe.  la^lS  SmEnS'xewllas  he'  gWEya'la.  g-1  so'kwala  o'mx-- 
Hdea  qiSndlg-a'yase  g-l  qJa'q’aplEtsIala  taxo^ya ' Laeyas  hal- 
daa'xS.  waxuema'atse  £wl ts ia 'laso^gwl £lak«  his  qlS'ndoUm.  wax- 
cu.mele  L.astwa  la.  qia'pas5'gCbnela  LS'xusa  he' ' ^mats iaxsls  wlna'¬ 
yaxe  la'tse  g-a'la  pla'x-eitso  g-lts  ate  lax- ^a '  t,e  lak- ala  la  txats- 
sla  atexuts Iwa'yats  txas  Ltx-Ltk-a'e.  g- lmeno 'x^egtas  wo'yala 
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A  Fight  With  the  Ha Ida 

The  Halda  made  war  on  the  Qioqjaetx  at  the  place  Green  Island./ 
They  arrived  by  night.  Behold, the  warriors  were  heading  ashore./ 

They  were  ready  to  jump  ashore  from  the  bows  of  their  canoes./  One 
young  man  arose  in  a  house.  He  had  stayed  the  night  with  his  sweet¬ 
heart.  (5)  Towards  morning  he  went  out.  At  once  he  saw  large/canoes 
on  the  other  side  of  X'x-adl.  He  gave  a  danger  signal, /the  one  who 
had  been  staying  over  night.  Then  his  tribe  arose.  The  warriors 
went  backward  on  the  sea/  when  they  knew  that  the  men  were  arising./ 
Immediately  a  warrior  of  the  Bella  Bella  took  his  gun  (10)  when  he 
heard  the  war  shout .  He  went  out  of  the  house  and/shot  down  from 
his  house  towards  the  water.  The  warriors  became  afraid./  They 
arrived  at  the  reef  seaward  from  the  place  Green  Island.  Now  the 
Ha 1 da/  stayed  on  the  rock  until  day  came.  Then  all  the  women  arose/ 
and  went  to  the  houses  In  the  middle  of  the  Island  at  the  place 
Green  Island,  (15)  to  the  houses  In  the  middle  on  the  ground.  When 
morning  came/  the  youth  who  gave  the  danger  signal  was  shot  by  the 
warriors.  Then  they  shot  one  against  the  other. /The  Halda  had  tied 
around  their  necks  twisted  branches  as  a  place  where  to  hook  them 

when  they  should/  die  and  fall  Into  the  water.  One  was  shot  on  the 

% 

other  side  of  the  reef/  and  the  Halda  tried  to  hook  him.  (20)  The 
Halda  would  paddle  about  to  see  If  the  (Bella  Bella)  were  going  out 
In  their  canoes  on  the  other  side  of/  A'x^adl  .  One  time  they  did  so. 
Then  O'mx-eid  tooly'hls  gun  and  tried  to  hit  one  Halda  who  stood  In 
the  middle  on  the  water./  They  tried  to  stand  so  that  they  could 
not  be  reached  by  the  bullets./  They  tried  to  steer  out  from  the 
shore.  The  chief  of  the  warriors  was  hit  standing  In  his  canoe.  (25) 
When  they  first  began  to  fight  (the  Killer  'Whale  Clan)  shouted 
again  at  their  place/  on  the  mainland  side  of  Green  Island.  One 
clan  fellow  of  .Voyala  (1)  of  the  Killer  Whale  Clan  cheered  them 
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hfi'lx£alx*  t JcnClxu  wax£la 'x* wa 'x£lak* a' £la .  wax*se'xa  waxilyau' 
£ne'x*£la  h5' lx«  alx*  t.'Enxwas  halda'axe.  g* a ' £xeg* aue£  wina'yaxe 
waZ£Ia£lau'danEma  qak*mu'Zi_ats  wS'yala  Snxwe'la  Zl'matsSi..  Ia£l5 
wa  le£la  kill  xkloqjas  g*l  k* Jllk* qEyo'tso£la  xapxwa'xe.  awa'la 
q.Sndo  lEmSlts Jwa£yo .  lax*  i_£a'saso£le  la  £mEn5'kwauas  gokxe'. 
g*l  k* !exusestala£la  oxuLra'saxS.  awl'la  a'k-atqa  wina'yaxe 
hfs  q JandolE 'maxe .  awa'la  i.Ja£ya'la  la'yats  waxu  ya ' §e1e 'ms§ . 
la'£la  do'x£waZ  la'ase  kiviqa'  k*  Ik*bei.la'£la  qj5'maqma£yaxe. 
la'£le  q !ex*  el £yaela  halda'axe  la'ats§  q  Jayo'Z ts  ,'wak*  lira,  g*  1 
^wa'lEla.  awl '  la£la  ie£l'lxLe.  g*5'lEm£le  xwe'sg*lla  g* 1  xwl*. 

e 

mau'sla£la  fi'lxkwas  hal'da,  g*  1  awa'la  k.'wlyo'sa.  maxe'£wa- 
lafi. 'mela  wo'xudeas  slsa'yuwatese .  anl'la£la  wa'xa  Leqkwa'xe 
qiex*  uala ' £gEma£ya  qSn  wl 'ns§Emae ' seqe .  ya'qZ£la  £raE  'nts  'ages£la 
la  q !e 'k*  ask*  awas  g*I'l£wa.  g*a'lEm£le  qJa5'Zqe  al'k'ual  15'- 
gEmtqe  la  asxua'yata  ylne ' tasaxe ,  g* 1  k Jwe 'x£IdE £la  ue'sLXkwa'xe 
qfin  k*  ie'xOmdS'seqSts.  awa'la  he’  gwa'la.  k*!eo's£llts  la'qa  g*  1 
al  aqfims.  awl'la  gEla'laqets.  a'qala  &'mbat_ayas  wlna'yaxS.  la£le 
la'qax*  st.'oxumelaqe.  g*l  q JgnZts !a ' xstodslaqe .  raa£lo'xueia  aeaya'- 
k* axsllamea'xe .  k*ie5's£le  al'kx*wa  lewu' lstqaqe .  g* l  t Jaal 'x* £It . 
ma£15'x£alfi5'm£la  q.'fi 'nlkwaxe .  g*l  a'g*I£la  tja'£ya. 

Another  Fight  with  the  Ha Ida 

xwa's£idE£la  q Jex* l5' lagEmeyolats  wl'na.  hal'dag*lla  mo'x- 
sem£la  £mE 'nts  UqlE' m£la.  a'wala  la'k*a  hal'datsxe.  qlapag-I'm- 
£le  go 'la  hal'sllls  la  xwl 'salak* lima  gokuia'sas  halda'axe.  g*a'- 
1 e m£ 1 5  do'xwa  waxa'xe  g*l  la'g*lla£la.  g*l  Zxwl'dEla  sa'watea'sS. 
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up.  "Go  ahead  brothers,  said  the  Killer  Whales  of  the  Halda." 

The  warriors  came/  behind  on  the  water/  to  pall  on  the  rock  the 
headless  body  of  W5yala  In  case  he  should  be  killed.  When/  day¬ 
light  came  a  young  boy  tied  his  hair  In  a  bunch  and  (5)  he  was 
made  a  target  for  them  (so  that  they  should  waste  their  bullets). 

He  was  placed  on  the  roof  of  one  big  house./  He  was  running  about 
on  the  roof.  Now  all  the  warriors/  used  their  bullets.  Then  they 
tried  to  use  marbles./  Then  It  was  seen  when  daylight  came  when 
(the  marbles)  stuck  In  a  stump.  Many  Halda  were  killed.  When 
ohe  sun  arose  higher  (10)  they  finished.  Then  the  canoes  starteu 
off.  As  soon  as  they  were  far  away  they/  threw  Into  the  other 
canoes  the  Halda  who  had  been  killed.  Now  they  took  seats  In  the 
other  canoes./  They  left  the  other  canoes  on  the  water.  The  warrior 
0,'.ex'  LalagEmee  said,  "Go  ahead  and  pursue  them."  They  did  so. 

There  were  many/  In  one  large  canoe.  As  soon  as  he  knew  that 

% 

they  would  overtake  them  (15)  on  the  other  side  of  Yine'tas,  he 
advised  the  warriors/  to  run  over  the  trail.  Then  they  did  so. 
Before  the  canoes  passed/ they  came  out  of  the  woods.  Now  they 
waited  for  them.  The  leader  of  the  warriors  came./  When  he 
passed  them,  they  shot  the  canoe  lengthwise  and  two/  were  hanging 
on  each  side  of  the  canoe.  They  had  no  chance  to  do  It  again  before 
they  went  out  of  sight.  (20)  Two  were  shot.  Then  they  were  all 
out  of  sight. 

Another  Fight  "1th  the  Halda. 

ftlex* LalagemeS  made  ready  to  go  to  war  against  the  Halda./ 

There  were  four  people  in  one  country.  They  arrived  (In  the 
country  of)  the  Halda.  They  struck/  a  place  where  they  were 
smoking  sockeye  salmon  quite  a  distance  from  the  village  of  the 
Halda/  As  soon  as  they  saw  this  smoke  they  went  ashore.  They 
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?Ela'la  Anxwe'la  gA'nuL.  g-1  la'k-ai.  dSquia'aS  wa'xtla  .awa'la  ?a'- 
nuL  g-1  lxata5'dEela  aa 'watea ' aS .  awa'la  qjau'aelt.  ^Ala'laeiS 
wa'llala  x-a'yaEmlt.  g*l  la'k-axe.  awa'la  hfina'eiaeia  hal'*ea'_ 
lax*  at Jukwaqe .  ?ea'ala  la'£yax- tsjieia  la  wieiea'sS.  laS'ltlwala 
l§ ' qkwaxe  q!ex- ta'lagEmex- La'xS  d3'qwa  gwlsds 'not- at Jokwaa  goEkwa'aS 
A'nxwe  L.'abE'mx-dEm  5eUa'nowa9  gola '  ta  !eaa3 .  hS'eia  fjwlsS'  wax-sa'- 
noala  ulabma'se.  awS'la  x- a ' nadStaqS .  do'xEwaeia  la  no'aqElax- st.’ox- 
EOms  tgwa'ncm  px-  sme  'k-  1e  'lseia  la  1e  q  Maa '  aS .  awa'lai_a  ak-ate'le 
waCwl 'lase .  awl'la  lE'ntalcs  la'asS  ^wal  da'doquia  3t,a Je 'nlax- at Jo- 
kwas  goe gdya ' saae  Anxwe'la  A'lxEetqe.  awa'la  okiwa'la  uhu'xLaxe. 
sx-ax-ml'g-aiEntB  qSqu  px- sml'k-EladSxg-a.  g-A'lEmt  q.'wa'qr'la  g- Its 
q.’wag-I'lsL  waewl'iatae  g-tnta  awa't.  A'lxeiUqSts .  awl'la  wa'xa 
ak*  qSn  hla  ?w£leqets.  la '  £yax- ts  ,'ieia .  g-1  awa'la  maeio'ku  txala 
a'uanoa'ae.  g-1  ma£15'ku  la  l  la'aanoa'xS.  ya'qLla  ax- ax- ml ' g- udEno- 
xdla  px-sml'k-ElsaxS.  q  .'wa  *  q  .'eg-  a£ieia  .  awa'la  q  Jwa'g-  £«nakaia' 
waosa'se  yudu'x>-la  wIsEma'xe  lEk^la'ya  la  q3qu  layaa  ak-qUxe. 
awa'la  g-Ae'bala  qlA'ntaaoe  wIsEma'xS.  awa'la  wax  hS'ltslwa  wS'kwaa 
q§EnE'm  qlawu'la  EwI'g-Ilaas  gokwa'xS.  awa'la  gaEyanuxUao  hfa  Ip. 
hal'nEmltqe.  la'uaae  a'g-axta'  wel'aEmaxS.  awa'la  wa' tjEmaxsala 
sk-.au  kwaa  q.'aq ,'aki o ' LEnux^sS  .qak- ala  wel'sEma'xe.  awl'la  la  £wal 
n'kuqe  qiau' se ldE ela  lAwI's  Sta.'ul'seia  lax-dEma'aS.  nExwa'axuaS' 
laxa'ue  la  emEno'kwats  gS'k-la'xS.  layats  wax-  q’au'armtqS  la'atsS 
la5 'wlsela  qequ  otsjul'aaxe.  haum§lE 'mlaxaLS  q l Ant J ala ' asA .  awa' 
qiaau'lEmqSts  wl  'na  ’nekax^le  .  k- Jt'sg- llts§  al'kwa  lao'tnuxu. 
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pulled  up  their  canoes  and  waited  until  dark.  Then  they  were 
going  to  go  to  look  at  the  smoke.  Now  It  was  night./  They 
launched  their  canoe  and  they  paddled.  They  waited/  until  It 
was  really  evenlng^.then  they  reached  there.  They  stayed  on  the 
rocks  near  the  place./  When  It  was  late  In  the  night  they  went 
to  the  beach  In  front  of  the  house.  (5)  The  warrior  Q.'ex*t.alagEm3e 
stepped  out  of  the  canoe  to  see  what  kind  of  a  house  It  was,/ 
whether  there  was  a  rear  door  In  the  smoking  house.  It  was  this 
way;/  there  is  a  door  on  each  side.  Now  they  peeped  Into  the 
house  and  they  saw/  a  middle  aged  man  warming  his  back  by  the 
fire.  On  the  ground  were  all/  who  were  In  the  house.  Now  he 
went  to  the  beach  after  he  had  seen  the  lay  (10)  of  the  house 
where  he  was  going  to  kill  them.  Now  said  the  one  whose  name 
was  Uhu./  "Let  us  spear  the  one  who  Is  warming  his  back, from 
behind.  As  soon  as  he  cries/  those  In  the  house  will  get  up  and 
we  will  kill  them.  Then  all  said/  that  they  would  do  so.  They 
went.  Now  two  men  went/  behind  and  two  In  front  of  the  house. 

They  did  so  and  speared  (15)  the  one  who  was  warming  his  back. 

He  shouted.  Now  the  others  stood  up,/  three  men  besides  that 
one  whom  they  had  speared./  Now  the  men  were  ahot  beginning  at 
one  end.  Some/  women  tried  to  escape  and  went  right  out,  one  at 
a  time,  at  the  rear  of  the  house.  They  were  taken  hold  of  by/ 
those  waiting  for  them;  but  all  the  men  were  killed.  Five  were 
taken  (20)  as  slaves  and  were  hauled  aboard.  They  cut  off  the 
heads  of  the  men.  After  they  had  done/  with  them  they  paddled 
and  went  straight  out  of  the  bay  where  they  had  stayed.  A  little 
ways  across/  was  a  house.  They  tried  to  paddle  ahead  wherv/  they 
went  out  of  that  bay.  They  had  heard  the  shooting./  They  knew 
that  there  were  warriors.  It  was  night  time  therefore  they  did 
not  succeed  In  getting  them.  (1)  They  were  not  very  far  out  at 
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k*  Ieo'sele  wa'las  t-Ia'sala  g*l  yu'xEwltk- aau^la  xae 'saxLalak- aauele . 
yayu'wdtskueya'laeia.  awa'la  xa'xElg* llaq Jalafim.  k*  !lsg- iltse 
lE'ntsa.  k*  Jeo'sele  eya'k-te.  g-1  la'g-llaeia  k-dunsdea'xe .  waxii- 
lasdonaele  qlau'seit  yu'txusa'xe.  la'yala  xwIltsIstaqlalEin  la'atse 
doxewa'qe  wl'na.  awl'la  la'Eg'Ua  sl'snat  lak'La'se  L.'la'nEma  La'- 
daxLau'lats .  awl'laeia  *ax“  k!we'x=St  ue'aLqkwas  k* du'nsdea 'xe 
qfin  filxe'seqe.  awa'la  lae'taso'  his  hS'Emasa  tsle'geiaya  La'd&qa. 
g*  a'l£mele  qla'la  gwe 'x- dEn^xwexeqe - he£yt 'xsta  ^wa'lasofi.  awa'la 
ha'lek* 11a  la'meu^la  la'x-dEmas  la ' so^wya' se .  wlx* w£o£nl'3;eelEmela 
la  £wl ' sdelas  gokwa'xe.  q Jeqlfindeg* a'watfila .  lae'i.la£la  fi'lxaia'xe. 

awa'la  pk.’wa'la  emenS'kwaxe  qfin  awa'llsfi  lastqa'qfi.  La'xtillia  e,^. 

•  • 

nS'kwas  k’dunst  wClne '  2: .  wa  1 '  q.'fi'nisits,  en§'x*£le.  k’leo's  qfintx« 
gwine '  da'doquia'q.'alaEm  gwina' £ylxstaxtsus  qantxu  waxo'yaax.  la-'- 
laeie  goeya'melEemela  te'stqkwa'xe  qleqjfindeg- a'axe  do  k-  .* IsStqla ' - 
yoa'xe.  §wax- §^lll  finxwe'la  &lx£e'tsot.  awl 'la  g-S'lsm  ya'qleg-aEl 
he£ma'saxe. g* i  g* £elae 'lasase  la's?  tsaqmo'ya  gok^lau' tase .  g-l 
awa'la  a'g'ols.  ha'mats lelax* £itSo£la.  xamae'Lele.  awl'la  qia'- 
lax* tqelEraqe  fi'lxasot  finxwe'la  laxsa'laL.  awa'la  pia'la  qfin  ^wes- 
ds'mise  finxwe'la  1e 'nts  JesIsl  .  awl'la  ulex-ei't  la£3oya'se  mae_ 
lo'kuiaeieqes  q.’a'ku.  wfi'xueia  k-.’Is  £nek*  qfin  l leEye ' slqe .  awa'la 
ma£15'xus  qla'ku  wanu'yaseqe .  la'ele  q.'auslda'Jroela  sa'wateasfi. 
pkomatsSlas  heylma'xa  wa'lask'auas  g* tl£wa  hts  g- Iegtlalelasase . 
xwas£I 'dE ela .  m&§ 'malwa ' laele  la'atsfi  lE'ntslEala.  awl'la  qla'la- 
qets  la  ^wax'goll's  qlfi'ntauatsqe' .  la  £wl£lea'xi.  he‘la£15  kiwis 
asotea'xseg* tllsas  g*tl£wa  tse 'dlstla5'kJ  .  awl'laela  wa£la'xt_8 
lE'ntslES  uhS'wa  do  q lex* t.a' lagEmaya .  ytxwa'ele  la'atse  lE'ntslEsla. 
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gea  when  the  north-west  wind  began  to  blow  hard./  They  put  up 
sail  and  they  balled  out  their  canoe.  Therefore  they  did  not/ 
sink.  They  had  no  misfortunes  at  sea.  They  landed  at  K'dunst./ 
Three  men  In  the  canoe  Intended  to  paddle  on.  Then  they  turned 
back  (5)  when  they  saw  the  warriors.  Now  they  came  ashore.  The 
reason  why  they  went  was  that  they  wanted  to  redeem  the  one  called 
/t_a'daq.  Now  the  warriors  of  X'dunst  planned/  to  kill  them.  They 
were  taken  In  by  the  Chief  who  took  care  of  ta'daq./  As  soon  as 
the  members  of  Raven  Clan  knew  what  was  being  done  to  their/  they 
promptly  went  Into  the  place  where  the  one  stayed  for  whom  they 
had  gone.  They  hid  themselves  (10)  all  around  Inside  the  house. 
Each  had  a  gun.  Then  came  In  those  who  were  going  to  kill  them./ 
Then  one  of  them  said  they  would  now  start./  One  of  the  K'dunst 
stood  up.  He  was  hiding  In  the  house.  ’Yhen  they  were  about  to 
shoot  he  said,  "That  Is  not/  our  way.  Look  what  you  want  to  do 
to  our  brothers."/  Then  the  braves  were  ready  In  the  house. 

Their  guns  and  pistols  (15)  were  ready  If  they  should  try  to 
kill  them.  First  the  chief  spoke;  the  one  in  whose  house  they 
stayed  drove  out  his  tribe./  Now  they  all  went  out.  They  were 
given  to  eat.  They  stayed  over  night.  They/  heard  all  the  time 
that  they  would  be  killed  when  they  were  going  aboard.  Now  they 
planned  what  they  would  do/  when  going  down  to  the  beach.  Now 
they  bought  the  one  for  whom  they  had  come  (20)  with  two  slaves. 

He  did  not  wish  to  sell  them.  Now/  they  just  exchanged  him  for 
two  slaves.  Then  their  canoe  was  taken  away.  They  borrowed  a 
large  canoe  of  the  same  size  from  the  one  with  whom  they  stayed./ 
They  got  ready.  Two  of  them  went  down  to  the  beach  at  the  same 
time.  Those  who  were  going  to  shoot  them  on  the  beach/  heard 
that  they  were  already  on  the  beach.  They  were  sitting  on  the 
beach  (25)  on  one  side  of  the  canoe  which,  lay  tilted  on  one 
side.  Non  as  the  last/  Uhu  went  down  to  the  beach  with  Qlex'ua- 
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awl  'la  do'x£wa  q.'5ntai.aqe.  g*l  txEla  uhu'wa  q5n  asex£etdese 

tx£wlt.  awa'la  wa'wax* sa'x£et  da'xwa£nla'la£le  le£nak«la  la 

•  • 

qequ  ma'£mElts !allsa'qe .  awa'la  ma£mE  ' Its  lalEmxa .  18£na'kula 

h8la£le  k-atEma'xot  q J5ndeg* a'ase  la'atse  lE'mk'Isqe.  awl'la 

?ya'pjaqe  qfin  awa'llse  la'mostls  Snxwa'atse  £yak*  finxwe  hela' 

•  • 

ga®ml'a  wl£lea'xe  5nxwe  q .'5'ni£Idnoki*.  ya'qlle  la'mo^tlsEle . 
awa'la  ua'xEla  teqkwa'xe  laatse  la' £me£nak'Jla'g*  Ills  la  qlSnta- 
taqe .  laxs£la  la  sa'wateasS.  q!au's£ldE£la.  awl'la  d5'x£wa  ama'- 
k-allsa  la  wa'waxtlsax.  ya 'qjeg* a£l£la  uhu'wa,  q.'S'ntauEnanogwa 
la  kwaxea'sase.  k*  Jls£la  wax-*  £nek*  wax^sa'se  qiln  hts  ^wa'le. 
dS'doq^le 'xstanogwa  gwl£ne 'x* st Jox^Latse ,  £nex*£le.  awa'la  yaql 
qi&'ndesa£la  la  (.lasEqe'sas  kwaxea'sase.  qjwaqtwa'k* au£le  g*I- 
llx*sle's£la  k* Ilsk*a'wa£la  xe'taqe,  awa'la  dalE'mnuk1*  qeqJ 
yaqlaxe.  xwa'suxs£la  nenuya'£las  wlna'tscs  ts]e'q5ms§  ya'lalas 
haal'x* deaxe.  awl'la£la  waxJ  kjwe'x£lt  xexa'pkwaxe  qfin  wlnagEmaS- 
seqeT  k*!t's£la  £ne'g*Imhls  slsa'laxe.  g*a'lEmuso  (jwEya'lag* £nts 
qlwa'lal.  qiwa'iag"  Ills  le'lqdlaLS.  g*  1  jwl£n3 'nuk"» .  t!a3'x*£I- 
dEel§  la  o'be£la'axe.  g*  1  qUntmu'lts !  wa 'x*  £Tt .  awa'la  hau'mSt. 
k*  du'nsdeaxe  teqla'laase,  mokJ£le  tsia'ts'.aya'swala  l8sl q«sl ' sta . 

A  Hunting  Trip. 

wa'watsIdzwa'lEntxu  la  g’S'la  nosS  la  txas  n5ta  do  t!E'ltEmx*a. 
e 'x* alEntku  ma£lo'kwllas  Sunday  g-tntx^  §a'xe£nak^  ha'matslimats Ja. 
g'  Intxu  awa'xatla  towu'lpta  do'qwa  qantx^  q.'aq!ax*sldzayowa.  g*l'- 
nogwa  mass 'mg* 11a  kuna'xe  qantxu  leg*a  do'qwa  q&ntx*  ya'g-alE 'm*a. 

c 

g*£ntx«  awa'  qa' qEm£lag* Ils  la£se  mEnox^s^Sqala' .  g*l  k’Je'soLEiua 
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lajETie^.  They  danced  going  down  to  the  beach.  (1)  They  saw  one 
who  was  going  to  shoot  them.  Then  Uhu  told  him  to  go  Jumping 
from  side  to  side.  He  went  towards  the  one/  who  wae  aiming  at 
him.  Now  he  was  also  aiming.  They  went/  straight  ahead.  Then 
they  put  down  their  guns  when  they  came  up  to  him.  Then  (5)  he 
sent  them  away  and  told  them  to  go  up,  saying  it  would  be  bad  for 
one  o.f  then/  to  lie  dead  on  the  beach,  If  one  were  shot.  They 
did  so  and  went  up./  Now  the  warriors  shouted  when  the  canoe 
came  near,  namely,  those  who  were  going  to  shoot  them./  They 
went  aboard  their  canoe  and  paddled  away.  Then  they  saw  one/ 
who  was  defecating  on  the  beach  and  Uhu  said,  "I  will  shoot  (10) 
that  one  where  he  is  sitting."  His  companions  did  not  wish  him 
to  do  so./  "I  Just  want  to  see  what  he  will  be  like,"  said  he. 
Then  he  did  so./  He  shot  on  the  beach  outside  of  the  place  where 
he  was  sitting.  He  shouted  aloud  while/  crawling  up  the  beach. 

He  did  not  wipe  himself,  and  he  was  laughed  at/  on  account  of 
what  he  had  done.  Then  they  started  In  their  canoe.  They  sang 
their  war  song,  waiving  (15)  the  heads.  Now  the  young  men  plan¬ 
ned  to  attack  then/  but  the  sensible  people  did  not  wish  It. 

,'lf  you  do  this  we  shall/  all  be  killed.  The  tribes  always  do 
that."  Then  they  acted  accordingly.  They  went  out  of  sight/  at 
the  point  and  there  they  fired  all  their  guns.  The  K' lunst 
heard/ the  report.  These  were  four  brothers  who  were  all  warriors. 

A  Hunting  Trip. 

(20)  We  went  trapping  last  month  at  N5ta  and  TjE'ltera 
went  along./  After  nearly  two  weeks  we  came  to  get  food./ 

Then  we  went  again  up  the  Inlet  to  look  after  our  traps./ 

I  got  two  minks.  After  we  had  looked  at  our  traps/  we 
hunted  deer  In  the  woods.  On  another  day  (1)  my  partner 
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qs  ‘mEnS'xsa.g'lnogwa  k'  le'sotEmaxa.  la '  s^amdnogwa  Wn5 'kwas 
q  !6 '  q  Ms  .  g'l'nogwa  do'qttla  yii'dx^Eiaa  tslag.  v»ale  awa' 
ex-alax-slla  ga'noi.  qs  k-JIsg-I'i  la  le'^nagwaqe.  g'l'nogwa 
awa  la'xaqlalaEm.  Cola'xatia  klwEqa'  g* Intx-i  qa'qEmelag- llsxatla. 
wale  awa'  mage 'mg* 11a  qs  mEne'xsEnts  wa£yo 'Ikwaauaxe .  g'l'nogwa 
k*  .'§ 's5Leilnxa'.  nenuxiindzES  la5  qamlo'uas  qs  mEne'xsa.  yd'gwa- 
k' aau§ ' .  g'l  awa'  k.'dqa'  g'tntxu  g-axe£nak«. 

A  Fire  In  an  Indian  Camp 

lagola ' ase  I'x-ala  £wal  ma'melnx  g'l  hegol  (jwala  xwl'slqj- 
wa'xe  xd'lieltgol  golUg5'lls  pla'lanaxwa  laxe.  lanS  wa^laxLe'qJa- 
lamelas  piS'lat  abugo'lls  xexa'pgule  xa'll^It.  g-a'lem^le  lawdlsu 
g'l  qI5xilmts Jwa ' tsk^la  sasEmg5lls  A'mbas  pja ' lunomaLa£yatse .  g'l 
txcla  no'aqElak* lnewas  xexa'pgoiemEnS 'xwlxg-a  qSn  lEgwI'iSsS  4n- 
xwS'la  ak'  l  qlwa'k'lll  qftn  hamg'I'llsS  q5n  xexa ' px ^msnSxwaxS .  g*l 
awa  ela  yaql.  Ie^wI  la  tsasuall 'sails  g* asll 'naxe ,wax(imsla  txsos 
lEk«la'as  xapxe5s  gSnE'meo  q&n  k*  .'Islse  gwa'la.  g-1  txlas  na'- 
naxwamaatse  ^wya'la.  g*alEmele  bek'auqe  g'l  k* Jexo'lsla  qequ 
xapxwa  xe .  k* JeSs^le  xwl  sk'Lla  la  asanu' tma^yas  qequ  gSkwa'xe 
g'l  ha ume 'laela  teq J Eg' a^lataxe .  awa ' la  la' £yax* ts J 1 '  abS'kwnse. 
pja'lala  hana'yaxS  (fish  house  axe).  k'JeS's'eie  gae'l  g'l  haume- 
lala^la  x(llt.lak' latsxS ,  lalSsxe  waxGdmxa  k'Je'xwlt.  he'laxaua 
la'x'dEmas  sa ' SEmgolese .  awl'la  wax^Om  nela  a'g'alliemaats  s5se- 
mase  la  al 'k* J lx* skwllas  gokwa'se.  awa'eia  waxEum  laal'u  wo'kwas 
tgwa'nEm  wax*  d5'quiu,  g*  l  k'leS's^la  dS'xtwaltsl'  Wn5'xJ  la 
xexa'px^mEnS'xwaxS  .  awl'la  qjao'i.  .'nuxta'm  hatya  la  Vno'kwats 
oewI'if  k'  ilsg'  lla'tsl  do'xwaidEm.  awa'la  xdna  gokwa'xe.g'l 
awa'^ia  dS'xwal  ht s  dakta^x1*  la'axtsx^  eraEnl5'lag* tlsq!al^>n  lStsls 
xSxgoIdeatsxS .  awa'ela  mena'qEls  xd'lxwata'waas  xexa ' oxJmE ne 'xwaxe . 
ak*  qlalEm  xillleIt  alx*  tlEma'las  w5'kwas  tgwa  'nem  .wa^le  qlwaqM- 
la'x' sSk^lEm  w5*kwas  tgwa'nEm  alx' t Jema'lase . 
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did  not  get  anything  and  I  did  not  get  anything.  I  went 
up  one/mountain  and  saw  three  goats.  Now/  tfre  night 
approached  and  therefore  I  did  not  go  after  them.  I  just/ 
went  down  the  following  morning.  We  went  deer  hunting 
again  (5)  and  my  partner  got  two  bucks.  ’T/  did  not  get 
any.  Not  f \r  In  the  woods  my  partner  got  a  deer.  It  was 
raining/  hard  and  In  the  morning  we  came  home. 

A  Fire  In  an  Indian  Camp. 

Some  time  ago  the  fishing  season  was  nearly  over.  Then/ 
the  houses  of  the  working  men  on  the  other  side  were  burned.  It 
was  just  the  last  time  when  (10)  the  mother  of  the  children  was 
working  when  they  were  burned.  Before  she  went  across/  she 
dressed  her  children  before  she  went  to  work.  Ther/  she  told 
the  eldest  one  of  her  children  to  make  fire/  when  all  were 
dressed  and  to  cook  for  the  little  children.  She/  did  so.  She 
poured  gasoline  on  the  fire.  Another  (J.5)  little  girl  tried 
to  tell  her  not  to  do  so.  Then  she  said/  that  she  always  did  it. 
As  soon  as  she  lifted  it  that  girl  ran  out./  She  was  not  far  on 
the  sidewalk  on  the  other  side  of  the  house/  when  she  heard  an 
explosion.  Now  their  mother  went  out./  She  was  working  filling 
cans  in  the  fish  house.  It  was  not  long  before  she  heard  (20) 
somebody  shoutj  '‘Fire , "  She  came  out  right  away  and  tried  to  run. 
It  was  the/  place  where  her  children  were.  Now  she  tried  to  tell 
that  all/  her  children  were  upstairs  in  the  house.  Several  men 
tried  to  go  in  and/  look  for  them  but  not  one  child  was  to  be 
seen./  Now  they  knew  that  they  were  hiding  in  some  place  (25) 
and  therefore  they  were  not  seen.  Now  there  was  nothing  left 

of  the  house.  Ther/  It  was  seen  by  the  doctor  who  was  on  the 
ground  searching  for  the  bones.  Now  he  gathered  the  burnt 

remains  of  the  children.  The  property  of  several  men  was 
all  burned  and  several  men  saved  their  property. 
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Speech 

tq.'elanogota  haya ' skwayaqs  xalxa'pkwayaqs  wII'sEm  qfin 
ya'yos  ^WEya'la  tqlelayu£nt_a  his  naple'dla.  hai ' skwamasEnLa 
pklwa'le  qfin  qs  ewax'gull'ie  qfin  finxwe'la  kldqa'i.  txfin  qs 
x5'ng*lZe  do  qfin  qs  k.'wa'qgwlZe  a£ma'  stwalas  finxwafitse'  k*  Its 
alk*  5'waxdes  qs  gEnE'mg’a.  wanogwa  ya'qZela  he  jrwalanogwa. 
awl'la  hfimg’I'la  qs  ^EnE'ma  qan  qs  hfi'msa.  his  qs  g*  a'lEmueg*  a 
k*  .'Is  he  fwya'la  g*  ln5gwa  q.'une'Zgami.  £ya'ax*s  halsk«.  wale 
ai'x*£lla  fi'nxwaso  he  gwa'la  alk*  xexa'pkwa'yaqs  hlshala'sku. 
g-a'lEmZxantso  k*  !ts  xengwlZa  qfin  gEnE'maq^s  walaxfindd  k*  Jlstela 
hamg'I'la  qfintso,  k*  s5  awa'Zxfin  la'k*a  qj|'sqje5's,  k*s5  neZaZ- 
xe'nqe  k* Ilsaqus  hfimg* I ' lag* IZ  his  gEHE'maq^s.  hS'ua  S'nxwala 
k*ie5'sLg*a  qs  tqjfe'layugoua  xe 'ngwllgwaxg* a  do  klwa'qgwllgwaxg*a. 
walaso  hlmi_elaxa  awya'la  qffenE 'maaqus .  g*5'lEmx*sI5  pja'la  Za'- 
£wunE'maxus  walaso  ewax*  aollZai_ela  ts  !5ts  luxma '  +,s  le  qan5x«  g*ola 
jwaZ  p  Jaala  k* so  k*U'lpa  alx* t lEma'layaxsx"  k* s5  k*iIZe'lZa 
g5'kw5s  do5'xJ.walas5  halZg* III 'tela  raa£lo'xu.  wa'laso  g*a'lEmt_ela 
twe'xsta,  wa'lasS  hau'maxtottelaq  finxo  £nek*  qan  twa'ySs. 

la'ase  gwaZ  ha'msa  g*i  awa'  tsjwa'so  q§EnE 'maxe  h?s  wa£wa'xtu- 
3as  Za'SwiinE 'mase  hts  alx- t jEma'laxe  qfin  wanal 'k* I InySZse  finxwe'la 
le'enaxttL,  finxwe'la  la5'ZtsJ5Z  hal '  sx- dsmk*  ,’tna'ase  .  g*l  lEk*»lE 'm.- 
xas  alx*  tlEma'la  wo'kwas  ts.'awe'qe  h£s  wa£wa'xtusas  wIsEma'xe. 

Gat's  Cradle. 

1.  Getting  Firewood. 

£ma'ias  Ema'tas  nasnuyala'.  —  lauEntku  na'snuya  lE£wa's- 

£uyag* atsxg* a .  —  jjwa'tskwas  hane ' naxwa£ma  awa  lao'i_a.  _  k*  Jeo's- 

q.'alamostia  qwe'xdzasos  abS'kwas  g*  I  'g*  inala£mes  . —  wya'la£y5s  qfin 
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Speech 

I  advise  you  young  couples,  young  men,  that/  you  do  as  I 
was  advised  by  the  priest  who  married  me./  He  said  that  I 
should  be  ready  when  morning  comes,/  that  I  shave  kindling  wood 
In  the  house  and  that  I  spilt  kindling  wood,  else  my  wife  would 
not  (5)  be  happy.  I  do  this  and/  now  my  wife  cooks  my  food.  If 
I  should  not  act  thus,/  then  I  should  be  married  badly.  It  Is/ 
well  If  you  do  thus,  young  couples./  If  you  do  not  shave  wood 
for  your  wives  they  might  not  (10)  cook  for  you,  then  you  per¬ 
haps  go  to  your  parents.  If  you/  should  not  take  my  advice,  and 
tell  them  that  your  wife  did  not  cook  for  you,  if  you/  should 
not  take  my  advice  about  ‘these  shavings  and  the  wood  splitting./ 
And  you  women  also  do  It.  If  your  husband  Is  out  working,/  then 
have  ready  for  him  the  wash  basin  after  he  Is  (15)  through  working. 
Then  wash  his  clothing  and  sweep/  your  house.  Then  you  will 
f$el  happy  both  of  you.  If  you/  want  to  go  for  a  walk,  ask  his 

permission  and  if  he  says  so,  you  may  go./ 

1 

A’hen  they  were  through  eating  the  wives  were  given  clothing 
by  the/  friends  of  their  husbands,  to  change  their  dresses  (20) 
after  going  home  when  they  took  off  their  wedding  dresses  and  other 
things.  Other  kinds/  of  clothing  were  given  them  by  the  friends 
Of  the  men./ 

Cats  Cradle. 

Thebe  are  you  going?"  —  "We  are  going  to  get  berries/ 
farther  down  outside."  —  "Vhy  don't  you  take  them  In  the  canoe?" 

-  "There  Is  nothing/  that  we  can  use.  There  Is  no  room  In  the 

canoe  for  the  mother  of  G-I'glnala.  " _ "  'That  Is  the  matter  with 

It?/  (1)  There  Is  room  In  the  canoe  In  the  balling  hole.— *'lt  Is 
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1 opxgk* aaua ' xos  twl'lsaqus.  —  xa^laaq ]alam5at !ak-  hfa  abS'kwaa 
g’  I  'p;*  lnalaos  .  -  frwatakwaa  qja 'qballSEm  la  Sxuaal'saa  txata 
wa'nuk^.  — xballaEma'  la  Sxtaal'llsas  wa'nukJ. 

2.  Frog. 

4ma'uaa  adzL'.  —  latnogwa  ha'madzaxsSe  qs  al  'k*  Jemax-de . 

—  g*  Its  tmae - tt'mk.'ole  yamoatlak-l _ wlaxiaua'aoa  qau 

ya'xycqluak-aaua'xJ.  _  da  'xwaenla'UmunSgux.  wawaMzanoxa. 

3.  Da'xwaqft'llia . 

C®  'nnxent.'as  re  'naxEnt .'as  daxwaqa ' lllana ' a  EnSlak- aak* aua . 
qdne'  qilne'  qdne'  qdne'  g-la'xto'a.  hana\  hana',  ha  daxwaqa- 
li'lan.H's^no  lak*atao. 


4.  Aenoa', 

ema'ias,. —  aEnoa'-noatianogwa. —  wl'yayoslle  aenu'ra-5s,wl'- 
yayoalla  aEnu'm-oa.  —  wa ,  g*lIlEmt3  g^kwl'.  —  wflna  'nax- senaxa 

aowa'qeta.  _  wa,  ema'sayoa  l  .'a'sxtag- li5s ts  .'e  pa  'x- dEnogwa 

l  le'enaqalx-dla  ikjwa'ne.  —  Sma'ae  ta.'eba'ts Jex-doa.  __  kugwldza- 

ral'x-dla  Ikivva'ne.  __  Snva'aayoa  tiak* xtal *Ld5s .  _  ytmba'la^alx- - 

doa  iklwa'ne.  —  '•nvt'se  ^ma'aaySa  au' eyoxJdeata5a  t I nlodZE qex* - 

dea  Ik.'wa'nS.  —  CmS'sayoa  k.'o'k.'o 'gunS'wlldeataoa.  _  ts ;uxsEema'- 

qex-dea  iklwa'ne.  —  ^nia'saySa  ditxrilno'  fQideabaoa.  _  k-.'l'lgu- 

qel'x-des  ikiwa'na.  —  qxaS'eia  g-a'yasia  q*ntx4  tleiaoila'u.' 

5.  Qa'sq41'lx-*sl3t,aal '1  . 


CwaJ:t8i'  q5aq81ftx«*8l8taal  'inoaqSlau' .  — k*s  qa'sqSiaxusIa^aari 
—  awa  auade '  tietieyl'm  .  _  qlSxsIsnau'a .  __  me'maqoxLts  jjoene' 
do  wllxaxwaadze'.  _  meng- ate  ,'es  mEei5\  _  tskt'axda'  adE'mgull'. 
—  q5qox5 '  ads  'mgull ' . * —  tna'muya  t.’Siaadze' . 
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used  for  baling  by  the  mother  of/  Gl'glnala.  —  I  wish  you  would 

capsize  In  the  mouth  of/  Wa'nuk."  _  They  upset  at  the  mouth  oj. 

Wa'nuk./ 

2.  Prog 

"Where  are  you  going  Prog?” —  "I  am  going  to  eat  these  my 

good  things."  (5)  _  "What  Is  It?"  —  "Dlstegla  Is  over  there." _ 

"How  will  you  get  across/  Big-one- Just-lylng-on-ground? "  -  "I 

will  Jump  and  then  I  will  go  ahead."/ 

3.  Jumping  Past 

"I  wish  you  would  come.  I  wish  you  would  come  And  jump  past 
elder  brother./  ?  ?  ?  Jump  past  him."/ 

4.  Fire  Wood. 

(10)  "Where  are  you  going?"  —  "I  am  getting  firewood." — 
"Where  are  your  kVndlings?/  Where  Is  your  firewood?"  —  "It  Is 

In  my  house."  _  ‘'‘Come  and/  take  It."  —  "Why  Is  your  mouth  greasy 

"I  have  been  eating/  the  grease  of  the  old  woman."  — -  "What  Is 
your  grease  dish?"  —  /  "The  old  woman's  clam  shell,"  -  -  "What 

Is  your  mat?"  (16)  "The  old  woman's  mat."  -  "What  Is  your  (?)’’ — 

"The  old  woman's  flihmeat."  _  "What  Is  your  back  board?"/  ... 

"The  old  woman's  board."  —  "What  is  your  post?"  _  /  "The  digging 

stick  of  the  old  woman."  You  are  the  one  to  get  our  soaked  salmon 

5.  Lying  Down. 

"Do  not  lie  down  again."  When  you  lie  down  (?)  (20) 
hammer  stone  —  -  ?  —  They  lie  on  back  facing  each  other  raven/ 
and  the  lover.  —  Anus  of  meelo'  —  Torn  backside  of  crane/ 
lump  on  neck  of  crane —  run  out  of  house  holding  In  mouth  soaked 
salmon./ 
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3.  Lal'loal  do  tslal'qame, 


X’a  la  la  ts  lal 'c.ameg*  a  k-Jlnk*aqau  k*  i  Ink-  aqau  lai  'loalp*  au' 
do  ts !ai ' qamiq*  au' .  __  k* ’ek* Itxwedalla  lal 'loaideau'  do  oslal'- 
qamex'deau'  .  —  waEjnuda'  tjelatsle  M's§.  —  watmuda'  isnxata- 
tslea  hS'se.  __  wa^muda'  t’E'lyats’ea  hft'sea.  __  #ae-nuda'  xanla'- 
5  ts  lea  hfi ' sea . 


7.  uEntx^. 

laqaxasaiya  LEntx*.  __  laxsostl 'wasaiya  uentxa.  _  laqaxasal- 
ya  ucntx^ .  —  laqiaewya'la. 


8.  Halxs. 


10 


halxts  nomal's.  k*s  halxts 
fex • alaL 1 asowf 1 a  hais  wl'nayaxJ. 
k*s  alx*  E-nsqal'g*  ots  -nElkwa'qas. 
k*  Je 'xnaya^lalal'ya  kunal'tya,  k 


x*“'x*aie  da'lax- sokulaau'  laso 
k*s  X*  ax*  ale  da' lax- sokulaau' . 

al  x*  e nsi 's ,  at'x^e-nsl's, 

* iexusyaSlalal 'ya  kunai'Sya. 
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6.  Ghost  and  Shaman. 

Come  to  fight  the  shaman,  to  fight  the  ghost/  with  the 

shaman.  _  They  run  away,  ghost  and  the  past  shaman./ Take 

along  his  working  box.  —  Take  along  his  crabapple  box./— Take 
along  his  Viburnum  box.  _  Take  along  his  dry-salmon  box./  (5)  _ 

7 .  Mucus  of  Nose  . 

It  goes  down  mucu3.  _  It  goes  up  mucus.  — -  It  goes  dowr/ 

mucus. _ .  It  comes  out./ 

8.  Hiding  In  Canoe. 

You  hide  In  the  canoe  old  man.  You  hide,  stretch  your  head 
a  little  more./  Nearly  you  are  taken  by  the  warriors  (?)  Stretch 
your  head  a  little  more./  (10)  Y&u  take  in  ( ? )  your  rone.  ?  ?  / 

A  mlrjk  runs  up  the  rocks,/ 
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Ha'm.  lekilnas 

( £wl ' It*  enoxJ  and  KwakiutI) 


£o'kula£le 
C*  okula£Iae 
Lived 


hS'ni.  e kuna s a 
ha  *  nt  i  ekunats 
Archer 


la 

wa'yaxe 

txas 

no 

'xul. 

wala£le 

la'xa 

wa 

lax 

no 

'xul . 

wa,la£lae 

at  the 

river 

at 

No 

'xul. 

Then 

cmtnu'xwllas 
enE  £mxsa 
one 


kJuqa'.  g-i 
£na'la  la 
day  then 


towac-ia^  u  .'a'k'aauaxal  la  ase'rrwl- 
qasaelaeda  l  .'a£yek*  as£o  lax  Sosba'la- 
walked  the  black  bear  at  the  other 


sas  gox£wase.  xu'ngwadE£le  his  xapkwa'xal. 
sas  g*  okwa '  se.  xu'ntrnadE  £lae  ylsa  vlna'ncme.* 
end  his  house .He  had  a  child  (of)  a  child. 


hetskwestclas 
edzekwaeua  ha'r-a 

"Indeed,  go 


do'q&loLETna£yaqJs  ha'nu iekunai's 
d5qul£maseq  hd'nt.  lekdnats 

do  you  see  it  Archer 


aan  qie'ntaySs 
qa-s  ha'nl£ldaosaxa 

that  shoot 
you 


l 1  a ' k* aauax 
l  .'a£yek'  as£o 

the  bear 


toa'todzlscla  la  qSnts  xwe ' si ^we ' sax . 
laxa  qa'satosEla  laxEns  Spsbalisex. 

at  walking  down  at  our  far  end  " 
stream 


—  yls  qs  wiyal5g*a 

—  qFs  waletcsg'a 

— ’*(?)  (?) 


wa  ana'  sa'yokwila  qs 
wa  S'£ma  pwe'bax* £Itsg- Ip 

Now  just  take  aim  with 
this  my 


M'nLE-iuva  os  awa'le  o  JS  'ni£etquts . 
hi'nauJEmk*  qa  5'le  h3'nl£IdEq. 
arrow  that  truly  it  shoot  it." 


wala£le 
wa ,1a ' £lae 
Then 


so 'botso wi£ la  h5'nuE:nase. 
dax*  £Idxa  ha'paLJEmas. 

she  took  his  arrow. 


«*> "  i  q*a  pe  la£ la  h5'ni_£inase 
wa  oJa'ps  elae  ha  'nai.  .'emase- 
It  hit  his  arrow  the 


l  Ja*k*aauaxai 
xa  l  .'a '  £yek*  as£o 
bear 


q:5'ni£edE£la,.  g-  i  q.'a'pElaqe 

ha'nal£ida£yas .wa  la£lae  qlape 
his  shooting.  Then  hit 


ha'nLEmase . 
ha'naL  .’Eiwaseq. 
his  arrow  it. 


ha  *-nex-£la  C  .' 5 'k*  aauaxe  . 
anana'  £r.ex*£lae  Liayek*as£o. 
Oh,  said  the  bear. 


wax-»£mets  ha'xa  qlS'nieltso 

wax-£maase  q.'waL  !Exta£lasa  h3'nta£yas 
In  vain  it  groaned  with  shot 


his  ha'nt (ekdnas  .  haii£om§leaa' 
yts  ha'ni.  Jekdnatsa  /b$io£mas  q.'apa(?)7 
of  archer.  "Right  you  hit 


k*  ieo'se. 
k*  Jese . 
not . 


laq  .'alaSrr 

lasm 

Now 


k*  .'oe's£ilem 

*  1  A  a 

h|  'nLEmos 

la 

xwesi£nakwaxai 

k* iEqJwa  s 

ha  'nit  JehSs 

qwe ' se£nakwa , 

sticks  on 

your  arrow 

on 

the  far  side," 

ground 

wala£le  £ne'x*£ieia 
wS  la'£lae  £nek*a 

then  3 a id 
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^SnE'mase.  g*  lla'lnLEla-mela  l  la  'k*  anuaxal  la  ase'^wlsas 

^Em'mase.  fi£me  g*  llii'laLEl  i  tJa'-ye  la'xa  &ps5'tas 

his  wife.  "Just,  Is  standing  the  bear  at  the  other  side  of 

there 

go'xeaaase.  qie'tsetsEm  g5'x£auase  g*l  la  '  £yax-ts 1 1£1 a 

g'o'kwas.  qiwa'xsEme  g*o'kwas.  wa  la'£lae  qa's£ld§ 

their  house^Of  hemlock  their  house.  Then  went 

branches  was 

gfinE 'mas§ .  k- Jeos£le  ne'laqal  la'£wdnE 'mase  la£yase  lEelaal'la 

^EnE'mas.  k*’le's£El  ne'laxes  la'£wunEmaxs  la£me  lEela  la. 

his  wife,  dot  she  told  husband  now  It  was  dead. 

her 

k*Jeo's£le  do'qilla  la ' £wtinEma' s§ .  g*  1  la£lets  la' £yax* ts ! l£la 
k* Je's£lae  dS'qdle  la '  £w\lnEmas .  wa ,  la'£la§  qa's£ld§ 


Not 

saw 

her  husband.  Then 

went 

§5nE' 

maxal.  la'£le 

sa'pateSia  l la 'k* aauaxal . 

g*  1 

sa'emedElaqal 

§en£ ' 

mas.  la£lae 

sa ' paLxa  l i a ' £ye . 

la ' £la§ 

sa'pIedEq 

his  wife.  Then 

she  skinned  the  bear. 

Then 

she  began 
skin  It 

to 

hts 

ylea 

xtsma ' se . 
qlslts !e 'm. 

g* 1  Tablets  qi5s£I'dElaqal 
wa,  la'£lae  qlESeI'dEq. 

.  wa'la£le  k*  ils£ 
wa  la ' £lae  k* (o 

Ila 

's£e! 

with 

mussel  shell 
knife" 

Then  she  ate  It. 

Then 

not 

t  s  .'  o ' 

waqal  la'£yase 

q,Jas£e 'dE  £la  l  Ja 'goldeaxal .  g*  1 

la£lets 

ts  .'fis 

laq  la'xes 

qi E sasE £wa  l iax- de  , 

w'd , 

la' £lae 

she  g 
It  t 

ave  of  her 

o  him 

eaten  bear  past. 

Then 

qi &3£I'dE£laxatJa.  g*l  q!olal£edElaxat!a  ama'£ylnxa- 

e't.’ed  q!5s£I'da.  wa,  hS'lsElaEm£lawise  ts.’S's  laxa  Sm/T' £ytnxa~ 

agaln  she  ate.  Then  hardly  she  gave  to  youngest 

the 

yawas  hts  xunokwa'se.  g* 1  la'£la  k* 1 'msk- !a 'nol  au'mpase  his 

£yases  sa'sEme.  wa,  la'£lae  motala  qaes  o'mpaxa 

of  her  children.  Then  he  carried  the  father  tho  his 

rest  for  his 

qlfitsu£wa'xal.  he'  g’a'yaqa  ya'qwaa  hd'nukSs.  lEntyt- 

qieqjatsie'ma.  yu'Em  p- ayot  laxa  £ya'qltiae  h&'ntEkwas.  la£me_ 

meat  to  be  'This  comes  from  lying  dead  on  shot.  Ve 

eaten.  ground 

nux-  e ' x • a 1 ame 1 a  ak-qal  h«'nik5s.  p- 1  em5x£nl 

nu£xu  Elaq  ewl  t-laxwa  hd'nLEkSs.  wS  S'EmElae  tslEX£I'de 

almost  (ate)  all  tnls  your’^hot  Just  threw  away 

one  •' 
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h&'ru.  lekunasa  yls  waxwa  ta ! 5 ' x£wlda/uqwe .  g- 1 

ha’ni.  Jekunatsaxa  wa'x*e  ts.’Ewe'q.  wa,la'£lae 


Archer 


the  tried  to  be  given  to  him.  Then 


nS'aqai- 
nE 'nwax- 

he 


g* llax- eIdE£la  h&'ni.  lekunasa.  g- 1  qlak-aeia  qan  wa'qalse. 

stogwaE'lse  ha'nu !ekunatsa.wa,la'£lae  qia'qlEgo  le£w1s  n£'qa£ye. 
thought  Archer.  Then  he  met  with  his  heart. 

ga£ya'nax* sa£na  adal'  las  ewlya 'laq!ala£m§la .  tmaa 

gela,  yuL  ada' ,  qa£s  lasn  q laq lalak* 1 Inokwos .  £ma'ses 

Come,  you,  lord,  that  I  have  you  for  a  leader.  ,/hy 


4 

k*  Jesg‘  U5s 

la  awa'la 

ma'LEnua 

la'laa 

e'^asaxtsx 

qs 

k* iesg' llaos 

S'  la  la 

wa'tsla  g'axen 

laxsn 

qleqE  £lase 

qEn 

not 

really  now 

'  lead  me 

to  my 

purification- 

place 

that 

awa'le  la  e'qanoma  la  e'gasaxtsx.  wa'la£le  £nex-£lla 

le  qleqEla  lax  q.'eqE^asas .  wa,la'£lae  £nek*e 

I  now  purify  at  purifying-  Then  said 

myself  the  place. 

xuno'x£wase.  laa'mLnogwa.  g* 1  la'eyax* tsil&la,  la'eie 
xuno'lcwas  laE'mLEn  lal.wa,  la  qa'selda,  laE'm£lae 
his  child,  "Now  I  shall."  Then  he  went,  he  went 


ma'taalla 

wa'tElax 

led 


au  mpase . 
Ompas . 

his  father. 


g‘l 

wa 


11  _  towa'£la  lae  he,£nakula  la'laa  qlau'esa- 

i,la'£lae  qa ' sax- da£xwa  hSgEmala  la'laa  laxa 


Yuen 


hSjjEmala  ,1 
they  walked  right  on  going  to  a 


10 


11 


zai.  g*  1  e'x'alcaeia.  g*  1 

dzEelal .wS,g*  a'xe  S'x'aqlala  laq.  wS.le 
lake.  They  came  nearing  to  It. Then 


wal  he’yl'mele  qlauxtsqwaa' 
wal ,yu  Em  aioxutSEva  (■ 


SE£wa'tse  _ 

wal.yu'Em  qjcsxutS^ya  (?) 

place  where  they  This  Is  on  too 

were  going. 

g'l  la'k*  a£la 
wa ,  la'£lae  la'g'aa  lax 
Then  he  arrived 


a£mal€lafela  la'laa- 
emaltjaalaq  la'laas, 
he  recognized  the 

qants  la'laaso£ . 
xens  lalaaqens 
we  go  to. 


ase ' ewlsas 
aps5'tasa 

at  the  other 
end  of 


qlausk*  aauaxal . 

dZE£la'lxa 

the  lake,  the  one 


-2tetf^yaS*  ♦  wa'yaxal .  wa  wune'na  adal' 

A* ox^tS^ya  tse  ni9x* ta£laeda  wa,  wa  ha'g*a  ade# 

on  top  of  Tsenis  its  name  the  river.  **Go  lord. 
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_hau'tEnua, 

ba'£wun, 

I  leavej" 


wa'la£le  £nex,£lla  hS'm. Jekunasa  la  xuno'xwase. 

wa,  la'£lae  £nek* £lae  hfi 'nt. Jekunatsa  la'xes  xtino'kwe. 

then  said  Archer  to  his  child. 


la'i_anogwa  p JexwamoL9£la 
la'LEn  plEyo£nakula 

"I  shall  go  feeling  along 


la'k'aScsot  qftnts  la'laa£yax* ts !l .  g*  1 
laxtS'da  laxEns  la'£laa£yas.  wa, 

going  to  to  our  place  of  arrival ."Then 


g’ 1 ' lx*  £IdE£la 
la'£lae  g*l'lx,£Ida  le 


la'k*  axsot 
la'xtoda 


he  crawled  going  to  the  top 


la  qjau'sk-aauaxal . 

laxa  dZEela'la. 

at  the  lake. 


lets  ltjwa£s£e '  lEm£la  la  5'kuyaxse£yas 
le  klwas  lax  o'gwa§a£yasa 

yhen  he  sat  on.  the  on  the  beach  of 
ground 


qjau'sk* aauaxai .  k* Jeo's£le 
dzE£la'le  k*Je's£lae 
the  lake.  Not 


gaya'la  g* i 
ga'la,  _wa,la' 


a'mat JlaL Jlala  al 'xalayatsxal  g*a'x£la  la 


§a 
long. 


£lae  a£malE£laxa  xa'£we 

then  he  noticed  a  loon 


g*ax 

came 


lax 

to 


1.  J a'  sa£yas  . 

seaward . 

eaya ' £na 

qs 

ite  'lag*  a 

qEn 

"Come 

that 

layaxal' 

.  g'l 

£weyaq. 

wa , 

wa  gaya'£na  qso'£iIm  qs  g* a' g* ax£aso .  _  wa 

wa  ge'la  yut  qa  angwe  SEng*axfla.  —  wa 

“Come  you,  for  whom  my  object. “  — 


awa'le  ha'mtelOLa,  wala£le  £nex*£lla  al'xa- 

le  h&'mtalaLEnLSt ,wa ,1a' £lae  £nek*e  xa'- 


go  carry  you  on  my  then 
back," 


said 


the 


n  to 


la' £yax* ts Jl£la  h&'nc Jekunasa  lasg&meg* 5dE£la 

laEm£lawlse  qa's£lde  hfint Jekunats .  le  Ia'g*End 

Then  went  Archer.  Then  he  went  on 

the  back 


la  alxalayaxal.  wala£le  laxsamela.  §walElaLEla  la  o's^S- 

lax  xa'£weye.  wa,la'£lae  laxs  laq.  ^walaiaLE£la  lax  o'sgE- 

on  the  lobn  Then  he  went  aboard  He  was  ready  on  the 

on  It. 

meg*a£yas  alxalayaxal'.  sas  g*£'desaa'.  da ' s£idayonuxui_no- 

meg*a£yas  xa'£we.  k'Je'sas  g*lldesaa'.  da's£ldai_E  ni_6s. 

back  of  the  loon.  "Are  you  not  long-winded?  I  shall  dive  with 


ftbs.  —  g* I 'ldes£Emnogwa .  _  laxsaS'mxus 
—  g*  l'ldes£mEn.  —  g*£l£raax*'I 
you". —  "I  am  long-winded."— As  soon  as 


wue's,  wa  las 

wl'bes  ha'savos,  wa,  las 

Is  at  your  breath,  then 
an  end 
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ai '  £medaamLeEnLa .  g*  i 
e'pjed  g*axEn.  wa,le 

pinch  me.”  Then 


da ' se idE -la  k* ! e5 ' st lax^eig  da'seidayu 
da's£ida  k* le ' st laak^lae  da'seidayu, 


he  dived. 


It  was  not  as  he  had  dived 
though  with  him 


g/i  ai  '  c-me'dE  °la .  g*  1  a'qameia.  sas 

wa,  la'eiae  e'pjedael.  wa,  g*ax  qia'xSwida.  k*  Jese-nas 

then  he  pinched  him.  He  came  emerged.  "Hot 

txus5kulaa'.  —  k*  'e 'osnogwa .  g* 1  LEwu'lx*eidEeiaxatia, 

d,ax*  sokulaa .  —  k-Je'semEn.  wa, la'eiae  I 'tied  laxatlcl, 

to  see?  '  —  "Not  I."  Then  again  he  went  again, 


dS'qiilax*  £  1- 
doqdlax*  £I- 

d8e??S 


h5's£idEelaxat Ja.  walaeie 
d.a'seidaeiaxati .  wa, la'eiae 

he  dived  again.  Then 


la  xwe'sg* ilax*  sSkulaaila .  g* i 
la  qwesg* ilax* sokuela.  wa, la'eiae 

now  he  went  far.  Then 


al ' emedE  eiaxat la 
e/pjidalaxat! . 

he  pinched  him 
again . 


a  qamblaxat la.  sas  la  doxugi 'wax1 sokula'a . 

g*  a  xe  a  i axwida  .k*  Ies£-nas  la  doqulax*  sSkOLlaa . 

He  emerged.  "Not  you  now  see  a  little?" 


k*  Je5 ' snogwa . 
k* JesEmeg* in. 

"Not  yet  I." 


g*  i  la'laxa 
ylxs 

Then  again 


wa'x£umela 
wax*  emaalaxou 
although 


d5 '  qulax-adgula. 
la  dS'qula  la. 
now  he  saw  now 


g*i  lewu'Ix* ejdayueiaxatla.  walaeie  la 

wa, la'eiae  e ' t JedEndZE £ma .  wa, la'eiae  la 


xwe'sg* ilayuwela. 
qwe'sg’ilayu  la  . 


Then  he  was  taken  under  Then 

water  again. 


now  he  was  taken  far 
now. 


S'  1 

wa, la'eiae 
Then 


ai  '  emedE elaxat  i a .  g*  i  a'  q5mSlaxat.'a. 
e'pJedEeiaxatla.  wa,  g*a'xe  qia'x£wida 

he  pinched  him  He  came  emerged 

again.  D 


sas 

k*  .'e '  s£mas 
"Not  you 


la  do  aulax* sokulaa. —  1  a 'xusoktllaEmnogwa .  —  wal'x*s5sxa  las 

Ta  do  qulax* sokulaa - la'x* sokQlaemEn.  —  wS'x*Ens  la 

now  see  a  little?'-'  —  "I  do  a  little."  _  “Let  us  now 

o  DiEnx* e idaEmLela .  g*i  lewu'Ix* eidayueiaxat Ja.  walaeie 

bnE  'mp.enx*  eidaEmi.  .  wa,la£lae  e '  t  Jedaxat .' .  wa, la'eiae 

once  more.  Then  he  did  it  again.  Then 


la  dze'dzak-aweestexutsEmela.  g*i 

la  hSEgtalesElala.  *  wa ( 

now  he  went  around  back  to 
the  starting  place. 


a'gameiaxatla.  sas 

g*  a'xElae  q!ax£wida.  k* Jesemaa 
He  came  emerged.  "Not  you 
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la  do'qdlax*  £ltxUsokvlla'a. —  lano'gwa  dS'q'dlax*  eidaalla .  g*  1 

la  dS'qiilar*  £Its5k&la'a .  —  la£mEn  dS'qilax*  £lda.  wa,  15'- 

£lae 

now  see  a  little?”  . —  '1  begin  to  see.”  Then 


la'xs£ayo£la. 

ta5'dEX*sa£nfi. 

he  was  put  ashore 


g*l  la'sxeld2Erala.  g*  1  36'kwh£la 

wa , laEm  ate'£stayu.  wS,la'£lae  e'ax£edxes 


Now 


he  was  taken 
shoreward. 


Then 


he  worked 
at 


hS'n^Emats  leyase .  auxui_ala£Smx* da£yatse  h5 'ntemats  la yas§ 

hfi'nLEmats Jaya.  wa,la'£lae  Sxualaxa  alo'mase  lEklwl'sas 


his  quiver. 


Then 


he  carried  a  new 


quiver  (bow) 


tsokasEmalaele  h& 'ni_Ema£ts  layase .  wa'la£le  la  i.ax£ldaal 'lase 

aLEla  axba£yax  iEklwI'se.  wa,la'£lae  la  bSlas 


den-  at  the  end  quiver  (bow), 
talla  of  the 


Then 


now  left  him 


la  alxalayaxal.  wa  hS'latJsle  la  yaal 'LElasgSmwes  al 'xElayaxal. 

ylx  xa'£we.  wa,  hS'£lat!a  la  e'LElasgEmakwe  xa'£we. 


that  loon. 


But 


now  wore  dentalla 


the  loon-. 


g'l  la'£yax* ts Il£la  h5 'nt lekunasa .  la'£le  d5'qulax*- 

wa,la'£lae  na'£nakwe  ha'nt lekunatsa.  laE'm£lae  do'qulax-- 

Then  went  home  Archer.  Now  he  could 


£Itpsq Jalamela.  la'k*a£la  gokwa'se. 

£It,  la  qlfilplaltfila,.  la'g*  aa  lax  g*okwas. 


see 


now  distinctly. 


Hp^arrived 


his  house. 


la'laxaue  k‘!lx*tswa'- 
la£maalaxot  k'lEX'tsifi- 
-Now  It  was  stretched 


la£k*  auela  t Ja'kaauaxal .  wa'la£le  q Ja'yalak* auela  ganE 'mk- aaua- 
wakwa  tia'£ye  laxa.  wa,la'£lae  tjalale  i?EnE 'masexes 

out  the  bear  there.  Then  she  had  pinned  his  wife 

oyer  her  shoul¬ 
der 

36.  g"l  _  qau' tsE £wak* aaula  l  latsdZEwa£yas .  g*l 

enEX£iina'  •  wa,la'£lae  tSEnodzS£vas .  wa, 

the  blanket..  Then  she  was  scraping  off  the  fat  on  It. 


laE stowu' lsaso£la .  g* 1 
le  lastolsala.  la'£lae 

Then  he  went  outside.  Then 


so'kwa£la  hfi'nLEmase.  g*  1 
ax£edElaxes  ha  'nai.  Jsma  .wa  ,1a  '£lae 
he  took  his  arrow.  Then 


hS'nua£la  gins 'mx- dease .  g*  1  lE£la'  ganE 'mx* dease .  g* 1 

h5'nl£Idxes  gEn£'mx*de.  wa,la£me  1e£1§  gEnE'mx-das.  wa,le 

he  shot  his  wife.  Then  was  his  wife  oast.  Then 

dead 
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hA'nL8cl»Jcat  la  £mr  n3'x«idea  xuno'  x-*oe  .  wa'la®18  £mrno'x-*m81a  k* lisa 
hAnleIdx3a  £nem5'x-»d8  xfln5'1<w aa.  wi(,li'Cla8  £nrm8'kw8  k*  Use 

he  shot  another  hi  a  child. 


Then 


one 


not 


iefcl  la  sa'semaaS, 
ic£l  la  sS'scmas . 


g* 1  hau'talaqal  qcn  g*S'x£yax*- 

wii  ,laE 'm£laS  bSa  qa£s  g*a'x8. 


dead 


hi  a  children. 


Then 


he  left  them  and  came  along. 


tsll£la,  wa'la£l8  g*5x£la.  g*  l  hal '  sx'-wldE  £la  la  tsla'gwa- 

w#,la'£la8  g*a'xe.  wii,l3.'£la8  grg'a’dcx* £lda  laxa  tali'gwa- 


Then 


he  came . 


Then 


he  married 


among  Tslagwa- 
the 


£lltxwaxal.  g*  l  la ' £yax •  tsll£la,  la'£l8  n5'xat_Sla.  g*  1 

£lltxw§.  w&,la£m5  laq.  Ia'£la8  a  1 'k* lamflla .  wa,  18 


£lltxa. 


And 


he  went  there.  Then 


he  went  up  Now 
a  mountain. 


15' gustiwala  .  emE n8 'qawalemel8  h8q!alem£la  waxa  dta'lnsS 

la'g'uste.  k*  len  ma/islaSk11  ylxa  h#'8  wifxaxa  £wa'las8 

he  went  up.  Hot  he  for  he 

he  a  1 ta ted 

< 


le  for  he  told  to  tiie  great 

he  a  l  ta  ted  go  on 

*i»aau'  ts  lease ,  g*  1  wa 'k* leg* a£f£la  waeu'tslensS  g*  1 

Vao'tslH.  wa^l5'£la8  wfl ' kiug* s®l8  ^raS'talSs.  w<i,  ln£la8 

hi s  dogs.  Then  barked  the  dog3.  Then 

h4 'nlr'8dt la  to Ja ' gayaxal .  g*l  k*ll'aela  1e £los5'qw8 . 

h8'nl£ldxa  emc'ixi5.  wii  la  k*  18b  Xt  £la'mnsEq. 


he  a  hot 


ft  mountain  goat.  Now  not 


he  killed  it. 


g*l  d6'x£wld£l«  tn  la  '  gayaxal  .  g*  1  la'laa  laxuLE£la 

wa,  18  d5'x£wldt£laeda  f-mE'lXLftq.  wX,  lo£la8  lalaiyo 

Then  looked  the  goat  at  him.  Then  he  was  taken 

gOkwa'aS.  g*  1  la ' ogemSlaqal .  g*  1  lne'enakilla 

laxa  g*o'kwaa.  wX,  18  I5'g^tin8q.  wa ,  18  la£nAkfllae- 

to  Its  house.  Then  he  followed  It.  Then  went  to  him 

la  ts  la '  qk*  aaua '  xal  .  la  '  laa  laxa  '  l  r  *•  la  gdkwa'si.  g*  1 

laeda  tmc'lXLO.  lS'laalaxSt  lax  g*o'kwati.  w H ,  lae 

the  goat.  Ho  arrived  at  his  houoo.  Then 

laal'tela  tfljn'qk'aaua'xni  la  gokwa'oe.  g*  l  la'sf’SmSla 

lae'i_a  £mi:'lxi.3  la'x  g*o'kwaa.  wS ,  18  la '  Bj*Ema£y8 

entered  the  goat  In  hln  house. 


Then  followed 


hSnL  13kilnaaa  . 
hS'nt  lekilnatne 

archer . 

klwala'x*  £  1 1 1  a 
klwae'k  -t.n£la. 


X*  ; 

i'd8i£la 

1  a 

I/O'  kwas 

t 

3  Jo 

'  gayaxal . 

g*  1 

M' 

'  nxe 

l  e  la 

lax 

g*3' 

kwasa 

e 

mr  ' 

1  XL  0  . 

wa,  18 

he 

loo 

ked  out 

to 

the 

house 

tne 

goat. 

Then 

of 

a. 

E*  1 

BO' 

kwa£l 

a 

a  no ' 

kwn 

s8 . 

8'  l 

wa , 

la '  £lao 

ax£ 

o  'dxa 

8E  lo 

'da 

yo  d'nkwa 

.  nix, 

Then 

he 

took 

the 

fire 

dr 

111. 

he  sat  down 
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s  e ' l5dE  cla 
le  SElS'da. 
Then  he  drilled 


g*  1  xull£idE£la. 

wa,  le  x'  I ' x£eda . 

Then  it  caught 
fire . 


g'l  la'x'ta'le 

wa,  le  la'x*t.ala 

Then  he  put  over  the 
fire 


wax£uits !5dE£la  na'xslwa'yase.  g  •  i  wune'x£widE£la.  g*i 

krwax*  £wu2ts  lots  waxsfi'was.  wa,  le  gune'x£wlda.  wa,  la'£lae 

to  smoke  out  his  cape.  Then  it  became  thick  Then 

( smoke ) . 

dzo'beLalase  la  go'kwaa  ts la' jjayaxal .  la/£le  k Jwa' £laaila . 

dzo'beuElas  lax  g'6'kwasa  £mE'lxi_5.  la'£lae  kjwa'g'aala. 


he  tucked  it  in  the  house  of  the  goat.  Then  he  sat  on  the 
into  .  rock. 

g*i  a ' qa£la  ts la'gayaxal .  la'£le  kjwa'£laaila  ha 'nt iekunas^ 

wa  g* a'x£wilqa£laeda  £mE'ixu5.  la'£lae  kiwa'g*aa£la  ha'ntleku- 

was  sitting  natsa. 

on  the  rock  Archer, 
ts la' gayaxai .  xwl'tcmoya- 
£mE'lxi_Sses  le  tslsqa- 

the  goats.  Then  fell 


Came  out  the  goat.  Then 

g'i  dze ' qumoyalax’ £IdE £la 

wa  le  dzexwalases  g* a' lEmalg* lwa£ya 

Then  he  stretched  his  legs  against 


4 

lala£la  ts !a' gayaxai .  g* a'xawulSE £lak' as£5la .  g'l  qjal'- 

ma'xeda  £mE'lXL5£  laq.  g'a'xe  g'a'xEWElsa.  wa  le  qiomx*- 

off  the  goat's  from  They  came  out  of  the  Then  a  great 
e  it.  house. 

nEmk'aaula  ts la '  qk* as£owaela .  wa'la£le  la  la  q5t laq Jalamela 
£Iddzek*asa  £me£mE '1xlo£ .  wa,la'£lae  la  q5t IaEmnaxa£ma 


number  of  goats. 


Then  now  was  full 


o'kxug* a'yaxai  laxtali3aqialEm£le .  g'i  la'msta- 

ne 'nELEma'xallSEla  la'g-aa  la'xa  ulEma'lse.  wa,  la£lae  la£sta 


lying 

back 


on  their 
s  below 


reaching  the  beach. 


Then  he  went  into 
the  water 


laq!alEm£la  la  wa'yaxai  txas  tsla'gwala.  g'l 

laxa  £wa  Axa's  ts Ja'gwala.wa,la'£lae 

in  the  river  place  Tsia'gwala.  Then 


a' k'  u- 
£wl'- 
all  came 


wulsE£la.  g*l  g'a'x£yax 
elawElsa.  wa,  g*a'x£lae 

out.  They  came 


tsii£la  g'a'xk'ala 
g' a'x£ai_  Ela 

appeared 


g5'kul5tas  gfinE'mase. 
g‘5'kul5tas  gEnE'mas. 

the  tribe  of  his  wife. 


g'i  lats iaxstalaso£la  go 'kulota' se .  t!e'bESila£la 

wa,  le  15l iESElasE£we  g'5'kulotas.  tsa'k'us  qiasSs 

Tnen  they  wept  into  the  his  tribe.  Fern  root  was  found  by 

houses 

hS'nL lekunasaxts  (?).pial  dzaig' ayosilax* s  gSkulau'J. 

h5 'nu Ie kunatsa  laq.  dzeg* ayogwllax* da£x^la  g'okulot. 

Archer  there.  They  were  going  to  make  his  trlbo. 

digging  sticks 

wa'la£le  xwa's£ldaaila  gokulota'se  la  wiyS'uk'aauaxal . 
wa,la'£lae  xwa'nal£id§  g'5'kulotas  laxa  gaalak'ase. 

Then  got  ready  his  tribe  art  early  morning. 
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se  'x*  £ldE £la  go ' kulota ' se .  k*  Jes£le  £na'lg*  11a  ,  g*  1 

ten&la  g*okul5tas.  k*  Jes£El  £nElg*lla,  wa,  le 

■i'hey  canted  his  tribe.  Not  they  went  far  then 

up  river, 

d5'x£wat.Ela  la  qalx'^staal '  saxal  tsla'gaaule.  wala£le  yaal  xs- 
dox£wat  e  laxa  £yaxsta'lise  £mE '  lxuSlaxoi. .  wa,la'£lae  y£'x*- 

they  saw  lying  in  the  a  mountain  goat,  Then  they 

water  beholdl 


tosowwtalla  bgwa'nEmaxai .  g*  1 
stosapjasleda  bEgwa'nEmas.wa,la' £lae 


se'x* £ldE£laxat!a.  k* Ie5'sele 
te 'nox£wit  e 't.'eda. k*  Jo's£lae 


envied  one 
another 


£na'lg*  11a 
£nE 'lg* 11a 


the  men. 


Then  they  punted  again.  Not 


g*  1  do'x£waLEla£laxat!a  qalx^staal ' SEmlaxal  tsla'- 
le  dS'xSwauEla^axaaxa  qElxJstai.a£ye  £mE'lxuo- 


they  went  then  they  saw  again  lying  on  the  water  goats, 

far-  up  river , 


gayaxal,  la'£le  q !e ' k* atsokulaalla .  g* 1 
wa.  la'£lae  £wa'latsokwala.  wa,  le 

Then  middle  size.  Then 


se'x*  £ldE£laxat]a. 
te 'nox£widaxaa. 

they  punted  again. 


la  d5'x£waLElaxatia.  la'£le  ma' £lowl s£lla .  g- 1  yaal'x^sto- 

le  do'x£waLElaxaa.  la'£lae  hama£ifila.  wa,  le  yax^sto- 

■I’hen  they  saw  again.  Then  two  walked  Then  they  envied 

together . 

sowala£laxat  Ja '  se  .  g*  1  •  lewu'Ix*  £ldE£laxat!a  se'x*£lt'. 

saoia  le  £yEXa'as  (?).  wa,le  e'tJedaxat!  te'nox£wlda. 

one  another.  Then  again  they  punted. 


g*  1  do'x£nai_Ela£laxat!a.  la'£le  mo'qowislla  ts !a' gayaxal . 

wa ,  la'£lae  do'x£wat-Ela£laxaa.  la'£lae  m5£laeda  £mE'lxi_5£. 


Then  they  saw  again.  Then 

g* l  yaal 'x^stosowala£laxat ia ' sei 

wa,le  yax“stosap]ale  £yEXa'as  (?). 


were  four 
the 
g*i 

wa  ,la£lae 


goats 

se'x*  £ldE£la- 
te'nox£wlda 


Then  they  envied  one  that  also.  Then  they  ounted 

another 

xatla.  la'k*ala  laasalaxauas  his  qlal 'nEmaxal .  la'£le 

et!eda.la'g*aa  lax  lalaas  ’  ylxeda  qienEme.  la'£lae 


again.  They  at  place  of  those  many.  .Then 

arrived  the 


a'ausaqals£itq!alame£la. 
q.'a'qieyoL  Ja'-pJalax*  da£xwa. 

they  tried  each  to  get  many 


q6't!aq.,alEm£laxaLa  okxUg*an 
qotiaq  lalaEmxdta  naama'- 
Behold,  over  full  the 


k'aauaxal  his  ts Ja^ak* as£owaxal .  g* i  gwa'lela.  g* 1 

xallsEla  ylsa  £mE 'lxto£we .  wa,  le  §wala.  wa 

valleys  of  goats.  Then  they  finished.  Then 


g* a' x£yax- ts !l £la .  g'a'xk'ala  gokwa'se.  g* 1  hau'ta£la 

g*a'x£lae  g'a'xEaLEla  lax  g'o'kwas.  wS,le  bfi£las 

came  they  arrived  at  his  house.  Then  they  left 
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txas  ts!a'gwala.  la'laxatia  hai'sxwl£dE£laxat!a  do  k-Je'delas 
tsla'gwala.  la'a£las  ha 'yasEk- ox£wlt  t_5£  k'Je'delaS- 

place  of  Tsia'gwala.  Then  he  was  married 

he’ ' s.masas  awl '  -•  aitxwaxal .  g*  1  m5'xu£la  wl'waq!wa£yas 

g*I'gfima£yasa  owl  'g*  aedsxwe .  wa,  le  mS'Tcwe  wl'waqlwas 

the  chief  of  the  Awl ' g* ai tx*i . 


with  the  princess 
of 


Then  four 


the  brothers  of 


ganE'mase.  g*  1  dE 'nl£ldayo£la .  g* 1  dE'ntEla£la 

genE'mas.  wa,  la'£lae  dE 'nt.'edayS .  wa,  la'£lae  ds'ntEle 


his  wife. 


Then  they  quarreled.  Then  quarreled 

ye  'egalayase .  se'xandox  lE£lo's5laxs  M'nLEmax'Js  ha'ntle 
q!we 'qiulesas.  (?)  lElo'solaxses  ha'nauJEmas  ha'nule 


ekunas 

ekdnatsa 


his  brothers-  I  wonder  If  It  would  the  arrow  of  Archer 


In-law. 

haxuma'etaxal , 
lax,  haxomalaa', 


kill 

£ ne x • £ 1 a  ye 'ega£a£ya' se .  k* leo'slaxau 
£nex*  elae  q.’weqlullsas  .  ( k- !e ' saalaxot. 


the  the  mother  of  the  said 
saellons. 


his  brothers-  Not  behold! 
In-law. 


halllag" ayuqwaa ,  wa'la£le  £nex*£l£la  £n5'lagama£yas 

S'k*  a)  (?)  wa,  la'£laS  £nek*  en5last !&g5ma£yas 

It  Is  good,  then  said  the  eldest  of 

yee§ala£yase .  k*a  l !ax£aldElaxanogwaqaitsaa' ,  wa'la£le 
q!we'q!ulis&s.  wa ,  l  !ax£ldadzoLaEntaqe ,  wa,  la'£lae 


his  brothers- 
ln-law. 


"Easily  I  could  do  It," 


then 


enex*  £lla. 
ene 'k* e . 

yuEmx*  slwa£lalaq!alEm 
yux^sfilag* In 

qs 

h& '  nt_  e  max  u 
ha'nat  .'Emk* 

laxo  ma'eyet_ayats. 
la'xa  ma'^yotase. 

said  he. 

Walking  between  (the 
Islands ) 

my 

arrow 8 

at 

the  breeding 
place . 

wa,  walx*sa£ntsx  la'xk‘1  awa£lenasx  gwaa'nx,£lt  yls 

wa,  we'x-tns  laq  qens  le  laq  qEn  gvTnx-EldS  ylssn 

Let  us 


go  that  go  there  that  I  try 
there  we 

ha'ntEmaxs.  g‘1  xwa ' s£ldayo£la .  la ' £yax* ts ! iyayo£la 


my 


ha'nau Isma.  wa,le  xwa'nal£lda 
arrow. 


la  t_!axt!a 


laxa 


They  got  ready.  Then  they  steered  to 
seaward 

la ' k*  aela  wa'wlsaxal.  g* 1  laau'ltiwa£la. 

L.'asak^.  la'g*aa£la  lax  wa'wlse.  le  loltfiwa,  le 

the  sea.  They  arrived  at  Virgin  Rocks .Then  he  stepped  out  Then 

of  the  canoe. 


h5'n2:£edE£la  ha 'ni_  iek&nas  .  wa'walEm£le  heyt  'mx*  alwa£lalaq!alEm 
ha'nl£lt£laa  ha 'ni.  lekunatsa .  wa,laEmelae  hSx* sfilaEm£le 


he  shot  Archer.  Then 

ha'ni_Emase  la  mau'ak*  iayaxal .  g- 1 

ha'nat_!emas  laxa  t_!e'x£Ene.  wa, 

his  arrows  at  the  seallons.  Then 


went  right  through 

q!ay5LE£lal 
q!Ey5 'ia 
he  got  many 
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laxsela'x*  £ldayo£la 

xwa'klunayaxai .  g*i 

ak*  xs£la 

le  mo'xsEla£yo  laxa 

xwa'kjuna.  wa,  la 

£lae 

£wllxsa- 

Then  they  were  just  in  the 

canoe . 

Then 

they  were 

aboard 

mau'ak* layaxal . 

g*  1 

la'mxsEla£la 

ya'egala£yas 

matsE£weda  i_.'e'x£En§. 

wa ,  le 

h5'guxsE£la 

qlwe'qldllsas 

all  aboard  the  seallons. 

Then 

they  went  aboard 

the  brothers- 

in-law  of 

ha'ni.  lekdnas .  g* i 

hau'dayo£la  ha'nu  leldinasa. 

la'£le 

hS'nt lekunatsa.  laE'm£lae 

15 'wauas 

hS'nL  lektmatsa. 

laEm£lae 

iircher.  Then 

they  left 

Archer. 

Then 

ma'mx* £ldayuwela  la'£yase  k*  Jis 

L  laxutsila. 

6#i 

it' £lmas 

mEmx* ts lESilayfi  la'tal 

k*  Jes 

la'xwalalaq. 

wa , 

le  1e£15- 

they  had  been  much  because  nothing 

was  difficult 

Then  he 

ashamed  for  him. 

qIal'nEma  mau'ak*  .'a .  wa'la£le  ts5 'moltodayuwila  waxsl'rca- 


masxa  qje  nsme  u!e'x£En.  wa  la'£lae  lExS&itoyowe 


wS 'xsdwas 


killed  many  seallons.  Then  was  thrown  out  of  his  caoe 

the  canoe 

k*aaua's5  hts  ama ' £ylnxaas  his  ya'ogaia£yase.  hau' tddElaqai 

yls  ama '  =-tnxa£yas  q!werq  lulisas  .  le  io'wai:alots 

by  the  youngest  one  the  brothers-  Then  they  left 

of*  In-law.  him 

la  wa'wlstayaxal .  q Jwa's£ldE£la  hS'nt.  !ekG.nasa  la£vase 

laxa  wa'vvisLa .  le  qiwa'g*a£ie  hS'ni.  lekunatsa  qaxs  la'e 

on  Virgin  Island.  Then  cried  Archer  for 


hau'dEm.  q!wa'sElag*t£la  hfi'nt.  lekunasa.  ft*  1 

boyfi.  qlwasslag* I£la  h&'rn.  lekunatsa.  wa,  le 


he  was  deserted, He  cried  on  the  Archer, 
rock 

kJwa' sp&ma^ala  la  u J £k* aal 'k* aaua  la 

klwa'smEmalaa  laxa  emEk*§'la  laxa 


Then 

l  Jas'akwaxai. 
L la'sakwe . 


he  was  sitting  on  the  island  on  the  sea. 

on  the  surface 


g*l  q!wa'sa£la.g*l  ta' q&malala£la  h?s  waxsiwa 'yase .  g*  1 
wa  la  qlwa'sa.  wa  la  q!Ene'pEm£laxes  wS'xs&we.  wa,le 

Then  he  cried.  Then  he  wrapoed  around  his  caoe.  Then 

his  head 

ya'x*  £ldE£la  hts  qjwae'na£yase ,g* 1  k* la'lk* Jalaxst Jaxueia. 

iEX£wltses  qlwatslena£ye.wa,  la'£lae  k* jEdEXstox£weda . * 

he  tired  of  crying.  Then  he  felt  giddy, 

his 


g'i  a'qas5£la. 

wa,la'£lae  g*a'xsE£wa. 


Then  he  was  approached. 


gwa'ltse  goyai  _  qan  g*a'xe- 
^wa'Idz&s  he  £WE£ye'  qa£s  ga'xe- 
"Don't  be  thus  and  come 


i_a£y5s  la  o-6'kgwas  h8 ' £masg*  axg*  a .  g* 1 

t_a£y5s  la'xg*a  g'S'x-ig-asa  g*£'g*ameg*a.  wa,  le 

into  to  this  house  of  this  chief.  Then 


x- la'l£edE£la. 
x* I't]ed£El. 

he  raised  his 
head 
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wa'la£la  k*Jls£I'la  d5'x£watElaxe  he’laqwa 'yatsqal . 
wa  ,  la'-lae  k"  ,'e5's  do'qulaxa  ya'qjeg*  a£leq. 

Then  nothing  he  saw  speaking  to  him. 


6*1 

wa,  15 


le£wu'1x* £idE£laxat!a  ta'qumtE£laxat.fa.  g*  i 

xwe  'laqaxat  Ja  ,  q.’Ene 'pemd£la  e'tleda.  wa,le 

he  again  did  so. 


He  wrapped  up  again 
his  head 

gwa'ltse  goyal'.  gaya'£na  g'a'xaei. 

tTwrEve.  ge'la  g’a'xei. 


Then 

V 

5'oa£laxatJa, 
g* a'xsoxatj , 

Then  came  again, 


la  go'kgwas 

la'xg*a  g*  o'x-ig*  asa 


gwa'ldzSs  fi.5  gwEeye. 

“Do  not  stay  thus.  Come  come  into  in  this  house  of 

h.8'  £masg-  axg*  a.  g-1  wa'x£laxatja  d5'x£wlt.  wa 

g*I'gSmeg*a.  wa,  la'£lae  wax*£laxat!a  d5'x£wida.  wa, 

this  chief. “  Then  he  tried  again  to  look. 

k*  !e5' sc-Emelaxat ia  d5'x£waLEla  helaawayaqai  .  g*i  ta'qumtE£la- 
k* iefi' s£Emelaxat i  d5 'x£wai_  e  laxa  ya'qiEnt Jala,  le  q isne 'pemd£la- 

Not  again  he  saw  the  one  who  spoke.  Then  he  wrapped  up 

xatia  hts  wax-*siwa'yase .  g-i  a'qxta£laxat]a  yoyoyoyo . 

xaases  wix^sSc-was.  wa,  le  ne ' l Exstasoxaas  yayavaya. 

his  head  with  cape.  Then  it  showed  its  "yoyoyoyo •  " 

his  mouth  again, 

wa'la£le  wu2e 'm£laxat!a  ha ' £lak* Jala .  lats  do'x£wit 

wa,  la'£lae  wuIe 'm£laxat Ja  halak'Jala.  la  d5'x£widxa 

Then  in  vain  there  quick  speaking .Then  he  looked  for  the 
was  again  one  who 

he ' laqwayatsqai .  wa'la£le  k* JisE£me£laxa  d5'x£wat.Elaqai 

ya'qlant Jala.  wa,la'£lae  k* Jefis£Em£laxaa  d5'x£wai_Elaxa 

not  again  he  saw  the  one 

g*  i  qlwa's  £idEElaxatia  M'ni.  JekTmasa. 
wa,  le  qlwa'g'  a£l£la  e'tjede  ha'm.  Jekhnatsa. 

Then  cried  again  Archer. 

g’i  x- 5's£idE£laxat!a  hts  q iwae 'na£vase .  wa'la£le 

wa,  le  x‘ o's£idE£laxaases  q Jwats Iena£yas .wa ,  la'£lae 

Then  he  took  a  rest  with  crying.  Then 

nls 

ta'qumdE£laxatIa  his  wax3i 'wa£yase  .wa ' la£le  ts lEi£I'dE£la 

qlEne'pEmd£laxaases  wg'x-isSwe'.  wa,  la,£lae  qwaosd'dxls 

he  wrapped  up  his  with  cape.  Then 

head  hi a 


sooke ,  Then 

he ' laqwalaqai ' 
ya '  q  Jant ala . 

who  sooke . 


he  tore  a  hole 
in 


waxsS£was 
his  cape 

£le  gE£ya' 
£lae  gE£ya' 

long  on 
the  rock 


qan 

d5 ' qwatse 

h5'  laqwalatsqai . 

k*  JeS's 

qa~s 

doxsfilasxa 

ya'qlEntlalaq. 

k* !8a- 

and 

looked  through 

the  speaker. 

Not 

it  at 

g*i  a'qala  wia'qwa£lets  L Ja ' qwemalaaua . 
g* a  x-lae  ne'lEleda  l Jagckwiwala . 


g 

came 


showed  itself  with  red  cedarbark 
the  one  on  the  forehead. 
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yoyoyoyo,  gwa'ltsS  §oyal 
yayayaya,  g;wa'las  hS  ,;WE£ye 

yoyoyoyo,  Do  not  stay  thus 

go'x^gwas  Sma'g*  li_ia'sElas5£ 
g’o'x^g'as  ama' g* f lSse last £we 

house  of  Ama ' g* II lasE las5£ . 

nau'alakwas£owau' .  lanogwa 
nau'alak>*k*  as£o .  la£meg*In 
supernatural  one.  Non  I 
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q5n  g*a'xeLa£yos  la 
qa£s  g*a'xei_ayos  laxg*a 

and  come  into  in  this 


wa  gwa'ltse  x*s£It 
wa  jjwal£las  x'ls-I'dEX 


_  "Do  not 

disappear. 

dSqulamelOLa . 

g*i  he' £laxauE£la 

do ' qGlot . 

wS,  ha'alaxota 

see  you.” 

Behold  it  was 

the 

ask* a 'neqsaxal  aix^s 
ha'£lamfilaga  S'ikwas 

mouse  woman  the  attendant 

of 

LlEpo'tg'ila  ha 'nu  ie'dinasa. 
axsto'tg*i!e  ha'nL lekunatsa. 


Ama'g*  ltia'sElaso5 .  g*i 
Ama'g* lLasElas5£.  wa,  la'£lae 


Ama'g* lLia'sElas5£ , 


Then 


S*l 

wa ,  le 


laai'ula 

lae't_a 


14 

laxa 


Then  he  entered  in  the 


the  door  was  archer, 
opeped  for 

gS'kwas  Ama' g* 1l la' sElaso£ .  g* i  la'£la  klwaai 'l£elEm  la 

g*o'kwas  fima' g*  Ii.asElas5£ .  wa,  la'£lae  k!wag*allla  laxa 


house  of  Ama'g*  fi_ia'sElas5£ . 


Then 


he  sat  on  the  in  the 
floor 


5 '  gwlwelas 
6 '  rwlwalilas 


Ama' g* it  la' SElaso£ .  a  -a 
ama'g*tuasElas5£.  a  a 


go 'kwas 
g*  5'kwas 

rear  of  the  house  the  house  of  Ama' g*  ti_ la' SElaso£  .  "A, a, 

of 

hfe*'La  mwe'sa  guna'£yaxts  bgwa'nEmatsxai .  lo'lEmsiwag* itetE- 

ha'et_e  ewe'x*se  guna£yex  bgwa'nemex.  d5'xsS£loa  ogwl- 


behold  the  kind  Guna' 
that  is 


this  man.” 


It  could  be  seen 
through  his  body 


la  guna'^ax  bgwa'nEmatsxai.  wa,  sma'sexEn  _  ha'msaLatsx. 

da£yex  guna'£yex  bEgwa'nEmex.  wa ,  Sia' s£anawise  ha£ma'sox. 

"tfhat  may  be  eaj-en  by  this 
one . 

ma'lax3ta£yax.  wa'la£le 

wa,  la'£lae 

crabapples  Then 


wa 


Guna '  thi s  man . 

qau' ts I5ts  Jeqano 


we ' g*  a  ^uxts !5dxwa  lo'q'wax  la'xwa  tss'lxstax 


la 

la' 

at 


Go  on  dip  up  out  dish 
of 

k* !is£Ila  hS'msaqai .  k*!eo's£lox 
k*Ie's£El  h&mx*  £I'dEq.  k*Ie's£la5x 


hS'msaq.  he’lElasla 

ha£ma'pEqu.  hS'El 


not 


he  ate  them.  "Not  this  one  eats  this.  That,  he  says. 


ha 'matsElaq 
ha£ma'soqe 

is  eaten  by  him  these  dogs.” 


waau' ts leax .  g* 1 

f  -*  _ 

wao'tslex.  wa,  le 


A'lx£aitso£la  £mEno'kwa 

k* ie 'lax* £itSE£wa  enE'me 


Then  was  killed 


one 


wa'tslEXg*a  g*i 
*wa'ts  ia. 


dog. 


he’'laxai.E£la  wa'tslEse  saaguma'xai.  g*i 
wa  le  he'laxou'  Wa'tslExa  me'gwat.  wa,  le 

Then  it  was  the  dog  a  seal.  Then 


1 

2 

3 
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k* ! t£me ' tsSla  la 

k* ! tpts Ifilayuwe  tle'ssm 


k* 1 ila'taxal.  g* 1 
la'xa  qlolats 11 .  wa.le  tlo'pa. 


Llo5'm£la.  g*i 

1 « ' wa,le 


were  nut  In  stones 

qJasEf'de^la  guna'£ya 
qlas££'de  gtlna'£yaq. 


In  the  steaming 
box . 

€*  1 

wa,la'£lae 


Then  It  was  done.  Then 
ewa'i£la.  wa,  £ma'sexan 

V 

gwa'ia.  na,  £mase 


ate 

5una ' . 

Then  he  finished  "What  may  be 

sa ' wateLa 

ts X  , 

na , 

la'£le  £ne'x*£ila  Ama'g* it la'sElasoewa, 

yix 

ya ' £yats ! 

et_as5x 

,  wa, 

la'Liae  £ne'k*e 

amag*  ttass laso£wa , 

tha 

t  his  travelling 
canoe , " 

then  said 

Ama'g* iLia'sElaso£, 

wa , 

he'  'x1  se 

bku'nxSs 

xwa'kjuna£yas 

5'gwlla^a.  —  ha 

wa , 

he 'las 

bz  k*  5 

' se  £we 

xwa'lcluna£ya3 

?  —  £ya 

"let  it  be 
that 

be  borrowed 

the  canoe  of 

gull."  —  "Ho, 

£yaax*  t_al 

xak*  i 

ba'bouEma£la.  — 

wa,  he'x* sexaLEla 

£ya 

' x • s  qmi  e 

qaxs 

XE'nLElae  wu'nsEla.  — 

wa ,  he'lax-ose 

it 

will  be  bad 

for 

it  is 

too  deep."  — 

"Then  let  it  be  that 

xwa'kiuna£yats  ya'tsnaxai.  —  ha,  £ya'ax* £Emxai ' ,  x*ak*a£yase 

xwa'k!una£yas  dzesa.  —  £ya  6yaeyajf* limue ,  XE'nLElaase 

canoe  of  cane  pidgeon." — "Wo, It  will  be  bad,  It  is  too  much, 

lalaseemletsa  walisaxal.  —  wa,  hte'x’sexaula  x;ia'kluna£yats 

la'bes  laxa  £mEk*fi'la.  —  wa(  he'lax'ose  xwa'klunas 

It  goes  to  the  Island." —  "Let  It  be  the  canoe  of 

xa'we£enoxJ.  —  wa,  ya'ax* eEmxai'  x*a'k*i  nexwa'k'Le.  — 
xa'we£enox-* .  —  wa ,  £yax* SEm£Emxae  XE'nLElae  wu'nsEla.  — 

Loon."  —  "Oh,  It  Is  bad.  Too  much  deep  in  the  — 

water." 

wa,  awa'xslxata  heyl'm  qs  ts Ja 'mamask- aauax ,  £ne'x,£ila 
wa,  & 'lag*  aEma  yu'£mEn  tsla'g- olex,  £ne'x>£lae 

"Only  that  my  old  canoe,"  said 

3.ma'g* iLla'sElaso£wa.  g*i  £ms 'ns£ldayo£la  ha'nLEmats ieyase , 

ama'g"  lLasElas5£ .  wa,  la'£lae  £itie 'ns£idayos  hanat  .,Eematsiesel 

Ama'g* iLia'sElaso6 .  Then  was  tried  his  quiver. 

g*i  laxs£la  la  xwa'k Junayase.  g’J.  tqlai'lax* £i- 

V?a,  la'£lae  laxs  laxa  xwa'kluna£yas .  wa,'la'£lae  Lexsalaso£la 

Then  he  went  in  his  canoe.  Then  he  was  given 

aboard 

tso&la  qin  k'lltse  hal'lqiat  qan  klwa ' sgEmtsoewayos  tsleklwl- 


qa  k'Je'ses  he'lqiala  qa  k]wa ' sgEmtSE £wasa 


advice 


not 


to  allow 


to  sit  on  too 


ts  Je 'kiwa . 
gulls . 


yatsxai ' . 


la'xsEmts  k!wa'sgEmtso£  k"  s  xaya'lslltL. 
qo  klwa's^Emdel  late  tie'  ssmx- £{dEi_ . 


If 


l e  qaqla- 
te'qEla- 


they  sit  on  it  it  will  become  stone.  You  will 
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1  ETT1L  S 

q5n  qia' paseds , 

£ne  'x 

*so£la  guna'£ya, 

la'yase 

EmLES 

qa£s  nEX£a ' laas5s , 

£he'x 

•so£lae  guna'tya, 

laxes 

name 

your  place  of 

landing, 

was  told  Gdna ' ,  , 

"When  you 

g* axs£alauela  ytne's 

ytne's, 

ytne's , 

£nex*  qlalaamLES 

lax*  s£ala. 

g* a'xs£aenei_e .  ytne's 

ytne ' s 

ytne's, 

£ne 'x*  l e e 1 s 

lax*  s£alai 

come 

ashore.  Ylne's 

Ytne's 

Ytne's, 

you  will  say 

C°  Ing 
ashore . 

g'l  g 

• a'x£yax*  is  Ji£la . 

ytne's 

,  ytne's, 

ytne's,  ytne's, 

wa '  la£le 

wa ,  p 

• a'x£lae . 

ytne ' s 

,  ytne's, 

ytne' 8,  ytne's, 

wa,  la£lae 

Then 

he  came . 

"Ytne's 

,  Ytne's, 

Ytne's,  Ytne's," 

then 

£ne'x*£ila.  g*axs£ala. 
£nek*a.  g*axs£ala. 


g*a'xd20li9a£la  ytne ' st_a£yax . 
g*ax£alisa  lax  ytne'si_a. 


he  said, 
cr*  a'xdzolisa£la  la 


He  came  ashore.  He  came  to  at  -  Ylne's. 
the  beach 

t*as  ytne's.  g*  i  la'ults iowa£la 


g'  a'x£allsa£la  lax  5xas  ylne's.  wS ,  le  lSltsIfi 

at  the  place  Ylne's.  Then  he  stepoed  out 

pS'xuntsas  haxuma 'yetaxal .  la'x*SEm£le 

lax  °ya' &yats  Jasexa  pb'xunsas  l  Jei_  i  epe  £ma£yaenoxu  .  laE'm£lae 

the  bladder  the  mother  of  the  Then 


He  came  to  the 
beach 

la  sa'wateyase 


of  his  canoe, 


of 


seallons . 


la'uits Jowa  gu'na£ya  la 

sa'watex* dease .  g* 1 

xaya'ls£idE£la, 

lfiitsJSwe  gilna' 

la'xes 

^ya ' ^yats ! 

ex* das.  wa 

tie'sEmx*  £Id- 

he  came  out  Guna' 

out  of 
his 

canoe . 

Then 

it  became  a 

wa'le£la 

xaya'lsk* aul£la. 

g*  t 

l  Jtlc*  dzo'wi** 

£la.  wa,  laE'melae 

tie'sEmx*  sala. 

wa,  la'£lae 

L^ldzolisa 

stone.  Then 

it  is 
stone 

still  a 

Then 

the  beach  is 

sEla  ytne ' sLayaxai . 

ytnS'sxa  Le'gadas. 

6'1 

wa , la£lae 

t5  'x£widE  £la 
qa's£lda 

lalaa 

la'laa 

flat  Ytne's  it  is 
at 

called. 

Then 

he  walked. 

He  arrived 

la  gokwa'se.  la' 
lax  g*5'kwas.  la' 

£la  la 
£lae  lax 

a'uaqa£yas  gokwa'se. 
a'uanfi£yas  g'6'kwas. 

g'l 

wa ,  le 

at  his  house. 

a 'mala£lala 
a£malE laelaq 

he  noticed 


Then 


he  went  backward  of  his  house. 


Then 


q  !wa£yalag*  Illi  VEnE'mase,  sue  'na  xant  Jasyi  (?) 

qiwa£ya'lag* lilies  gene'mS,  cre'la  qas  ax£e'd 


crying  in  the  house  his  wife.  "Cornel  an<i  take 

wya'la  wa'idEmx-deos  k*s  k*Jts  be 'bEgwanEmg* 11a 

ylqexa  (?)  wa  Idemx-daSs  yixs  k*  ,'e'sag  be 'bEgwanEmas 

what  you  said  for  you  not 


that 


men 


g*  ax 

eai  '  taal5t_Eni.  a  . 

g'l 

laai  'i_£la 

la 

g*  ax 

ae 'daaqaySu 

g*a'xen.  wa  le 

lae'u 

lax 

who  came 

came  back 

to  me.”  Then 

he  entered 

In 
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1 


2 


3 


gd'kwas  ye 'egaia£yase .  g- 1 

g-okwases  qlwe'qjules.  wa, 

the  house  of  his  brotners- 
in-law  , 

g-i  xa'nak-a£la  gdnE  'maae . 

wa,  le  ha'nak-axes  gEnE'me. 

Then  he  asked  leave  wife, 
of  his 

wl 'waq I wax*  deyaq^s 
wl 'waqiwax- daqSs . 

your  brothers .  " 


la'k-a£la  ^SnE'mase. 
la'£lae  laxes  ftznz'me. 

Then  he  went  to  his  wife. 

lanorwa  aixat_e£la 
la£mEn  k- le ' lax- £IdEix5x 
"Now  I  shall  kill  them 

wl 'waq I wax- deas 
wl 'waqlwax- d£s 

the  brothers  of 


g- i  a'lx£aidE£la 

wa,  IS  k- ie'lax- £IdE£lax 

Then  he  killed 


4  gSnE'mase.  g- i  a'g-i£la  le'lE£l  la  wl  'waqlwax- deas  ggns  '’-rase  . 

prEnE'mas.  wa,  le  £wI'£laEl  le'lEelelae  wl 'waq Iwax* das  gEns'-nas. 

his  wife  .  Then  all  were  dead  the  brothers  of  his  wife. 

5  la'£le  £mEno'kwala£mela  qlu'la  ama' £yinxaeyas  yee gaia£yase . 

la'£lae  £nEm5'x‘i£E7ti£la  qjulexa  ama' £y£nxa£yas  qlwe '  qlulesas . 

Then  one  was  alive  the  youngest  of  his  brothers- 

in-law. 


6  wa  # 

£wa . 


Done  i 


Vocabulary 

H  Bella  Bella,  R  Rivers  Inlet,  K  Kwaktutl 


a 


a  exclamation  R  110.9,  168.7 

aa-  general  stem,  u?ed  with  a  few  suffixes;  see  5- 
a'aboa  bottom  R  104.29 
a'axta  bottom,  hind  end  R  93.12 

aa'mte  salmon  (mythical  name)  R  23 .-10,  18 
aia'mt  H  36.10,  18 

ac 'nix*  eyebrows  H  (aa'n  K) 

aa'naq  brant  goo.se  H 

ayas-  (alas-)  to  urinate  (female)  H  R  (as-  K) 
a 'yas£ It  to  begin  to  —  R  104.14 
aya'sbls  urine  of  a  female  R  104.14 
aya'sps  (=  aya'sbls)  rain  after  a  thunderstorm  H 

aya  k*a^(stem  aya-?)  to  fall,  to  hang  over  a  log  H 

aya'k-axs,  a-aya'k'axs  H  140,18  to  hang  over  the  side  of  s 

aya'k*aswala  ten  to  each  H 

a'yot  (stem  at-?)  to  pour  grease  Into  water  H 
aa 1 'la  to  pour  water  on  floor  of  house  I 
a£ sa  to  pour  on  ground  H  R  50.25 

ayus-  to  understand  H  R 

a'yusEla  to  understand  (aeyisE'la  K) 

aayo'ts'a  to  try  to  understand  R  126.19  (qa'qawat.’a  H) 

ayoqu-  to  round  a  point  H  R  (e'waqa  New) 
a 'yox£wlt  to  round  a  point  H  R  128.13 
ayowfstlssla  to  round  the  end  of  a  lake  R  50.27 
aayo'qJbElsSota  clouds  hang  In  the  middle  of  a  mountain  {•> 
R  54.5,  62.20 

ao'ms  a  person  of  ordinary,  not  supernatural  power  H  (  =  K) 

awas-  father  H  2.8; 

om  father  H  2.8;  5mp  H  2.18 

au'mpos  thy  father  H 

aS'mp  father  R  2.8;  au'mp  R  4.7,20 

au'mpas  his  father  R  94.12 

al2,m  5  ^a^her8  and  uncles,  male  ancestors 

awa  yad  having  a  father  (awas-ad)  HR  4.15 


canoe  H 
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a£wa'dzo  stepfather  H 

o'mplla  to  go  and  visit  one's  father  fl 

awa'le  then  H  R  (passim) 

awa'kuku  ( 5wa ' lkuk“? )  Halda  tobacco  H 

&wa '  only  R  62.8  (6-  K) 

awaa 'xs  R  112.2,  awa'xs  R  169.9 
&wa 'x*  sins  just  let  usj  H  56.14 

Sw-  general  nominal  stem,  before  vocalic  suffixes*,  before  conso- 
nantlc  suffixes  o-  (=  K) 

&wl'g* Is  place  on  beach  In  the  rear  (5w-Ig*-is),  name  of  a 
place  H  R  102.23 

SwT'sta  place  around  (&w-Ista)  H 
awl'g'a.itxu  tribe  of  Swl'g*a  R  155.2 

awa'la  truly  R  68.11  (S'la  K) 

a'bsn,  aba'bo  maggot  H  120.9  (a'bSne  K) 

abas-,  aboku  mother  H  R  (abas-  K) 

aba'  (vocative)  H;  In  narrative  R  38.11 
aba 'ya  R  64*14,  68.13 

ab&ai'na  grandmother  (used  by  a  bird  In  a  myth) 
aba 'y ad  having  a  mother  (abas -ad)  H 
abS'k1*  mother  H  R  2.11 

albo'ku  mothers  and  aunts,  female  ancestors  H 
abukwS'stx  respectful  address  of  a  woman,  like  Mrs. 
ab5'kwlla  to  go  to  visit  one's  mother  H 
abugo'l  mother  of  dead  children  H  148.10 
abS'x^de  late  mother  H  12.2 


ama'  small  H  R  64.14  (  =  K) 

Sma'yaau  small  (person)  R  64.14 

flma'ylnxee  youngest  child  (&ma-Enx-et)  R  18.20,  94.9,  157.8 
(t=K;  hau'lalcnxes  H) 

al'amestogwlla  to  cut  up  Into  small  pieces  R  54.22; 

e 'amestogwila  R  64.1  *(hau'laltogwila  H) 
a£ma'st5,  a£ma'stwala  kindling  wood  H  150.4 

am-  blocked  up  (=K) 

5 mala  H  to  shut  In,  dam 

5me'sta  H  round,  halo  around  sun  or  moon 
aleame'sta  pi.  H 

3 me ' staku  H  sling  for  suspending  poles  of  hanging  scaffolding 
5'msgEm  shut  In  all  over  H;  shaman  who  heals  H 
a'mgam  blind  ( =-shut  face)  H  R  98.17 
amku  H  shut  In,  beaver  dam 
a'mxta  H  watertight 

a'mla  to  stop,  to  be  at  an  end  R  64.5 
a'mxte£  H  caulking 

am-  to  be  quiet,  (same  as  preceding  ?)  H  R 
ama'  to  keep  quiet  H  34.25,  R  92.4 
a§mlaqjwa  H  to  keep  quiet, 

ama'xsexL  keep  quiet;  R  24.23,  94.18;  a'maxusext  R  63.10 
a 'mla^u£na 'kdla  noise  Is  getting  less  H  R  54.18 
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ama'g* lLla'sclasoe  chief  of  seallons  R  168.2  4 
aama 'k* l la' slasoe  H  85.3 


(&ma '  g*  Ita'sElasSe  k)  , 


ama'k*a  to  defecate  H  R 

ama'g’lila  to  soli  bed  R  94.2 

ama'k'xtowa  to  ease  one's  self  meanwhile  R  24.12 
&ma'x*-It  to  begin  to  defecate  R  22.18,  19;  H  34.20 
ama'k* lexst  to  desire  to  defecate  R  22.14 

a'mba  to  lead  H 

& 'mbaenakula  to  move  ahead  H 
&'mbag£ms  g'llt  the  longest  H 

a^ma'lela  to  notice  H,R  170.11  (  =  K) 
a£ama 'Ie la ,  al£ama'lEla  pi.  H 

a'mau llau !lala  R  159.5,a'maL  Iat.la  R  108.25,a£ma'laLla  H  R  126.7 
to  take  notice 

aema'lek*la  to  feel  a  motion  H 


amo'sa,  aeamo's£Id  to  decorate  H 
amo'sldEku  decorated  H 

amo'ts! lk«,  aeam5 ' ts I tk“  pi.  woodworker  H 

SmyaxEla  to  pray,  praise,  beg  H  120.21 

5meya'x£oltod  to  pray  someone  to  come  oat  of  canoe  H  132.14 

Sm'a'dzo  bat  H 


5mta'  to  gather  sea  eggs  H 

a'mdem  sea  egg  H  (amta£ma'  K) 

Sms-  thick  and  flat  H 

a'msto,  pi .S 'ms£5msto  thick  and  flat  H 
a'msagawa  thicker  H 
5'mtskQ.la  thick  like  fog  H 

Sml-  to  play  H  R  (  =  K) 

S'mla,  pi.  al£a'mla  to  play  H 

5 'mlE 1 8  to  play  on  ground  H  R  12.30,74.7;  pi.  al£a'mlEls  H  38.23 
S'meSralE 'Is  R  38.23 

S'mlelt  H  R  pi.  5ea'mZ£ed  R  78,26,30;  aa'mlsldala  R  82.10,13, 

118.20.31 

S£S'mleldalayu  to  be  one  with  whom  one  plays  H  R  14.30,  74.24 
S'miot  play  fellow  H 
S'mlak'Iala  sound  of  playing  R  38.14 
S'mlan5ma  to  go  to  play  R  2.2;  a'mlanEma  H  2.2 
aa 'mitse-stala  to  make  fun  of  H  78.26,30;  afi'mitslstala  H 

118.21.31 

S'melala  to  joke  H 

adE'mgull  sand  hill  crane  (Orus  mexlcana,  Milller)  H  152.21  (mcK) 

ade",  ada  1 '  my  dear ’.  (respectful  address)  H  R  4.19,  16.15  R  64  13 
92.4,  158.3  '  ’ 

at-  sinew  (  =  K) 

atlc'm  sinew  H 
a'dlg'a  back  sinew  H 
altslml'g'a  back  sinew  H 


at-  to  shout  H  R 
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a^tcla  to  shout  H  34.24,  56.26;  a'tcla  H  136.11 
a'tElak'-ala  to  shout  repeatedly  H;  at.lak-a  H  120.18 
a't’.sla  H  128.18 

a't'.Eg"ael  to  begin  to  shout  R  128.17 
a 9-  his  H 

as-  the  other  side  H  R 
asEX£e't  side  ways  H 
asa'dze  place  on  the  other  side  H 
asa'nua  the  other  side  H-  130.23,  136.7 
asa'nudze^  side  of  thigh  H 

asanu'LmeE  the  other  side(of  street,  opposite  a  house)  H  148.17 
asa 'nexstowe8  one  side  of  hole  In  front  R  52.23 
asl 'x^stowe2  one  side  of  hole  In  front  H  52,23 

ase£stau't  to  turn  a  flat  thing  over  the  other  way  H  R  74.25,28; 

73.2 
ase '  q1*- 

ase'gwll  the  other  side  of  the  house,  Inside  H  R  48.17,  74.26; 

H  56.10 

ase'gwls  the  other  side  of  the  beach  R  108.22,23;  15S.2 
ase'qtalet  the  other  end  of  a  bay  R  24.8 

ase'q!wee  on  the  other  side  of  the  water  on  a  rock  H  R  102  22 
ase ' x^stowli  the  other  side  of  the  doorway  H  R  30.20 
asexUsta£'l9  on  one  side  of  the  water  H  R  82.22,25 
ase/x^talls  on  the  other  side  of  the  fire  In  the  ho  ise  H  P  98.16 
130.2 

aso  t- 

aso'dexLeS  aide  of  stern  of  canoe  H 

as5'taxse£  other  side  of  house  outside  In  front  H  4.9  (axso'- 
trla  R  4.9 

aso'tewlla  opposite  end  of  row  of  houses  H  122.23 
aso'tea'xseg- Ills  opposite  side  of  beach  H  144.25 
asS'tg'lwa  side  of  bow  of  canoe  H 
aso'tTexde  side  of  hips  H 

aso'i_beSle£  opposite  end  of  point  of  land  R  112.15 
asba&'ls  one  end  on  ground  R  90.2,3 
asxie£  the  one  side  which  is  called  -  H  140.15 
asgamx,eTt  to  turn  face  the  other  way  H  R  100.1 
asgame'sta  to  turn  face  the  other  way  around  H 

as-  to  fish  halibut  with  line  H 

a'sa  to  fish  halibut  with  line  H  136.2 
a'^enoxu  halibut  fisher  H 

asbu'  mother!  baby  word  used  by  girl  H 

a'sda3  name  of  a  man  H  R  70.24,  80.11 

ask'a'neqs  mouse  H  R;  R  158.4 

ask*ane'qseo  little  mouse  H  85.10 

adzl'  frog  H  152.4 

adzl'da  address  used  by  boy  to  elder  brother  or  father's  elder 
brother  H 

SdzI'da^a  address  used  by  boy  to  mother's  elder  sister  H 
atst'  a  monster  R  110.5  (dzo'noq!wa  K) 
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a'tsaeya  fox  R  80.31  (mo'qluxde  H) 

an-  to  pay  H 

ana'  to  pay  H 
ane'm  payment  H 

•an£'x£wlt  to  bruise  H 

an-  to  roll  R 

ana'ya  to  roll  down  R  78.18 

ana'xalayo  to  be  rolled  down  R  78.17  (tlla'xElayo  H) 

5'nx,elt  rockellde  rollsdown  R  78.12,13  (k«ia  H) 

ana'na  cry  of  pain  R  24.21 
ananal'  R  9S.13 

ananaaua'  oh,  the  little  one  I  H  R  14.5 

ana'x^-  If  R  (Snxu-  H) 

ana'x^so  If  thou  R  84.7 

ana'iunogwa  If  I  R  108.7;  ana'xwanogwa  R  30.27,32.1,106.21 
ana'xunts  If  we  (Inclusive)  R  82.30 
ana'xwa  If  he  R  8.22,  108.15 

ane'was  spruce  H  (see  ale'xwa)  (ale'was  K) 

ane's,  pi.  alkane's  paternal  and  maternal  aunt  H 
ane'yad  having  an  aunt  H 

ane'qa  to  get  firewood  R  106.8,  a£ne'qa  R  106.15 

ane'q|alnox“  one  who  gathers  firewood  R  103.13 
ane'x£ald  to  start  to  get  firewood  R  76.24 
ane'qanxu  firewood  cut  R  106.22 
anua'  to  get  fire  H  (a£n5'  K) 

a's£an5Ta  to  go  after  fire  R  8.25 
anu'xSwld  to  start  to  get  fire  H 
a£nu'm  kindling  H  152.10 
a£no'm  torch  R  10.13,  38.21,  68.2 
anoa'mSs  to  go  to  get  firewood  H  152.10 
a£n5'ku  slow  match,  flredrlll  H  54.13,  162.13  (&nku  K) 
ano'x£o  little  flredrlll  R  68.4 
ano  $«Lal'ls  to  light  a  torch  R  116.29 
anx’l't  pltohwood  R  10.4 

anS'kwa  to  persist  R  78.19 

a'nta,  5'nl£Id  to  gnaw  (beaver, rat, squirrel;  not  mouse  H)  (yl'nta  K) 

a'ntBa,  &'ns£Id  to  scoop  up  H 

5'ntsa,  5'ns£Id  to  go  sideways  H 
Sntslll  sideways  In  house  H 

a'ngo  .who  ?  R  6.13  (a'gwe  H) 

5'nqa  to  strip  off  with  fingers  H 
anqku  stripped  off  H 

Unqu-  cloud  H  R;  secondary  form  5nx«-  (  =  K) 
an£we£  cloud  H  (=K)  * 
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5nowI'dzuala  cloudy  H  (5'nqSla  K) 

Snowl 'dzo£na1?ul  a  H  It  gets  cloudy 
5no'wlx*£Id  H  It  gets  cloudy  (&'nx£wld  K) 

S'nqwala  H  fog 

£'nx£5nqwa  H  It  Is  foggy  repeatedly 
a5'nqwalax# £Id  to  become  a  cloud  R  60.23 

&nxu-  If  (ana'xu-  R) 

•  5'nxwa  H  8.22,  12.16,  44.26,  84.7,  136.25,  150.4 
a 'nxwatsxu sotx  H  however  you  think  best 

ak*  all  H  R  26.16 

aak" s I ' £la  to  be  entirely  In  pieces  R  54.23 

a'ak'k*t_la'ya  R  32.28,  a'k*k*t.la  H  32.28  to  take  off  all 

ag*£'nk0.1a  H  to  carry  everything 

aV£g*aet  all  go  Into  house  H  34.19 

a'g*a£wls  all  are  across  R  108.9 

ag'a'xla  all  are  dead  H  58.9,  142.9 

a£a'g*axuela  to  kill  everyone  H  132.11 
a'g-lmla  t6  finish  all  pi.  R  70.9 
a'g-lla  to  finish  all  R  32.29,  70.8,  114.2 
a'g'ols  all  are  outside  H  144.17 
ag* 11  all  are  inside  R  70.15,  90.18 
a'g'alll  all  are  Inside  H  148.21 

ag*I't_  all  go  In  R  52,11 

a^g'Oltlate  all  are  out  on  the  sea  R  112.21 
a'g*oitslwala  all  are  out  of  a  room  R  54.21 
a'g*5i_  to  get  all,  everything,  a  whole  thing  H 

a£ag*5't;a  R  20.32,  H  a£yag*6't.Ia  to  try  to  get  a  whole  thing 
a'k*so£  to  be  finished,  used  up  H  34.25 
a'k'sta  all  are  In  water  112.20 
ak'stc'ls  all  are  on  the  ground  H  142.8 
a'k'stqa  to  use  all  H  140.6 

ak*sgE£mak4  all  tribes  H 

a'k'dzakuia  all  are  talking  H 

ak'tslwa  everything  Inside  H  26.16 
a'k*game£  high  water  H 
ak'gau'  all  assemble , meet  H  132.4,  5 
a'k*gaute  all  meet  on  water  R  130.17 
ak'qla'lcm  everything,  everybody  H  120.5 
ak'xs  all  aboard  R  112.20,  166.1 
a'k’La£les  all  are  on  fire  R  40.1 

ak*g*l£ll'm  lupine  H 

a'gwa'gwho  ?  H  .{a'ngo  R,  5'ngwa  K)  H 
a'gwe  who  1  H  6,13 
a'gwa  anyone  H  120.18 
agwa'x*t.a8  what  Is  your  name?  H 
aygwl  who  ?  R  92.7,  105.15 

a'qa  to  come  R  2.20,  36.7,  38.15,  98.3,  104.7,  124.20 
al'aqa  pi.  H 

a'qamnux**  to  come  having-  R  104.7 
a'q5m  the  face  shows  R  160.5 

aq£malat.e£  R  34.14,  a'qamL6£  H  12.22  face  shows  on  water 
a'qaxa  to  come  down  H  122.15 

a'qta(la)  voice  comes  R  50.14,  56.18,  58.4,  60.15,  aqqea'lSssm 
to  die  by  head  coming  In  sight  H  136.14 
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a'qxta  sound,  voice  oomes  R  52.25 
aq41a'mas  to  show  R  42.4 

axsqa'walalesEm  to  die  by  showing  face  R  34,16 
a'&xbax'dEm  time  of  showing  end  R  70.19 

aq-  wide  open 

aqSla '  to  open  and  shut  R  100.16 

aqa 'wy 11 lts5kula  a  little  wider  R  108.11 

aqa'xsala  H  door  opening 

aqiyu'  H  with  wide  forehead 

aqma'la  H  to  peep  through 

aqta'  H  with  big  mouth 

aq Jaxdola  to  open  behind  R  6S.2S 

ax^al'd  to  open  R  100.13,  14 

axsto'  H  big  hole 

axstu'd  H  to  make  a  large  hole 
aiq!axtba  openings  at  the  hind  end  R  65.22 

aqE'n  H  evil  omen  (a'qsn  K) 

aqstla'  H  best  kind  of  blanket  of  yellow  cedar  bark 

J 

a'x*  adl  fortified  hill,  name  of  an  Island  H  136.2 

a'xwa  H  to  skim  off  (  K) 

awa'yu  H  Implement  for  skimming 
a'xaiuq  H  foam  (aeawee  K) 

'ax^luqo'd  H  to  skim  off  (ax^wl'd  K) 
a5' qwayax*  H  Jelly  fish 

Sx^axCml  H  thrush  (Hyloclchla  ustulata,  Nutt)  (wa'xwaxull  K) 

ax^I'd  H  to  go  out  of  sight 

axso'tEla  outside  of  house  R  4.9  (see  as-) 

5xewl'd  to  climb  tree  R  108.20 

5x5  else  (see  anx«-) 

a'xwa  R  16.10,  22.25,  42.4 
a'xtwa  H  R  4.24,  8.21 

ala'  to  bury  (S'lmala  K) 

ala'k“  grave  R  23.29,  28.1,4;  alal'k^  (vocative)  R  28.2 
51-  firm 

51a'eyayu  H  ballast  (alo'lEm  K) 

511's  H  firm  on  beach 

5l5'x*eId  H  canoe  Is  well  ballasted 

als  H  firm  on  ground 

51g*all'lk**  H  placed  firmly  on  floor  of  house 

ala'g'lm  dressed  deerskin  H  120.16 
Sla'k'lla  H  to  dress  deersklnn 

a'lla  to  search  H  44.23  (a'la  K) 

alexu-  to  hunt  sea  mammals  (  =  K) 

*ale 'warrant  H  sea  game 
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ale'watsje  H  sea  hunter's  canoe  (  K) 

ale'wanExU  H  sea  game 

a'lewaela  to  ask  to  start  (hunting)  R  32.12 

a'lexula  H,  a'lewdla  H  to  go  hunting  sea  mammals,  travelling  12. 

l2,  13 

ale'xwa  to  go  hunting  sea  mammals  R  90.4,25 
ale'^wlnoxJ  H  hunter  of  sea  mammals 

aEale'x^nala  H  to  get  Into  trouble  while  sea  hunting 

ale'xwa  H  Orion  (sea  hunter)  (=  K) 

ale'xwasoe  H  Pie  jades  (those  hunted) 

ane'was  H  spruce  (Sle'was  K) 

ane'wasEla  H  place  with  many  spruce  trees 

a'l5i,  pi.  a'alol  H  new,  fresh  (berries)  (see  al-) 
alo'ldzo  H  new  flat  thing 
al5leaxi_a  H  new  dish,  canoe 

alS'ltsEm  H  new  round  thing,  new  stones  for  cooking 
alo'ixsa  H  new  board 

als-  sea  slug,  holothurla  (czK) 

aelas  sea  slug  H  R  6.24,  30;  8.4,  24.16 
Ilseatsa  to  eat  sea  slugs  ( =  K) 

5lx«,  pi.  aey  1 ' lxu  attendant  of  chief  H  132.16,  R  105.10,  168.4 
(ilk“  K) 

alku-  blood  (  K) 

5'lgQm  blood  56.12  (fi'lkwa  K) 

a'lgumbeta  pretended  blood  R  24.17 
&'l£Slxtawa'  hair  Is  bloody  all  over  R  104.10 
a'lgwatwala  H  ear  Is  bloody 
alk^l  H  covered  with  blood 
5,'lkwa  H  to  bleed 
a'lkwliba  H  nose  bleeds 
a'lxubls  H  blood  from  a  wound 
a'lxup!eg#a  blood  on  shinbone  R  48.20,  58.25 
a'lxp;ek*la  to  bleed  from  shin  R  48.22 
51Xustono' SEla  bloody  side  of  hole  R  48.8,9,14;  58.19 
a'lxuts.wa,  pi.  eS'lx^tsIwa  H  to  bleed  inside 
51xdstoxust!auxu  1  lice  bloody  hole  H  48.9 

a'lXEla  to  chew  with  molars 

a'lxa  to  strike  with  weapon,  to  kill  H  86.15,  88.8,  R  52.18,  75.6 
100.11,  171.2 

a'lxeald,  5 'lxeId  H  76.6,  142.10,  R  52.19,  92.2,  138.12 
a ' lxas5E  to  be  struck  R  92,4,  128.3,  &'l*£alt,soe  R  128.23 
5'lx£aixsta  to  wish  to  kill  R  126.5 
d'lxaulEm  the  striking  R  24.24 

a'l£Elxusk* Ianas5£  R,  at 'alx^sk* !ana30e  JJ  to  be  struck  on  hand 
116:9 

ilxku  killed  H  134.10,  140.11 
al-  recent  (  K) 

a'la  later,  future  R  54.25,  64.2,  pi.  a'l£ala  H  46.12 
ala 'Its,  alla'lts  later  In  world  H  58,13,  120.17 
altsesta  to  go  around  anew  H  88.3,4 
a'lnaxwa  now  and  then  later  on  R  114,12,  116.6 
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a'lgam  the  next  one  R  4.2 

a'lR'ae 'mk* l  recently  R  104.31,  106.5 

a't.'es  Inland  R  118.23 

aata'qa  H  to  go  Inland 

aataqul5d  H  to  cause  to  go  farther  Inland 
a'cSdzeg'a  behind  and  inland  R  52.25,  134.13 
a'uanoa  landslide  H  142.14 

a'taqee  Inland  H  38.21,  R  118.25,  128.16,  170.10 
a  lax^Id  to  go  inland  H  56.7 
a'taqsla'  H  to  steer  for  shoTe 
at_aq:e'm  H  an  inland  spirit 
a'lex^tslwa  H  mainland  side 
a'f.5lsnx&£  land  edge  R  104.28 

a't5lnee,  a't_!52:nee  ?  inland  side  of  Island  R  98.24,  100.9 
attwS'la  to  steer  shoreward  R  22.15 
aLStwa'la  H  to  steer  shoreward 
atk'i'wa  back  of  house  R  82.21 

aljzaeme;t  to  sit  in  house  facing  wall  R  42.5,  8,  17 

a'LlasEmx-  H  inland  people 

ac.e'q!witxu  or  at.e'q!wlts!itxu  H  a  tribe 

a'tla  to  hollow  out  a  dish,  canoe  R  12.26,  29,  108.27,  110.10 
a'clk'ala  noise  of  canoe-making  R  108.26 
a't  lolts'.ud  to  hollow  out  a  dish  H 
ai'at.  !5sk*u'  H  canoe  builder 


al,  e,  i. 


ai'axeenala  H  to  carry  rope,  blanket  over  shoulder 
ai'tsllba  abalone  nose  ornament  R  6.22 
al'g*as  H  ten 

aik* ,  pi.  ai'ek*  good  R  65.22,  88.3,  3.13,  90.1,  H  0.13 
al'g'tm  well  H  12.9,  H  R  40.3 

al'g'tmnuxu  to  have  as  workmen  H  100.30,  al'eg'tmnuxa  R  100.29 

al'g'ls  H*.  sand 

al'g'ila  H  to  clear  house 

al ' g* i£na 'kula  to  get  pretty  R  80.25 

al'k*as  handsome  H  44.12 

Al'k’axall  name  of  a  man  R  130.24 

al'k'llll  to  clean  floor  of  house  H  R  118.3 

al'k'Sd  H  to  clean  berries 

ai'k*wa,  ai'kx-wa  to  succeed,  to  have  a  chance  H  140.14,  19, 
142.24;  to  win  R  80.16 
ai'k*mala  H  with  pretty  face 
aal'k'la  H  to  try  one's  best 

aai'k' !aak“  H  tried  to  be  made  good 
ai'k-!51a  nice  sound  H  45.18 
ai'k*  Jena  what  is  liked  H  152.4,  R  90.11 
aik'Iegla  to  feel  happy  H  10.30 
al'k*!olna  to  clear  one  side  of  a  tree  H 
alx-  good  R  22.28,  90.26,  H  124.17 
al'x'eId  to  become  good  R  80.25,  H  120.19 
a i 'x*  elms  well,  easily  H  122.13 
al'x*p!a  H  sweet 
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al'x* plaqwala  H  sweetheart 
al'x*soe  to  be  made  good  H  40.2 

aai'x*soe  to  be  taken  care  of  pi.  R  40.2 
al'x*naxwa  It  Ls  good  every  time  R  94.25 
alx*  q!alem  to  be  just  good  R  100.28,  106.29 


al'k* ! a  H 
al'k* 
al'k* 
al'k* 
al'k* 
al'k* 
al'k* 
al'k* 
al'k* 
aal'k 
al'k* 
al'k* 
al'k* 
al'k* 
al'k* 


R  above  H  44.11 

ala  to  be  on  top  H  120.14 

ax'ald  to  throw  up  R  114.3 

eg* 11a  to  raise  H  R  18.31,  20.10;  to  go  high  up  R  78.20 

Sxstowll  above  the  doorway  In  the  house  R  96.25 

Eba  upper  end  H  R  114.9 

abala  to  raise  R  96.1 

ano'we  upper  side  H  88.12 

ix’sgwll  upstairs  H  148.22 

laqa  H  to  make  high 

aqela  H  to  go  up 

aSna'kula  H  to  go  up,  to  carry  up 
olna  H  top  of  a  long  thing 
Ista  H  upper  part  of  body 
g&me  H  high  water 


al'qwa,  al'xewld  H  to  dodge 

a! 'quia  H  to  stand  aside,  to  give  room 


al'x*6ak*a  H  to  agree 

at'x*me£  H  devil's  club  (Fatsla  horrlda) 

al 'x*  dcmala  (?)  H  clothing 

al'x*  tic mala  property  H  148.28,  150.15 


al'xala  loon  R  159.5,  151.5 


al 'xax*  eId  to  give  up  R  16.3 

et-  again  (see  yaal-) 

I'ta  H  to  row  with  oars 
I'dayu  H  oar 


I'tlaud  H  to  return  a  favor,  an  insult  (see  yaal-) 
e'en  H  husband  and  wife  quarrel  (=K) 

e'qa,  e'xEald  to  treat  with  medicine  H  R  98.28,  100.1  (to  bewitch  K) 
e'gas  plate  of  purification  R  158.4,  5 
e'qanoma  to  go  to  purify  one's  self  R  158.5 

e'x*ak*a  to  approach  H  124.23 

I 'x* ala  almost  H  123.25,  148.8,  12,  R  157.11;  near  in  time  H  R 
36.8,  33.15,  H  128.27,  145.21 
e'x*a  almost  HR  76.16 

e'x*astolll  to  come  near  to  doorway  R  20.28 
e 'x*  aqea  to  approach  H  56.24,  e'x*aq5ya  R  126.16 
alx*q!altm  to  approach  H  R  130.2 
ex*  alax*  slla  (night)  approaches  H  148.3 
e'x*alatla  It  happens  near  by  H  154.9 
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e'xEnta  H  to  menstruate  (— K) 
yaal'xantlss  R  90.22 


y 


ytpa'  H  to  weave 

ytmba'la  square  coarse  mat  H  152.14 
yapja'la  H  to  tie  a  bundle 

vtm  thus  H  14.31,  R  42.11 

yls-  not  (?)  R  156.5 

ytsa'  H  to  weave  wattling 

ytne's  (htne's)  name  of  a  place  R  170.2 

ytne'sa  to  feed  a  visitor  R  76,9  (wage't  H) 

ytne'i_asa  name  of  a  place  H  140.15 

ylk’o'  H  halibut  hook 

ylqa'  H  to  knit  a  net 

ytx*-  H  quick  (e'x*a,  R  10.3) 

ytx'S'la  H,  S'x-ala  H  10.3  quick 
ya 'yax* ajjes  H  to  try  to  be  quick 
ya'yax*astwa  H  to  be  a  quick  worker 

ytx*  eT'd  to  drift  H  130.24 

ylx*a'tosEla'  to  drift  down  river  H  130.28 

ylxwa'  ,  ylxEwI'd  H  to  dance,  to  spawn 

ytxwa'g-11  reason  for  dancing  H  132.15 

ylxolai'k" ula  to  dance  on  a  log  R  8.5 

ylxewe'l  dance  on  floor  H  R  8.23 

ytxu'la  H  heat  cones  out  of  chimney  (dances) 

y  txudEtnk‘  !  tna'  H  dancing-apron 

ytx“ste'g-a  H  dancing-apron 

yt'x^LEn  H  dancing-paraphernal  la 

eylx^wl'd  H  flood  tide  (tysxwa'  K) 

*eylxuya'  H  to  cover  with  water 
eyt£ume'  H  high  water 
syl'xumut  H  high  water  mark 
eytxall's  H  lake  rises 
tyaxwaenlala  H  tide  runs  to  and  fro 
EylSyu'dzwa  H  deluge 
£yuena'kula  H  flood  tide  rises 

y llala '  H  serves  him  right!  (ytla'la  K) 
ytla'laskl  H  serves  him  right! 

yt'lkwa  to  hurt  ( =K) 

yt'lgus  H  to  cause  an  accident 
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yt'lx*a  H  to  spread  for  drying 

yt'lxa  H  to  rab  over  a  wound,  over  a  palnfu.1  place 
yllx’lta  H  to  rab  body 

yl'lla,  yt'll£Id  H  to  burst  open 

Eytia',  £ytleI'd  H  to  spread  log,  to  spread  legs  apart(K  only  the 
latter  meaning) 

ylla '  H  to  tie  (=K) 

ylitSE'md  to  tie  up  R  68.27 
ye'LElat_Elaku  to  be  tied  on  R  10.14 
yaLla'lodayo  It  Is  tied  on  R  10.5 
ya't5ala  to  tie  on  R  10.6 

ya  H  exclamation  of  disgust  (ya  K) 

yaal'dax£e'd  to  return,  R  8.7  (see  e'tlaud,  K  et-) 

yaal'dax£ald  R  14.28,  32.25,27,  92.9,  110.27,  112.20,  128.26 
yaal'toxsosta  to  go  back  upward  H  122.14 
yae'dfiala  R  14.27,  eal'taala  R  170.13  to  come  back 
yae'tElanla'la  to  return  In  one  day  H  85.21 

yaai't_Elas§&m  to  wear  dentalla  R  131.5 

yae'x* slwa£nlala  to  go  through  one  after  another  H  84.17 
yaal'x*s£wld  H  to  become  tangled  up 

ya'yawlx*  k* Ina  R  20.25,  ya'yaqlnala  H  20.26  to  make  a  mistake 

ya'  to  do  H  150.2  (see  yaql-) 

ya'maewl8Ela  to  go  across  R  126.17 

ya'ewlsEla  H  to  go  right  across 

eya'pa,  £ya'£mld  to  send  R  18.18,  28.10,  30.17,  52.16,  56.5,  62.7 
128.29,  145.5 

eya'bEm  to  be  sent  H  44.25,  88,2 

yam5st!ak*l  It  Is  there  H  152.5 

ya'tEla  H  to  rattle  (  =  K) 
ya'drn  H  rattle 
ya'lEnkula  H  to  carry  a  rattle 
ya'densgEra  H  harlequin  duck  (^rattle  face) 
ya'tEn  cape  pldgeon  R  169. Q 

yag* 1'lsla  H  to  drag  on  ground  (ya-  K) 

ya'x*  £ Id  H  to  give  up  R  165.11 

syak*  _bad  H  R  28.18,  R  76.5,  «yax*  R  84.5 

«ya'x'«Id  to  get  bad,  to  feel  badly  R  8.18,  to  get  tired  H  86.1, 
R  14.21,  36.15  ' 

eya'g*tm  H  badness,  sickness 

£ya'g-ad  name  of  place  H  45.20,21  (^having  sea  monsters) 
eya'g* 11a  to  do  mlchlef  H  73.2 
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ia'g'ts  name  of  a  man  H  43.10,19 
£ya'k*lmot  to  say  to  be  bad  H  130.18 
£ya'k*fi  H  to  be  vanquished  (— K) 

£yak*x£ed  to  get  angry  H  2.3 
£yak*yaqwa  H  tree  splits  badly 
eyak*L§  bad  on  water  H  144.3 
£ya'x*£tg*Tl  H  Intestines  (=  K) 

£yax*p!ala  H  to  stink 

£yax* p!axt !a ' lag* til s  R  42.21,  £yax • plolx* alag* til' s  H  42.22 
stench  on  beach 

£yax* pla'lo  little  bad  one,  ugly  R  80.12,  84.3 
£yax*ya£wl's  H  swamp,  wet  grassy  land 
£yaal'xst5sowala  to  envy  one  another  R  134.2,  6 
£ya'x* stwa'la  H  to  have  bad  (sore)  eyes 

vaql  to  do  H  12,10,  140.13,  142.14,  150.5,  R  20.8,  24.23,25 
ya'x*  stlauk**  as  though  It  happened  H  12.10 
ya'galem  weapons  R  24.24,  32.17,  marbles(?)  H  140.7,  trao 
146.23 

ya'qwa,  ya'x£wld  to  bet  R  70.25,  76,14 
ya'ql5t  gambling  fellow  R  76.19 
ya'yaqwala  to  bet  against  someone  R  76.14 
ye'tqo  H  to  meet  betting 

ya'qa  H  to  pass 

ya'gala  man's  brother-in-law  H  84.21 
ye'egala  pi.  R  135,4 

ya'gala'nuku  H  having  a  brother-in-law  (said  by  man) 

£yaqu-  a  long  thing  lies  somewhere  (K,a  dead  body  lies  somewhere) 
Sya'gwll  long  thing  lies  on  floor  H  130.15 
£yax*eyagwll  pi.  H 

£ya'qa£wlsla  H  long  thlpg  lies  across  (place  undetermined) 
£ya^qa£wllla  H  long  thing  lies  across  on  floor  of  house 
£ya'qa£wl£lala  H  long  thing  lies  across  on  rock 
£ya'q!us  H  long  thing  lies  on  ground;  name  of  man 
£yaxyEq!u's  pi.  H  152.6 
£ya'qwaa(?)  to  lie  dead  on  rock(?)  R  157.10 

ya'qwa,  ya'x£wld  to  distribute  R  90.18,  96.7  (  =  K) 
ya'qwanaesa  H  to  distribute  among  many  In  order 

ya'qjeg*a£l  to  begin  to  speak  R  6.1,  92.18  (=K) 

ya'x*a  H  potlatch  connected  with  adolescence  and  naming  of  girls 

ya'xa,  ya'x£ald  to  melt  R  16.11,  18,4  (=K) 
ya'xa£na'kula  to  melt  gradually  R  16.25 
ya'x£alll  to  melt  in  house  R  82.15 
ya'x£ed  to  melt  R  15.31,  ya'x£ld  H  18.5 

£ya'xEla  H  to  sink  right  down  (see  yala) 

yax^tE'n  H  property  (see  ya'qwa)  (—K) 

ya'la  to  move  R  76.15,  98.24,  H  146.14  (see  yaq-) 
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ya'lag* Ills  to  do  on  beach  R  74.7,  102.29 
ya'lak’LEla  R  30.18,  ya'lax'LEla  H  30.18  to  work  above 

yalkwa  to  hurt  R  106.14 
ya'lx^wld  R  70.12 
ya'lftwlg-a  to  hart  back  R  70.14 

Eyalta.'o'ku  H  woman  who  hates  her  husband  and  vice  versfi 

eyat lo'pEla  H  to  feel  choked  on  chest  (=  K) 

yla'qwee  H  wood  worn  (yg'qwge  K) 

yal'dzak* lala  to  ask,  to  beg  H  120.5 

eye'lk*lla  H  to  break  or  tear  by  rough  usage 

ye  Ik* ,5  H  to  rub  with  wolf's  dung  (as  means  of  bringing  about 
supernatural  protection) 

ye'laqwa  to  speak  loud  R  24.4,  126,7 

ye'laqula  H  to  utter  shaman's  cry,  to  sing  out  while  lifting 
a  copper  plate  (ya'laqula  to  sing  sacred  song  K.  to  sing 
out  loud,  Koskimo)  6 

ya'laxUtEn  H  cry  uttered  while  lifting  copper  plate  (sacred 
song  K) 

yau  H  oh! 

yau'xwa  to  shout  R  16.18,  H  56.15 
yau'x&la  to  shout  R  40.3,  60.18,  64.21 
yau'xewld  R  50.11,  64.25,  116.16 
yau'xsEm  to  shout  for  R  15.3 


yoyoyoyo  (a  cry  Intended  to  attract  attention)  R  167.6 

yu  H  that  near  thee  (  =  K) 

yuEmx*  sl'wa,  to  walk  between  R  185.8 


yu-  H  wind  (yojcJ-  K) 
yua'la  H  wind 

yu'xEwld  H  wind  begins  to  blow;  to  put  up  mast  H  144.1 
yuena  kula_H  wind  Is  blowing  along 

£Uena'kiilayu  H  to  be  driven  along  by  the  wind 
yewa  111  H  windy  In  the  house 

yua  lak*ula£yu  H,  flag  Is  blown  about  by  the  wind 
yu  Ewa^la  H  to  fan  the  fire 
yayu'wuspleq  H  mast 

yay&'w&tsk&ya'  H  to  hoist  sail  H  144.2 


yii'ya,  ^yu'yala  north  wind  (Eyo'eya  K) 

yu'yaalnoxu  northeast  wind,  personified  R  74.12 
yu'yaxudEmk- -! in§e  northeast  wind  blanket  R  82.14 

yua'yunuxu  held  In  each  hand  H  46.25 

eyfl'ma  eyu'mx-eid  H  to  give  food  to  a  visitor  who  comes  from  a 
distance 
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yu'doku  three  men  R  64.6 

yii'duxu  three  men  H  142.16 

yu'dxdsEm  three  round  ones  (goats)  H  148.2 

yu'tjusa  three  In  canoe  H  144.4 

yayu^txusEmE'nkweE  one  who  carries  three  round  ones  R  20.7 

Eyu'sa  H  to  eat  with  wooden  spoons  (to  eat  with  spoons  K) 

yu'dzud,  yu'dzuala  H  to  flatten 

yu'gwa  rain  H  120.18,  148.6  (=K) 

yu'g&xewld  H  it  begins  to  rain  (yu'gux-eid  K) 
yu'k«8ts  H  raindrop 

Syu'kwapla  H  to  throw  flat  things  at  each  other 


au 


au'ema  H  to  make  pain  stop  (o'mata  K) 

au'enakula  H  to  come  slowly 

au'pa  H  to  cut  with  chisel 
au'bayu  H  chisel 

a'ausaqalsEld  to  try  to  get  many  R  164.11 

auesde  H  hammer  (o'esde  K)  ,  ausde'  H  152.20 

au'k!ula  H  te  call  people  to  assemble 

au'xEwld  H  to  have  mercy 
'aau'kJuku  H  merciful 
aau'klwa  H  to  ask  for  mercy 

au'Ekwa,  au'Ekod  H  to  stop,  au'klwa  H  78.18 
auekwa'i.e  to  stop  on  water  H  138.13 
au'kwax* Eau'kwak*a  H  to  slow  up  and  come  to  a  stop 

au'xsole  H  hellebore  (fixsole  K) 

au'xstala  hellebore  In  water  H  56.28 

au'x^Lala  to  carry  on  back  H  R  68.19,  161.3 

auxto'lEm  packstrap  (oxLO'lEm  K);  bracelet(?) 
au'xtx*eId  to  carry  on  back  R  78.23;  a'auXLX*Eid  R  94.2 
au'x«ian5'ma  to  go  and  carry  R  68.14 
au' wax“L g* It  to  carry  along  R  68.27 

au'lEma  toy  R  102.24 

au'lEld  H  to  slant  (5'lEld  K) 

au'lc lat latla  H  slanting  (o'lala  K) 
au'lElala  H  to  lean  against 
ao'Ela  H  canoe  strikes  a  rock 
au'ldzuls  H  tree  leans  over  on  ground 
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o 


5-  H  R  something  (— K) 

5'yaqa  H  on  the  other  side  towards  the  sea 
6'yaqat§£  seaside-  H  138.12 
o'yala  H  far  out  seaward 

O'yalltx  tribal  name  (those  on  the  seaside)  H  132.2 

o'£wall  H  Inlet 

o£wa'boa  H  under  side 

owa'plS  H  nape  of  neck 

owap:eg-e£  calf  of  leg  R  16.2 

0£w5'm£ya  H  cheek 

o£v»a'twa  H  corner  outside 

o£wa ' sk* Ene£  back  of  neck  H 

o£wa'dzuls  H  grassy  beach 

o£wa'qe£  H  crotch,  front  of  trousers 

o£wa'nxe£  II  edges 

o'waxde  mind  R  22.5,  38.2,  H  120.11,  150.5;  o£wa'xde  H  44.23 
o'£waxdlyol£la  to  make  up  one's  mind  H  73.19 
owaxde  'nux£?;ld  to  make  up  one's  mind  R  32.11 
owa'xse£  front  of  house  R  50.11,  H  78.3 
waxse'ls  front  of  house  R  78.3 
5'waxLEls  under  trees  R  64  .7,  108.4 
o£wI'l  Inside  of  house  H  148.25 
5bal'le£  point  of  land  next  to  village  H  34.20 
o'bele£  R  94.29,  112.15 
5'be£  point  R  8.5,  22.19 

5'bls  name  of  place  (=  point,  of  beach)  R  102.27 
opleg-a'  H  shin 

o'dak- Ittse'lli  R  42.17,  o'dek* IttsI llll  H  42.17  In  front  of  bodv 
In  house 

Sde'k'lEdze'  H  front  of  tree 
5'stoe£  In  front  of  door  R  74.7 

o'stowll  doorway  R  38.23,  103.28 
5'sgSme  outside,  top  of  a  i’ound  thing  H  120.14 
o'a^Emeg*e£  back  H  124.5,  R  159.9 
otsje'nls  position  on  beach  H  142.9 
o'ts.1  wala  bay  R  24.6 
5'tslul's  beach  of  bay  H  142.21 
o'nut_m§£  H  cheek,  platform  In  front  of  house 
5nu'lg*a  H  groins 
5'ntslES  beach  R  40.7,  92.9 
6 ' gwEyaxtwe ' £  edge  of  top  H  120.17,  122.3 
o'gustluls  H  something  standing  on  top  of  a  hill 
o'gwlma£le£  head  of  river  R  130.21 
o'gwlte  H  body 

O'gwlwet  name  of  place  (= forehead)  R  98.3 
5 ' gwlwll  rear  (forehead)  of  house  R  52.21,  78.29,  158.7 
5'gwluls  steep  bank  of  river,  lake,  sea  H  134.15 
5'kuya'xs§£  beach,  side  next  to  water  R  159.4 
5kwla'^e  H  Inside  of  thigh 
Skwa'xse  H  side  of  canoe 

Skw&'xsells  side  of  canoe  on  beach 
okugwa  H  Inside 

okJxUg*  §£  lying  on  back(?),  valley(?)  R  163.8,  164.11 
o'kluna  H  body 
o'xuslap!§  H  the  whole  arm 
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oxusl'wa  H  narrow  passage 
ox^sI'dzEls  H  foot  of  mountain 
Sx^tslEmE 'nxe  H  straight  edge 
5'xJtslEmala  H  straight,  true 
5'xU|_aal'sa  head  of  Inlet  R  94.23 
5'x^i.aal'l  end  Inside  R  66.24,  68.2 
Sx^l la's  H  roof 
Sxwal'ma  H  shoulder 

5xde  H  hind  end,  under  side  of  thigh 
oxta'm£wa  H  knee 

o£waxta'm£wa  H  knees 
dx^towe'l  head  (of  bed)  R  92.11 
5'xtwa  H  top  of  standing  object 
5xt_ae  H  stern  of  canoe,  boat 
Sxta'imoa'  H  heel 
SxUtla's  H  roof  H  140.6 

oxt.aal'8,  oxLat's  mouth  of  river,  lntestlnes(? )  H  152.2 
oxl»e'1s  H  6utt  of  a  standing  tree 
sea  also  ewa- 


5'xula  to  say  "oh“  H  22.20 
u£yaas  wl'ladzss  H  middle  size 


Uhu'  name  of  a  man  H  146.9 
o'plEn  H  once 

o'plsnlstala  once  around  H  136.8 
5'plEne'xuls  H  one  day 
o'p!Enx*®ld  to  do  once  R  100.4,  160.10 
5'plEnstqa  to  use  once  R  76.27 
5'pjEnk*  H  one  fathom 

5'£ma  H  chief  of  second  rank  (  chief's  wife  K) 
o'£maqs  H  wife  of  head  chief 


0'mx*£ld  name  of  a  man  H  138.21 

u'£mls  H  funny,  unusual  (5'£mls  K) 

5'ta,  o'l£Id  H  to  perforate  flesh  (=-K) 
o'dEm  H  pin,  skewer 
6'datuk“  H  ear  Is  perforated 
5'dllbod  H  to  perforate  nose 
otk“  H  dried  clams  (=  perforated) 

5'lts'u'd  H  to  perforate  ear 

o'dzala  H  wrong  (o'dzala  K) 

o'dzaxtx*  £ld  R  16.23,  o'dzaxtx* £ldk- !ala  H  16.23  voice  gets 
.wrong 

5'dzalai'k*Le£  H  to  have  bad  luck  on  water 
5'tsx*£ld  H  to  begin  to  be  wrong  ( 5 'dztx* £ld  K ) 

o' quia  to  throw  away  property  at  time  of  daughter's  marriage  H 

o'qlwa  to  believe  H  12.3  (5'qjiis  K) 

S'loL.'enx  to  make  sure  R  42.14  (h8'ltolllal£la  H) 
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5x^ts lemala  H  straight,  to  stay  in  a  place 

o'lx*la,  o'lx-£lt  H  to  appear,  to  show  oneself  plainly 

w 


wue's  to  be  at  end  R  159,11  (see  wl  not) 
wueyl'l  H  beach 

wuy&qwa  sorely  R  42,16  (see  wi-) 

wuau' elaxdE Is  hindquarters  R  68.20 

wQau'laxdEltsek*  lla  to  carry  hindquarters  R  68.20 

wusa'  H  to  rub  herring  roe  and  to  form  it  into  balls 

wQse'k'a  H  to  belt 

wuse'g*tm,  wQse'g'ano  H  belt 
wQse'g*ku  belted 
wQpe 'x* e it  to  nut  on  belt 
wuyo'stx*£lt  pi .  R  32.30 

wutstslwa'la  H  all  kinds  of  fur 

wuna'  to  hide  R  126.19,  H  to  attack  secretly 
wu£na'x*£It  R  130.20 

wuna'la  H  to  sneak  up  R  38.22,  108.28 
wune'l  in  house  H  144.12 
£wQnx*wa8'l  pi.  R  52.28 
wunseI'lEm  H  to  hide 

wtx*w£o£nil  to  go  into  hiding  in  house  H  144.9 
wuna 'lag* till  H  long  salmon  spear 

wune'na  go  on!  R  2.18,  4.7,  16.14,  20.21,  90.14,  128.30 
wune'nax*s  R  18.19 

wune 'nax* sa£na  R  2.17,  4.12,  34.13,  H  152.11 
wune'naLX’s  R  48.30  (wune'naLS  H) 

wune'x£wit  smoke  becomes  thick  R  163.2  (|jQne'xewld  K) 

wu'nbls  H  milk,  breast 

ewu'nsE la  H  to  float  deep 

£wu'ndzis  H  stone  at  bottom  of  water 
£wu'nseit  to  sink  H  R  116.5 
EwQndZE ena'kQla  to  sink  gradually  H 
£waewu'nt8ela  to  go  down  sinking  H  88.7 

wu'ng*at  H  lover 

wa'nak*  H  a  man  who  habitually  goes  after  women 

wQ'nqlala  H  deep  (hole, water) 
wu'nq.’aptala  deep  hole 
wu'nqiax8lmot  deep  cave  R  94.26 
wu'nq!e£  deep  hole  R  32.27  depth  R  20.16 
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wu'nq.'ala  to  be  down  hearted  H  86.13 
wu'nqllsta  H  lower  part  of  body 

wunxwT**laku  H  cured  smoked  goat  meat 

ewu'nxe  H  fin  of  fish 


wuqla's  H  small  toad  (=K) 

wuxsleya'  H  cracked 

wux^slu'cL  to  break  off  stones 

wula'  H  to  gather  fish  eggs,  spawn 

wule,£xu  H  young  seal  (  see  q!wells) 

wu'lg*ltku  H  brushes  put  up  In  canoe  to  hide  hunter 

wu'lgcm  H  rope  around  box 

wulqEg’S'  H  high  box 

wulqE  g-a'  H  berry  box,  used  by  woman,  Carried  on  back 
swulqx-s  H  to  agree 
ewu'lqlll  H  scared  In  house 

wu'lxwaya'sa  H  husband  and  wife  love  each  other 
wllxuxwaadze '  lover  H  152.21 

ewulxsu'4'H  to  tie  In  canoe 

ewulxsme'  H  ropes  around  box 


wdlE'm  In  vain  H  R  118.27,  167.7  (— K) 
wulT'l  H  to  lie  on  bare  floor  (  —  K) 

wuia'xa  H  It  collapses,  falls  on  Its  own  accord 

wutE'rn  H  antlers,  horn,  club  made  of  antler  (wChla'x  K) 
wutla'q  H  bone  elub(?) 


£wa-  size  H  ('=K) 

wa'dzo  H  width  (^.K) 
wa'gwlt  thick  H  8.26 

wa  g*lt,  wo  gwlt  pi.  H  thickness  of  log,  board  (for  round 
things  only  K) 

wa'xaas  number  H  R  94.25  (=K) 

wa'sgEm  H  length  (=K) 

waelo'gwas  H  thickness  of  board 

wa'sale  time  H  181  (£wa'£wasdEm  K) 

wase'las  H  length  of  time  one  stays  In  house 

wa ' saktsela  R  118.20,  wa'saaxtwas  H  118.20  It  was  at  one  time 


wa ' 


river  H  120.7,  R  108.5,  156.1 
wa'k'aaua  big  river  H  134.25 

wa'nuk^  having  a  river  (Place  name)  H  152.3,  R  94.23 
_  ^ ( Personal  name)  R  98.17  ' 

wa  k-as  (H  real  river)  name  of  person  H  122.27,  134.18 


124.22 
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ewaa'm  H  water  (Swap  K) 

£w55'mp  H  6.1,  36.26,  wa'mp  H  10.22,  35.25 
e«a ' £m  R  6.1,  10.22  water 
waa'ts!e  H  gorge 

wa'eyalls,  wa'£yala  H  to  work  In  river 
wa'£mls  H  to  stay  on  river  fishing  ( — K) 
wa'x£wa£s  H  branches  of  a  river  (=  K) 

£waf>lt  ixa'wa  H  saliva 

Swa'palxta  H  much  saliva  In  mouth 

wa'xa  to  say  "go  ahead"' H  142.12,  R  20.17,20,  110.21,  162.5 
wax'sexa  go  ahead.'  H  56.27,  140.1 
wa'wa§'  go  on!  R  24.5 
wa'xwaxa  to  say  "go  on"  R  110.20 
waxanaxwa  say  sometimes,  "go  on"  R  110.23 
wa'xa(nogwaqe)  (I)  allow  (him)  H 

wa'xanogwa  xen  la'£yats! lyese  H  I  allow  him  to  go 
waexw51a  to  lnvlte(?)  R  62.8,10 

wu£5'mx*eIt,  w3S'mx'eIt  to  carry  up  R  90.13,  96.3 
wS&'mxsa  to  load  canoes  R  22.10,  36.23 
£wa'emolto'd.  to  unload  R  24.23 
waemo'ltlwala  H  to  unload  canoe 
waema£wlsla'  H  to  take  a  load  across 
> 

wa  'yats  !41a  H  weak  (=K) 

wa'yax-  H  woman*  a  apron 

wayak* aau'  large  apron  R  110.19 

wa'yalag-lt  (a  whale)  big  body  R  18.20,  20.22 

wa£yo l  buck 

wa£yo'lkwaaua  large  buck  H  148.5 
wa'yuLa'x- s51a  H  Indifferent  to  gain,  lazy 
wa£u'yaqEla  H  to  come  In  from  the  ocean 

wa5 ' gwaq ! a  H  to  take  for  one's  self  what  Is  Intended  for  others 

wa5'k“  several  H,R  32.17,104.9,  126.6 
waosa '  (?)  other  H  142.16 
wo'k*  H  132.18,  134.23,  140.12 
wa5'x£olls  H  126.6 
wa5x£mwala  H  to  work  together 
wao'xwagawa'las  H  several  go 

wa'wade£  H  kelp 

wa'wata  K  to  go  after  kelp 
wa'tkwe  a  kelp  patch 

Wa' walls  name  of  man  R  90.1 

wa'wls  name  of  a  place  H  84.15 

wa'wlsk*Ela  to  give  the  name  Wa'wls  H  84.15 


wawl's  companions  H  136.3 
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wa'£wlg*a  to  hide  behind  back  R  114.6  (=.  to  seduce) 

wa&wl'l  those  In  house  H  142.9 

wa'wlltslla  to  take  care  of  R  44.6 

wa'mut  H  food  carried  home  from  feast 
wa'mo'tEla  H  R  116.3  (emo'tEla  K) 

wamulwa'mota  H  to  eat  food  taken  home  from  feast 
wa£muda'  H  154.3 

wamu'dats i 1 ( a ' la)  to  put  rest  of  food  Into  something  H  132.20 

wa'tEla,  wa'l£ld  H  to  drag  (to  pull,  tolead  K) 
wataxau'd  to  pull  down  R  82.14 
na't.'tmaxsala  hauled  aboard  H  142.19 
wa'tod  H  to  pull  out 
wa'ta  H  to  pull  stick,  rope 

wa'txsut  H  to  pull  aboard,  wa'tEmxsa,  wa'tmcxsala  pl.wo'txsa  pi. 

wa'tEmxseed  to  pull  aboard  R  128,23 
wa'watlla  H  he  Is  holding  It 
walyall'sla  H  to  pull  up  on  beach 
watElI'sa  H  to  pull  ashore 
watEll'ia  H  to  pull  on  floor  of  house 
wat&'lsa  H  to  pull  animal  out  of  deadfall 
waleIaelau'danEma  obtained  by  pulling  on  rockH  140.3 

wa'l£ltsox**st!axu  to  be  like  nulled  R  28.22 

•  •  * 

ewa'sa  H  to  hunt  with  dogs,  to  put  dog  on  an  Island 

£wats!6  H  dog  ol.  £wa5'ts!e  R  62.11  £waau'ts!e  R  52.20,  162.6 
168.12 

£wa'dzat  H  having  a  -  (£wa'yat  K) 

wutsjdzwala,  pi. .wa ' wats Idzwala  to  go  hunting  with  dogs  H  146.20 

Swa'ts.'Eawas  his  dog  R  32.15,17 

£wa' SEmlemEnexJ  little  dog  skins  R  38.11 

£wa'ts!Ek-aaua  big  dog  R  36.14 

£waau'ts !EmEnexJ  little  dogs  R  33.18 

wa'slla  H  to  spawn  (  K  wa'sa) 

wa'slelayu  H  hemlock  branches  put  In  water  for  herring  to  spawn  on 

wa'8dEema  H  pit  of  stomach 

wawa'dzanoxa  (?)  go  ahead.1  H  152.6 

wa'ma'k'a  to  change  H,  R  112.5 
wana'k'k^  H  changed 

wanal 'k* ! tnyol  to  change  on  body  H  150.19 

wa'nax* sldzElIsa  to  -  feet  R  4.20 

wa'nEmtla  to  exchange  R  80.19 
wanu'ya  H  to  exchange 

wanu'yax«s  dund  H  to  change  one's  name 
wanu'yalas  H  ready  to  be  used  for  exchange 
wanu'yas  price  of  exchange  H  144.21 

wa'nak*  lover  H  (see  wu'ng-at) 

wa'nak-a  H  138.4,  R  36.2,  92.3,8,13 
wu'ng*at  having  a  -  R  92.13 

wa'notx* na'notk'a  H  to  try  to >3000906  by  better  means  (wa'nula  K) 
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wa'Eneqa  H  to  become  disgusted,  to  be  revengeful  (  —  K) 
wa'nex&alt  to  overdo  R  98.28 

waSne'  H  herring  (=K) 

waenex*  waene7k* a  H  to  eat  herrings 
wa'waene  H  to  go  after  herrings 

£wak*  H  ocean  (ao'wak*  K) 

wa 'k* ! tg* a^l  to  bark  R  32.16,22,  162.6 
wa'ak*a  to  bark  H,  R  32.23 

waqu-  H  cape  (—  K) 

waxslwa  cape  H  06.9,  R  68.5,  163.2,  166.5  (wfixsfi  K) 
wa'x£wld  to  put  on  cape  R  64.16 
waxso'd  H  to  put  on  cape 
wa'qwlla  H  to  make  cape 

wa'jjeL  to  feed  visitors  H  76.11  (ytiie's  R) 

waqlwa'  brother  said  by  sister  and  vice  versa  (^K) 
waqlwa'  R  72.13,  H  124.2 
wl?waqjwa  pi.  H  22.1,  R  165.2,  171.3 
wiewa'q.'waswala  H  brother  and  sister  to  each  other 

wawax'ssla,  wa'xax*s£la  H  greedy 

wax*,  wax1* ,  wax,  wax'*  (?)  H  R  trying,  although  (wax*  K) 
wax* 'R  2.4,  12.30,  98.2 
wax*  H  12.1,  R  26.3,8,24,25,  28.11 
wax  R  24.11,13,14,  64.7,  94.24 
wax'*  R  128.18,26 

wa'xeQ.m  H  46.6,  88.5,  R  14.11,  16,3,  38.12,  12o.2,  156.9 

• 

wa'xwa  H  to  break  wind 

waqlSll'waxLa  H  oh,  It  occurs  to  me 

wax's-  both  sides 

wa'x* sa'noala  H  142.6 
wax* sa'nodze6  H  46.24 

wa'wax*  sa'x&et  to  go  both  ways  H  146.2 

wax*slustwll  H  both  sides  of  door 

wax* slx^stoa'  H  both  eyes 

wax*sii'datwe  H  both  ears 

wax* solk* la'ne  H  both  hands 

wa'x*sba  H  with  something  at  each  end 

wa'ax^sbaS'ls  at  each  end,on  ground  R  90.2 

waxusa'q&ls  one  side  R  42.30 

wax  smoke  H  140.24 

wa'xela  to  smoke  H  142.1 

wa'xwSxa  H  to  smoke  pipe  (  =  to  eat  smoke) 
waxps  H  smoker 

waxeults.'5d  to  smoke  out  R  153.2 
wa'xamoyala  smoke  comes  out  R  68.6 
wa'xstud  H  to  smoke  and  sundry  meat  or  fish 
waxsto'ku  H  dried  and  smoked  meat  or  fish 


195 


waewa'xtus  friends'H  134.9,24,  150]l8 

wa'axoyau'  brothers  R  48.27,  waxo'ya  H  144.13,  waxuyau'  men  of 
same  clan  H  140.1 
waaxu'la  friends  R  94.7 

waxu  partner,  companion  H  84.24,  146.10,  R  126.28 
waxtwa'yala  brothers  ^  70.10 

wa'xaxdzas  H  crew 

wa'xde  mind  H  33.16  (see  owa'xde  ) 

wawa'xtls  beach  H  28.13,  146.9 

wa'xts  H  74.15,  wawaxts  R  74.15  edge  of  fire 
wax^wl's  world  R  4.24,  34.11;  place  H  124.1,  R  38.6 
waxsl'g'a  oatslde  of  house  R  4.12 
wa'wlsElak^aau  good  beach  R  116.14 

wa'la  H  pure,  Indeed,  It  Is  true  R  42.13,16 
wa'lax&ndes  truly  R  20.21 

wa'lem  Indeed  R  4.17,  60.23,28,  68.13,  94.20 
wa'la5mk"l*  surely  H  88.25 
wa'lEmxai  behold]  Indeed  H  88.25 

wa'la  to  stop  R  60.31 

waeia'xtee  behind  H  122.28,  144.25,  148.9,  R  50.19,  112.11 

wa'la  H  to  gather  sticks 

wa'ldee  kidney  fat  R  68.26 

&wa 'las  large  H  122.26,  R  132.5 
twalas  he'tjnas  H  head  chief 
twalas  qlek'as  H  still  larger 
twa'ladzes  H  size 

twa'lasoseyak*  H  you  big  bother]  bad  one] 
twa'lask'aua  H  144.22 

walasl'aya  R  82.1,  H  ewa'lasya'  lynx  (  =  large  toothed) 
twalas  k*ilsqa's  H  very  lazy 

wa'lak'a  H  to  die,  to  faint 

wa'xUbSdala  to  run  to  end  R  18.24,  20.24  (see  waux«-) 
waxuLaxl  to  keep  on  R  14.23 
wa'okula  to  run  H  R  34.5 

waxela'x* wa'x£lak*a  to  cheer  up  repeatedly  H  140.1 

wa'laqlwala  to  speak  R  92.12 

wa  a'lg*alas  what  he  said  R  30.25 
wa'laqTogaEl  R  92.13,17 

wSla'qdla  to  talk  H  56.13  wa'ewulaqula  H 

wa'laxewld  to  talk  about  H  132.2 

wa'£wa'lala  H  to  scold 

wala'k]wlnenuku  H  to  talk  about  this 

wala'qJwSqEla  H  to  plan 

woa'lyad  to  address  R  80.8  (waltsuku  H) 


wa'tlalas  H  far 


196 


wa'laLlla  then  he  was  going  to  H  12.13 

wa'i2lt  H  to  do  for  a  short  time 

wa'ltsokula  to  go  fast  4.23,30 

wa '2tsox2wlt  to  begin  to  go  a  little  faster  Ft  4.27 
waltsokula2nakiila  to  go  a  little  fast  gradually 
waltsokalax* 2  Id  to  begin  to  go  a  little  faster  H  4.27 

wa'lela  H  to  handle  roughly 

wa'ldcm  pi.  wo'aldEm  H  132.19,  R  2.14,  4.30,  24.4,  52.16 
waltsu'ka  to  be  addressed  H  80.9  (woa'lg'ad  R) 
wa'watla  H  to  pity  (wa'wau  Jex*  2ld  K) 
wal- 

walx'SEnts  let  us!  R  23.17,  32.13,25,  74.21 
wal'x'sa2na  R  22.21,26 
wal'x-saEns  R  70.13 

we'xantas  you  ought  to  go  ahead  R  40.27 
we"dzwas  H  go  on! 
wal'tsoaxs  go  out  I  R  104.15 


Walx*woal'l  name  of  nan  R  130.25 
we 

wewexaya'xs  canoe  says  wl  on  each  side  R  110.11 

wewexayaxsta  Its  name  Is  "Say lng-wl-on-each-slde"  R  110.22 

2wl  H  where 

la  2wl  H  where  Is  It? 

la  2wIl  H  whither 

la  2wT'wasala  H  when  did  he  come? 

2wla'la  H  why?  Is  It  not?  R  106.13 

wya'la2yos  why  should  you  be  so?  (?)  H  150.26 
wlya'gwale  '  R  104.2,  wla'qwale  H  104.2  what  may  It  be? 
wlyayoslla  where  may  It  be?  (?)  H  152.10 

wuy5qwa2la  R  42.13,  wl'yaqwa'2le  R  35.13  what  should  It  be? 

wI'yogw£.la  (?)  R  84.9  (wlo'qjwa?  to  disbelieve) 
wl2ya'wls6t.exan  how  may  he  be  taken  across?  R  108.5 
wlya'wlsLexan  how  may  he  get  across  R  108.6 
wisxLata'sos  how  will  you  get  across?  H  152.5 
2wlg*ae'qEla  H  whence  does  he  come? 
wltse'  H  42.18,  wl'tsaau  R  42.18  where? 
wl'texa'nus  how  may  you?  R  62.19 

Compare  wl-not;  the  derivation  of  many  of  these  forms  Is  quite 
doubtful . 

wl-not  R  66.25  (  K) 

not  to  get  H  118.28 

wiS'qlils  to  doubt,  to  disbelieve  R  84.7,  96.22 
wT'ataa  H  not  to  be  able,  not  to  use  (wlo'st.’aqa  K) 
wI'tsfrbEta  H  to  be  unable  to  reach  Into 
wl'tsiaxa  H  to  be  unable  to  reach  down 

wits!a'lasoegwl2laku  made  to  be  out  of  reach  (of  bullets) 

H  138.2  3 

wl'qjSs  H  not  to  eat  enough 
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wllwadayo  It  cannot  be  obtained  R  113.28 
wa'eltqa'la  to  be  weak  R  118.24,  20.1 

via' tlmas,  wa'lulmas  H  weak 

•  • 

Ewltslwa  to  £0  Into  room  secretly  R  33.1,3 

ewl ' £undzaqula  to  whisper  H  53.13 

wlii'sk'as  ammunition  ii  133.5 

wlu'i  H  morning 

wlyo'tk'aaua  early  morning  R  133.13 

wI'sEm  man  H  44.15,  124.5,  male 
wewI'sEm  pl.R  34,6 
wI'sEmps  real  man  R  80.26 

wI'sEm^o  H,  we'ssmaau'  R  54.14,  wI'sEm£au  R  102.7  boy 
wI'smExt  H  man's  voice 

wl'na  war  R  2.2,  warrior  H  R  5.13,  R  22.21,  96.30 
wl'nexu  taken  In  war  H  6.13 
wl'nanem  taken  In  --  R  6.13 
wlna'k* la'ats  war  shout  H  133.10 
wl'natled  to  make  a  stir  R  112.19 
wl'nallayo  one  who  makes  a  stir  R  102.31 
wl'nala  to  warn  H  138.16,  wlna'l£ld 
wt'nsgEma  to  pursue  H  140.13,  145.15 
wI'nEmtla  H  to  make  war  against  each  other 
wa'wlnaqJ!layu  H  war  song 
wl'nal£a£la  he  gave  danger  signal  H  138,5 

wl  wl  wl  wl  exclamation  of  raven  R  22.16 

wl'k-a  to  lift  R  10.16,  R  H  78.1 

wl'k’tla  H  to  carry  box,  stick,  rope,  long  thing  on  shoulder 

we'x-eid  to  lift  H,R  76.31,  113.12 

wlp-llla  H  to  lift  from  floor,  pi.  wlS'gulIila 

wl'g-tlsa  H  to  lift  from  ground 

wl'gustod  H  to  lift  up 

wlg’lxsa  H  to  lift  In  canoe 

wlx‘ k* tex* sokula  to  raise  up  a  little  R  18.23 
wlx* baud  H  to  lift  end 
wa'wlx*  £ld  H  to  try  to  lift 

ewl'k* !§noxu  Rivers  Inlet  tribe  R  124.20 

£wl'k‘lla  to  go  to  Rivers  Inlet,  H  132,7 
ewt'£wek*axsEm  Rivers  Inlet  woman  R  123.23 

wl'x'ala  slow  R  8.21,  34.1 

wlx* a ' lax- sokula  a  little  slower  R  3.28 

wl 'x* aEnakula  H  to  move  slowly 

wa'wlx*a  H  to  try  to  be  slow 

w!x*sok-»la'  H  to  slow  down  a  little 

wl 'x*alax* stlaxwela  were  as  though  slow  R  34.1 

wlx*wla'laLEla  limbs,  body  R  80.22  (da'x*da'la£ya  H) 

wlk«  H  white  headed  eagle  (kweku  K) 
wlkwa  H  120.2,  122.3 
wlk!wax* tlEnx^  eagle  clan  R  118.6 


198 


wl'kuml  eagle  mask  R  118.6 
wl'kxutwa'la  eagle  Is  on  top  R  40. S 
wl'gwaxsala  H  eagle  painting  on  house  front 

wl'xa,  wl'x£ed  H  to  bend  back- the  whole  body 

we 'xsostal ila  to  throw  on  back  In  house  R  42.16 
we'xsletala  to  turn  over  H  12.14 

wl'xel  pi.  wl'xwaxll  H  dish  on  floor 

£wl'la  H  Important 

wl'lax*eld  H  to  get  more  excited,  to  go  ahead  and  finish 

wll  H  thin  and  round,  slender 
wl'swd£la  thin  legs  R  55.12 
wl'lba  H  with  slim  point,  nose 
wllu'eyo  H  slim  waist 

wa*l'2£ld  H  to  be  scared  away 

wa’l'i^ldsmas  H  to  scare  away  birds 
ewl'tala  H  landslde 

ewI't.Eqa  H  on  the  other  side  towards  the  land 
woa'lg*ad  to  address  R  80.8  (see  walq-) 
wo'yala  name  of  man  H  138.23 
wo'xula  to  cry  wo  R  22.22 

w5xu£lls  H  138.19  (see  wax'*) 

•  • 

woes,  waw£8  H  to  be  scared,  afraid 
wao'tsjla  H  to  frighten  away 
wac'ts!lak«  frightened 

wau'xwlyale  H  water  hemlock  (wa'xuelawe  K) 


h 


ha  oh I  R  25.21,  156.9 

ha£5rn  H  pldgeon 

haa'nnaq  H  Clavengula  hyemalls 

ha'ya£ma  H  to  deceive,  to  keep  secret,  to  deny 

hayamot  H  shadow 

hawa'to  H  to  come  apart,  wife  and  husband  separate 
ha 'was  H  long  roof  board 
ha'waneqku  H  canoes  tied  together 
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hap- 

ha'baxsole  H  Rlbes  echinatum  Linde  (  =  K) 
hapl'te  H  hair  on  body 
haptet  it  Is  a  hair  R  70.21 

ha'mtek'tla  H  to  carry  child  on  back 
ha'mtela  R  159.7 


hfim- 

hSma'la  H  to  keep  in  mouth 
hfi'mba  H  to  hold  at  end  between  lips 
hSmbau'd  to  put  end  Into  mouth  R  106.19 
hS'msgEme2  H  to  keep  round  thing  in  mouth 
ha'mk* !tne£  H  to  keep  long  thing  in  mouth 

hfi'msa  to  eat  H  43.8,  H  R  52.17,  R  24.12,  52.8,  64. 8 
h5mseId  H  86.18,  116.12,  R  24.11 
ha'masa£yala  H  to  go  to  find  food 

hamaswa'la  H  to  eat  different  kinds  of  food  together  at  the 
same  time 

ha'matsiela  to  give  food  H  12.4,  36.18 

ha'matslelax* £ld  to  begin  t6  give  food  H  144.17 
ha'msloxla'  H  holes  eaten  by  worms 
ha'mdzaxsoe  (?)  H  152.4 

hamx*s£Id  (?)  to  begin  to  eat  R  116.12 
ham  cry  of  cannibal  H  R  50.14,  R  50*20 

ha'mxala  R  54.18,  ha'mxhamxa  H  54.19  to  utter  the  cannibal 
cry 

ha'matsrlaqula  to  shout  "ham”  R  62.2 
ha'mdzEns  R  50.12,  hamtsa'ns  (pronounced  shouting)  R  60.17,18 
food  that  has  arrived 
hamtsli'mas  H  food 

ha'mats.'  Lmatsla  to  try  to  get  food  H  145.21 
hamg'I'la  to  cook  H  148.13 

hamles  to  be  heaped  up  on  beach  H  100.20  (l l§'nes£elEm  R) 

ha 'mas 11a  H  grebe 

ha£da'ne  H  black  cod 

ha'tla  H  to  fish  for  black  cod 

ha'tlEla  H  to  disobey 

hal£ed  to  disobey  R  96. 2 

h3e  his  H  154.3 

hasEla'  H  to  breathe 

haya'tsle  H  wind  pipe 
ha'sbis  H  breath 

ha'sdexwa  H  spongy  (=K) 

ha'ts.'EXsdeE  tall  R  10.7 

ha'ts!exde£  tall  H  10.7 

hSn-  a  hollow  thing  is  somewhere 

hanS'  d1 .  hfix*hfinS'  canoe  is  on  water  H  138.5, cto  take  aboard(?) 

H  150.25 


200 


hanS'  fish  house  in  cannery  H  143.19 
hfinVateE  H  canoe  stops  on  water 

h5no'at_e£  canoe  stops  on  water  by  the  side  of-  R  136.2 
hSna'la  to  put  Into  box  H  22.2 

hana'm51ts!oxewld  to  take  (pi.  obj.)  out  of  basket  R  96.9 
hS'nbaud  H  canoe  stops  at  end  of  log 
hS'ngSmd  canoe  Is  In  front  of  house  R  114.15 
h5nay£laela  canoe  Is  on  rock  H  142.3 
ha'na^ats.’e  a  monster  H  R  98.25 

• 

hSne'sta  H  to  fall  so  that  legs  slip  forward  and  one  falls  on  back 

hane'na  go.1  R  62.8 

han§'nax*s  R  60.8,11 

hS'ntsa  H  swamp 

hS'nkwa  H  to  curse 

WS'nga'q  H  goose 

hii'nqela  to  hold  blanket  folded  over  arm  (hfi'nqa  K) 

hfinL-  to  shoot  (  — K) 

ha'naLOta  H  to  use  arrows 

h5'nlaq!5s  to  shoot  to  and  fro  H  R  2.3 

hS ' nl £ Id  to  shoot  H  R  2.3,21 

hS'nldzolls  to  shoot  a  flat  surface  H  R  2.19,21 
h&'nltso  to  shoot  through  R  60.3,5 
hfi'ntols  to  shoot  out  of  house  R  48.31,  60.3 
h8ntk“  shot  R  157.1 

ha'nttm  arrow  H  56.25,  R  2.1,3;  156.6,7  (=K) 
hS'ntc emats!e  quiver  R  161.3 
hfi'nt leftu'nas  Archer,  name  of  man  R  2.18,22,  156.1,4 

hak.’uqama  (arrow)  sticks  In  rock  R  114.17  (klwax'Ila  H) 

hSqU-  to  lie  on  belly  (—  K) 

hSgwI'g-a  H  to  lie  with  belly  on  back  of  someone (hdgwe 'g* e£  K) 

hauxslstala  to  lie  around  on  chest  H  136.17  v 

hSq^la'  to  lie  chest  down  H  136.17 

haqwtmxs  to  lie  chest  down  In  canoe  H  134.21 

ha/qwlla  H  house  leans  over 

haq.'wt'm  H  brisket 

ha'x*  eld  H  to  tilt,  to  open  box,  basket  H  122.24  (hfi'x*ltaia  K) 

ha'x*dzae  H  song  leader 

ha'x* tslwalax- £ld  to  snore  H  R  54.9 

hfixwa'  H  dog  howls  (h&x*o'  K) 

ha'xa  to  groan  R  156.9  (—to  say”ha") 

hSxwa'  H  to  climb  a  tree  (ha'xwa  K) 
h5x£wT'd  R  24.10 
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haxdmS'i  H  R  40.19,  haxumS't  H  R  38.3,  haxuma'et  R  165.5  mother 
of  seallons 

hala'yu  death  brlnger  H  R  100.11 

hala'yubeS  death  brlnger  point  H  R  100.15 

h&sla ' la  to  hesitate  R  124.24  (=K) 
hall'sta  H  to  hesitate,  hold  back 

h51k*a  to  give  up  H  16.4,  R  96.27,  to  lose  patience,  hft'llk-a 
to  hesitate  R  36.5 

ha'lx*dEm  H  one  who  cannot  get  what  he  wants 

ha'£llk*tla  H  to  get  something  quickly 

ha'£lak*lla  R  102.7,8  ha£lek*la  H  102.7,8  ha'lek  -11a  H  144.9 
to  do  quickly 

haellk* !ala,H,  ha'£lak*lala  to  speak  quickly  R  167.7 
(halak*  Jala  K) 

ha'ellx*£ld  H  to  do  for  a  short  time,  suddenly 
ha ' el Ik* xtala  H  to  eat  quickly 

hfi'lsEla  almost  H  R  18.23,  R  4.5,25;  8.28,  112.6 

hS'lxa  H  to  go  ahead  and  get  what  one  wants 

h5'lxealnoxu  killer  whale  R  104.19,  H  124.3 
hfi'lxealx* tlcnuxu  member  of  killer  whale  clan  H  140.1,2 
ha'lxais  name  of  woman  H  124.15 

hal£wTstala  H  eddy 

hal£wa'la  H  tide  flowing  to  and  fro 

hala'qla  H  to  send  a  letter,  message,  present  R  40.28,31,  42.20 
(hala'xs  K) 

halla'  H  to  rest 

ha£ya,  hal'ya  to  hide  (a  person)  H  148.24 
halxs  to  hide  In  canoe  H  154.8,  title 

ha£yaso'  pi.  hala'£yas5'  H  hand,  haya'yaso  R  36.7 

hal'a£ma  (ha'ya£ma)  H  to  deny  having  done  something 

hal'amot  (ha'yamot)  H  shadow 

hSyl'nx  H  suMmer  (he‘'Enx  K) 

h5yt'nx£ld  H  R  82.15,  h5yt'nx£ald  R  74.28  It  gets  summer 
halya'motlala  H  to  abuse 

he  that  (near  third  oerson)  H  12.12,46.24,  86.20,  132.8,13;  136.15 
,R  42.19,  62.4,  98.24,  112.24,  161.5,  162.5 

hSya'ela  It  Is  that  way,  It  was  that  one  R  104.2,  hla'la  R  8.16 
hSya£m§LEla  to  go  right  In,  pi.  R  48.15 
hl'mLela  they  will  do  that,  pi.  H  150.13 

hSmelaxa(wai_a)  they  said  the  same  as  before,  pi.  R  108.11 
hpyt'mx* slwala  to  go  right  through,  pi.  R  165.12 
h§£na'kula  to  go  right  on  R  158.7 
hS'naxwa  to  do  that  sometimes  H  12.15 
hSlaxata  beholdl  It  was  that  R  18.12 
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h«xat  behold.'  that  R  58.27 
hSxaand*  evidently  It  wee  that  H  50.15 

hStxantla  but  evidently  It  will  be  that  R  106  12 
hSeyfm  and  that,  only  H  72.28,  144.22,  146.4,  R  4.2,28;  24  25 
54.5,  80.8,  103.17,  158.9  *  *  * * 

hl'baudala  H  to  go  straight  to  end 
ht'nsa  H  to  sink  right  down 

ht'ndzanoxu  to  go  right  down  R  118.15 
hSsa'boa  H  inderneath 

hBsa'bSd  H  to  put  underneath 
hl'guatlwala  H  to  go  right  up 
h8'g*lla  H  to  do  thus 
h8'g*lt  for  that  reason  R  52.24 
h8'**fiS  let  It  be  thus  H  26.13,  R  169.4 
hlj'x-Bqla  let  It  be  thus  R  22,5,  26.12 
h8'x*«ld  It  happened  at  once  H  R  33.15 
h8x*su'd  H  to  snap,  to  fly  apart 
hiJx*  sSyt'lnla  H  to  come  right  out  of  woods 

hal'aqa  killed  H  132.1 

h8 ' e  ma  s  chief  H  12.27,  86.2,  R  106.10 

h8'emaseid  to  become  a  chief  H  122.26 
hU' tmask*as£o  real  chief,  myth  name  of  raven  R  12.26 
halHT30a7a8  na"ie  °f  man  H  1S0,0*  1:52,1  tol'madzalal's  (vocative) 
h#ema'slla  H  to  treat  like  a  chief 

Ha  Ida'  Ha  Ida  H  138.1 

hal'dag«lla  to  travel  to  bhe  fialda  H  140.21 

hal'sllls  sockeye  salmon  H  140.23 
hal'stm  H  120.8 


112.14,  halsxu  H  116.11, 


halaku  married  couple  H  46.18,  150.7, 

H  R  28.9,  82.29,  R  98.28,30 
hlshala'sku  pi.  H  150.8,  haya'sku  pi.  h  150.1 

*t0  !T“rry.H  R  n2‘7,0>  R  162.3,163.1  (ha'yasck-oxtwid  K) 
halsk.wa  to  marry  In  a  foreign  tribe  H  84.13  88  27 

hayasxuqjaeno  H  to  ask  In  marriage 
halsxot  mate  (=marrlago  fellow)  "h  R  84.3 
hal8X£wlla  to  be  married  R  100.31 
halsftwalll  to  be  married  In  house  H  100.32 

halH8150,T28  t0  pflrform  rnarrlttR«  ceremony  (-=o.to  make  married) 

halsk.’wa'mats.'SnS®  marriage  (=act  or  making  married)  H  46  16 
halsx-dcmk* !  tna  wedding  drees  H  150.20  L 


hal'nemll  to  watch,  wait  In  house  H  142.19 
hal'enaemlt  to  be  expected  H  124.8 


hal  nak* .ala  H  to  appeal,  beg  for  mercy, 
hal  nak-axsala  to  try  to  control  one' 
ha l 'nag* lm  H  last  resort 
hat  nak'aladzwe  H  greedy  for  anything 


desire,  be  greedy  for  food 
a  self  R  108.3 


halx-t.’g  head  H,  R  96.12,17; 
ha4t'x*d«  pi.  H  143.15 
ha Ix*d8  R  130.23 
hal'x*  ti  R  26.13 


24.15 
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ha'x’hSjfa  H  to  eat  heads 

h§'elala,  haieiala  H  to  hate,  to  be  angry,  to  speak  angrily 

hS'leya  R  2.18,  hal'leya  H  R  16.8,  18.15,  102.12,  114.6,  hal'lea 
H  R  18.12,  R  63.9,  hal'llya  H  88.13  to  hire 
hal 'leax- sqla '  think:  hire  me  I  R  68.15 
halleytnexu  hired  people  R  16.26 
hallenx  obtained  by  hiring  R  68.9 
haliex*  eld  R  68.14,  R  H  102.12 

hai'litsal  porcupine  R  32.14  (  ml'ta  H) 

hall-  right,  enough  H  R  (=K) 

hal'alllaqs  spirit  (  =  woman  who  sets  right)  H  122.9 
hela'  at  once  H  86.27,  122.26 
hallayusla'  It  is  true  H  30.30 
he'laqwa  to  speak  R  167.1  (ySlaqwa?) 
hSlal?g’Q.ls  all  go  out  at  once  H  34.22 
halll'sta  H  to  go  and  return  on  the  same  day 
halle'g’Sd  H  to  serve  a  second  course 
halll'k’a,  pi.  hayall'k-a  H  to  cure,  shaman 
halle'la  to  give  a  seat  In  the  house  H  88.12,  to  place  dish 
before  one  R  26.14 

hai'lelcm  to  have  a  dish  placed  In  front  R  26.13 
hal'lun  H  bachelor 
hal'ldzo  H  flat  thing  of  right  size 

hall  Just  that.  Just  then  H  32.5,  122.8,  R  106.24,  to  make  right 
R  70.6 

hal'lEm  right  time  H  86.28 

hal'lEmlisa  to  make  right  H  120.6 
hal'las  wI'sEm,  pi.  haEla'las  wl'sEm  H  young  man 
hal'lasgEra  right  length  R  28.23 
hallaenla'lax- eld  to  become  right  R  80.22 
hal'l'ag'lt  H  right  sized  body 

hai'lag* iEla'la  (to  fall  off)  the  right  distance  from  the  rocks 
H  12.18 

hal'legya  food  R  30.28 

hSle'lE^nx'das  you  were  the  right  one!  R  8.10 
hai'lomas  It  Is  Just  that  R  30.29 
haal'lomas  R  32.4 

hal 'leomeleaa '  did  It  hit  right?  R  156.10 
hai'losgEm  H  ten  round  ones 

hS'lotsTwa  to  put  (dresses)  on  In  time  R  38.28 
hallbastwa'la  H  to  see  clearly  to  end 
hal'ltweg'a  food  H  30.28 
hal'ltuwll  H  plain,  distinct 
hSltoilla  to  be  sure  H  42.15 
hal'ldzaqu  Bella  Bella  tribe  R  124.22 

halal'ldzaqu  the  divisions  of  the  Bella  Bella  H  132.2 
haltdzaqeyala  to  reach  R  70.10 

halltsl(o)wa  to  escape  R  50.17,  128.25,29,  H  128.21 
halltstwak* tla  R  128.21 

halltslwuntkuau'  we  have  escaped  (exclamation)  R  123.18 
halig* tl§lala  to  speak  gratefully  H  30.28 
hallg* llI'L§la  to  feel  happy  H  150.16 

hal 'alg1 llaela  to  feel  happy,  pi.  H  46.13 
hal'lk- JSqloxLal's  on  right  side  of  river  H  122.6 
hal'lklweEsta’lag* tils  H  122.11,  hal'lk!w§esta'la  H  122.9  to 
tum  to  the  right 
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IjallqJa  to  allow  R  169.12 

hellxsala  to  put  right  In  canoe  H  156.24 

hfe’dtla  R  52.25,  heal'i_Ela  R  58.23  to  go  right  In 

hal'ilag-ayu  to  be  good  (?)  R  165.6 

hatllauL  H  to  get  enough 

halx'll'lla  H  to  tidy  up  house 

ha 'yaltsllayu  ornaments  R  4.22,29 

ha'yaltsllax* eld  to  adorn  R  4.21 

Htne's  (see  ytne's)  name  of  place  H  88.14 

hlk*!o'  H  halibut  hook 

hl'k*lwatsje  H  box  for  halibut  hook 

hlx-a'la  fast  R  126.15,  hela'  H  128.15 

hu  call  R  16.18 

hS'xula,  hau'xula  H  to  cry  '*ho'" 

hau'yad  (place  name)  H  46.11 

hau'eyua  H  to  peg  sticks  together 
hau'eyo  H  raft 

hau'aneqa  H  to  put  boards  on  canoe  for  platform 
hau'aneqku  H  canoe  boarded  over 

hau'ma  to  ask  H  120.6,  134.3,  R  4.12,13;  26.28,  92.6 
hau'maxtod  to  ask  permission  H  150.17 

hau'mel  to  hear,  to  understand  H  138.10,  142.23,  hau'meu  H  88.11 
hau' emelala  H  122.8,  148.19,  hau'emetala  R  30.25  to  hear 
hau'meg- a£l  R  74.17,  hau'mk- l tg-aSl  H  74.17  to  speak  asking 
hau'mll£wala  H  to  hear  each  other 
haumsela  R  80.27  to  ask 

hau'maxa  spider  (climber)  R  102.12 

hau' ta  Co  leave  R  8.2,  24.1,  36.20,22;  68.8,  96.28,  159.1,  H  136.22 
(k* l'ns£ed  H) 

hau'dayo  to  be  left  R  163.3 
haudayo'gwll  reason  for  being  left  H  84.17 
hau'deylm  the  one  left  R  42.19,27,  hau'dem  R  8.6 
haute 'Is  to  leave  on  ground  R  74.10 
hau'tSd  to  leave  R  166.6 

hau'sa  to  count  H  46.19,20 
hawl'ku  counted 

no'qwa  H  to  vomit 

ho'x£wlt  R  100.19 

hS'qwa  H  to  run 

ho'gwlu  H  to  run  Into  house 

hoxSbau'dala  to  run  to  end  H  18.24,  20.25  (wa'xubodala  R) 

ho'xsta'lag* lmtx-  ghosts  (?)  H  34.21,  R  22.21 

hau'lal  H  a  few,  a  little 
hau'laleo  H  a  little 
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hau'  launala  H  to  got  easily 
hau'laitowls  H  gravelly  beach 

hau'laltogwllax* eid  to  out  Into  small  pieces  H  64.22 
hau'laitnxS6  youngest  ohlld  H  4.10,  10,19 

ho'leld,  ho'ihoia  H  water  rises,  swells 

hu'lo  H  to  attack  each  other,  revolt 
hu'iwdntk1*  dowS'  H  we  fight  him 

hau'au  H  mythical  bird  (ho'xuhoku  K) 


b 


bE8eI'd.  H  to  bend 

bctsku  bent  (box  corner)  H 

btnEgau'i  H  to  fit 

bEngfi'la  H  close  together 

bEla'  to  forbid  H  R  12.50 
bfi'bE^la  H  Jealous 

BE'lxtlla,  pi.  BS'bclx&la  H  Bella  Coola 

ba'sbole  H  haws 

basbol§'e  yas  H  rose  bush 

ba'®gwana  H  skate 

ba'ko  H  to  meet  on  water 

bS'kiila  to  gather  winter  provisions  H  43.7,  154.23 

ba'jplla,  ba'xCwld  H  to  swell  (like  dough) 
ba ' xubagi&ats !e  H  box  never  emptied 
bowfi'jEwld  to  be  pregnant  R  53.11,  102.3 

boe'gwad  R  33.13,  bEWfl'x*eldad  H  33,17  having  pregnancy  =be Ing, 
oregnant 

boS'kCim  pregnant  R  4.18 

ba'ta  H  fathom,  span 

ba'ig-lwala  H  more  than  one  fathom,  span 

be'tslES  name  of  place  R  90.1 

be'k'a  to  light  fire,  pipe  H  148.10 

bSx-bau'd.  H  to  light  fire  with  toroh 
bl'g*akla'  H  sparks  come  out 

blx*a,  bl'x*ela  H  phosphorescence 

boa',  b5'xewti  to  escape  from  danger  H  53.19,  R  93.30,  130.3 
b5qdz§  H  navel  (new  word) 

bo'lla,  bS'teid  to  let  head  hang,  canoe  loaded  deep  at  bow 

bS 'bOLEma  R  139.5,  baxuboi*'la  H  88.2  canoe  Is  deep  In  water 
at  bow  * 
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bo'tElag*  tile,  nob  to  go  straight  R  26.7 
babo'lena'kiilag*  tils  H  26.7 

brwa'ncm  mn  R  164.3  (bcgwa'nEt  X,  tgwa'ncn  H) 

"  be'bEE-wanETng’ lla  to  .-sake  sen  R  170.12 

bax'bakwa'lanuxaslwSt  cannibal  at  north  end  o?  world  (a 
being)  R  43.7 

bko  3  to  borrow  canoe  ( se  pko) 


P 


de 'ntsa ,  pc 'nselt  H  to  blister 
pe'nlae'  H  a  blister 

pc 'nowa  H  to  be  satiated 

pE  'nqdla  to  have  plenty  to  eat  R  70.9 
pj'n^wit  H  na-r.e  of  -nan 

PE 'r.t  H  with  big  belly 

pE'nt.'es  sto  it  R  106.9 

pEl,  pl.pS'epEl  H  thin  and  flat 
pE'lk’gE  H  shallow  dish 
pc'lqladli  H  shallow  canoe 
pE'lk*e£.H  painted  wo-nan' s  box 

pa  H  to  spl 1 t  boards 

paS'l  floor  of  house  H  12.5 

panu'tme  H  to  sit  on  simmerseat 

pae'l  floor  of  house  H  12.5 

pa'tsitslala  to  be  angry  R  108.12 

paq-  to  lie  flat 

pa ' qdzufl.  H  to  put  boards  flat  down 
pa'xtsloi  H  to" put  flat  into  a  dish 
pa'q!axL§£  H  botton  of  box 
pa'q&7&'la  box  H  134.2,  R  116.2 
pa'qSy&'lag'  11a  R  to  -sake  a  - 
pa'q!aboa  H  aj-nor 

pa'qg'lwa  H  bow  seat  (triangular  board  in  bow) 

paqku  H  shed 

pa^p^Sm  board  H  R  33.24 

paqtau'd  H  58.2,  paxtSd  R  34.14  to  cover  with  boards 
pa'xtet  flat  board  on  top  R  82.23 
pa'gailba  flat  bone  on  nose 

pa'lla  H  river  rises  and  flows  swiftly 

paltsc'm  H  flat  and  round  stone 

pa'tEm  woolly(?),  yellow(?)  R  88.4 

plssl'd  H  to  go  astray,  arrow  flies  wobbling 


•mythical 
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plsela  H  deer  sqaeels 

poe'8  H  hungry 

pwa'la  H  starvation 

po'sa,  po'seld  A  to  swell  up,  to  be  fleshy,  soaked  through 
pea  H  to  soften  by  soaking 
pstaud  H  to  soak 

po'xwa  to  blow  H  88.10 
’poku  H  88.10 
po'xud  H  whale  blows 
po'xEtns  bladder  R  170.3 

psema'la  H  to  get  easily 

pffl  (exclamation  of  mink  )  R  S.3 

ona  H  to  pour 

pno'itslod.  H  to  pour  out  of 

pko  H  to  borrow  canoe  H  88.1,  R  22.5,6,7 
bkfinxu  borrowed  R  1.69.4 

pk«-,  bgu-,  bEgU-  man  (tgwa'nem  H) 
pgwanEmo  little  man  R  40.28 
pgwanEmem*  R  40.30 
pgwa'nsm  R  54.25,  34.13 
pgwa'nEmx*  eld  R  to  become  a  man 
pgwa'nEmk* !ala  noise  of  -  R  38.13 
pgwa 'nEm^rntnexu  r  38.20,24  little  men 

pklwila  man  speaks  R  22.23,  H  34.19,  a3.ll,  120.3,  124.13. 
144.11,  150.3  * 

plpkjwala  pi. 

pkS'gwa^i  to  speak  H  33.13,  132.13 
pk^s  H  uninitiated  (ba'xus  K) 
pq.'u'ts.’a  H  drowsy 

pxf-wl'tsla,  px^witalix*  ei'd  H  to  be  sleepy 

pxuna  H  soul  (bEXu'na  K) 

pxa  H  cedars trips 

px*  a  H  to  warm  hands 

pne'g’a  H  to  warm  back 
pnes  H  red  hot  stones,  coal 
pex*8Eme'g*li  to  warm  back  in  house  R  70.17 
px‘ smS 'k* 1e ' Is  to  warm  back  on  ground  H  142.8 

pxfi'la  H  person  who  quiets  cannibal 

pxtsIS's  H  one  who  can  quiet  the  cannibal 

pta  H  fin  of  fish 

pipes'  H  to  eat  fins 

Pi 

plEsa'  H  to  cut  across,  to  notch 
p!Esa'efH  comer  (inside) 
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plEsp'Eeyo'  H  ear 

pleqEla'  H  to  taste  something  (piEq-  K) 
pjElE  'm  H  wool  (=K) 

p'El£u'm  H  husband's  sister,  woman's  brother's  wife  (plElwiimp  K) 
plElwad,  pIe '1 way ad  H  having  a  sister-in-law  (as  above) 
plElwadzoi  H  sister-in-law  (as  above)  after  death  of  husband, 
viz.  brother 

plE3plE'lq  H  blunt 

pjEne'selt  name  of  a  man  H  124.1 

p • e 'ltsa,  pJa'plEltsIa  H  to  get  moss  (plcls-  K) 

d’e 'lXElax* eld  to  become  fog  R  50.31  (p'slx-  K) 
pjE ' lxplE lxaleylm  to  be  lost  In  fog  R  52.2 


p!a'k*a  to  touch  H  134.23 

pja'pjak* lyale l15l  R  4.17,  p’a'pjek*  lyelaot.  H  4.17  to  obtain 
by  feeling  top  of  something 
p’a'p.’ag*  11a  H  to  stand  with  hand  stretched  out 
pjax*  si 'wa ,  plax-sod  H  to  stretch  hand  through 
plaexwax* sala  H  to  feel  into  hole 
plap.exUnala  H  to  touch  unexpectedly 


pja'la  to  work  R  18.1,  114. 8, H  148.8  (pja  to  feel  K).  to  plan  H 
144.18 

pla ' lanoma  to  go  to  work  H  148.11 

p.'aplagawa  H  what  Is  left  over  after  working  _ 

pja'x’^td  to  work  R  8.20,  16.16,31;  114.1  to  kill  R  128,22 
pja'lag- 11  reason  for  working  H  44.16 


p!al's  H  flounder 

plaplal'tsla  H  to  get  flounders 
pial ' splalsa  H  to  eat  flounders 
plaplal 'dzbm  H  small  flounder 

pla'sa  H  to  split  roots,  to  bend  a  stiff  thing  with  hands 
pjasanla'la  H  pliable 
p!ae'ku  H  bent 

plase§'lEm  H  to  bend  down  bushes 
pla' s£ld  H  to  bend,  to  have  a  bend 
p!a'ts!E8  H  bent  to  the  ground 
ola'sbaud  H  to  bend  at  end 
pla'sud  H  to  flatten  basket 
p!asa£wlsEla  to  bend  across  R  108.22 

p!ak**  H  blind  (pleplas  K) 

plax’pIese'lEm  H  dead  leaves  and  moss 

pja'lEm  wool  R  48.11,  58.18  (pJtlE'm,  q’.aldE£m  H) 

pJSIeH'  H  to  open  and  shut  eyes  repeatedly,  to  wink  with  eyes 

pla'Loyala  to  hang  out  of  nose  R  14.8 
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ple'sa  H1  hard  (p!es-  K) 

p.'e'qa_H  rotten  (fabric,  mat),  mouldy  (pjeq-  K) 
ple'x£ed  H  to  get  mouldy 

pje'xwa  to  feel  for  something  with  fingers  H  R  159.2 
p.'e 'xUslstetEla  to  feel  around  In  mouth  R  26.23 
pIe'x£wld-R  92.24 

pla'p.'ak*  lyaleula  to  feel  on  top  R  4.17  (  see  p!a-) 
pjexwltala  to  feel  all  over  R  136.24 

plowe ' .  p.'oe'  halibut  H  12.6,  R  42.2,  106.2 
pja'p’.oa  H  to  try  to  get  halibut 

pjapluwsil'ogwlla  to  make  means  of  trying  to  get  halibut  H  10.23 

p.'o'kwlt  H  person  with  white  spots  on  body  (p!oku-  K) 

p!cxwa '  H  to  float,  to  drift,  pja'xwa  H  12.24 
~pIo£na'kula  H  to  float  along  * 
piuns,  p.'exwa'sins  H  found  floating 
p!5'x®wld  fl  long  thing  comes  up  and  floats 
ploe  s®  to  float  on  beach  R  40.7 
plEXUll's  to  float  away  R  104.15 


m 


mEta'  H  to  twitch 

mEtlE 'm®yala  H  cheek  twitches 

mzta'  H  mother  of  twins 
mEdE 'm  H  twins 

madE'mgolde  dead  twins  H  R  26.29 

mEsa'  H  f-o  make  smaller 

mEdZE®na'kiila  H  to  decrease  In  size 

mES£I'd  H  to  wither,  shrivel  up,  to  be  downcast 

mESEla'  H  56.12,  R  48.22,  58.25,  64.6,  mEsla'  H  82.7,  mSsla'  H  120.18 
to  desire,  to  wish  for 
mEtsl  R  84.11,  mStsl  R  64.8  wished 

mEstqana'  marten  R  66.3,  82.2 

mEStqlune'  grubs  on  dry  salmon 

®mEn  H  R  one  (®nEm  K) 

emE'neEnx  one  year  H  124*11 

®mEnaxsa'  one  flat  one  H  12.4 

emEnta'lag*  tls  alone  on  ground  H  148.26 

emEhe'tsIuwa  one  Inside  R  26.18,  23.15 

®mEne'xs  one  In  canoe  H  88.6,  fellow  hunter  H  148.1 

£mE nel  alone  In  house  R  50.8,  74.12,  98.18 

SmEno'ku  one  (arrow)  R  4.3;  (person)  H  84.14,19,  120.3.  R  14.30 
34.13,  38.5  '  * 

eme ' ®mEnuxu  having  one  of  them  H  134,5 
emEn5 'xewlla*  to  go  one  day  H  124.3,  R  156.2 

®mE 'nsgE mato 'se lag* tils  one  round  one  going  down  the  river  In  the 

World  R  2.16 

emE 'ns^Em  one  round  thing,  one  house  R  93.4 
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eme '  emEnsp5mE  nkwe£  one-carrier  R  18.19 
emE'ntsJaq  one  long  one,  one  canoe  H  140.22 
£mE 'ntslaqayala  one  canoe  on  water  H  R  124.20,21 
£iue  'nts  .'ages  In  one  canoe  (?)  H  140.13 

efie  'nt,s  'axsostewal  l  s  Only-Long-O ne -Reach Lng-Up-  in- the -yiorld 
(name)  H  120.4 

emEne ' qawalEm  to  do  at  once  (?)  R  1S2.5 

EmEnu'ya  brother  H  12.2,  emEnuyau'  (vocative)  H  10.30 

mEna'k*  excrement  R  22.20 

mE'ng*ats!e  anas  H  152.21 

-nEna'qa  H  to  pick  up,  to  gather  roots  (mtn-  K) 
mEna'qEls  to  pick  up  from  ground  H  148.27 

mEmEna'qJaqa  H  to  pick  strawberries,  to  pick  berries  off  branches 

emE'nsa  HR  to  measure  (emEns-  K) 

Ettie  ' ns£ Id  to  try  R  159.10 
emE'ndzll  to  try  In  house  H  12.8 
emE 'ndzayu  H  measure 
EmEntsku  h  measured 

EmEntsdzut  H  to  measure  on  a  flat  thing 
emE*ntsax#s  tryl  R  52.31 

mE'nqa  to  stay  away  H  46.23 
mE'nqSlakula  R  50.6 

mE 'nl£ Id  to  be  satiated  H  R  44.5,6  H  132.20  (mEni-  K) 

£mEkwa'  H  to  drive  a  peg,  to  hammer  (emEk“-  round  thing  Is  somewhere  K) 
mskluxo'  H  to  swallow  (In  throat)  slowly 

max£e'd  H  to  throw  away,  to  let  go  from  hand,  mSxeal'd  R  157.11 
(EmEq-  K) 

£ma'emaqla  to  try  to  throw 
maqa£la?yo  to  be  thrown  up  R  34.2 

maxe,£wala  to  throw  away  (leave)  canoe  on  water  H  140.11 
mSxstau'd  to  throw  Into  water  H  12..20,23 

mtx*sa'q“  H  rainbow 

mtx* sa'xustono'sEla  rainbow-colored  on  side  H  48.6 

mEXu'la  to  desire  R  82.7  (mESla  H) 

m&le'qa  H  to  swing  In  a  circle 

mfile'ijayu  H  bullroarer  (mEle'^ayu  stone  club  K) 

mE'lx*eId  H  to  light  (mEl-  K) 
mEela'yu  H  torch 
rnAee  H  44.24 

mEla',  mElkwe'la  H  to  twist  a  rope  H  (emEl-  K) 
mElku  rope  H  154.10 
mE  'lemaga"ua  H  to  splice 

mE'l§qala  H  whitish  (emEl-  K) 
em£'lqe  H  white  haired 

mE'ltsa  H  to  aim 

ma'emElts.'a  to  try  to  aim  H  146.3 


mr'lqwn  H  to  hnsltate,  to  guess,  to  think  of 
mfi'mrlqflm  to  remind  H  SB .17 
mi'lq*la  to  remind  11  SB, 16  (»K) 
mS'mi  lqllm  to  bo  reminded  R  SB.  17 

mc'lxtwld  R  13.21,  mt'lxewaicla  H  10.21  to  think  of 

mc'lqwa  H  to  wot  with  tongue,  finger  (_=K) 

rnc'lxflla,  emc lxUstoIla  H  to  smile 
•  • 

mitcla'  H  to  mix  by  etlrrlng,  to  stir  (malaqrla  K) 
melS'qa  H  mixed 

mcla'Cyalu  u  oust  wind,  south  east  wind  (mc*a  K) 
mr-ta'tuscla'  H  nouth  oast  wind 
mrioyS'la  H  north  oast  wind 

m«5'ieli  to  lift  from  floor  H  12.14 

ma'aya  mother  II  40.2  (In  song) 

mrt ' yan •  raccoon  H  82.3,  R  00.0  (mfi'yus  K) 
m5'yantoala  stripe  aoronn  oynn  R  00.1 
ma'yun  R  82.3 

mn '  ®yui.a  to  give  birth  R  30.17,19  (sin 'yiu.tt  K) 
mA'Cyaia  H  30. IB 
mn'tyoteid  R  102.7 
ma'eyuirm  H  now  born  child 
mn'eyuLats.'e  H  womb 
ma'eyuifltt  brooding  place  R  105.9 

mft'tcla  to  fly  II  12.10,  118.23,  R  40.27,  mS'tla  R  118.28  (p.’cL-  K) 
mil '1  made m  wings  H  20.15,  122.3,  R  20.29 
m<i'l;efld  to  begin  to  fly  R  118.23 

maitl'dayu  to  fly  away  with  II  R  14.1,  118.29 
maie5i t !a  to  fly  out  to  sea  H  10.29 

emfis  what,  how,  why  H  4.11,  120.7,  R  158.3,  109.2 

^ma'oek'a  H  8.8,  R  30.20,27  what  did  he  say?  H  132.19  what  does 
ho  moan? 

tma'ok'laia  what  did  he  say?  R  8.8 
tmftHeow<?  what?  little  one.’  R  03.23 
emS' stcxS 'nSa  what  may  It  be?  R  54.4 
em/5ri8 ts Iain  what  does  ho  aay?  R  33.22 
tma'  where?  H  150.22 
EmAe'noxa,  Cmff'ts.'  ltx«  H  what  tribe? 
tma'sdcmas  what  kind  H  134.3 
emrt'sa/o  why  II  162.12 

masmasa ' lanoa  name  of  a  supernatural  being  H  50.1 
mamfl'dzla  personal  name  H  134.21 
madzS 'quia  H  salmon  berries  In  bloom 

Madzt'lx  name  of  n  boy  R  70.18,22,  martza'lx  (vocative)  R  70.19 
tma'naxalsS  H  to  come  down  at  the  same  time 
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Sma'na'xs  empty  boxes  In  canoe  H  132.20 

manl's  H  to  bask  In  son 

manl'dzas  H  summerseat 

ma'k'lel  H  bed  cover  (mame  K) 

ma'emel  H  bedding,  clothing  In  house 

ma£me'k*as  property  In  house  R  70.26  (mame 'k* as  K) 

ma'kula'  H  to  jerk  (makula  fish  bites  K) 
ma'xewld  H  fish  bites 
ma'xewltsoe  to  have  a  bite  H  12,21 

ma'kx2wld  H  dusk 

ma'qa  H  to  pluck  feathers,  hair  (mapa  ?  K) 
maqma’XEia  H  to  pluck  repeatedly 
ma'qaxau'd  H  to  pluck  off  downward 

ma'qa  H  rope  breaks 

ma'qales  to  get  loose  under  water  R  118.17 
me'maqo  to  lie  on  back,  face  to  face  H  152.20 
mema'qwa  name  of  a  man  R  125.11 
ma'qwala  H  shade 

ma'mogwaya  to  try  to  shade  with  a  mat  R  15.13 

raa'x* stogwtla  to  make  blinded  (by  glare)  R  116.16 

ma'x*tsja  to  be  ashamed  H  (=K) 
max’dzee  shame  H  34.26 
m5'mx*eldayu  to  be  ashamed  R  168.4 
ma'x-tsllx* &ld  to  become  ashamed  H  44.14 
maa'mx* ts!ag* lla  to  make  ashamed  R  38.23 

ma'xa  H  hair  hangs  down 

ma'maskumala  H  hair  hangs  over  face 

ma 'xwate elag* Ills  to  hop  about  on  beach  R  36.21 

ma'ladzwala  H  to  smooth  out 

ma'lak-a  H  yellowish  reddish  sky 

ma'laxsteS  orabapples  R  188.10 


ma£l  two 

maa'lplEndzaxJ  to  speak  twice 

maeiwa'la  H  82.24,  122.4,  R  82.24,  ma^lowala  H  44.8  two  together 

m5e 'malwa'la  two  at  a  time  H  144.23 

ma'emasEmE 'nkw§£  carrier  of  two  R  18.23 

masE'mg'lla  to  get  two  H  146.23 

ma'tslEq  two  long  ones  R  28.30 

maeio'k  u  two  H  46.5,  144.21 

maelo'kwlla  to  be  two  weeks  H  146.21 

ma'eiowls  two  walk  together  R  164.6 

malxs  two  In  canoe  R  135.1 

ma^ltslwa  two  Inside  R  30.3 
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ma'malek* !a  H  swallow  (ma'maLek'a  K) 

ma*tjea'la  H  83.19,  ma'ltleEya  H  33.12,  maltleya'la  R  36.2,4,  93.30 
to  recognize,  to  know 

malt Jek* exsd  to  wish  to  recognize  R  36.12 
ma'lt.'el  to  be  reoognlzed  R  36.1 
ma'maltjeya  to  try  to  recognize  R  36.5 
malt.'elt.'aku  recognized  R  84.5 

mat_a  to  lead  R  158.4  (wa'tEla  to  pall,  to  lead  K) 
maltslyu'd,  me'maltsltya  H  to  pall  apart 

ma'lla  H  to  swim  (dog,  person) 

ma'ISoltia  to  swim  oat  to  sea  H  134.20 
ma'mal£ma  H  to  play  swimming,  children  swim 
ma'lta  to  wade  seaward  R  130.5,7 

ma'sa  H  to  spear  cockles  from  canoe 

meemae'mas  H  fish 

rnaax*maal's  fish  R  40.24,  ttfta  x-ma§s  R  42.22 
ma'g-llls  H  42.23 
mag* llltsllmas  fish  H  40.24 
me 'a  fish  H  120.7,12,  R  40.11 

me'anoku  owner  of  fish  R  26.11 
me'ag* llax* £ld  to  make  salmon  R  25.3 
me 'ax* ^Idamas  to  caase  to  become  salmon 
maml'eya  H  to  catch  fish 
ma'melnx  fishing  season  H  148.8 

mea'ts.'e  H  woman's  work  box  (=pE'lk*ea) 

me'meaxLa'wa  H  leaves  (mamS'ema  K) 

me'yas  meat  of  qaadrapeds  (mas  K) 

ml'ta  porpoise  H  32.14 

mltde  H  82.4  (mex*de  R) 

me'ta  H  to  spin  on  thigh,  to  twist  fibres  (met-  K) 

mesEla  H  to  smell  (mes-  K) 

mlsa  to  take  scent  H  56.24 
mel  H  smelled 

ml'sa^nlala  H  canoe  half  fall  of  water  does  not  go  straight 

ml'tsla  H  to  kiss 

m§'q!was  sammerseat  R  94.3 

me'qlunts  personal  name  R  90.3 

mex*de  poroaplne  R  82.3  (me'x-tde  K) 

mexalal'  I  have  been  asleep!  (exclamation)  R  6.3 

mSltsioku  H  hated 

mSltsIokanogwase  H  I  hate  him 
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m3 'is  H  to  miss  (no*,  to  hit) 
m3  '  t.  a  R  2.5 

m3  '  t  te  I  *a  to  miss  Inside  R  112.4 
mS'itso  to  bo  nUaed  H  R  25.4,  112. ft 
m3i  tnokul«  to  move  oil  tho  time  R  4.2ft 
me'leld  to  go  to  another  place  R  16.11,  104.4 

m3 '  t  auc  sa  1 a  H  14.15,  m3  '  i.  owl  sola  R  14.13  to  change,  shift  across 
mS'laud  to  ahlft  v.t.  H* 

mStiS'ia  H  to  lift  up  (  box,  pole) 

m3  H  four 

mn 'mo# gA me 'nkwa  carrier  of  four  R  20.21 
mS'pJtna  four  times  R  fi4.ll 
mo'p.'rnSi  four  days  In  house  R  102.6 

m3'n!rndz«x  R  64.11,  m3'p!tndzaxaia  R  2ft. 3  to  speak  four  times 

mSp! t  ngustewa  goes  up  four  tlmis  R  18.17 

m3 '  pi  t  nqau  to  be  four  times  together  R  4.4 

mS'pItnx*  &ld  to  do  fo'ur  times  R  28.6,  100. 18 

m3 'pit  nSxfll#  four  days  H  44.10 

mft'ts.’aq  four  long  ones  R  4.6,  10Q.24 

mSk“  Tour  persons  H  122.15,  146.10,  R  32.15,  48.1,  60.9,  92.14, 
116.0 

m3'qwlslla  (?)  R  164.8 

m3 ’ q I w3 Is  H  four  are  going 

m8x»  four  In  panoe  H  140.21 

mo ' a  to  carry  a  load  R  94.22 
m3  a  load  R  24.23 

mS'xe# Id  to  carry  (a  basket)  H  06.16,  to  carry  a  load  R  94.22 

m3 1 J  a  '  a  Able#  grandls  Lind  (  —  Kosklmo) 

mft'kwa,  m5'xEwlt  H  to  be  humped  up 

mil'kwa  il  to  tie,  to  tie  tightly  (m5k“-  K) 
momS'kwals  H  to  tie  canoes  side  by  side 
m3 ' kwl ws l#  to  tie  to  forehead  R  114.19 
seat  m'mgwstwa  ear  ornament  (=-tled  to  ear  ?) 

m3'qwa  H  white  (mSq'*-  yellow  K) 
mftgfi'ntsla'  H  greyish 
mftJflnsla '  sto  H  grey 
mS^x^sto  whitish  R  48.3,  58.20 
m3 ' qllxdS  fox  H  82.1 

mS'qwo  to  hide  R  10.17  (m3qu-  K) 

m5'x*wlt  to  hide  In  a  mat,  In  a  fabric  H  10.17 
m8'x#dfl8  H  scrotum 

mS'qwn  H  to  give  a  present  for  binding  an  agreement 
m3'gHm  It  a  present  given  to  bind  an  agreement 

mflq lots  1 8 ' *  H  Allium  recurvatum  Rydb. 

mS'qlus  H  pregnant  (animal) 

mS'qludzl'  H  foetus  of  an  animal 

yifixsa  'IxtSla  H  to  eat  quickly 
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mCtx9tx"eId  to  sit  In  water  R  30.13 
ma'molaq  H  white  salmonberry 

mo'mElk'Iala  to  speak  gratefully  R  30.27  (mo^la  K) 

mS'mulexula  H  spring  of  water 

mot.  la  H  heaping  full 

mo'tls  H  heaped  on  beach 
itiS'lJes  pi.  -m5'imELlE3  H  hill 

mau'ak* la  sealion  H  84.13,  R  40.17,  165.13 

ma'ualas  H  fir 

m'k'tls  H  grouse  (mag-ayu  K) 

m'k'Iala,  mlx*m'ta  H  bullroarer 

mlx*m'g*a  H  to  play  with  bullroarer 

m'mgwatwa  H  earornament 

m'mgwatala  t  J lx'  slwa'lax§  H  mocksun  (=s.un  has  earornament) 


d 


dEmx*s  H  salt,  seawater,  sea  R  10.27,  40.25,  104.28  (d£m-  K) 
dE'mpIa  H  salt  taste 

dE'mxala  sudden  noise  of  thunder,  to  rumble  (  dsmlSx*-  K) 

dEna'  to  haul  In  line 

dEnaxa'yo  to  be  let  down  R  102.13,  16 
dEnS'g*§s  rone  R  102.  13,  16 
dE 'nx* e Id  to* pull  H  12.7,  21 

dE'ntlcla  loud  noise  of  talking  H  135.13,  R  130.18 
dE'nlelt  to  quarrel  R  155.3 
de'ntEla  to  quarrel  R  165.3 

dEns-  (dens-  K) 

dsna '8  H  cedarbark 
dE'neyas  H  red  cedar 
dE'ntsEml  H  hat  of  cedar  bark 
da'dEnsaxela  cedarbark  blanket  H  42.7 
dena'dzEm  H  cedarbark  basket 

dEntsx8tala  H  cold  weather 

dcngwa'tsje  H  full  oil  box  (  =  K) 

dEX“_  to  Jump  (~K) 

ddwI'L  to  jump  Into  house  R  10.11,  dowe't  R  38.26 
da'xwaenlala  to  jump  from  place  to  place  H  146.2,  162.6 
da^ya'^waslla  ready  to  Jump  ashore  H  138.3 

ds'ldzEnee  H  Carriers 

dE'lx*a  H  damp  (  =  K) 
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da  (da  to  take  K) 

dae'noxu  h  witch 

da 'la  H  to  bewitch 

da'sg'lu  H  witchcraft 

da'g-lla  to  do  mischief  to  R  76.1 

da 'bend  H  dark 

aapla'  H  to  tow  (nK) 

da'edlul,  dadlwu'l  H  cedarbark  blanket  of  moderate  size  for  everv 
day  use  J 

da'doqdla'tsle  H  armpit  (dE'mgulas  K) 

da'sa,  da'sla  to  dive  (=K) 
da'seld  to  dive  R  160.1 
da' s£ idayu  to  dive  with  R  159.10,  160.1 
da'sdasa  to  dive  repeatedly  H  46.21 

da'sdi^unas  H  young  seabirds 

da  sdegunad  young  sawblll  ducks  R  110.14,15,16;  112.17 

dasdcna'lagieiaku  name  of  a  man  H  122.1 

da'qa  H  to  get  cedarbark  for  roof 
da'qlena  H  bark  sheets  for  roof 


da'l£ld  to  unfold  R  22.12 

da'ldalge  folding  canoe  R  22.6,11,13 
da 'ldat.au'  open  out.1  R  22.12 


dawda'les  limbs  H  80.22  (wlx* wla'laiEla  R) 

da'lla  to  laugh  (=K) 

deda'l£Sd  pi.  R  113.27 

de'dal£la  to  laugh  together  R  113.24,26 
deda  'Hot  laughing  fellows  R  113.26,30 
dalE'nuku  to  be  laughed  at  H  146.13 
da'dallax* slla  laugh!  H  116.26 

dea'  H  to  wipe  (dfi  K) 

de'tgEme  H  towel  for  face 

de'slta  H  to  rub  body  for  purification 

dea'k-a  H  to  sharpen  knife  (t!ek-a  K) 
dla'k*Jas  H  grindstone,  sandstone 

de'lk-la'  H  thick  liquid 

I  • 

dIx'dlg*5ts.'e-H  cup 

detxg&no'wel  post  H  152.17 
* 

d§'qwa  H  to  drive  plies  (~K) 

dex »  H  yellow  cedarbark  (  =  K) 
de£was  H  yellow  cedar 
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do  and,  with  R  10.21,  28.9,  752.14,  78.3  (toe  g) 
do'tela  to  tell  news  R  123.24  (dot-  to  speak, -Koslclmo) 
dotxwl'wee  fin  bone  R  26.18  (waaud  H) 

do'sa,  dS'sla  R  to  feel  numb  (to  be  poisoned  by  clams  K) 

diint  name  H  122.25,.  doEnt  R  102.24 
dii'ntela  H  to  name 
dii'ndad  having  name  H  34.15,  120.4 
dii'ntlaxse  H  marriage  gift 

do'qwa,  to  see  H  44.26,  86.3,  R  167.12  (=-K) 
do'doquia'  H  to  examine,  to  look  on 
do'qoxia  H  to  look  back 

da'doqftla'  to  be  a  spectator  H  144.13,  R  24.14 
doxslwa'la  H  to  look  through  a  hole 
da'doxuslla  one  who  has  seen  H  46.24 
do'qCUax*  eitxJsokiila  to  see  a  little  R  130.2 
doquqala  R  ll8.7,  dotq’oquia  H  118.8  to  oeek  out 
do'qiila  H  124.3,  R  70.14,  126.24,  156.4,  157.4 

do'qSlax*  eitqjala  H  100.3,doqiilax*  eitpsq.'alam  R  100.3  to  see  well 

do  qjwaqa  to  pick  out  R  116.20 

do'xEwal  to  bq  seen  H  140.8,  R  42.4,  98.2 

dox^wattla  R  18.17,158.22,  113.15,  167.1,5,8 

d5'xewld  to  look  R  40.9,  70.13,  137.4,7 

do'x£wa  H  40.9',  86.10  (?) 

do'xdoqwanuxu  to  go  to  look  from  time  to  time  R  38.25 
do'xualwa  ’to  look  through  R  116.13,  160.5 
do'doquiexsta  to  want  to  see  H  146.11 
da  'doq.'wa •  to  try  to  see  H  86.9,  R  98.2,  118.19 

du'xwa  H  nettle 

do ' lEmx* Itlla  H  a  monster 


t 


ttmku  preserved  salmon  spawn  ( tcmk«-  to  chop  if) 
tt'mkwa  to  eat  preserved  salmon  spawn 


ttmxu- 

tE'mxUmas  a  bush 
tc'mxweyale  Its  berry 

tEne  (?)  H  whetstone 

tEqidm  H  dirt 

tEns-  cannibal 

ts'ndzatsle  ceremonial  house  of  cannibal  H 
ta'nls  cannibal 

tEltsi(a)  H  to  warm  one's  self  (tcltsj-  K) 
tslqu,  pi.  teatE'lq1*  H  soft  (~K) 
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ta  to  wade  H  R  (— K) 

ta'sgamela  to  follow  wading  R  104.21 
ta'x*£ld  to  begin  to  wade  R  100.12,  104.18 
ta'llsla  H  to  wade  up  river 

ta'yu(kunala)  to  have  an  accident  while  goat  hunting  H  (see  toa) 
ta'Emaqwa  H  to  drip 

ta'sx'tsEm  H  to  push,  see  t’s-  (tES-  K) 

ta'qw(a)  to 'cover  over  with  a  sheet,  a  liquid  H 

ta'qiimd  R  167.2,  ta'quroala  R  163.10  to  cover  face 
ta'quy5d  H  to  cover  top 

ta'ltEmx*  H  a  man's  name 

tS 'lg* tm  H  milt 

telsx*ala  H  to  splash 

tetqesl'wll  to  lie  with  elbows  on  knees  In  house  H  86.12 

te'nts(ud),  tE*nts(ud)  H  to  dip  Into  water 

tSne'qa  H  dew  falls 
tene'xbts  H  dew 

te'kw(a)  H  to  drop  slantingly 

te'kwaxS.la  to  fall  down  H  R  76.23,  78.21,  te 'kimaxala  pi.  R  102.29 

tekwaxats.'wa  to  fall  down  Into  R  114.10 

textwlt  to  lose,  to  disappear,  to  fall  down  R  76.25 

te'koya  to  drop  out  of,  to  come  In  sight  R  94.29 

teguenakdla  H  to  come  In  sight,  to  drop  down  R  76.23 

te 'kutaEyaku  to  drop  on  water  H  136.16 

te'x^stala  to  fall  Into  water  R  4.31 

te'xusta  H  to  fall  Into  water 

te'xustaxta  to  fall  on  water  R  5,22 

texustja  H  to  drop 

te'x“tekwa  H  a  round  thing  moves  from  place  to  place 
tegu's  (7)  to  lose 
tekiwala  to  Joke  (=K) 

te'q(a)  to  drop,  beaver  slaps  water  with  tall  H  (— K  to  drop) 
te'x^lt  H  board  splits 
teqla'la  report  of  a  gun  H  146.19 
t§  q.'Eg*a£l  sound  of  explosion  H  148.18 

te'x(a)  green,  yellow  H  (Kos.  hemlock  leaves) 
te'txaq  green  In  spots 

te'l(a)  to  bait  H  12.20  (=K) 
tS'lee  H  bait 

te'u(a)  H  to  tuck  In 

toa,  twa  to  walk  R  10.16,  34.7,  58.22,  74.1,8,  towa'  R  108.10,toa'la 
R  80.5,  108.4,  156.2 
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ta'wax*sala  to  walk  about  R  72.31,  108,4 
ta'wlLas  place  of  going  In  H  56.29,  R  96.25 
ta'wiu Jala£la  to  walk  on  rocks  R  22.18 
toa'todzlsEla  to  walk  down  stream  R  156.5 
too'i  H  to  take  some  one  home 
towl'sela  to  walk  on  beach  R  64.18 
toewl'ne£  the  act  of  going  R  50.23 
tomo't  tracks  H  56.24 
to'xUslwa  to  walk  right  up  R  116.22 

to ' x£wld  to  walk  R  32.22,  58.21,  64.18,  70.1,  74.1,  108.9,  170.9 
twe'xsta  to  wish  to  walk  H  150.17 

twa'lsaqUs  balling  hole  of  canoe  H  152.1 

twt'g'lla  H  to  cut  with  hand  adze  (to'lasa  to  chop  In  blocks  K) 
twI'x*Eme  H  man's  name 
twaqs  H  man' s  name 

tpa  H  to  squeeze  fluid,  juice  out,  to  burst  R  24.16  (tEpa'  to  break 
dish,  shell,  bone  K) 

t’sa  H  to  push  down.  (tES-  to  lean  against  K) 
t’sSed  H  to  push  a  flat  thing  sideways 
t* stall 'la  H  to  push  Into  a  room 
t’sa'xaud  H  to  push  down 
ta'tasaxau'tla  H  to  try  to  push  down 

tk*a,  tx,eId  to  snap  a  pebble  with  fingers  or  elastic  stick  H  88.12 
(t§'k*a  K) 

tk'le  belly  R  24.17,  106.12 

tgwa'nsm,  pi.  te'tgwansm  man  H  122.3  (bEgwa'nEm  K)  In  most  derivations 
pk-,bg-  H 

tgwa'nEmx* £Id  to  become  a  man  H  48.14,  122.20 

tkula'  H  to  carry  a  basket  in  hand  (see  tjExU-)  (tEk1*-  to  hang  K) 

tqwa  H  to  cover  with  soil  (see  ta'qwa) 

tqla'ne  H  lake  trout 

tqle'la  to  advise  H  150.1,  R  118.18 

tqlal'lax,eld  to  advise,  to  warn  R  4.23,  30.31,  48.2,  76.1,  169.11, 
txqlal ' lax*  £Id  R  112.12,  tqjela'x*eid  H  48.2 
tq!e'layu  advise  H  150.2,12 
tqIS'lag’11  reason  for  giving  advice  R  48.14 

tqjwa  octopus  R  24.15 

tqjwanuku  having  octopus,  name  of  place  H  46.22 
tx*a,  tx1 eId  H  to  open  eyes  (dtx--  K) 
tx*a  H  owl  hoots 

tx’tx'ni'  H  red  breasted  owl  (dEX'dex’ tn§ '  K) 
txwa,  tx£wid  to  jump  R  108.7,  146.2  (dsxu-  k) 
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tx«wa'ewls  to  j'imp  across  R  108.8,  txuma'£wls  pi.  R  108.8 

txo'ya  to  jump  out  R  36.25,  68.5 

txuls  to  jump  out 'of  house  R  10.15 

txuitlwa  to  jump  out  of  canoe  R130.13 

txubau'd  to  jump  on  end  R  6.25 

tx«8ta  to  jump  Into  water  H  134.20 

tx'HsIaxsta  to  jump  towards  H  136.24 

duwt't.  to  jump  Into  house  H  10.11  (  see  dEX«~) 

tx^sla,£la  H  canoe  Is  wrecked,  fLlled  with  water 

tx  to  take  H  44.17,  to  do  R  112.23,  H  150.3,  to  say  H  12.11,  146.1, 
to  be  named  R  76.8  (ax-  K) 

txas  name  R  23.10,  80.8,  place  H  44.3,  46.11,  86.22,  120.3, 

R  102.20 
tx£ed  H  to  take 
txel  H  to  be  on  floor 

txsoe  to  be  told  H  12.14,  to  be  taken  R  42.9 
txk.'ala  H  to  talk 

txEg*a't  H  name  of  a  man  (loan  word  from  Tslmahian  ?) 
txaboa'  chest  H  36.10 
txqlos  sandfly  R  54.28,  64.4 
txull'sla  H  to  throb  (tEq«  K) 


t* 

tlsm-.  tlam-  to  climb  a  pole  H,  R  4.7,8 
t]Ems5'8tlwa  H  to  climb  a  pole 

t.'Ema'  H  to  sew  wood  with  cedar  withes  (— K) 

t.'Ema'x*£lt  to  lash,  to  bolt,  to  lock  H 

tltmsa'fi  H  to  pick  Unlfollum 
t.'Emts!  H  Unlfollum  (— K) 

tiE'mkwa  to  shrivel  up,  curdle,  shrink,  have  bent  legs  H  (=K) 
tit 'mx* 8 to  cataract  of  eye  H 

tle'tlEmxusk* la'na  H  to  have  shrivelled  fingers 

tlEmqUqea  H  curly  head 

t!E'mxueyale  H  gooseberry  (tjEmxu-  K) 

t.'Emt.'EmlS'xsmala  H  large  crab 

tlEne'xolas  H  maple 

tlEns-  cold 

tlEne'ku  H  cold 
t.'Entsxstala  H  very  cold 

tjs'nsla  H  shelter  against  rain  (~K) 
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tlsnx*  H  hard  knot  of  wood  (=K) 
tUnxu- 

tjEno'ku  roasted  salmon  H 


t Jskwa '  H  to  grasp  with  hands,  claws,  to  put  away  H  (=K)  (see  tjaku-) 
t ! e kii  md  H  to  scratch  off  surface 
tiEXeusdI'sEla  H  to  carry  basket  up  In  hands 
t.Ex£wI'd_to  grasp  R  18.20,22;  96.3,  118.12,14 
t.'EXULac-yod  to  grasp  on  water  H  118.22 

t.'a'kwa  H  to  count  sticks 


t  Je  q- 

t.'Eqe'wa  H  forehead 

t.’Ego'Syoa  H  waist,  small  of  back 

t.'sqU-H  (=K) 

t.'ExUso's  H  cinquefoil  roots  (=K) 

tiEqo'c  H  to  get  cinquefoil  roots 

t.'lx*  H  trail  ( t!ex*  -  K) 

tllx'I'la  H  to  make  a  trail 

t!lx*o'ls  H  side  door 

t.'EX*  tlEklu's  H  fish  hawk 

1 1 e la  la,  tlslx*  £ li  H  to  take  off  covering  boards 

t!s 'lk* lo'd  R  116.3,18,  tlE'lk-iyaud  H  134.2  to  take  off  cover 
from  top 

t.'ElE'mma  H  salmon  Jumps 

t! e  1e  'mmalat. e£  H  salmon  Jump  at  sea 
tlElE'mmalal  H  flsh-Jumplng  dance 

t J e 1 s  H  Viburnum  berries 

tlE'lyatse  box  for  Viburnum  berries  H  154.4 
t.'E'lyas  Viburnum  bush 

tlE'ltsila  [I  to  go  to  get  Viburnum  berries 
tle'ltsoL  H  to.  get  Viburnum  berries 

t.'EltEm  name  of  a  man  H  146.20 

t !e  ' lxwa  to  pound,  to  strike  with  stick  H  84.18  (~K) 
tletlEloqUia  H  to  pound  many  among  others 
tjE 'lx* tlElxwa  H  to  pound  now  and  then 
tletlElwa'xse  H  to  .pound  on  front  of  house 
t.'Elwa'xsod  to  pound  door  H  46.5 
tjE 'lwas  place  of  clubbing  H  84.16 

tJSa'  sdEmk.'wa  H  kingfisher 

tlaa  qa ,  t!aa  xeed.  H  to  scatter  down,  grass,  rags,  roots 
tla'gdzol  H  bo  scatter  on  a  flat  thing 

tja^ya  to  be  out  of  sight  H  84.22,  86.10,  140.20 
tla'yolEm  H  obstruction  to  sight 

tlaal'x-eid,  t!ae'x*eid  to  go  out  of  sight  H  140.19,  146.17 
tja^yaplasto  H  to  be  out  of  sight  (— K) 
tJaal'^amEls  out  of  sight  on  ground  R  24.10 
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tla'yagaxdu' tda  H  to  catch  salmon  tn  hand 
t!apx“-  to  crush 

1  t'a'potsjwa  H  to  crush  In  something 
t ! a ' puk“  H  crushed 

tISms-  old  canoe 

t!a 'maemas  H  old  canoe 

tlatU 'mtslla  H  to  repair  an  old  canoe 

tla'swala  H  to  9trlke  stones  together 

t.’asxta'la  H  to  chatter  with  teeth  for  cold 

tja'k'a  H  to  put  soft  things  between  breakable  objects 
t.'a'g- 11  H  foodmat,  bedmat  (=  K) 
t.'a'g’lsa  H  to  eat  breakfast 
t!ak*xdel  H  foodmat 

tla'gum  H  covering  of  canoe  to  keep  the  sun  out 

tlaxaostalyau  (?)  broke  with  feet 

t!a'x£ed  H  to  turn  hollow  object  right  side  up 

tlaxstalTla  H  to  soak  herring  spawn 

tlala  H  to  split  fish,  remove  the  flesh  from  Inside 
t.'alo's  H  piece  of  flat  dried  dish,  Inside  flesh 
tla'lodzEq  Inside  of  halibut  H  152.15 
t.'altuku  pi.  tja't.'altuku  H  kerf  In  box 

tleya'  H  to  carry  stones,  to  weight  with  ballast  (t!Sq-  K) 
tllm  H  ballast 
t!ea'la  H  to  carry  stones 
t!ea'laeyu  H  anchor  of  halibut  fisher 
tlex'tala  H  to  put  stones  on  fire 
t!ex*LX*fId  to  put  stones  on  fire  R  62.11 
t.'ex’Lalaku  stones  put  on  fire  R  62.12 
t Ja*t!eeya  H  to  try  to  get  stones 
tle'xtm  H  stone  on  deadfall,  ballast 
tjex’tlas  H  ballast  on  roof 

tJS'bEm  H  root  of  Dryopterls  splnulosa 

tJebEslla  to  find  fern  roots  R  163.11 
t’ebEmx-t!ebEmk'a  H  to  eat  fern  roots 

tle'pa  H  to  step  on  (=K) 
tISpoya  H  to  step  off 
tje'paxa  H  to  step  down 
tle'pdzot  H  to  steo  on  a  flat  thing 

tlet.’E 'pdzoa  H  to  step  on  a  pile  of  fat  things 
tjetls 'mdzoa  H  to  step  on  flat  things  singly 
tlatiSpnala  H  to  have  an  accident  by  stepping  on 
t.’e'msEmd  H  to  step  on  round  things 
tiepxLo't  H  to  step  on  a  log  R  108.23 
tie' emlt  H  to  begin  to  step  on 
t.’e'emaLa  H  to  step  on  anything 
t.'eyt'msEmd  H  to  step  on  a  stone 
t!et!eylmsm  g  to  step  on  stones 
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tle'sEm  H  stone  (=K) 

t!esEm£nakula  H  to  carry  stones 
tJe'sEmx*£Id  to  become  stone  H  120.15 

tjf'tleytm  whetstone  H  R  48.10,  H  56.19,  152.20,  R  58.17 

t .a t • esa^yala  H  to  go  to  look  for  stones 

tle'sE^matsIe  H  basket  for  stones 

tla'tjets.'a  H  to  gather  stones 

tjesi'la  H  stony 

tlesaSlxsk.'us  H  stony  Island 

t!esaenlala  H.  to  refuse,  disobey 

t!ek*k«  H  curdled  blood,  grease  (tjek“-  K) 
t.’exSwId  Ii  to  curdle 

t Je l Jsk* k Jwemas  H  curdled  blood  on  water 

t!et!e'w tslwa  H  testicles 

t.'e'kwa,  tje'x£wid  H  to  raise  with  lever 

t.’e'kttlaLla  dancing- board  (:=  dEntsItku  K) 

t.'e'qla,  t.'e'xEed  H  to  bend  head  back 

t.'at.'eqSla  H  to  hold  head  back,  looking  up 

tleqwa,  t!ex£wld  H  to  pull  out  of  water  with  point  of  a  stick 

t.'ex,£Id  to  abuse  R  2.7 

t!ex* la  H  to  carry  round  thing  on  shoulder  (t.'ex*-  X) 
tlex*a  to  carry  a  box  R  118.2 
t Jex- imstax* eId  to  launch  canoes 

t.'ex*  lala  to  lie  on  back  (tek*-  K) 
t.'atlex*  Tla  H  to  lie  on  back 
t!ex*dzoa*s  H  settee 
tlenTl  H  to  lie  6n  back  on  floor 
t J§£n£s  H  to  lie  on  back  on  ground 

tJexwa£loI  H  to  hang  up  on  nail 

tje'la  H  to  soak  (salmon)  (r=.K) 
tie'l£Ii  H  to  soak 
tlelk1*  H  soaked  salmon 
tleltjala  H  to  eat  soaked  salmon 
tje'latsje  H  box  for  soaked  salmon  H  154.3 
t.'elaadze'  soaked  salmon  H  152.22 
tlelaullau'  (vocative  form)  H  152.18 

tlo'pa  ,  tJ6'emld  H  to  make  a  spot,  to  flicker  (top-  K) 
tJ5'pleo  H  fawn  (^-spotted) 
tlo'tjapma  H  spot  on  face 
t.'o '  pxalnala  H  spot  on  shoulder 

t!5't!o£wa  star  (t!5't!5  K) 

tjo'tlopje  H  Sebastodes  plnnlger 

tlo'sa  H  to  cut  with  graver's  tool  (=K) 
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tJS'tslat  H  to  cut  through 

tlosk*  cedarwlthes  3  136.17 

toroid  H  rope  of  oedarwlthss 

tJ5  '  tio79  ,  tla'tlosklwa  3  to  get  cedarwlthes 

tI6qJ  H  hole  of  stall  size  (=  K/ 
t!oq**ta  H  smell-mouthed 
tl  uxse  H  Smith  Inlet 

tloxnaq'a  .tt7^  3  a  fanlly  of  Ista.ttx* 

t! or-n-t  H  breakers  on  store  (swell  K) 

*t  ’5,T-*el»f  ?  8  .readers  or.  death 

tjoxiiater,  a  115.15,  t Jo'xsleclayu  3  116.15  struck  by  ware t 
t!ole '** la ,  t!ol5'z-tId  3  to  be  drunk,  dizzy 
t.'gun  H  a  typ-e  of  car.oe 


3 


at  ns  rnonth  H  3  26.24,  R  56.7  ( — K) 
strnya'd  H  having  a  month 

st'mk-a  H  to  try  oat.  oil  (-Y.) 

sena'lax* £ld  to  be  whole  R  106.19  (etn-  K) 
scnsgtmi  ?  40.4  scnsijensttd  H  40.5  to 

stnk1*  H  mittens 

at  'nqa  H  to  peel  off  bark  ( =  K ) 

atlt'm  H  Vacclnlum  oval  If ol laws  (  =  K) 

at 'Isa  3  purple 

be 'lsdtSleqaia  3  purplish 
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stl-  to  drill  ( at  1-  K) 

st'lz-tld  to  drill  R  58.3 

at'lod  to  drill  R  133.1 

at'lpa  H  to  twist,  to  turn  around  (=K) 


aa-  to  stretch  out  (  =  K) 

saS'i  H  stretched  on  floor,  carpet 
aa.l'a  H  diaphragm 
sa'bo'a  3  apron 

sa'srtmd  H  to  wrap  around  a  ro ind  thing 
aa'k' Itnd  A  to  wrap  around  a  pole 

ai'ewate,  aa'wate  canoe  A  R  18.8,  H  140.24,  R  22.51,  128.24,  169.3 
alsa'yowate  H  138.3,  slsal'wate  H  130.22  pi. 
aaal'wate  pi.  R  128.10,  130.21 


aa'wund  to  suspect  H  R  10.11 
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sa'pa^to  skin  H  R  157.5,  to  batcher  game ,  to  take  off  cl  o  thing  san-K' 
ea'pEle'sa  to  lift  edge  of  water  (=to  skin  bottom  of  water 
R  104.28  ’ 

sapku  skinned  R  104.8 
sa'pEmd  to  take  blanket  from  face 
sa'pjiim  H  It  Is  uncovered 
si'Emea  to  skin  R  32.18,  78.22,  157.5 

9aa-  not  H  134.8 
sa 'yagumes 
sa^yo '£la  R  28.23 

sas  H  R  98.30,  100.3,  R  159.10,  150.2 
sa'tcI6nox«  one  who  has  no( sense)  R  2.15 

sa'scm  children  of  one  coaple  R  4.10,  18.19,  53.16  (  =  Kj 
sa'sE-rndzad  one  who  has  children  H,R  38.5 

sak'la'  H  to  give  away  a  canoe  (=.K) 

sa'gSm  fern  H,  R  35 .*30  (sak“-  K> 

sa  'xuskwaqaaagoidea  chewed  femroot  R  35.29 

saku- 

aaga'm,  sa'agum  seal  R  40.14,  90.6,  126.11,  153.13 
saagu'mgoldea  sealmeat  H  R  44.1,  R  90.3 
sa'k.’uls  H  seal  oil 
saya'xuslla  H  to  butcher  meat 
sakumu't  H  remains  after  butchering  seal 
se'sak.'wSmas  R  40.25,  42.23,  64.5,  st  *  sak.'wemas  3  56.17 
quadrupeds  (sak«-  K) 
aakwe 'lax* £  Id  to  carve  meat  R  78.5 
sakwe'lll  to  cook  meat  R  76.22 
sako't  to  obtain  meat  R  58.10 

sa'qa,  sa'x£ed  H  skin  Is  chafed  off  (Kwaklutl,  to  siart) 

sS'la^  pl.slsa'la  sensible  person  H 

sa'lamaSLa  but  are  you  sensible?  H  2.15 

sa'^lala  H  to  sing  love  song,  mourning  song  (sal-  £) 

sa  £ lo  H  third  finger 

s la'  H  to  pole  canoe 

se'x*£ld  H  128.14,  R  164.1 

se'x* Eidonala  to  pole  up  river  R  123.14 

sia'yu,  sia'k*!Sq  H  punting  pole 

Bea'k.'unal  Juniper  R  24.17 

sleya'  H  halr,R  28.22,  sla'  R  84.10  (sEya'  K) 

sl'ta  H  to  poke  with  stick,  spear  (s£t-  to  crush  lengthwise  X) 
sl'dls  to  poke  Into  ground  H  44.25 

sStxtala'  codfish  R  106.4 

s Isa  'x*  s£a  H  to  pick  teeth 

sl'slum  name  H  84.15 
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se'nat  plan  R  18.18,  S6.ll  (se'nat  K) 

se'natjala  reason  for  speaking  R  108.12,  115.19,30 
sl'snat  reasons  H  144.5 
SEm.entk*g*a  H  118.1 

sl'g*aqla  to  walk  with  cane (see  sia'  to  pole  canoe) 
sl'g'afram  cane  R  100.15  (sek'Iaqa  K) 

se'qa  H  to  dry  In  sun,  to  dry  clothes  (=K) 

seqkwas  mea,  sequs  mea  H  dry  salmon,  before  spring 

sl'x'a  H  to  peel  sprouts  (sex*-  K) 

( 9exu-  to  paddle)  (sex«-  K) 

* sl'wayu  paddle  R  96.1 
si 'swaps la  to  paddle  under  R  5.19 

sl'lla  H  to  move  winding  (sel-  K) 
sl'ism  H  snake  (  =  K) 
sl'laenlala  H  to  move  zigzag 

so  thou  R  14.30 

s5a '  to  take,  fetch,  hold  R  48.30,  50.3,  60.9,  84.21,  sowa'  H  152.12 
sowa'la  to  hold  H  46.15,  H  R  102.19 
soa'xaud  H  to  take  down 

so'lbod  to  carry  In  hands  at  both  ends  R  130.9 
sowe'k*ala  to  work  R  6.27 

sS'baud  H  86.25,  so'bod  R  158.7  to  take  at  end 

so'nudze  H  to  hold  at  side 

so'gulso  H  to  lift  from  ground 

sok«lxs  H  to  lift  out  of  canoe 

so'kul5d  H  to  lift  from  stone 

so 'gtilia:  to  lift  from  floor  H,R  48.29 

sokwa '  to  take,  hold  R  8.14,  o4.16,  114,10,  130.11,  162*13,  H  12.20, 
46.5,  124.4,  H  to  pick  up,  to  open  an  account  In  a  store 
so'kwala  to  work  R  2.1,  24.16,24,  to  take  R  38.9 
su'msEm  to  hold  H  46.4 
s5'lts!5d  to  take  out  R  50.18 

sa'Eyogwlla  to  hold  H  12.15,  to  take  aim  R  156.6 
saEyogwtls  H  to  hold  on  ground 
sa£yogwllalxs  H  to  hold  on  to  canoe 
sa£yogwlllla  H  to  hold  on  to  stone 
saeyogwim  H  to  hold  on  to  floor 

soewa'  H  to  thunder 

so'qlas  glad  H  134.24,  grateful 
sS'qlusnogwaqe  H  I  thank  him 

sp-  to  throw  a  long  thing  point  forward  (sep-  K) 
apla  H  to  shine,  to  heat 
9paS'e  H  reflection  of  light  In  water 

sma  H  to  roast  shellfish  by  side  of  fire 

stssk*tn  H  wren 

ena  H  to  plan,  to  think  about  something  (ssn-  K) 
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se  nk*a  H  to  resolve 
se'nat  H  reason,  plan 

sna'la  H  whole  (sEna'la  K) 

sk*-  H  to  spear  (sEk*-  K) 

sk*  a  to  spear  R  32.17,  94.21,  H  142.13 

sg'a'yo  spear  R  6.27 

sa'g*lta  to  spear  on  water  R  6.27 

sk't'ntsaud  H  to  spear  under  water 

sg*ayo'ba  H  bayonet 

sg*ayo'p!eq  H  harpoonshaft 

sx* sx*mI'g*od  to  spear  In  back  H  142.11,14 

sx-std  to  spear  R  90.5 

sk'Iauku  five  men  H  142.20  (sEk*I-  K) 

sqwa  R  to  pry  off  chips 

sx’s-  (sExUsEm  elongated  K) 
sx-sba’H  sharp 
sx-spsnE'x  H  6harp 
sx*sk*la  H  thorn 
sx'sx'tn  H  salmon  berry  sprouts 
sx*sx-tna'  H  leaves  of  hemlock, spruce 
sx*sp!5'le  H  Rlbes  laxtflorus  Pursh. 

sx^ald  to  climb  R  114.20 

sxam  Chinook  canoe 

sxamg'I'la  to  make  a  Chinook  canoe  R  110.13 

sxEtn  H  female  sawblll  duck 

sxSla'  H  worm 

sla  H  to  drill  (scl-  K) 
slEm  H  drill 

sElptau'd  to  drill  a  hole 
sl£a'lod  H  to  blame,  to  reproach 


dz 


dZEewu'n  H  cohoes  salmon  (dzax“-  K) 
dzadzu'm  H  small  cohoes  salmon 

dzEmo'tEla  to  dig  out  R  74.22 
dzEmk1*  burial  R  74.21 
dzEmx*si'd  to  bury  R  74.10 

dzEla'k'  H  female  fish  after  spawning  (=K) 

dzE'lx*etd  to  rush  forward  (K  to  run) 

dzl ' dZE lx£aqla '  H  52.8,  dzlldzf lxaqSla  R  52.8  to  go  through  bushes 

dzl'lx*exa  H  to  stoop 
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dzS'sto  dark  blue  (dza'sa  K) 

dzE£na'  H  to  want  to  stay  (dza£na'  loyal,  true  K.) 
dza'ml  squirrel  A  34.13,  R  34.23 
dza'£ma  to  suck  R  110.3 

dza'^-net  'Breast  R  110.2 

dza£mk*Aau  big  breast  R  110.2 


dzt'dzak-ut'sta  H  to  surround 

dze 'dzak‘ awe£sta  to  go  back  to  starting  point  R130.ll 

dza'qdzE£wats!e  receptacle  for  sal-non  berries  R  22.3 

dza'kwa  H  to  stretch  out  legs  (dze'kwa  K) 
dza'tskwa  H  to  stretch  out  legs 
dza ' tskwaxa  to  stretch  legs  downward  R  15.1 
dzatsElx* Ila  H  house  leans  over 

dza'qlwala  H  north  west  ’wind  (dzaqlwa  K) 

dza ' q!walanuku  R  5.13  north  west  wind  owner 
dza'q!5kula  H  north  west  wind  blows 

dza' qlwalanoslwa  north  west  wind  owner  H  5.13,  33.13 
dza'qlux*  £ld  north  west  wind  begins  to  blow  R  6.19 

dza'xun  olachen  H  120.7 

fiza' wade  Knight's  Inlet  (=havtng  olachen) 

dzal'g'ayoslla  to  make  digging  sticks  R  133.12 


dze'lk'o  H  to  quarrel 

dzex-sta'la  snag  R  3.25,  3.6 

dzl'k* tmstala  snags  R  5. 20, 


deep,  steep  reef 


dzl'kwa  H  shake  (like  a  pole),  to  wove 
dzlk^lxs  to  move  In  canoe  H  133.23 
dze'x£wld  to  move  R  94.11,  110.25 


dzl'qa  H  to  stop  talking 

dzl'qa  qjwa'sa  H  -to  stop  crying 

dzl'qwa  H  to  push  with  feet 
dze'qumoyalax*£ld  R  163.5 
dza'dzlqlwala  H  battledore 

dzex*tsk'lSs  to  reach  to  ground  R  84.9 


dzua'le  H  cockles 

dzS'pa  H  to  plug  holes  with  soft  material 
dzo'plEsa'la  to  put  down  (wool)  R  50.29 
dzo'pe£yal5d  to’ put  down  bird's  down  on  rock  R  78.14 
dzo'pe£  soft  material  put  down  R  78.13 
dzotspEXtEls  to  throw  on  ground  (wool)  R  60.27 
dzo'betala  to  tuck  cedarbark  (cape)  Into  house 

dz5'sa  H  to  dig  R  18.15,  20.5,17,19  (tslo'sa  K) 
dzo'ena  muskrat  R  18.16 
dzo'ya'£no  IT  digging  stick 
dzuya'qk^  H  house  of  ten  platforms 
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dzu's§£  H  place  dug 

dzuwl'k«  H,  a  hole  dug  R  52.22,  54.15,  82.14 
dzo '  se  Id  R  18.28,  20.17,  62.21,  82.12,  ti  R  74.9 
dzua'IS  H  oookles 

dzadzS ' saEya-la  H  to  dig  ooekles  at  half  tide 
dzu'sts.'a  H  to  eat  oocklee 

dzo'xust5d  H  to  lift.  (dzS'xwa  K) 

dzo'xeam  H  young  tree,  pole 

dztx-dzoS'l  posts  H  122.23 
dza'dzoewa  H  to  get  poles 


ts 


tst'mx*ba'  H  point  broken  off  (tscmku-  K) 
tsE'tetowa  to  pour  on  R  38.28  (tsfi'tstowa  H) 
tsE'tsle  H  a  berry  (tsEltaelS  K) 
teft'nata  H  hoop  for  game 

tss'ntyas  H  place  where  habaxsole  grows  (stem  tarns-  ?) 

tst  la  to  cut  through  water  R  112.18  (see  test  la) 

tsE'lak’ua  to  out  through  water  on  water  R  112.24 

tsE'lqa  H  canoe,  box  breaks  (ts3ku-  K) 

tsr'lxa  H  hall  (=K) 

ts^'lxbts  H  hailstone 

tsa'sa  H  to  pour  water  on  hot  stones 
tsa'seld,  tsa'stod  H  (=K) 
tsa'esala  to  pour  out  R  80.22 
tsae'ia  to  pour  Into  H  58.1  (tsflfi'ia  R  54.17) 

tsatskod  H  to  put  feet  together 

tsa'k'tm  to  raise  face  R  100.28 

tsa'k'a  H  to  hop  on  one  foot 

tsa'k!wa'la  H  north  wind 

tea'gEm  H  wall  board  ( tsaq-  K) 

tsa'qa  H  to  chase  away 

tsa'qolna  H,  tsaqmo'ya  H  144.18  to  chase  out  of  hbuse,  over  a  bluff 
tsa'xeald  to  chase  away  H  120.11 

tsaxwe'  H  abalone 

'tea ' tsaxwatyoi  with  abalone  on  It  R  118.2,  118.1 
tsd'xwlS^Sm  H  blanket  set  with  abalone 
tsat3xw5ya'twa  H  earornament  (of  root  or  bark  fibre?) 
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tola',  t*8'x*eld  H  to  draw  water  (tsH  K) 
tsta'layu  H  big  ladle 
tsS'talayu  H  large  net  with  handle 

tnl'manl  H  home  clam,  tse'manS  R  14.1R 
tacmsl'la  H  to  oook  horse  clams  (?) 
ta&ter'mte!a  H  to  get  horse  clams 

t.nfi'ta  H  to  Hit  (ts»t-  K) 

telte'a  box  cover,  slanting 

tnS'dls  tilted  on  beach  H  144.25 

tn6 'i tel  eta 'k* a  1 8d  canoe  lists  at  once  H  136.21 

tat 'tala'  H  a  water  bug 

taltsxup.'* 'meya  H  to  have  a  sour  taste  In  mouth;  mouth  waters 
tafi'qul  H  blood  as  soum  on  boiling  soup 
tal'x'tla  )|  brook 

tatx- axaMKla  H  water  sprinkles  down 
tall (la)  H  bushy 

taoyu' *u«t*ya  H  to  break  to  pieces 
tai'plal*  II  robin 

tsO'moltSd  to  throw  (oape)  out  of  canoe  R  166.5  (see  dzop-  ?) 
taS'aa  H  brittle,  dried  out  (as  cloth,  wood,  food)  (tsos-  K) 
teS'axta  H  cougar 

t*8'kw*  H  to  break  a  stick  (tsoku-  K,  canoe,  box  breaks) 
tafi'kaat m* la  dentalla  at  end  R  161.4 

taS'qlwal*  H  to  rattle,  like  puffin  beaks  on  a  dancing  apron 
ta5'q!oqhla  H  rain  and  snow  mixed 
tadulk“,  tatfl'luk1*  H  dolphin 

taac'la  to  out  through  water,  to  move  with  speed  R  112.11 
ta!ftd  R  112.6 

tan* '1 tal atud  H  tangled  up 

tak**  H  to  rub  olothee,  oedarbark,  to  mix  dough  (dzck*-  K) 
tek'la  to  wake  up  R  116.24  (aee  ts.'ik'la') 
takwa  aalmon  weir  of  atonea  H  122.3 
taqa  H  dirt 

r1  H  dirt  floor 

taxwa  II  to  make  fine  ohlpa  with  adze 
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tsxa  H  to  split  cedarbark  or  cedar  withes  (dzEx-  K) 
tsle'qa  H  to  disbelieve,  to  keep  secret  R  74.19 

ts ! 


tsle£yt'm  gutts  H  6.24  (tsiss-  K) 
ts  Jem  R  5.29 

ts.'eoa'  to  dlo  food  In  oil  H  152.12  (=K) 
tsleba'tsje  oil  dish  H  152.13 

tsicma’  to  point  H  132.17  (ts.'tm-  K) 

ts.'Em(e '(.la)  H  to  crawl  through  a  narrow  hole  (tslEmqU-  K) 
ts .'e 'mk' ( la)  H  to  be  careful,  saving  with  food  (=:K) 
ts J e t— ,  ts!cJ:£I'd  to  tear  a  hole  In  a  fabric  R  157.11 
tslEspJala  H  to  smell  unwashed 

ts!Esk*It'n  golden  crowned  sparrow  R  64.14  ,  tssk*tn  H  (tsls'skwa  Naq) 

tsjEtsU'n  H  tidal  rapids  (— K) ,  see  tsla'la 
ts.'E 'ntslsslayu  H  tide  rapids 

tslsna',  tslE'nx*£Id  to  start  walking  H  53.7,  R  116.13 
tslsno'ya  to  start  out  of  house  R  90.21 

tslE'ntk-a,  tsjE'nlk'a  H  to  be  startled  (tsjEndEk-a  K) 

ts.'En*  H  lean  (ts.'e'na  K) 

ts!E'ns£lt  H  to  perspire 

tsjs'ntsla  H  to  make  bubbles  In  water 

tsIsngwlLEla  H  to  walk  In  a  line  (tslEnkwa  to  pay  out  a  line  K) 

tslEk'la'  H  to  be  awake;  ts!EX,£l*'d  H  *to  awake, (see  tsk'la), 
(tslEk-a'ta  K) 

tsiEk“  H  short  (ts.'E'kwa  K) 

tslEgwl" ,£nakJ  H  In  the  short  direction 

tsUkJwI'tsIe  H  sea  egg  (mEse'q'J  K) 
tslEklwI'sa  H  to  gather  sea  eggs 
tslEgwl'stslEgwI'sa  H  to  eat  sea  eggs 

tslEqa'  H  to  throw  stones  (to  throw  away  old  things  K) 

ts ! ex* i ' la  to  singe  R  90.7  (see  ts!x*a) 
ts!Ex*£l'd  to  begin  to  singe  R  90.3 

ts! Exwa'  H  to  stab  (=cK) 
ts!Ewa'yu  H  dagger 

ts!&x“SEmek" a  to  stab  In  back  H  R  8,16 
ts!iix»»SEmeg'alls  to  stab  In  back  on  beach  H  R  8.13 
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tslExUsE'm  H  board 

tslExa  H  pliable  (=r K) 
tslExrla'  H  slack 
tsJ  sxma'la  H  t,o  pay  oat  rope 

tblEla'  H  spruce  root  basket,  clam  basket  (tslEle'i  K) 

tslEle'xtsjEle'qasto  with  shlnlng(?)  eyes  H  34.26  ( ts Jsleq-sto ) , 
see  tsJslqa 

ts!E'lx,eTd  H  to  squirt  In  a  fine  ray  (tsjEtx*-  K) 

tslE'ltk'a  H  to  be  surprised,  startled  (tsjr'ik’a  K) 

ts  !e  ' It  Ja  H  heart  of  tree 

ts!E'lg'tm  H  feather  (tslElk*-  K) 

tsjE 'lts.’Elk*  !a  feathers  R  110.14 
tsla'tslslk- !a  H  to  get  feathers 

ts.'E'lkClla  H  to  join  a  number  of  people 

tsjE'lkliilla  H  seasick 

tsJElqa  H  to  flicker,  to  shine 
tsls 'lxtslslqa  H  to  shine 
tsls'lqfla  H  to  smoothen  with  hand 

tsU'lqa  H  wood  splits 

tslE'lJjwa,  tslE'lx^wld  H  to  stretch  a  rope 
tslEltsE'm  H  It  bursts 
tsla'la  H  tide  (=K) 

tsla'x#eld,  ts!a'enakJla  H  tide  begins  to  run.  Is  running 

tslaw&'it.'ayu  H  to  be  taken  out  by  the  tide 

ts.'aenak^la'yu  H  to  be  drifted  by  the  tide 

ts I  ax*  6 ldayu  H  to  begin  to  be  drifted  by  the  tide 

ts.'a'xeslayu  H  rapids 

ts.'aGla'yu  H  to  be  drifted  by  tide 

ts !ats ,'a ' Enaknia '  H  to  stagger  about 

ts  !a '  eya  younger  brother  H  R  02.27  (  =  K) 
ts.a'tsia^ya  plural  H  R  32.12,  R  63.21 
tsls'ts.'aya'swala  brothers  together  H  146.19 

ts!a'£wlk*al  H  snowshoes 

ts.'a'^wlk'elba  H  "nose"  of  octopus 

tela'plax  H  leaves  of  red  and  yellow  cedar  (=K) 

ts.'a'mamas  old  canoe  R  169.9  (tsla'g'ol  K) 

tsla'sa  H  to  be  taut  (=tK) 
tsjae'x  H  line 
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ts!a£n§'t  H  fish  tall  (ts!asne'£  K) 
ts!a'ts!a9a  H  to  eat  fish  tails 

tsia'k'tn  H  point  of  seal  or  salmon  spear 

tsja'gwala  a  place  name  R  165.1 

ts!a'gwaelitxn  tribe  of  tsla'gwala  R  152.3 

tsla'ga  mountain  goat  H  148.2,  R  76.26 

ts!a'qa  H  to  peel  bark  from  tree  (=K) 
t*!3'q&ms  H  *  cedarbark 

tsln'qwa  H  to  stretch,  to  make  taut,  to  smoothen  by  motion  forward 
t,p,  IS'gwls  H  to  stretch  a  line  on  the  beach 
t.s!5  -quia  H  to  stretch  one's  self 

ts ! a ' tslek- ! tlE £ma  H  to  bother 

ts!ax' slsta 'yu  back  water!  H  5.22 

tslaxa'nw  £Td  H  to  get  easily 
tslEXma'la  H  easy 

ts!e'px£ed  H  legs  slip  apart  In  walking 

tslsd  to  cut  through  water  R  112.6,  (see  tsc'la) 
ts!edo'i£o  H  young  seal 

ts!e't!awe  H  small  cormorant  (t_!o'bane  K) 
tsle't.las  cormorant  rock  R  114.15 

tc.'e't.'awI'x-dEm  H,  tsie'ldEm  cormorant  rock  H  114,15 

ts!e'ss_  to  preserve,  take  care  of  R  125.8,  tsie'sla  H  144.7 
ts!e 's£lax* sluta'  H  take  care! 
tsli'sbaud  to  fasten  to  end  R  6.29 
tsledzenuwala  to  fasten  to  the  side  R  28.28 

tRle'kwa  clam  R  34.13  (ts.'ekJ-  to  eat  clams,  Gwaslla) 
ts.'e'tslcxao.'a't  shell  of  shellfish  H  14.14,  36.31 
ts !e '  ts!<lx£mat  R  14.13,  33.31 
tslex* tsj&kwa  H  to  eat  clams 

tslena'kwa  jl  cat's  cradle 

tslinu'kjwala  to  speak  Chinook  H  132.18 

tsle'g-llaga  gull  H  32.15,  R  40.27 

ts!e'k*ala  H  war 

tsle'k' !alled  to  get  furious  R  2.7 
ts.’S 'k*  !aie  ml  war  hat  H  134.4 

ts!gk!li  H,  R  139.12;  ts !  I 'Its  .’Sk- lo  H,  tsISltslEk.'wya  R  102.27,  bird 
(ts!e'k!wa  K) 

tsle'qa  H  shaman,  member  of  winter  ceremonial 
ta.’e '<rats!e  H  house  of  cannibal  dancer 

ts !  5 '  q5m  war  song  H  145.14,  ts.'S'gEm  mourning  song  H  45.25 
tsfal'qSm  shaman  H  154, title 
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e'qwa  H  to  walk  across  point  of  land  (  =  K) 
e'qja  H  narrow  and  flat  (=  K) 

§ts!lx*S'lU;  to  tell  news  R  34.3 

I'x*stala  H  waterfall  falling  Into  wa,ter 

e'xa  H  It  stops  raining 

e'xpja  H  sour 

e'xla  to  whistle  H  122.12 

exwasto  R  74.4,  ts JatslEXumqSaso  H  74.5  to  be  tired  waiting 

el£wala  H  famous  (— K) 

wa  to  give  R  42.1,  tsIS'wa  R  157.7 
ts!o'x£wld  H  74.31 


wa'ta  H  copper  bracelet 

wa'xse,  tslwa'xsala  totem  pole  H  R  40.5 

owu'nx  H  winter  (ts!5wu/nx  X) 
tslo'nExan£kula'  H  it  Is  getting  winter 

o'£max-  H  barnacle  (=K) 

u'mqSlaqs  woman's  name  HR  36.1 

o'ta  H  fresh,  raw  meat 

5sae  H  carbuncle 
tsla'tsjose  H  plmplb 

5'na  man's  name  H  120.3 

o'xwa  to  wash  H  R  28.17,  104.12  (rtK) 
ts!o'x£wld  H  R  28.13 
tsjo'weta  H  to  wash  body 
ts.'S'tslEXLO  to  wash  fur  R  104.9 
ts.'oi-sjojma'  H  to  wash  face 
ts!o'ts!uxma'ts!e  wash  basin  H  150.14 
tBjujsEeraa  washboard  H  152.16 

ts !5 'x^LEma  H  grandchild  (=K);  tsJS'tsiuxUtma'  plural  R  54.1,5; 
tsl5'tsiEXULma  R  32.19 
tsJo'xULEmaqs  H  .granddaughter 


tslo'ia  H  black 

ts.'ola'sto  H  blackish 
tslo'lto  black  H  R  48.4 
tslo'lna  H  charcoal 

tslS'tslElmala  to  blacken  face  H  135.11,  tsla'tsloiEm.  blackened 
face  R  34.15 

tn.'o'tsiEiba  with  black  point  R  34.17 
ts!o'ela  H  to  blacken 
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tslna'la  (?)  R  32.1 
tslqultSE'm  H  elongated 
tsjqiuls  H  a  hard,  black  stone 
ts.'x*a  H  to  singe  (see  ts.'EX-a'la) 


n 


nepics  H  to  break  down 
nEpo'tEla  to  knock 
na'napjayoku  pit  H 
na'naplayutsjwa  to 
nEmsu't  H  to  break 


a  house  (nEp-  K) ,  see 

out  R  114.11 

58.29 

drop  Into  pit  H  53.3 
through  a  -wall 


ne  '  x  •  £  1 1 


nEsnaxe't  H  to  shuffle  along 
enEk*a'  H  to  steam  (nek*-  K) 

n55'ng*a  H  to  pick  berries  (see  nag*e  berrying  basket  K) 

nEgd'mp  parent-ln-law ,  chlld-ln-law  H.R  113.7 
nEgwa'd  H  having  a  father-in-law  (  =  K) 

nEgo'lEm  (nEgo'lEm  ?)  food  taken  to  parents- In-law  R22.3,24.11 

nekwa'  H  to  pick  salal  berries  (  =  K) 
hE_'_k  I ill  H  salal  berries 
he 'klwai  H  salal  bush 


neqaya'la  noon  R  18.5  (ntq-  straight  K) 

nEXwa'qam  H  to  be  low 

nEXwats  itiS'l.'es  H  low  hill 

nExwa'k’te  low  In  water  (a  canoe)  R  169.8 

• 

nsxwa'la  near  H  86.4,  R  106.7  (=-K) 

nEXwa'Snakdla  to  come  near  gradually  R  50.15 
nEXwa'g'lla  to  go  near  R  92.3 

nexwaek*a  to  come  near  suddenly,  unexpectedly  R  80.7  (also 
'EnEXwa'k^a  R  74.4) 

nEXwa'qeaso6  to  be  brought  near  together  R  60.21 
nEXwa'qayak- !tg*a£i  voice  came  near  R  60.25 
nEXwa'xt(o)wala  to  go  near  R  12.31,32 
nEXwa'st(o)wala  to  go  near  H  12.31,  14.1 

EnElku  H  south,  up  river 

enE'ldzlag’  Sma'laxe  H  above  the  dam 

na'laqatElS^  In  front  of  (towards  the  head)R  104.23 

£na'lg*lla  to  go  up  river  R  164.1 

£nala  day,  world  (not  sky,  as  In  K)  H46.20,  R90.27 
ena'qus  H  moonlight 

£na'lax* stqausa'  to  lose  a  good  day  R  92.1 


nae'  H  snow 

na£s  H  snow  on  ground 
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nau'alaku  supernatural  power  H  86.10,  R  168.3,  sacked  whistle  R  124.23 
nau'alak.'walax'dtm  time  of  noise  of  sacred  whistles  H  132.13 

naple'd  priest  H  150.2  (French) 

na'snuya  to  go  to  get  firewood  H  150.24 

nasku  H  Vacclnlum  ovallfollum 

nan  grizzly  bear  H  122.23,  nan  R  48.5,  66.24 

naSna'^Em  berrying  basket  H  83.17 

na'nuku  H  to  wait  (to  be  uneasy  K) 

na'k'axtae  H  tall  of  bird 

Ena'k'lla  H  to  tremble  with  hands 

na'gwaZc'nts  let  us  try  to  reach  (?)  H  134.6 

na'ga  R  to  drink 
na^E'msta  H  dipper 

naxwa  to  warn  R  76.17,  na'naxwa  H  76.17,18*,  148.15 

Sna'xwa  all  R  34.11,  42.22  (=K),  every  time  H  120.19 
£nax«sta  to  go  entirely  Into  water  R  30.12 
tnax^stod  to  put  all  Into  water  R  30.7 

na'xa  to  climb  a  mountain  R  32.11,  64.10,  162.4 
na'xse^sta  to  go  back  up  R  78.19 
naxsqa  to  go  up  with  difficulty  R  50.20 

na'iEm  H  tomcod  (llncod  K) 

Ena'tahaya  (na'tje)-  wolverine  R  66. 8  (=K) 

ne'a  H  to  string  beads,  fish  on  a  line  (na  K) 

nes  H  mine  (nos  K) 

nl'aa  H  to  poke  devilfish  (nes-  K) 

nlnu'ya  to  sing  H  45.25,  143.14 
nlnu'yayo  song  H  45.14 

ne'k’a  to  take  revenge  H  132.3,  R  13.18,  78.25,  nal'k'a  R  112.1 

Snek*  HR  to  say;  to  wish  R  123.22  (=K) 

tne'k*sa  H  to  change  subject  of  discussion 
Snex*sq!a  to  think  R  63.15 

£ne'x*nek*a  to  say  repeatedly  R  40.10,  54.11 

£nek*xtwa  to  say  while  doing  something  else  R  2.10,  24.12 

tnex*k*Iala  noise  of  saying  R  8.12 

Enex*k* lg*a£l  there  begins  to  be  noise  of  saying  R  92.17 


nek* !e  penis  R  34.17 
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nek^ku  late  at  night  H  132.12,  142_»24  (=Kosklmo) 
neg^ena'kuia  H  to  tr®vel  at  night 
ne'gwls  H  to  catch-  salmon  at  night 
na'nekJkwax* £ld  It  became  night  R  92.3 

ne'x-£ld  H  to  collapse  (see  ntplE's) 
ne'g'tls  H  house  leans  to  one  side 

r.e'qwa  H  mater  Is  dirty  (=tK) 

nl'x*£la,  nl'x’tla'H  to  tease,  to  be  mischievous 

ne'xa  H  to  pull  hair  (=rK) 

na 'nex£a  to  try  to  pull  hair  H  R  30.22,  32.5 
ne 'xamultsjwa  to  pull  out  (pi.  obj.)  R  62.30 
nexstau'd  to  pull  Into  the  water  H  12.23 

ne'x£wa  to  carry  on  rope  (see  ne'a,  ne'xa)  R  104.11 

ne 'la  to  tell  H  150.10,  R  104.24 
ne'lanuk^  to  be  told  H  132.11 
ne'£lene  the  telling  H  134.9 

ne'lto  II  proud,  ostentatious,  mean,  selfish 
nanl'ltobala  H  to  show  off 

no'aqe£  mind  (see  £nno'aqe),  SnnS'aqgER  33,15,  H  56.27 
no'aqsla  middle  aged  H  83.25,  142.7 
no'aqElak* lno£  the  little .eldest  one  H  143.12 
n5'aqaenoxu  H  song  leader 

£nno'aqgg‘ llax*£ld  to  think  of.  It  occurs  to  him  R  40.1,  54.3, 
£noa ' qag* llax’ £ Id  R  26.27,  no 'aqalg- llax* £ Id  R  158.1 
£no'ax£ald  to  resolve  R  8,18,  14.8,  £no'ax£ld  R  60.2 
no 'axust.'aq! wala  to  speak  wisely  R  20.12 

£nn5'aqaua  the  wise  one  (name  of  a  man)  R  8.19,  52.9,  62.17 
£nne '  £noaq.'ala  wise  talker  R  52.31,  52.17 
noa'x-ala  to  speak  wisely  H8.18,  23.28 
no'axsoklwala  to  talk  wisely  R  2.14 

no'mas  R  R  old  man  (=K),  nomal's  (vocative)  H  154.8 

£no'ta  H  to  be  poisoned  by  clams 

no'ta  name  of  a  place  H  120.3,  146.20 

no'sa  H  to  tell  a  myth  (=K) 
nu'ytm  myth  R  54.3 

no'stlag* till  to  tell  a  myth  In  the  house  R  62.22 
no£nyt'm  H  family  story 

no'se  moon,  month  H  146.20,  no'usl  R  96.24 

no'gwa  T  R  8.23,  14.29  fcK) 

nu'kwe  H  furseal 

no'x£wld  to  aim  R  114.1 

’na'nox£wtd  to  wish  In  vain  R  92.20,  108.1,3 

no'xdl  name  of  place  R  156.1 
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noxwa'lk*,  nuxa'lk*  Bella>  cbola  village  R  86.22 

nuxsk*  H  soap  berries 

nuxnugna'yo  H  spoon  for  soap  berries  (  =  soap  berry  eating  tool) 

Vio'la  elder  brother  H  46.9  (=.K) 

£n5'£nElak*as  elder  brothers  R  54.17 
£n5'lav&me£  eldest  son  R  20.20,  50.2 
Enolasfa'  H  line  6f  primogeniture 

no'ia,  no'l£ld  to  be  afraid  H  50.18  (=K) 
nEWu'lg*a££  to  speak  foolishly  R  30.23 
nu'nlk* I lg* a£l  to  speak  foolishly  H  30.23 
nu'nlk* Jala  to  talk  foolishly 
no'laltstsEla  feet  behave  foolishly  R  70.2 
no'llelakJ  (made  foolish)  name  of  a  person  H  132.16 

no'lxta  H  to  stop  talking 

£nnx* £Id,ennex* £Id  to  throw  sling  stones  R  102.21,23 
ennEm  R  102.19,26,  £nnyo  R  102.28  sling 
£nnk* laxwa  sllngstone  R  102.22 
£nan£nayu  H  sllngstone 

£nn'ts!5&  H  to  put  sllngstone  on  sling 
£nnx*ennk*a  to  throw  repeatedly  R  102.23 
£nna ' la  to  fly  R  102.28' 

£nna'£wls  to  f*ly  across  R  102.21 


E* 


g*t£me'noxu  H  clan 

g* t£me'nox£5t  H  clan  fellow 
g* tmabsl ltx“  tribe  H  123.21 

g*tna'  H  to  add  on 

g*tns-  H  how  many 

g't'ntsoku  H  how  many  persons 
g* 1 'ntsats Jaq  H  how  many  canoes 
g*t'nt8ESPEm  H  how  many  houses, (round  things) 
g't'ntsEXsa  H  how  many  flat  ones 

g*tla',  g*l'lx*£Id  H  to  walk  on  four  feet,  to  crawl 
g* llau'ltslwa  to  step  out  of  canoe  H  88.17 
g*tlE'm  weasel  R  114.19 

g*t'l£wa  canoe  H88.1,  140.14,  gig* tl£wa  pi.  H  134.18 

g*  tit  H  long 

g't'idls  H  long  beach,  long  winded  R  159.10,11 

g't'ldas  H  lengthwise  direction 

g*t'ldl£nakJ  H  length-wise 

g't'ltEm  longface  R  55.15 

g't'ltoyala  long  ways  up  R  80.3 

g* t'lsg* tl££Id  to  make  longer  R  28.22 

g*t'll£Id  to  become  long  R  22.13 

g* tll£I 'damatso£  to  be  made  long  R  28.21,25 
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g-a'g-m£lda'las5kuia  R  28.24,  g- 1 '  sg-  Ills  Itsokula  H  28.24 
make  a  little  longer 
g- tsg* Ilieid_  to  become  long  H  28.23 
g- tsg- tlisida'mas  to  make  longer  H  28.21 
g*a£loI's  H  long  bay 

g*a'la,  g*  a-'  lg*  tl  lg  first  H  56.1,  R  4.26 

g‘t'lx*®Id  to  begin  to  be  first  H  46.14 
g' a '  lq  Ja.mx*  d  as  soon  as  R  34.2 
g-a'loyakune£  name  of  a  man  3  120.21 
g'a'g* IlgEmalas  name  of  a  man  H  132.15 

g*al  _ph_dearj  (exclamation)  R  3.2 

g~ayt'ntsa  to  go  to  bottom  of  water  R  120.1 

g-a'ya£nak«la  H  to  be  coming  from 

g* ae ' bala  to  come  from  end  H  142.17 

g-aySVas  H  place  from  which  something  Is  obtained 

g-a'yoyala  to  come  out  of  R  56.25 

g'a'yaqa  to  come  from  H  44.11,  R  157.10 

g-a'yaqela  to  cone  from  H  84.13,  R  4.31,  6.5 

g*e'x*  eldas  H  place  from  which  It  comes 

g- a 'yagas  place  from  which  It  comes  H  86.20  (read  Instead  of 
g*a  yaqas) 

g'a'yanoala  H  to  take  no  notice  of  something 

g-a'ySlas  to  destroy  R  20.22,  98.25 

g-a'weqa  H  to  dig  shellfish 

g'awe'qlanEm  H  shellfish  (clams  K) 

g-a'£mola  H  hook  for  black  cod 

g'5's£la(?)  H  133.5  ( la 'atslg* asala  ?) 

g*asell'na  gasoline  H  143.14 

g’a'g'ala'dzwa  H  to  take  notice 

g*ax  R  to  come  (  — X),  (aq  H) 

g-a'g*ax£a  to  try  to  come  R  4.14,  159.6 
g-a'xawuls  R  8.3,  163.3,  g-a'xauls  H  3.3  to  come  out 
g-a  xSmaxallla  to  come  home  R  115.3 
g’f'xatosEla  to  come  down  river  B  130.27 
g*a'x=-as  R  to  come  to  ground 
g'a'xantslES  to  come  to  beach  R  34,22 
g'a'xaxEla  to  come  down  R  20.31,  H  120.21 
g^a'z£axLa'lls  to  come  to  head  of  Inlet  R  96.31 
g*a'x£als  R  102.19,  g*axe'sEla  to  come  to  beach  H  126  15 
g* ax£e  ne£  the  act  of  coming  R  4.13,14 
g*a'xe£naku  to  come  home  3  143.7 
g’a'xeEna'kula  to  be  coming  R  10.15 
g*I'Sxeg-ai_ee  to  come  on  water  H  140.2 
S'a'xeg'Ils  to  arrive  outside  R  32.5 
g  a  xet  R  62.15,  g*a  xalt  R  104.3  to  come  Into  house 
g*a  xetas  place  of  entering  R  50.1 
g-axeautslswala  to  come  up  (?)  R  126.12 


to 
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g» a i x-yax • t s 1 1  to  come  H  10*15,  24*13,  90*17,  94. 2o,  104.2, 

126.12,128.10 

g'a'xptala  to  come  tip  Into  an  Inlet  R  128.10 

p*a'xa£ala  to  come  ashore  R  170.2,4 

g*a'xata  to  come  to  water  R  20.31 

g*a'xdz5d  to  come  to  a  flat  thing  R  52.13 

g>a'xdzolls  to  come  to  a  flat  beach  R  170.4 

g* a'xg* tltso£  to  be  approached  from  behind  R  114.12 

g*a'xk*a  to  arrive  R  52.12,  163. 1q 

g-a'g'axal'unala,  g* a ' g* axetenala  to  come  In  by  accident  R  48.27, 
53.27 

g*a'xaqa  to  pass  R  128.13 


g- 1  then 

e‘ inS'gwa  H  then  I  - 
g-lnts  H  •  then  we  (Inclusive) 
g-tntlbi  h  then  we  (exclusive) 
k*so  H  then  thou 

k*k’  H  then  he  (  near  first  person 
(near  first  person,  Invisible) 
g*ox“  H  then  he  (near  second  person,  visible) 
g. i  h  tden  he  (near  third  person,  visible) 
?*lk#e  H  then  he  {  just  removed  from  presence) 
g* its  H  then  he  (near  third  person,  invisible) 


visible);  k-k‘ts  K  then  he 


g*  1-  H  to  be  somewhere  (  =  K) 
g« la' s  H  place  for  a  thing 
g*i£ya'  to  oe  on  root  H  138.13 
g*lS'lla  to  be  Inside  of  house  H  R  126.10 

g*ll'l  to  be  inside  of  .house  H  152. 11,  R  40.23,  g*  I  g*ati  Pt..H 
g*l£s  to  be  on  ground  H,R  36.23 
g* 1 ' Sdzut  H  to  put  down  on  a  flat  thing 
g-itsjowa'  to  be  In  something  R  95.9 
g*  Its  .'was  H  place  for  a  thing  Inside 
g*  lk’ts.'wa'  H  things  put  Inside 
g'lk'xula  to  be  close  together  R  60.21 
g’ l£lae 'las  place  where  one  stays  H  144.16 
g- l'6g-tlai3las  pi.  H  144.22 
g* lla'laLEla  to  stand  ju3t  there  R  157.1 
g*l£la'llia  to  stay  for  a  while  R  123.30 
g* 1'lstla  H  to  be  on  ground,  g-I'g-tlsEla  pl.H 


g*I£  H  lord 


g'ee'la  H  to  pawn 

c'lt'm  H  wife's  sister  and  man's  brother's  wife 

g* Idzo '1  K  same  after  death  of  wife  or  brother 
g-T'sa  H  to  make  love  to  sister-in-law 

g* l£wala'x- sluta'  H  take  care! 

g-lsa'  H  .to  lay  down  grass,  moss 

g'lsk'tsla  H  abalone 

p»tk*  H  tooth 

g* t'k* lala  H  toothache 
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g'l'xa  H  to  rub  against  each  other 

g-T'g*aegwa'la  H  two  things  move  sideways  along  each  other,  like 
wood  along  crack  In  canoe 


k* 


k*  t'mx*  eld  to  snap  together  R  114,11  ( ?k* Jtmx* etd) 

k* tmsk*a'nol  to  take  In  hollow  of  hand  R' 157.9  (from  k*!tpa'?) 

k^t'mla  H  whitish 

k*  t 'nseId  to  desert  H  36.20,22,  R  42.21 
k’tnts.'ala  H  to  vituperate 


k*  Ink*  - 

k'5'k’ Ink* !a  H  to  try  to  get  punk 
k*a'naena  H  punk 

kyt'nkxa  H  to  descend  mountain 

k*  tnq- 

k*I'n^atut  H  to  put  head  near  ear,  to  whisper  Into  ear 

k't'nqaxEla  H  to  drop  head 

k’lnqalalda  H  assistant  of  cannibal  (=K) 

k't'nxSed  H  to  drop  head 

k’t'nxstala  H  to  bring  near  to  mouth 

k'tla'ki*  H  muskrat 

k*t'lx*a  H  leaky 

k*a'(la)  H  to  hold  dish 

k'ax'tall'sa  H  to  put  kettle  over  fire 

k*a  particle,  exhortative  and  Interrogative 
k*a  xau'xwltse  split  It!  R  116.27 
k*a  pwalts  wax's  de'dal-^lax  don't  laugh!  R  116.25 
k*a  wlya'laqal  what  Is  the  matter  with  him?  R  98.22 
k*a  Smae's  what  Is  It?  H  132.19 

see  also  30.25,  42.11,  68.10,  76.29,  84.2,  94.1,  116.29,  130.11 

k*aa'mslud  to  pull  apart  R  114.13 

k*at-  a  long  thing  Is  somewhere 

k*a'dll  long  thing  lies  on  floor  R  130.15 
k*atEma'xod  to  put  down  long  things  H  146.4 
k*a't!as  H  lpng  thing  lies  on  ground 

kka'k'adaq&la  H  to  nod  head,  an  expression  of  pity 

k*a'to  H  to  meet 

k-a'ts!£naq  H  spoon 

fcrS.‘sSId  11  to  distribute  spoons 
k*a'd4ats!e  H  spoon  basket 


k'u'nlt  li  wife  of  chief,  If  no*,  belonging  to  the  nobility 


k*5''j«  I!  to  collide  (canoe*) 

k**'ql«  H  oano e  heads  a  certain  way 
k'nqlS'l*  H  to  head  ashore 
k*  ax^auit  ,'51a  H  to  head  seaward 
'k*  ok*  <)A  1  a  '  lat  S*  to  head  toward*  shore  H  133.2 
k'fi'k'qS  H  to  oolllde  mooting 
V  S  'qdzud  H  to  ooldlde  with  n  flat  thing 
k*  5 '  x'-nt  r  1  a  H  to  oolllde  suddenly 

k*fl'x*ia,  k*S'x**ld  H  to  carry  canoe,  to  lift  wood 

k'ltVi  n»w  of  a  boy  11  12.23,  R  12.27 

k’ 8 '  t,*l at* '*laku  H  button  blanket  (-  buttons  made  to  bo  around) 

k'exk*ezi  e '  II  to  ohafo  through 

k-I'xwa  fj  (hair  l*)  light  brown 

k*3'*»  II  to  «orapn  with  knife  (wood,  hide) 

Trfl'yayu  n  aoraper 

k*8'#ax«la'  II  to  scrap*  off  »oale* 

k*6'kul*'le  II  dried  damn 

k *  pa  H  to  tuck  In,  to  button 

k'ptl'myala  II  26.1'J,  k'pjr'myaud  II  26,19  to  hold  tucked  In  cheek 

k'btm  II  button 

k-  p<V  II  to  unbutton 

k*bl  t*  II  to  put  between 

k’lk'bl'tln  II  to  put  between  often 

k'duna  name  of  place  H  14d.ll 

k- «-  not,  nee  k’IS*  II  60. 16 

k-*6  II  then  you,  nee  g*  1 

k’ila'  II  to  be  emrprtaed 


k* 


i 


k • 1 1 pa '  to  hold  with  tong*  II  36.25,  H  64.13 

[rjl'bete.’e  buaket  for  boiling  on  rod  hot  etonoe  R  00.10,96.3 
k’lt^rnfid  to  take  up  with  tonga  R  73.6,  139.1 
k'itba'yu  II  twooaera  Ton  pulling  out  eyebrow* 

k*!t'mta  to  bite  off  H  62.24  (to  out  noroe*  K) 
k"!t'mtcla  H  to  hold  botwe'en  teeth 


k"  I  I'm*1  id  II  wedge  Jump*  out  (to 
k'lt'mtnle  preolptoe  R  70.12 

k'Jt'mqa  II  nmooth  water  on  ocean 


rough  out  canoe 

(  k*  Itma  '<jr  la  K) 


K) 
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k'ltmxku  H  name  of  place  (Klmskwlt) 

k* I traZba  H  harpoon  (k*!tmt-  to  adze  K) 

k*  !  tea '  H  to  be  wrinkled,  to  be  flabby,  to  wrinkle 
k'lts'T'wa  H  wrinkled  forehead 
k* ! tsme ' §txa  H  wrinkled  all  over 
k*!tsme'  H‘  wrinkled  face 
k*  !  ttsie  'uiSya  H  wrinkled  cheek 

k'  Us  H  not,  see  k*!ea 

k*Its5  tqla  H  to  hold  In  one  hand  (k*lts-  to  loosen,  slack  K) 
k*  !  Iso'tqla 'yu  pistol  H  144,14 

k* line's  H  to  feel  cold 

k-t'nk-a  to  comb,  k-!t'nx*eid  R  2Q.20 
k*  ll'nk*  Itnet.  comb  R  48.12,  52.6 
ty* It'ng'anll  H.  comb 
k* 1 t ' nk* 11 sla  H  to  rake  up  leaves 

k* If 'nk*a  to  fight  H  154.1 

k* Jt'nk* Itnet  weapons  R  58.17,  60.26 

k'llk'a'  H  to  stretch  skins  (to  pull  K) 

k'  Ug-a'tsle  H  frame  for  stretching  skins 

k* }tx* tslwa'la  to  stretch  skins  In  (a  frame)  R  161.7 

k* 1 tk* beLla '  ( bullets)  stick  Inside  H  140.8 

k* 1 Ixcmala  H  to  keep  eyes  shut  (k'ltx-  K) 

k’ltlE'm  H  tongue  (  =  K) 

k*!tl5'd  H  to  put  out  tongue 

k-llla'ku  digging  stick  R  8.14,  44.24,  k*!tlk«  H  152.17  (=K) 

k*lt'lpa  H  to  twist,  to  wring,  to  wash  clothes  H  150.15  (— K) 
k*;t'lpdzu  H  twisted  board 
k*ll'lemEn  H  twisted  log 
k'lt'lpEm  H  twisted  face 
k't'lpaxaud  H  to  twist  off  twigs 

k*  It'lk'a  H  to  tie  (z=lK) 

k* ! t'lx* se^sta  H  to  tie  around 
k* It'lx-ealSd  to  tie  on  H  10.5,  R  44.24 
k- 1  Ilk* qEyS'd  H  to  tie  top  of  hair 
k' ! Ilk' IlaLElakW  tied  on  H  10.14 

k- It'lqa  H  to  lick  (— K) 

k*lt'lx£8d  to  begin  to  llok  R  48.26 

k'll'lqwa,  k'Jt'lxEwld  H  man  urinates 
k*  It 'ix^bta  H  man's  urine 

k’Jtlx*  H  Iron  (raw,  unripe  K) 

k'lt'lxa  to  extinguish  fire  H,  R  36.25  (=K) 
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k* ! t'lxsEm  H  Hudsonbay  blanket 

k*!tla'  H  to  sweep,  brush,  shake  off  from  a  flat  thing  (=K) 
k* 1 11a 'yu  H  brush 
k*!lle'll  to  sweep  house  H  150.15 

k*  ! ti_  !e  '1  H  long,  flat  dish  with  flat,  carved  ends 

k-Ittla  H  52.24,  k*!lta  R  52.24,  steaming  box  R  169.1 


k*!aasee'd  to  pinch  R  110.6 

k*  la'waqla  H  a  monster  (— dzo'noqlwa  K) 

k*!a'wats!e  H  box  for  carvings,  masks,  ceremonial  objects  (k'iaxa 
to  shave ) 

k'Ja'pa  H  to  gnaw  (mouse)  (=:K) 

k- !a'p!eg*a£l  noise  of  gnawing  R  92.15 
k*  la'ic*  ItmsEmap'.al  bad  one  gnaws  face  R  92.16 
k* lapiala  H  noise  of  gnawing 

k* laple  H  humpback  salmon 

k’la'pjead  H  having  humpback  salmon 

k*!a'ma  H  young  land  otter 

k*  '.a'ema  H  bullhead  (kJ  la'ma  K) 

k*!a'madZEn  H  cascade  (k* la'madzena  K) 

k*  la'ta  H  to  paint  (=K) 
k* ia'te*  H  paper 
k*!a'dayo  H  brush 

k*!alk*t!aud  to  paint  rocks  H  45.19 
k*alk^  K  painted 


k* 


k* 

k* 

k* 

k* 

k* 


a ' sk* las  H  claw 

ask* lotslenoxu  spirits  R  110.16 
a'dzalltsle  H  ant  (k*  la'dzalats.'e  K) 
a  * ena  crow  R  104.50  (=-Newettee) 
a'k*Iag*ala  back  water!  R  6.21 

a'k'lla  having  eyebrows  high  up  on  forehead  R  64.24 


k* 


a ' qa  H  crow 
k* la'qaselaga 


crow-woman  H  22.3 


k*!ax*a',  k*!ax*sI'd  H  to  slip,  scoot  along 
k*'.a'x*Els  H  to  slip  on  ground 
k*  Jax*dEma'  H  punting  pole 


k*!a'xwa  11  to  shave  (=-K) 

k*’ la'k*  lex^wldala  to  shave  off  R  8.27 


k* la ' la  to  sleep  H  6.3 
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k*  la'k-*  !tl£Td  to  try  to  sleep  R  113.29 

k* ialtslstae '1  to  point  around  In  house  H  152.17  (k'lau-  to  throw 
a  flat  thing  K) 

k'ila'.  H,  R  k*Ie'x,£Td  R  30.11  to  spilt  fish,  to  carve 
k’ile'noxa  H  carver 
k* !eku  H  carved,  carving 

k'H'alL  to  go  Into  house  H  134.2 

k*Ie£ya'la  to  walk  on  beach  (?)  R38.10 

k*lla'dzle  H  a  bird 

k* II 'pa  H  to  pick  huckleberries  (=.kl&lpa  K  ?) 
k’il'batsie  berry  basket  R  96.8 
k’il'bat  H  elderberry 

k* il'batk* il'bata  H  to  eat  elderberries 
k'il'plas  H  elderberry  bush 
k'il'piasEla  H  patch  of  elderberry  bushes 

k'le'ta  H  to  catch  herrings  with  rake  (to  gather  grass  K) 
k'lI'dEra  H  herring  rake 

k*  ies  not  H,  R  34.9,  158.4,  134.1 

k'le'salas  la'laaso  they  had  no  way  to  go  H,  R  108.4 
k*  its  H  R 

wa'la£le  k-its£I'la  ha'msaqal  then  he  did  not  eat  it  R  138.11 
k'itsSxus  g-wEya'laq  don't  do  that  H,  R  110.1 
k'ieo's  not  at  all  R  64.9,  156.10 
k*  le 'os£lets  £5va'la  not  long  R  62.28 

k* le' soya'la  H  to  hang  over  (k* iesfila  K) 

k*Ie's£o  H  crest,  privilege  (=K) 

k*.I^,naxU  crab  H,  R  8.17  (k'lt'nwls  solder  crab  K) 
k‘ itnwad  H  having  crabs 
k* it'nk* iaxwa  H  to  eat  crabs 
k*  It'nEXwe'la  i!  place  with  crabs 
k'il'nxwa  H  to  catch  crabs 

k* il'g*a-  H  to  caulk  canoe 

k"  H'k*  iala  H  to  creak 


k* iexstallla  H  to  wash  head  with  urine 


k*Ie'xwa,  k- ie'xula  H  to  run  (k'ie'xwa  to  escape  K) 


k* 

k- 

k* 

k* 

k- 

k* 

k* 

k* 

k* 

k* 


exwatosEla 
Sxtsaxstala 
I'£w3.1a  to 
e'x£wtd  to 
I  'k*  I  Ixdla 
e  'k*  I tx£wld 
ex^se ' stala 


to  walk  down  river  R  130.20 
to  walk  through  village  Inviting  R  90.15,  96.5 
try  to  run  R  50.24 
run  away  R  50.14,  64.24,  148.20 
to  be  running  R  50.16 


to  run  away  H  154.2 
to  run  around  H  140.3 
exusya£lalal'ya  to  run  up  a  rock  H  154.11 
exo'ls  to  run  out  H  148.16 
exuTKlfe’s  to  run  on  a  trail  H  140.15 
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k'leta'lod  H  to  put  grease  on  fire 
k'loe's  to  stick  on  ground  R  156.11 
k*Io'blg*a  H  humpbacked  (stem:  k*I5p-) 
k*lo'xewlt  H  to  fold,  bend  over 
k* laud  H  to  throw  away  (k*j£d  K) 

k'lau'xde,  H  126.12,  k* laau'xde  R  126.12  name  of  a  place 


gu 


gua 'nx*  eId  to  try  H  100. 9, R  102.20,  gd&a'nx'OId  R  100.9  (gii'na  K) 
gwaSu'ng* II 11  they  tried  In  house  R  8.22 

guna'  name  of  a  man  R  168.8  (see  kuna') 

gunet'm  H  dry  alder  wood  (giine'p  K) 

gu'ldEm  H  flicker  (gdlt-  fire  K) 

go'p!axL§s  H  salmon  tall 

go'maga  H  silver  perch  (g*omaga  K) 

go'ta  H  to  pile  up  (  k* !5t-  to  put  on  edge  K? ) 
gutku  H  plied  up 
gu'leld  H  to  push  with  fist 
go'dll  H  pile  on  floor 

gotsk«,  gutsku  frost  R  16.12,  gutsal'ku  (vocative)  R16.19 

gdgwl'e  pi.  gS'ggwie  H  foot  (g-5'guyo'K) 
go*  kgwlgolde  hind  legs  of  game  R  90.12 
gokxuguya  legs  R  8.21  (go'guyowa  R  103.29) 

gok“  house  R  4.9,  128.27  (  g*oku  K) 
pi.  go'luku  H  36.24,  128.27 

gokuia'  to  live  In  houses  H  140.23,  go'kula  R  156.1,  go'kulax*eid 
H  38.5,  R  100.31 

gokwl'la  to  make  a  house  H  56.1,  gokwl'lax* £Td  R  42.30 
go'kulaut  tribe  fellows  R  33.22,23,  90.17,  H  96.29,  go'kulot 
R  36.4.  96.29 

gS'gwatx’SId  H  to  become  a  house  owner 

go  'gw 11  to  be  In  a  house  (?)  R  98.7  (kiwll  ?) 

go'k.'us  house  on  ground  H  122.19 

goxUnSs  house  site  (?)  R  98,25 

gSx^wa  a  small  house  R  38.14 

goxEwld  to  begin  to  dwell  R  38.4 

got!  lenku  village  (?)  R  82.21 

gS'la  H  140.23,  g5'leed  H  R  30.15  to  smoke  salmon 
go'layu  H  26.3,  go'lcm  R  26.2  salmon  trap 
gola'tsle  smoke  house  H  142.6 

go  layugwlla  H  26.1,  go'lEmg'lla  R  26.1  to  make  a  salmon  trap 
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go'luk1*  H  travelling  provisions  (g*5l-  K) 

gola'g-lwa  H  travelling  provisions  In  bow  of  canoe 

gwast  H  tear  (of  eye) 

golo'so(naxwa)  to  lose  all  tally  sticks  In  gambling  R  75.16 
gwasa'dze£  this  side  H  53.29 

gwa'sgSmlstS'd  H  98.31,  gwa ' sgemx* £Id  R  98.31  to  turn  this  way 
gwa'gusa'qsla  H  to  come  this  way 

gwa£na'la  R  to  think 

gwa'£guma  H  owl  (Nyctala  acadlca) 
gwago'xsto  H  owl  cries 

gwa'Sk^la  H  to  croak 

gwa'£lala  H  to  be  uneasy 

gwa'laias  H  time 

ox^tslEmalas  gwa'laias  H  to  be  on  time 

gwe'x*£Td  to  .awaken  H  85.8 
gwek«  H  awakened 

gwe'gwegwe  H  oyster  catcher 

gwe'xalas  H  flower 

gwe'la  H  to  scatter 

gwolelo  H  42.20,  gwaau'ldE lo  R  42.20  (?)  to  desert  (past  tense) 


ku 


ku'mtaxa  H  to  stoop,  to  walk  stooplngly 

kuna'  name  of  a  man  H  84.13 

ku£na',  kun£na'  H  mink 

kdna '  R  82.3,  H  146.23,  154.11 

kunxplalax*  £ld  H  8.1,  ku'nxdepla ' lax*  £ld  H  6.29,  kunp.'ax*£Id 
R  6.28^30  to  smell  like  mink 
kunxplaxda 'la  one  smelling  like  mink  R  64.26 
k&'ngatsje  H  8.25,  kd'nxatsle  R  6.33  den  of  mink 

ku'ntsa  H  to  steam  In  underground  oven 

ku'lx*£Td  to  lie  down  pl.H,  R  36.7,  116.23 
ku'lsgEmllayu  H  bed 

ku£layod  to  lay  down  on  a  stone  R  94.3 
ku£le'las  bed  R  92.24 
kti£lll  to  lie  down  In  house  R  98.15 
kulptala  to  lay  down  In  a  seat  R  94.5 

ku'lxde  H‘  gall,  musk  bag  of  mink 
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ko'pa  H  to  break  a  stick 
kupk'u  H  broken 
kop.qiis  a  windfall  H  58.25 

koxuku'msla  to  break  up  H  56.25,  ko 'kumslyax* eTd  R  38.4 
ko'msl  gauma'se  H  broken  paddle 

ko'gwls  H  pearl  shell  (k-6'gwls  K) 
kugwldzage  clam  shell  H  152.13 

ku'xwa  H  lukewarm  (k-5'xwa  K) 

"ko'x£wld  to  get  hot’R  52.21 

kux'istx*kaxv>8tk*a  H  10.25,  kuxugtkux^stk* a  R  10.25  to  get  hot 

kwaya,£la  (?)  R  72.9 

kwa'£yalaqs  bluejay  H  2.2 

kwa'bo  H  top  shirt 

kwas  H  blowhole  of  whale 

kwa'sa  H  to  jump  with  jerky  motions 

kwago'l  Kwa'g’ul  H  85.23 

kwa'qa  H  to  split 

kwa't_a  to  help  R  106.20 

kwe'sa  H  to  spit 

kwestx  H  saliva 

kwe'kwadzllba  H  parroquet 

kwlk^t  H,  kwe'k“de  marmot  R  82.3 

kwe'qa  H  bitter,  to  hate 

kwe'kxeald  to  become  angry  R  14.22 
kwe'Sqala  H  to  scold 

kwe 'xalag* lelaku  councillor,  myth  name  of  wren  R  64.10 

kwe'lls  H  Juice,  sap 

kwtltse'm  H  to  explode 

kuden  H  golden  eye  duck 

k^sla'beat  H  driving. spray 

kuia  to  roll  down  H-78.12 


k!« 


k.'wa  H  to  open  shells  of  shellfish 
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kjuyf'ns  name  of  a  man  H  136.22 


kluyo'qu  H  duck 

k!&pa'  H  to  hit  wl-th  a  stone,  to  cut  bark  crosswise  for  peeling 
klupka  h  bark  cut  crosswise 


k 1 up ! E ' s  H  soil,  mud 

ktumo's  H  brisket 

klu'meya  H  food  burns  In  kettle 

klu'mta  H  to  'suck 

k!u'mseld  to  become  black  R  34.14 

k.'u'msa  H  to  strain  a  fluid 
klu'mdzayu  H  strainer 


kludaau'lola  cedarbark  R  42.5 


klutjau'i  H  to  stick  on  stone 

klutdzo'lll  to  stick  on  flat  floor  R  74.25,  78.28 
kluddzo'el  to  be  sticking  on  flat  floor  R  78.30 
klut1 la'toi  H  to  stick  on  above 
k.'ula'sia  to  stick  on  H,  pi.  R  20.29 
klwe'klulla  pi.  R  20.14,29 
k.'32:eE'nd  H  to  stick  to  log 
k.'ultsE'md  H  to  stick  to  a  round  thing 
klwakldtxayalaxai.  to  stick  on  heads  R  110.15 
kiutx£al'd  R  llsU,  k.'dtxutaud  H  115.5  to  3tlck  on  top 


klusdEma',  k.'uya's  H  sleeping  rock  of  seals 
k!ueya '  H  seals,  birds  lie  on  rock 
kluyl's  H  seals  lie  on  beach 

k!us  H  light  of  weight 

ki3.SE  'la  wolf  H  45.11,  R  80.31,  k!we'k!3sE 'Is  pi.  H  45.9 
k!3sElsdE 'mk' ! In  wolf  blanket  H  45.5,9 

kjutsie_  H  skin 

k!3tssna'  H  skin  of  fish,  mammal 

kifidzS' g*a  H  skin  of  back,  skin  on  blubber 

kjuna'xwa  to  split  boards  H,  R  114.7 

k.'u'nsa  H  water  Is  going  down  In  oup  or  spring 
kj3n§ 'nakdla  H  watercourse  Is  drying  up 

k.'u'ndzl  H  gills 

klunq  H  wet,  to  pour  grease  on  food 

k ! unx *  H  fat  person 

klu'nlSd  H  to  take  out  gutts 
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kiuqla'  H  bright  light 

k!ugaena'kula  It  gets  light  H  138.13 

klaqa  morning  H  R  28.10,  36.9,  156.2 

kjux£l'd  H  28.30,  k!ux£al'd  R  118.23  It  gats  morning 

kluxkloqlas  light  on  ground  H  140.4 

kluxt.'a'  H  lightening 

kluxwa'  H  to  suck 

*k!ux5'd  H  to  suck  out  disease 
klwa'xumsta  to  suck  out  R  26.20,21 

k.'wa'xUmSt  H  26.20,  k.’wa'xawe  R  28.20,  36.30  what  remains  after 
sucking 

klux^tS'd  to  stick  at  bottom  end  R  4.1 

'kluxudzo'd  to  stick  on  flat  thing  R  4.1 

kiuxSla'  H  to  have  one  eye  shut 
k.'iixstS'  H  blind  on  one  eye 

klula'  land  otter  H  R  82.1 

k.'ula'la  H  to  crawl,  fish  swims 

k.'ulx*£I'd  seal  swims  H,  fish  swims  H  R  28.14 
kiulstau'd  to  make  swim  In  water  H  R  26.8 
k.'ul5'lts.'5d  to  take  salmon  out  of  trap  H  30.4 

k]ulu'n  H  a  plant  used  for  perfuming  oil 

klo'pa,  k!o'*mlt  to  throw  a  flat  thing  sideways  H  (to  tear  a  flat 
thing  K) 

klS'ptmd  H  to  throw  Into  face 
k!5 ' t ! luq  H  a  large  pile 
(k.’5s) 

kI5speg*a  shin  H  53.12 

kJS'dzo  H  bone,  rib,  backbone  of  fish 

k!o'dzlg*a  H  backbone 

k.'u'gwls  H  clamshell 

k!5'kwa  H  to  put  up  edgewise,  to  put  board  on  gunwal  of  canoe 
kJ5'gwlg*od  to  put  on  edge  In  front  R  52.22 
kid'gwli  to  put  on  edge  In  house  H  52.23 
k.'5'gilm  H  board  for  raising  sides  of  canoe 
k!okk«  H  put  on  edge 

k.'o'gwlg'a  back  board  (to  lean  against)  R  52.28,  54.14 
k.'o'gwlg'll  back-board  H  52.28,  54.14.  R  62.24 

kiS'kdmel  H,  k.'o'kumalll  R  bed  room  (=  [planks]  put  un  on  edge  In 
front)  R  116.23  L  - 

klo'gwli  nosla'xe  H  eclipse  of  moon 

kjo'kjils  to  put  on  edge  on  ground  H  56.19,  R  50.19,  60.30 
klo 'kwlk* lla  to  put  someone  In  front  of  backboard  R  52.26 
ki5'kwlk*lll  to  put  on  floor  In  front  of  backboard  H  52.27 
k.'o'k!o£gun5'wll  backboard  H  152.16 

klo'icwa,  k!o'xewld  to  chop  with  axe  H  R  76.27 

klo'kloxsle 'xsta  to  desire  to  strike  with  axe  H  134.21 
k!ogiiena'kiila  to  chop  along  H  76.28 
klorgwayu  axe  R  75.28 
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k.'S'gwayups  axe  Is 
kjo'klayuslyax* £ld 
kloxue-slo'd  to  cat 

klo'kwayayu  H  drlftnet 


good  R  73.30 

to  cut  Into  blocks  R  76.31 
across  R  76.29 


k{olt,5'd  H  to  plug  a  hole 
klS'klultwa'yu  H  peg 
kloll'g'a  H  dorsal  fin  of  fish 
klo'lbJSS  H  sternum 


(klwa-)  to  sit 

klwaal's  R  34.21,  pi. kiwis  R  13.16,26,  H  18.26,  144.22  to  sit  on 
beach 

klwaS'l,  klwal'l  R  43.17,  50.12,  ol.kjwel  to  sit  on  floor  of  house 
H  R  46.3,  48.16,19 
k.'waal'i  R  30.19 

klwaal'ldtm  place  where  one  sits  In  house  R  98.11 

klwae'lawa  to  be  left  sitting  In  house  R  25.25,  kwae'lwlala  II 

klwaa'eyaa  place  of  sitting  on  rock  R  84.8 

k.'wEeya'  H  to  sit  on  rock  pi. 

klwa£la  to  be  seated  orj  rock  R  163.3 

klwlyS's  to  chahge  seats  H  140.11 

klwal'ya  seat,  bed-room  (?)  R  98.20 

k.'wal'x'dcm  seat  H  12. p 

klwa'yos  H  lower  jaw 

klwa£as,  klwaas  to  sit  down  on  ground  R  70.7,  159.4,  H  83.21,22 
pi.  klwe£s  R  38.32 

klwa'  sgEintg'a,  klwSsgameg* od  R  104.22  to  sit  on  back 
k.’wa'sgKmli  to  sit  In  front  on  floor  R  130.1 
klwa'sgEmd  to  sit  on  surface  H  33.12,  120.15 
klwadzu'  H  to  sit  on  board  (==  marriage) 
kiwa'tslowli  to  sit  In  a  room  R  98.19 
k! wats ! wal lias  H  settee 
klwanulEmaEyas  H  settee 

kiwa'g*lwala  to  sit  In  bow  of  canoe  R  110.13 
klwag-a'xtols  to  sit  on  top  of  a  tree,  pole  H  122.1 
k!wa'k*Itha  H  to  sit  on  a  log 
klwa'g&mll  H  (==  k!wa'sc&mll) 

kJwax-Ha  to  stick  in  rock  R  114.17  (derivation?) 

klwaxea's  place  of  sitting  on  beach  (?)  H  146.10 

klwa'xtalls  to  sit  near  water  H  R  23.12 

kjwa'xtwa  to  sit  on  top  R  40.8 

kjwa'xsala  to  sit  in  bottom  of  canoe  R  110.22 

klwaxLa'la  to  sit  In  stern  of  canoe,  to  steer  R  22.9 

kiwalaLEla  H  118.25,  kjwa'laLls  H  120.18,  122.2  to  sit  above 

klwa'laia  H  to  be  seated 

kJwl'8gEmEls  H  to  sit  on  top  of  hill  pi. 

k.'we'g*alxs  H  person  sitting  next  to  bow  man  In  canoe,  he  loads 
gun  for  the  bow  man 

k.'wl'k'axse  to  sit  on  each  side  R  110.12 
klwllg’au  to  "sit  among 
kifi.e'la8  bed  R  92.4 


klwya'ts.’e  R  shovelnose  canoe 

kiwya'tsleg' 11a  to  make  shovelnose  canoe  R  12.26 

k.'wa'pa  H  to  tear  a  mat,  a  fabric,  a  flat  object 

k.'wa'mat  H  shuttlecock 
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k  l  wS  s  -rusale  H,R  14.10,12 

ic!«5'n»  to  split  kindling  H  150.12  (k!waq-  cedarwood  K) 
kiwa'kJwSqJa  H  to  get  cedarwood 
k!waxta'wa  cedarwood  (=K) 

k!we'x*a  H  slimy 

k>5  'rUltn  H  pole  sticks  oat  on  rock 

klwa'zwa  H  stone  with  holes 

k!w5'i*ld  H  to  touch  lightly,  to  strike  a  -natch 

k!w5'ta,  k!w5'l&ld  H  to  pry  open  (=  K) 

k!w5tJl  to  oe  touched  by  a  bullet  (?  see  k!wa'leld)  H  134.19 

klwe'sa  H  to  snow  (—  K) 

k!w3'sbls  H  falling  snow 

k!w5'qa  to  sight  ,  to  pick  out  H  115.20 

klwe'k.'wtqlaqla'  H  to  pick  out  the  best 

klwS'xEla  to  advise  H  12.8,  134.7,  k!w5'x51a  R  102.9 

k!w$'x*ald  R  125.18,26,  H  132.3,  k!we'x£8d  R  36.19,  H  140.15 
klw?'x«e  plan  R  38.4,  H  132.7 

klw?'q Hi  (?)  to  make  up  one’s  mind  In  house  R  40.2 

k)w5 'zalaf?'  lilalf-1  myth  name  of  wren  (=-made  to  be  adviser)  R  84.10 

klwe'xdtma  H  model 


? 


gsal'i  to  throw  on  floor 

gaau'tsEm  R  33.24,  gau'ytm  H  36.25  belongings  (?) 

pS*y5'na  cornel  R  116.19,  158.3 

r  ,/AyS'na  R  4.19,  40.30,  88.15,  98.27,  gayS'*na  R  159.6,  gea  na 
"  H  138.12,  ?e'na  H  40.30 
pa?'naz*s  come!  R  14.27 

^'naxcntlax  do  come!  H  152.7 
v 

frSy-  long  time 

'  g&ya'la  a  long  time  R  80.15,  72.1,  95.18,  159.5 
^r*va'  to  be  long  on  rock  R  167.13 
gEya'yls  long  on  water  (?)  H  6.3 
gcyo'yala  long  on  water  R  6.3 
f'syo'a  to  stay  away  a  long  time  (?)  R  70.11 
^5y8'l  a  long  time  H,R  75.20 
paya'lsg*  till  to  be  long  In  house  H  132.21 
^ae'slla  to  travel  a  long  time  H  52.8 
^SVtlsfla  to  move  a  long  time  on  ground  R  52.7 
ga.I'a  long  on  beach  H  72.25 

long  In  house  R  14.23,  48.19 
rea's  late  at  night  H  142.4 
res  H  88.22,  gal' Is  R  92.12  long  on  ground 


(rH'dzaqftla  to  speak  a  long  time  R  40.4 
g§xa  long  In  oanoe  H  138.23 
gal'g-telala  long  on  rooks  R  24.9 
gftgae'maa  things  that  last  a  long  tiros  H 

gfimea  H  animal  lisa  dead  on  ground  (gems  dead,  Torn  K) 
gaemla  fl  animal  Ilea  dead  on  beach 

gfmxo't  H  left  aide  (  =  K) 

gftdElo'gwata!  I  H  navel  (  gedt  15 '  q.'  wldze  K) 

REnt'm  wife,  woman  R  23.10,  72.9,  H  143.16 

qgEnE'm  pi.  R  3.1,  113.9,  H  122.16,  133.13 
qg4nE'mpa  nloe  women  R  32.24 
qg-ad  H  having  a  wife 

ga'gak’la  H  to  woo  (=to  try  to  get  a  wife) 
ga ' gak* !ak- !a ' layo  H  marriage  song 

gEnc'nra'la  H  wave 

fsnS'la  H  to  carry  many  things  on  arm 

(JE'ng'llli  H  to  carry  many  things  on  arm  In  house 

gfinl'sela  fl  to  soreetch 

gftn§ ' t s ! e g‘ ai  to  make  acreetching  noise  R  40.3 
£fin§t8(5'laxtwa  R  113.11,  glind'  sxtwa  H  113.11  to  screetch  while 

*  moving 

^SriS'adzwa  acreecher  on  flat  l.e.  on  the  sky  R  13. \3 

gSla'xa,  nee  gflla'xa  R  13.13 

gflla'xaud  to  scrape  down  R  43.22 
^Sla'xaudayu  scraper  R  43.21 

tfMwl'  ibe  nose  ornament  of  abalone  H  3.23  (stem  ^alx^-) 

re  15 'la  H  to  expect,  to  wait  for 
fjfigala'i,  gfila'i  to  wait  H  12.2 

g&'lS'i  H  ‘to  wait  In  house  (as  hunter's  wife  who  Is  not  allowed  to 

*  leave  house  during  the  hunter's  absence) 

re  'Ipa  H  to  grasp  with  hands,  claws,  to  hold  or} 
gS'lpcHi  to  take  hold  In  house  R  54.14 

ijs'lk'a  H  to  notch 

fraika  II  harpoon  point 

pf'lqa  (to  lift)  II  to  paddle  In  water  with  hands  (to  lift  K) 
gf'lgala  to  lift  from  oeach  H  113.2 
^t'lqaxaud  H  to  take  down  blankets 
Re'lgalf  to  take  from  floor  H  122.23 
«A ' Igfllxbau'd  to  lift  each  end  R  113.17 
gA'lqxsa  to  lift  In  canoe  R  113.5 
ffl'lxtsld  to  lift  R  113.17 
gS'lxeaui:t»!5 1  to  lift,  out  of  box  R  113.4,3 

^filx^auXtlSlEm  R  113.4,  ^Slxiaui t 15 'iaso£  d  113.4  to  be  taken 
out 


gA '  lx  tin  to  takn  aboard  R  119.1 

J  A 1  x  a  tail'll  to  throw  Into  water  R  llfl.ft 

gftl  xa  l  ate '  t.t,  la  to  anarch  about  with  hand  a  R  29.25 

^e'lxwu  a  to  oount  on  flngnm  ( K) 

glUa'xa  to  im  In  ounnn  (?)  R  16, IQ, 21 

(ffa-  morning) 

gaS'xta  ll  breakfnat,  aaS'xtag* lla  to  oook  breakfast  R  d4.(5) 
tll«  II  low  tide  In  the  morning 

^S'SyanuxR  to  (»rab  (?)  II  140. 1  ft 

gao'xwu  tl  to  throw 
’  (MtS '  xwax*  xala  ||  to  noattnr 

gaya'laia  II  lying  orownwt an 
'  gnya ' e  w l n 1 n  II  lying  aoroan  rlvnr 

Xg'yaqk^  H  raft  of  driftwood,  log  oabln,  palinode,  hounn  built 

*  on  oroawnd  logo  (  laid  oronnwtne) 

gA'yaqa  II  oroawplle 

gAga*ya  lag*  It.ku  II  wtrlped 

gft SavaSnak^la  II  oanon  movna  nldewaya 

Xft na  l a  II  oronaplnon  at  rind 

I'S'ma  It  grand  fa  thor ,  grandmother  ( vooa  1 1  vn  ,’  non  (jngr 'm) 

(lamfl'xwa  II  wolf  howl* 
pg'dtrx  H  atarflnh  (  K) 

^3 '  t, b IdS lala  name  of  a  boy  R  00. h 
gl'teowa  right  (?)  R  118.7 

(jg'nut  It  In  get  tlho  dark  II  5A.B,  44.11),  122.10,  154.7  K ) 

’  gS 'nut ( Snakdla  It  In  gritting  dark  gradually  R  12Q.4 
ganil'ijln  II  low  t Id n  In  tha  evening 
ganS'ia  II  nuppor 


^akxdlR'ia  il  narrow  atrlpnn 

gugt 'm  pi.  gAVASmpx'*  II  grandfather,  pi.  all  male  anoontors  from 
'  ’  grandfather  up 

gS'gimp  ll  40.51  ,  R  40. HR,  103.10  (  K) 

g3'£am«‘nua  H  5(1.37,  ^ja^'m^o  H  5(1.31),  R  40.51  Uttln  grandfather 
(/ax’aS'la,  ^.ax-nH'd  11  to  oarry  flah  on  finger  In  gill" 

(1'Mt.lir  (n*l'g.o t  II  94,811  (wand fly  ?) 


xwa  II  H,  gS'x*wld  R  50.14  to  hang  up 


5 


g 

A'xwalfld  II  *  to  hang  ovor  a 


tf 


ffl'xu*ySln  II 
l  hdng  on  top  of  a  polo 
ga'dk1*  hung  up  R  *0. 15, in 
^a'xJnflntAd  to  hang  up  It  50. Id 


gA  '  jl  w  l  6  y  fl  I  a  , 

^A'JutBd  II 


1  Inti 

to  hang  blanket  ovor  nome thing 
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gax  cry  of  raven  R  70.3 

ga'xa^  ^a'xEId.'H  to  spread  lega 

£a'|axela  H  to  stand  with  spread  legs 
^a'xEndH  to  step  on  top  of  long  thing 
ga'xsxta  H  to  step  over 

^a'Ela  H  to  call  names 

galp.'eq  H  long  salmon  spear. which  glides  through  hand 

ga'ta-H  to  fish  with  hook 
ga'iayu  H  hook 
^a'LOd  H  to  unhook 
ga'tla  H  to  carry  on  bent  finger 
jja'^aL.’a  to  try  to  fish  with  hook  H  138.19 

Sa'L?aLa  R  30 .20 , ?a* Lax- §aL ak- ala  H  30.21  to  fish  repeatedly 

gaua'slla  to  make  a  hiding  place  H  138.17 

ge'pe  H  wart 

^e'sdtra  H  Heracleum  lanatum 

ee'dzu  (?)  H  to  lend,  ge'tso  to  beg 
ge'tsa  H  debt  v 


jre'Ene  H  salmon  qpawn  (  =  K) 
^eige'Ene  R  kidneys 

§e'x*a  3  to  stick  on,  to  be  lo isy 
^e'na  H  louse 


£we  Eyt'm  whale  R  40.21,  118.9,  90e  gwek'- 


vwfEyo'  the  thing  referred  to,  In  such  manner  R  54.24 
^WE«-ya  Ernei  H  to  have  In  house  ready  for  use 
£we eya ' £ml s  H  to  have  on  beach  ready  for  use 
£wEeya'la  H  to  have  In  readiness 

ewEEyt'xs  H  regularly  In  canoe  (like  regular  freight) 
jjwE^ya  mxs  H  being  ready  (with  tools)  In  canoe 
|wE^yt_nkJla  a  to  carry  tools 
^oEg'ne  the  quality  .of  being  thus  R  94.23 
rwEyo'tas  H  place  where  something  Is  obtained 
§oyal^  thus  on  rock  R  166.12 
|uEye'tas  place  of  going  In  thus  H  56.2 
^oyfigaldzas  place  of  doing  thus  (?)  R  102  11 
g*lne'  action  H  58.5 

!!  1M-2S'  FT*™*'1  R  a.a  to  be  taken 

^ols  to  be  thus  on  be*ch  H  114.12 

got'nts.’ls  R  116.6,  ^ot'ntsa  H  116.6  to  be  thus  under  water 

£oyaqa  to  pass  thus  R  106.28 

fwya'xa  to  do  thus  H  12.13 

goEya'tala  to  be  thus  on  rock  R  114.19 

?WERyU2ai3t0  d°  thU3  H  12'12'  46*21'  53-14’  53'5'  fl6‘2d«  *38.81, 


^wya'sok**  what  Is  done  thus  H  4.11 

V*'.1*.  d0  thus  H  5a*S,  140.16,  142.13,  H4. 8 

ajwo-yo  p.Enstoa'la  going  and  returning  In  one  day  H  86.21 


256 


gwa'yawad  to  have  a  way  H  102.4 

gwe'Ls  to  be  thus  on  beaoh  R  94.13 

rweya'  manner,  ways  R  3.2 

gwS'tsa  (?)  the  doings  R  4.11 

ewe'nad  to  have  a  way  R  102.4 

?wlene'  doing  thus  H  84.14,27,  152.3,  144.15 

Jne'gwanOLema  the  appearance( s)  of  the  side  of  the  face  R  14.51 
gwe'g’lla  H  to  do  thus 

gne'x*eld  to  become  thus  H  12.12,  R  4.3 
gwe'qux* sllaps  appearance  R  82.7,  34.9,  ^ 

'  qslla  to  have  such  an  appearance  H  li 
rwe ' mats'.  ltx«  a  kind  of  tribe  R  126.20 
X„S'na£yat  a  kind  of  language  R  126.20 
gw3'8  kind  R  168.8,  gwls  H  142.3 

-.of  place  H  142.5,  144.18 
place  of  doing  so  upward  R  2.19 
. .  kind  (=K) 

qje'k-ases)  gwlne'k-aau  H  great  Is  Its  great  way,  dreadful 
wiena'ylxsta*H  todeslre  such  a  thing 
gwlenakiila'  H  to  go  such  a  way 


crweq'Jx' slla  H  122.2 

52.22 


gw 3'-  .  j 

gwe'sdEm  kind  of  plac<? 
gwe'gustlwas 
?we 'x* sdEm  H 


f 


jrwae^wlya'qlas  H  the  way  one  goes 


gdy5'ku  H  heavy 

9  gwE eyo ' gwas  H  weight,  price 

gilyo ' xewld  H  to  get  heavy,  to  disgrace 
iniyS'lcwEmas  H  to  cause  disgrace 

calms  ochre  H  56.6,9  (~K) 

*  gwa' gCLmeya  H  to  get  ochre 
gwams  ochre  R  36.6,9 

gdna'  H  to  pay  debt  (=K) 

p-dne't  h  ashqs  In  fireplace  (=  K) 
r 


junet'm  H  old,  dry  alder 
^u'nda  myth  name  of  gull  H  33.1 
gwl'nda  to  try  to  obtain  (?)  H  12.7 


gugo's  H  male  sawblll  duck 

(rd'lx-a  H  R ,  gii'lx*£Id  R  18,12  to  put  gum  on 
*  giieie'x-  <mm,  oltch  R  16,3,  19  (gdlS  k’  K) 

SuSla'x-  R-13.18,  gdfilal'x*  R  16.27  '(vooatlve) 
gd'tlnEm  gummed  R  18.12 
gwa'*?ai£na  H  to  go  to  get  pitch 
|we'|aix  •ma'  H  tallow  and  gum  put  on  faoe 

go£we',  goewla '  raven  H  10.27,  34.18,  120.7 


^S'sg'lmtx-  ft  Kosklmo 

£0 ' £iim§ 6  face  R  18.27,  34. 15^  H  122.4 

goga'lxd§e  H  marrow 
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go'xwa  H  lean,  thin 

■goSna'kula  H  to  get  thin,  lean 

goll'ats  H  trout  (gola  K) 

golu'qu  H  tallow 

gaum  H  scales 

gau'£ma  paddle  H  136.17,  R  94.30 

gau'scmlll  H  board  put  up  as  screen  In  front  of  fire 

*  gau'sla  H  shelter  against  wind 

gaugfl'lxtawa  H  seeds 

gau'xwa  H  to  scoop  up,  to  take  up  loose  things 
"  gau'xtallsa  to  gather  and  throw  Into  fire  R  38.30 
pau'gwaxwa  to  gather  up  R  38.26,29 
gauxim§ sta ' lax* £  Id  to  scatter  R  54.24 
*’  gauxwax* salax* eId  to  scatter  H  54.24 

gau'lall  H  salmonberry 

*  gau'elas  H  salmonberry  bush 

gwa'yax  H  flower 

gwa'ya«nlala  H  to  obey 

gwa ' gwawlyala  horseflies  R  54.25 

gwa 'bo 111  to  put  fire  under  R  32 .'1 
V  gwa'gwabaxaud  to  throw  on  chest  R  36.10 

gwa'gwabaxalll  to  have  (paint)  on  cheat  In  house  R  36.13 
gwa'gwagdmxawalll  to  have  (paint)  on  s>irface  In  house  H  36.14 

gwa'dEm  H  huckleberry  (=K) 

"  gwa'gwat.'a  H  to  get  huckleberries 

'gwas  this  way) 

gwa * sgamlstod  H  98.31,  gwa' sgEmx*  Hd  to  turn  face  this  way  R  98.31 
gwa'tskwas  (?)  why  don't  you  H  150.25,  I  wish  you  would  H  152.2 
gwS'ne  H  ladle  of  mountain  sheep  horn 

gwa 'x*  gdlli:  to  be  ready  (  not  only  In  house)  H  56.28,  136.6,  144.15 
(  see  gwal ) 

gwa'ax* gdlsEm  to  be  ready  on  ground  R  128.5 

gwa'x* polls  H  100.24,  144.24,  gwales  R  100.23  to  be  ready  on  beach 

pwaa'll  to  be  ready  on  ground  H  134.12 

gwac'la  H  78.2,  gwals  R  78.2  to  be  ready  on  ground 

gwa'x&la  H  to  eroak  (raven) 

gwa'lfls  H  llzarij  (=K) 

gwa'lauas  H  tlme<?) 
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gwai  stop,  finished  R  78.18,  H  124.10 
V  gwa'idzo  do  stopl  R  128.9 

gwn'itsl  H  86.10,  152.19,  R  157.3 
Swa'la  d(fn '  t  R  96. 1 
gwa'itso®  It  was  finished  R  8.2 
^waienakdla  to  finish  gradually  R  18.11 
iwa'ila  to-  stop  R  6.30,  H  8,1 
gwa 'ialamas  to  finish  something  R  106.23 
gwai^lll  to  finish  In  house  R  74.16 
gwa'llt  finished  In  house  R  52.24 
gwa'lE-latEla  to  be  ready  R  159.9 
gwall's  H  finished 

gwaqultslwala  to  he  ready  In  box  R  22.2 
gwaietngwela  to  finish  killing  H  136.3 
gwal3'es5  to  be  finished  R  18.13,  26.2 
Xwa'LEla  (gwa'lEla  ?)  to  be  ready  R  106.21 

gwIsq“kwaso'  H  sparrow 

( gw§k* - )  whale 

gwEeyt'm  whale  H,  R  40.21,  118.9 
gwSk'I'la  to  make  a  whale  R  16.17 
gweklelaku  (artlf lclally)made  whale  R  18,17. 
gw§'k*lls  H  whale  oil 
gw5'(jw5k-la  H  to  try  to  get  a  whale 

gwS'qUx- alias  H  ragged,  starved  looking 
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qS'mk'lla  H  It  Is  hard  to  pass  through  It 

qE 'mx^wld  H  It  becomes  dry,  brittle 
<jE'mewala  H  brittle 

q4nts  our  (Inclusive)  R  16.24,  24.25 

qfintxu  our  (exclusive)  R  22.9 

qS'ntsa  H  to  adze  with  longhandled  adze  (qens-  K) 

qS'nxa  H  to  klok,  to  put  on  shoes 
qS'nxax'sala  H  to  klok  about 

qSlS'la  to  wait  R  70.10  (read  ^Sla'la) 

qRlowa't  H  yellow  water  Illy 

qfi'lkwa  H  to  lie  down  ( ^K) 

qS'lgwllas  H  taboo  house  for  sick  person 

q5 ' 1 pw l s  to  lie  on  back  R  40.11,  44.1 

qft'lgwW  to  lie  on  floor  R  130.4,  14 

qd'lguyas  place  where  one  lies  R  38.18 

qSlk^xs  to  lie  down  In  canoe  R  24.15 

qSlk.'os  to  lie  down  on  ground  R  68.8 

qS'lxuata  to  lie  down  In  water  R  134,2 

qasqSldxUsIstael  'l  to  lie  about  In  house  H  1-52.19 

qS'lkwafcallsa  H  to  put  salmon  down  next  to  fire 
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qE'lxwa  H  to  pour  grease  over  food  (qclx>»“  to  -nix  K) 

qE'lxa&mln  H  egg  (qElx-  K) 
qElxe*laku  H  young  bird 
qElxelats Jig* lla  H  to  make  a  nest 

qae'ls  H  house  leans  sideways  on  ground 
qa'q§llla  H  to  lean  over 

qa'watwala  H  to  listen  to  conversation 
qaqa'waltslla  H  to  listen 

qa'qawat.'a  to  try  to  listen  R  92.12,  H  126.19 
qa'wala  H  hard  of  hearing,  hardly  able  to  listen 

qa'potEla  to  close  (hands,  shells)  R  38.1 

qaps ,  qxaps  spring  salmon  H  120.8 
qa'qabEm  H  small  spring  salmon 

qa'pla  H  steam  blows  off 

qaps'lsla  H  steam  comes  out  of  ground 

qa'^mela  deer  R  68.11,  80.31 

qamio'L  to  get  deer  H  148.6 

qa'  qEmelag*  tls  to  go  deer  hunting  H  146.24,  148.4 

qa 'k*  a ,  R  128.8,  qa'x-eid  R  92.26,  qa'k'ala  H  142.20  to  out  off  head 
qak'ku  jj-  head  cut  off 

qak'mu't,  body  after  head  has  been  cut  off  H  140.3 
qakil'm  head  cut  off  R  94.5,15 

qa'k.'wa  to  loose  R  70.24  72.2 

qa'kx-eld  R  72.1,  qaklo'xSwld  H  72.1 

qa'xk*as  croaking  of  ravens  H  24.12  (see  gax) 

qa'qlau  H  frame  on  rock  for  drying 

qa'^las  H  balling  hole  In  canoe 

qa'latEla  H  wake  of  fish,  streak  In  water 

qalla'  to  attack,  to  go  up  H  76.21,25 
qa'latu'sEla  H  to  walk  down  river 
qa'lxsiaqa'  H  to  walk  over  land 

q§'lsa  H  to  scrape  dish,  to  lick  out,  to  trip  ,  to  be  slippery 
qal'tsg*al  to  lick  out  H  34.25 

qalt  hat  R  12.28 

qal'leId  to  put  on  hat  R  14.1,  24,15 

qS ' Ik*  Ema '  H  a  shellfish  with  very  thick  shell,  one  side  attached  to 
rock 

qe'qfinxawala  H  to  tie  around  neck  (stem;  q£X*-) 
qe'xa  H  to  change  color 
q5't.a  gull  R  32.15 
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qo'tex*a'  blanket  R  33.10,  42.6,  74.25,  78.27,  102.15 
qotex*£Id  to  pat  on  blanket  R  78.27 
qote'nkJ  H  blanket  worn 

qot.’a  fall  R  163.7,  164.11 

qo ' 6a  bird’s  down  R  75. 3,  78.15 

qo'na  H  thomb  (qo'na  K) 

qo'eqwan5Z  H  ankle 

qoqoxo'H  lamp  on  neck  (qoqJ-  K) 

qoq“la'  H  longs 

qo'lun  H  beaver 

qaas  H  thine 

(qaas-  ?),  see  qe'lsa 

qau'tso6  to  be  scraped  off  R  161.9 
qau'ts.’od  to  dip  oat  of  dish  R  158.10 

qau'qwa,  qaa'xEwId  H  log,  canoe  drifts  away 

qau'xwa  H  to  scrape  towards  body  with  scraper,  to  scrape  for  cockles 
with  horseclam  shell 


qau'ZEla  H  crooked  (qoZ-  K) 

qauixtwa'la  H  bent  on  top 


Q pa  qaeml't  H  to  upset  hollow  vessel  (qep-  K) 

qpl sa  H  12.28,  qplaxta  R  12,29,  qolasak  R  12.28 


to  lie  upside  down 


qpwalku  H  water  hemlock 

qta ,  qieId  H  to  string  bow  (qtt-  K) 

qs  my  H  24.21 

qsa  H  to  coll  up  (qes-  K) 
q&yd'k'*  H  colled  up 

jso  R  24.25,  58.10,  116.19,  qxso  H  152.18  thou 
qsow&'mtla  H  now  you  eot  It.1 

qtSEm  H  knife  for  catting  salmon,  xtslsm  R  58.12 

qtsjld  H  to  pat  a  long  thing  Into  something 

qk*!a  H  stone  at  which  lEk*a'  players  throw 

qk* Jala  H  woman  speaks  (stem;  gEk'-) 

qJgwaatsaxsE ma ' lapa  sawblll  duck  woman,  mythical  name  of  female 
9  sawblll  dock  R  22.3 


qqS'qwa  swan  H  122.5 
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qqwoe'  H  86.22,  qUqwa  to  gather  stones 


qqs  H  eye 

qqdzad  H  to  have  an  eye 


qx-a  H  to  snare  (qex*-  to  wind  around  K) 
qa'qa£nayu  H  snare 
qe'qSnxawala  H  to  tie  around  neck 
qx-sme  H  hoop  for  fish  trap,  barrel 


qxtta  to  cohabit  Illicitly  (qcx--  KoskLrao) 

qxla  H  forked 

qxba  H  fohked  at  end 
qxto  H  forked  on  top 

qulE 'nstonSscla  rainbow  color  on  side  R  48.5 


qwa 'semak*  H  to  bloom  (=K) 

owa'k'a  (?),  q.'wa'k*a(?)  to  take  out  R  50.4 
qwa'wll  to  take  out  R  35.3 


qwa'quma  name  of  man  H  124,1,  134.6,  R  128.3 
qwax^ba'  H  needle  (—hole  In  end) 
qwa'x^Sd  to  cut  open  R  6.23 


qwestc'n  H  tongs 


awe'qwa  H  to  shake,  to  be  pliable 
qweqii'ls  H  to  shake  on  ground 


qweq.'ala 
qwe 'xdzas 
qwe'lls  H 


to  be  troubled  R  108.15 
no  room  In  canoe  (?)  H  150.25 

Juice 


qwe'la  H 


to  untie  (=K) 


qlabe'lls  sar.d  beach  (only  as  name  of  place)  R  126.18,  H  132.3 

qlEmu'k1*  H  fish  meat 

qlSmu'xJqlSmu'kwa  H  to  eat  fish 
qlSmu'xutsIwa  H  fish  Is  meaty  Inside 

q.'a'msa  3  reluctant 

qlS'mtsIexst  lazy  R  92.2 

olSotsle '  H  unripe  salmon  berry 

qiS'mkwa  E  to  eat  anything  brittle  that  makes  noise,  dog  eats 
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qjeta'  H  to  patch 

ql&s&I'd  H  to  push  with  elbow  (oIes-  to  fit) 

qlSsI'dak^  H  distance  from  bent  elbow  to  extended  fingers  of 
other  hand 

qjasla'la  H  to  rest  on  elbow 

q!5sq!adzl'l ,  qladzl'l  H  to  rest  on  knee  on  floor 

q.’asa'  H  to  eat  fat  (to  eat  meat  K) 

qlatsle'xsta  to  desire  to  eat  fat  R  90.24 

q.'Ena'  H  to  sew  (:=  K) 
qlana'yu  H  needle 
q.’SnE'malas  H  thread 

qlane'  rope  H  102.17 

qlana'  H  sap  stops  running  so  that  bark  can  no  longer  be  peeled  off 
qla'ndEms  H  hemlock  tree 


qja'nta  to  shoot  H,  R  123. S 


dniqla'nta  to  shoot  repeatedly  H,  R  130.27 
5'nieId  to  shoot  R  128.3,  130.4 
S  'ndeg*  a  gun  R  130,.  12,  H  138.9 
qleqTSndeg'a'watala  each  one's  gun  H  144.10' 
a'q.’ant.'a  to  try  to  ,  shoot  R  128.11 
a'ndes  to  shoot  on  beach  H  143.12 
a'ndolEm  bullet  H  138.13 

5 'ndolEmolts I wa  H  to  be  made  a  target  (?) 
antS'mtla  to  shoot  one  another  H  138.16 
fi'ntaxaud  to  shoot  down  H  138.11 
Sntmolts.'wax' £Id  to  shoot  out  of  canoe  H  143.18 
antk-i  shot  H  138.18 

anltsIa'xstSd  to  shoot  lengthwise  of  canoe  H  140.18 


qia'nsgEmd  H  to  bundle  up 

qia'ntsa  H  to  gather  cryptochiton  (qlEns-  K) 
q I  a ' na  s  H  cryptochiton 


qia'ntsa  H  to  mend  (clothes,  net,  basket)  (qlEns-  K) 
qll'ntsalll  to  mend  In  house  H  42.6 
qlS'ndzem  what  Is  being  mended  H  R  42.11 

qla'ntslES  beach  In  front  of  house  H  40.11 

q.'anxplala  H  copper  smell 

qlag'e's  H  water  freezes  down  to  bottom 

qlak'tma'  H  rattle  of  scallpp  shells 


qlek'la'  H  to  hold  with  teeth 

qlEX'baud  to  bite  end  R  70.22,  106.11 

qla'qlax* sldzayu  trap  ( =lnstrument  for  biting  foot)  H  146,22 
qlSk'S'd  H  to  take  an  animal  out  of  a  trap 

qlakwa's  H  broken  paddle  (q]Eku  K) 
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qlaxde'  H  spawn  In  body  of  fish 

qlale'bli  bo  hang  at  and  in  house  R  96.21,25 

qis'lpEla  to  haul  H  R  102.15 

qialpta'la  deep  down  R  52.22 

qU'ltsa  H  to  grease  (qUls-  K) 
q!E'ls£End  H  to  grease  a  pole 
qlEltsk4*  H  greased 
qls'ltslt  H  to  grease  body 

qlalstau'd  to  drop  ,tnto  water  H  12.5 
q!El£yawls  H  anchor 

qjSlo's  H  colled  snake 

qlElqlalx^tsIwa  H  worms  In  salalberrles  (=-coiled  Inside) 

q)511a'  H,  q!Sila  K  14.20  to  carry  In  arms 

qlaZ£t'l  to  carry  In  arms  In  house  R  105.27 
qJalXLa'x£la  to  lift  from  below  R  102.2 
qUltsIS'd  to  ..lift  Into  R  116.4 
q!alxs£ala  to  lift  In  canoe  R  113.3 
qlaltsu'sduyo  to  be  lifted  up  H  102.2 

qla  H,  q!a 'k*  a  H,R  26.24,H  53.2,  HR  38.1,  158.2  to  find  (qla  K) 
q;a'e£sta  to  find  out  HR  36.18 
q!awu'ls  to  go  straight  out  H  142.18 
qla's^Em  middle  of  Island  H  138.14 
qJasgEmala  full  moon  R  102.1 
qla'g'tlls  to  arrive  on  shore  H  88.15,16 
q^a'g'lu  to  hit  forehead  H  133.20 
q  Ja  '  g* iloyo  £1 s  H  middle 
qlak*.1 1'nd  H  to  hit  a  mark 
qla'qlak*!a  to  try  to  find  H  10.28 

q.'ax*  sldza'x- s5ta  he'Smask*  as£wau'  H  lead  the  chief  to  his  seat 
qja'la  to  hear,  to  learn,  to  know  H,  R  126.3 
qlal  H  known 

qja'qlamel  H  to  pay  attention,  to  be  cautious 
qlaq.'a'la  H  to  take  notice 

q.’aau'l  to  know  R  33.16,  74.19,  123.15,  H  136.3,  140.14,  142.24 
qjaau'l£ld  to  learn  R  38.19 
qlaau'lEm  R  126.21,  qJao'iEm  H  10.28  known 
q!aau'l£exsta  to  want  to  know  R  123.20 
qlaau'lnuxu  to  have  knowledge  H  134.4,  148.24 
qlaau'lsnx  knowledge  obtained  R  62.29 

qlaqlau'tla  H  44.23;  q.'aqlau'L  lax*  £td  H  18.14  to  try  to  learn 
qlaex" sleyE Isa  H  a  man  who  tries  to  seduce  women  in  woods 
qla'yRla  to  have  blanket  pinned  over  shoulder  R  161,8 
qlayo 'Its Iwak* ! tm  sun  rises  higher  H  140.9 
qJa'bEle  H  eyeball 

qla'pa  to  hit  a  mark,  straight  H  88.17,  R  102.17,  130.26 
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qla'pela  straight.  R  92.10,  to  hit  R  155.7 
qja'pag'tm  to  strike  a  place  (travelling)  H  140.22 
qla'pak-alod  to  hit  R  2.4 

qja'qjapla  to  answer  R  2.7,  qla'qlapa  R  16. 28,  H  135.15 
qja'has  niece  of  landing  R  170.1 
q !apka  hit  H  138.15 
q.'a'qIaeyoaxte  to  answer  H  16.28 

qla'to,  qla'to£wls  H  to  assemble 

qja'totex* £llEm  to  gather  R  112.26 

qla't Icmk* as  place  name  H  44.15 

qla'tla  H  sea  anemone  (  k'itne'i  -K) 

qla'sa  sea  otter  H,  R  104.7  (=K) 

qlaqla'sa  H  to  go  to  hunt  sea  otters 

q!a'sawa-ya  bones  R  32.24,25 

q 1 3 ' sod  H  to  fit  together 

qla'tsowala  It  fitted  (?)  R  112.11 

qIa'ta!oka  H  to  love 

qlatslo'kwala  H  to  love  each  other 

qiane'sx'6  H  rancid  oil 

q!aenla'la  H  to  soar 

q!aenla'xcla ,  q!a£nla'xa  H  to  soar  down 

qJa'kS  slave  R  72.31,  90.16,  qla'ku  H  144.21  (qja'k'5  K) 
qla'qlaklwa  H  to  bay  a  slave 

q Jaq faklo'LEnuxa  to  obtain  as  a  slave  H  142.20 
*  *  •  • 

q!a'£gEml 1  H  place  In  front  of  a  person  In  the  house 

qIaqballBEm  to  upset  H  152.2 

q.'a'q’.au'u  !a  to  try  H  100.22,  102.21,  see  q!aaui- 


qlaqla'xdS  H  middle  piece  of  something 
qlaqla'qa  H  half  way,  middle  one 

q.'a'x-sl,  qax-slya'la  R  54.13,  q!5x*slu't  H  one  half 
qla'qlax* tsEsawa  the  middle  between  R  110,14,  IS 
q.'aq/a’xdeeytl s  middle  of  house  H  138.14 


q 

q 

Q 

q 

q 

q 


a'q!5nts  H  heron 

a'qlagau  H  to  meet 

a'qjaqaua  name  of  a  man  R  125.13 

aqJS'blas  to  mention  the  name  of  a  dead  person  H  88.24 

a'xwa  B  rocks  become  dry  when  tide  goes  down 

a'xa  place  near  the  water  In  front  of  the  house  H  122.17 
(q.’aal's  R  102.17  ?) 


138.11 
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q!al  H  stinking 

qja'la  II  to  plait  a  rope,  to  braid  hair 
q!a'idEema  H  goat  wool 

qjei,  qle'qle  H  poor 

(qlai-  many) 

q.'ea'd  H  rich  -(^having  many) 
qiaya'lel  many  in  house  R  102.27 
qla'EyoxU  H  expensive 

qlSyo'L  to  get  many  R  90.6,  94,27,  165.15 
qia ' q !a£ya  H  to  try  to  get  many 
qIe’p;Ena  often  R  33.2 
qle'sqla  parents  H  150.10 
q.'e  '  sqlatoku  big-eyed  R  33,12 
qlal'dzaqula  noise  of  many 

qlal'tslo  R  30.9,  qle'tslo  R  104.14  much  inside 
qiaiqlatsiwa'lax* eId  many  are  inside  R  30.14 
qie'nem  H  84.18,  qlai'nEjn  R  94.24,  1S3.6,  164.10,  166.5  many 

qlalnEmp'. Ena _ often  H  33.3 

qlai^nEmplEnexais  H  many  days 
qlainEmx- sokdla  to  become  quite  many  R  30.9 
q.'al  'k*  as  large  H  136.25,  R  108.18  q'.e'k'as  H  140.14 
qlal'k-ases  gwlnl'k*aau  H  dreadful! 
q!e'k*atsokiila  middle-sized  R  164.5 
q.’e?£§wala  H  many  people 
qle'qlas  H  to  eat  much 
qle'ojwala  H  many  go 
q.'ex*  sl£yaela  many  are  killed  H  140.9 

Qlex'ua'lagEmee  name  of  a  man  (=- many  in  front  on  fire)  H  140.21 

qie'sa  H  to  pick  berries  of  Rlbes  bracteosus  Dougl. 
qlese'na  H  berries  of  Rlbes  bracteosus  Dougl. 
qiesqjasa  H  to  eat  Rlbes  berries 

q.'e'tsEtsa's  H  hemlock 

q.'aitsetsEm  R  38.14,  q.'e'tsEtSEra  R  157^2  house  of  hemlock  branches 
q.'ai'tslES,  qjetsles  hemlock  needles 

qle'g-a  night  H  36.6 

qle'kwa  to  tell  a  lie  H  132.10 

q!aiq!ax£wid  to  lie  R  24.22,  96.22 
q!algwayo  means  of  deceiving  R  126.2 
qlalgu'nx^LX  one  who  is  deceived  H  R  128.2 
q!ai'kulk*s  deceiver  R  123.10 
qjaqjexubala  H  liar 
q!§ 'k! wenoxu  H  liar 

qje'xa  R  64.3,  q!e"xa  R  54.27,  q.'al'xa  H  58.13  mosquito 
q!e'xag*lla  to  make  mosquitoes  R  64.5 

Q,ie'q!e  name  of  a  man  H  124.1 

qleqlxwalli  to  cohabit  in  house  H  74.15 

qle'lakula  to  make  noise  while  dancing  H  120.22 

Q!e'lakulaqs  woman  who  make's  noise  while  dancing  H  120. 2» 
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(qjau  water  Is  somewhere) 
qlaua'  H  lake  on  rock 
qlau'dzo  H  water  on  a  board 

qjau'dzuala  H  water  soreads  over  a  board 
q.'au,ss  lake  H  134.26,  R  158.7,10 

qlaus£ld  to  become  a  lake  H  56.22,  R  50.23 
q.'auxs  H  bilge  water 

q.'auxtowei  lake  on  top  of  mountain  R  153.11 
q.'auxtsqwa  ?  R  153.9 

qJa£wa’bo  H  seasick  (— water  on  chest  ■? ) 
q!oqJwa  H  pall  of  water  on  rock 
q! uxo! we ' s£Id  to  become  lakes  R  60.27 

qiau'pa  to  cohabit  R  82.14 

q.au;  qlopElag* till  to  cohabit  In  house  R  74.14 

qjau'ta  horned  grebe  H  88.4 

qlau'ta  H  to  shore  up 

qlau'dE/m  H  support,  prop 

q)auq!udEnusa  H  to  put  uo  supports  on  sides  of  canoe  (to  keep  1* 
upright  on  beach) 

qlautx te£  spreading  stick  (used  when  wedging  logs)  R  114.11 
qjau'dei laxaud  to  spread  (mouth  of)  log  R  114.9 
qiau'iqlfidelEm  supports  In  house  R  54.14 

qlau'sa  to  paddle  H  124.21,  134.6,  136.5  qlau'qlusa  H  24.5, 

R  126.14,24 

qlau'yamaia  H  to  paddle  against  tide 
qlauS'llsa  H  to  paddle  up  river 
qiausa£w!sEla  H  to  paddle  across 
q!ausatusla'  H  to  paddle  down  river 
qlau' stmllsE la  to  paddle  In  front  of  someone  R  6.12 
q)au's£Id  to  start  paddling  R  6.11,  H  124.2 
qjaustlak'ta  to  paddle  on  water  R  126.11 
q Jausbaia£yala  to  paddle  to  end  on  the  sea  H  132.5 
q.’au' sSlt.’a  to  paddle  out  to  sea  h  133. 8' 
qiautststa'la  to  paddle  around  H  136.5 
qlau'qlotsEm  those  who  follow  paddling  R  114.2 
q!au£um( a) pla  to  paddle  under  H  6.19,21 

q.'auq^la  H  calm 

qjau'qjwaqo  H  floodtlde  stops  running 
q!au'xswld  H  to  get  calm,  to  become  tame 

q.’aux hmts.'owiwld  to  put  on  blanket  R  113.13  (see  qio'xtsjud) 

qjau'lx*£ld  H  to  belch 

qlaulla'  H  crooked 

qjau'ianla'la  H  crooked  all  over 

q  '•  sa  to  eat  meat  of  mammals,  birds,  octopus  H,  qlS'sa  R  90.16 
q.'*s£I'd  R  32.20,  42.13,  70.16,  96.7,  157.7 
q!5sq.'5sa'  to  eat  meat  repeatedly  H  R  42.7,10,13 
q:5sq!5sa'lll  to  eat  repeatedly  In  house  H  42.3 
q i a t s k J  meat  cut  up  R  42.1,16,19,  52.24,  96.7 
q!£tso£  eaten  R  157.10 

q Ja ' q la t s Jowa  to  try  to  eat  meat  H  86.27 
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q!k*a  H  to  bite  off 

qjupla'  H  to  fly  (ashes, dust) 

qjupa'xibala  H  to  drop  crumbs 

q.'dmslsta'  H  to  crumble,  to  break  Into  small  splinters 
qjum  H  middle  finger 

qju'mx'slwa  H  middle  finger  passes  through  something 

q'M'mta  H  .  to  poke,  to  squeeze  In 

q!3'mx-slwa  H  Europeans  (  It  Is  said  that  so  called,  because 
when  bell  struck  on  board  ship,  all  squeezed  down  into  ship 
to  eat) 

qlums  H  liver 

qlu'mx-a  H  snowsllde 

q.'&te'la  H  scar,  scab 

qiutE'm  ri  scar  on  face 

qjut.'cxau'le  H  Indian  tobacco 

q.'unc'm  H  to  tie  hook  to  stick 

qjune'sta  H  to  do  often 

q.'une'l  often  U  8.16,  124.2,  150.7 
q.'una' mes tala  H  to  walk  about  often 

qiunk*  H  fat  (person) 

qldnw sma 'wa  H  fat  and  short 

qJ&'nkwA,  qlu'nxSwtd  H  to  swallow 

qluqwa'  H  to  pull  out  stake 

qluq^ma'xEla  H  to  pull  .off ,  pluck  off  leuves 

qiSxtE'n  a  kind  of  rattle  H  43.16,24 

qlii'lba  It  Is  at  an  end  H  R  B.17,  22.11,  54.50 
q.'Qlas£Em  all  over  the  ground  H  134.15 

q.'ula  to  be  alive  R  8.8,  171.5 

q.'dlaaxLa  R  128.20,  q.'dlaal 'k*  la  H  128.21  left  over  alive 
qlula5sia  water  of  life  R  28.8,  74.23 

qjilla'x*  £Td  to  come  to  life  R  28.7,  130.11,  qiw3 'qjulax- £Id  pi. 
R  100.26 

q.’wa'qiula  to  save  H  134.24,  -R  60.4 

qlwa'qiulax*  so'k'ila  to  oe  saved  for  a  while  H  148.28 
qidla'g"  till  ‘  name  oil  a  man  (  =  allve  In  house)  H  134.20 

qiaiS'ta,  qlSla 'l£td  R  157.8  to  hide  ,  to  do  secretly 

q.'iVltsa  d  wood  Is  rotten 

q  I  ilia'  H  to  scratch 

qldltSEmS'g'Sd  to  scratch  back  R  70.18,19 
q.'iHEla'  H  to  carry  a  child 


q  .'OiiiamA  '  U  ,  0  J  Bulk*  a  9  ^Ogl '  l(  24,20,  tl  JB  '  WIIgH  Wn /«  '  V  84,21  ex  ol  '(TO  t 1  on 
of  a  waller  (q|8m-  rlod  V)  H  24,20 

qlo'maqin3s  stump  II  140.9 

Oo'mtr tnakfllair  Til  a  name  or  a  man  (  moving  ae  a  rloh  one  through 
the  world)  il  182,26 

qjo'ts  H  to  oat.  soaked  harry  Oakes,  to  squeeze  dried  berries  In  water 
q'8'dayu  ll  blank  spoon  of  mountain  gout  iiorn 
q.'Stka  dried  berries  ll  34.84 

qlo'sa  ll  eagle  down 

QjS'qlufitjrU  tribal  rwmo,  one  o f  the  divisions  or  the  Hollo  Hollo 
II  139.1 

q.B'qlQa  mountain  R  34.18,  79,13  i|  180,14,  143.2 

q  i  5*  q !  5 '  <j  I  Hb  pi,  il  34.12,  R  '>4.;.,  q.'Bi’qqlue  R  OH  ,20 
q! B'qiOs^Id  to  beoome  a  mountain  R  60,10,  50.20,  00. to 

q.’oqlB'lsa  II  to  pull  n  9 taka  out  Of  the  ground  (900  q.’lqwn') 
qJBxstsria  to  pull  apart  strings  I]  168, 20 

qJBqwnxaud  to  let  down  a  rope  II  102.14 

qJBqlfl'nS*  ll  throat 

q ) 5 ' x t, a ! od  to  dross  II,  11  112,2,  119,0 
q  !3  '  xdmts ! Bku  ll  dragged 

qJ8x(lmtg!wa't9k«l«  to  dress  pi.  obj,  11  HH.ll 
qJB'xIlmtalBxtwld  to  dress  R  39,10 
qjBx“mo'4 tsfefila  to  undraaa  pi,  obj.  R  39,11 
qJSxUmBlita !6'?e*»Td  to  undrag 9  pi.  obj.  R  39,17 
q ! 3 x u m3 4 1 9 ! wu x • r-  Id  to  undro at  pi,  obj,  ll  39.19 

qJBxqtwfltgJc  9'Id  II  68,9,  qjflx*  qjwltl'  tain  g*td  II  52.7  to  beoomo  a 
thlokat 

qlola'tsle  H  boiling-box 
q]  S'lon  beaver  11  90.30 

q  1 6 '  l a  ^  qJB'iSld  H  to  fall  forward,  to  dive  head  flrgt 
q.'B'ixs  to  full  forward  In  oanoe  II  130.19 

(  qjwa-  to  9 tend,  pi . ) 

qJwaS'iba,  qjwabei  ll  to  otand  on  end  In  houaa 
q  J  wa 4  a  ll  to  9tand  on  ground 

qjwl' g*  1  *nak(lla'  to  arlga  gradually,  pi,  ll  142,15 
qlwS'k-tlll  to  ><rl  90  from  floor  of  houan  pi,  R  30.13,  129.19, 

H  139.7,  olwfl'k*  Iti  11  149.13 

q |  waq I  w l x  •  1, 9  aau'  1  a  to  stand  between  on  ground  R  189.19 
q.'wS'x*  ak*  !*uA<  II  29.31,  q  i  wS  '  q !  w«4  sk*  Inn*1-  H  30.9  fingers 

q.'wS'das  11  anall 

q  Jw/J  'datat  lags  ana  1 1  -woman  II  22.4 

q,1  wS'tJaxg  overloaded  oanoo  R  22,18 

q.'wfl'tlfltaJB  to  be  orowded  Inside  H  14.18 
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q.'im  sa,  q.'wa  s^Ici  to  cry,  to  watt  9  14. 4.  166.7,  H  50.10,  34.25 
qjwa'yayu  watt,  mourning  song  H  q.'wal^yayo  H  150.22 
q.'wa'eyene£  crying  R  14.3,  I6l3.ll 

q.'wa 'ytlax*  EId  to  begin  noise  of  crying  (?)  R  92.29 
qjwaeya'lag*  till  noise  of  crying  In  house  R  170.11 
<jlwa'qlwa£yala  continued  noise  of  crying  R  14.21 
qlwa'sEla  to  cry  R  90.4 

cjlwa '  se  lag*  tlli  to  cry  on  floor  of  house  R  50.24 
q ! wa ' sxtwala  to  cry  while  walking  R  94.16 

q .' vvasx  twak”  iala  noise  of  a  person  who  cries  while  walking 

2.11 

q!wa'sah§t_a  H  to  pretend  to  cry 
q.'wa'qJwalsE  la  to  cry  everywhere  R  14.7,25 
q! wa ' qIossId  to  he gin  to  cry  pi.  R  100.5 
qiwa' t si  toy a la  to  ory  while  walking  R  2.10 

qlwa'k'a  to  take  salmon  out  of  trap  R  50.4  (qwa'k’a  ?) 

qjwa'aa  11  to  .split  and  smoke  salmon 
q,'wa'xseE  H  split  salmon 

qlwaqala  to  scream  R  96.15 

qjwaqtwa  to  shout  while  going  H  146.12 
qiwa'qjeg-al  H  to  begin  to  make  noise  of  shouting 

q.’wa'qot  H  joint  at  corner  of  bent  box 

qjwa'gwls  H  shark 

qlwa'qlivlna  H  dogfish 
q.'wa'qjwls  H  dogfish  dll 

qlwaqlhm  H  algae  In  water 

qlwa'xa,  q.'wa'xEld  H  to  grow,  qJwa'xEald  R  14,12 
q!wa'xEali  to  grow  In  house  R'.l06.27 
q!wa'xEEnx  H  spV’lng  (=-growLng  season) 
q!wa'xEyuku  H  plants 
qlwa'xtla  bushes  H  154.15 
qJwa'xElls  to  be  growing  H  120.5 

q.'wa  'Iflm  ashes  H  58.13 

q! wald' mx*  £Td  to  beooxne  ashes  H  58.11 

q.'walE'm  H  salmonberry  sprouts 

q.’wa  'ia  to  be  destroyed  R  98.23,  114.5,  H  1.46,17 
qjwa 'iqiwaiamas  to  destroy  entirely  R  110.19 
qjwa'iag- tils  to  be  killed  entirely  H  146.17 

q.'waina'mas  to  complete  H  132. S 

q!w§'tEla  H  to  embrace 

q.'wls  H  clear  sky 

qjwe'sa,  cjl we's^Td  H  to  squeeze 

qlwesu'd  H  to  squeeze  out  fluid 
q.'wStsku  H  fresh,  squeezed  berries 

<j  I  we  t  sx>Jq  J  we  t  skwa  H  to  eat  fre9h,  squeezed  berries 
q.'wetslxod  H  to  strangle 
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q  l  wm  I  '  !/•  k  '  y  1  /  (*')  splriss  H  106.20 
qjwl'qss,  <i w* '  /'-"M  II  loon" 

qjwfi'  Jnk-  1 WI  l<  72.27,  H  R  10. »  hlmse  I  f 

q  J  wfl ' )  1  *  II  yoiuiu  *«»i 
(|!»nQ'«**  (V)  H  to  break  n  dish 
qjwlin,  qJwT'J”-Id  II  to  burnt  open 

X' 


X  •  fl  '  v  I  mu  *  y«  II  to  try  to  s na r« 

x't'ntn  II  to  •■<)"  reflection  to  »»t»r,  mirror 
X'tntft'ls  II  to  peep  out  of  houn« 
x'4'nndfti  to  poop  In  through  <»  crnok  II  143.7 

x’l'rin'1‘1  II  to  breathe  through  nose,  to  sniffle 
X  •  t  '  n<l  /-ll  to  snuff  In  11  ftft.23 
X't'ndss*  M  nontrll 

x-T'lpn,  x •  t '  1  lmld  II  to  lift  up  cloth"" 

x'flyutmlt  evening,  dark  II  HH.l 

x'fl'tu  x'fl'f-Td  to  utretcli  out  linrid,  to  r«  l  no  hcn<1  II  136.10 
»•  IT. 1ftt(  la)  to  peer;  In  II  R  on. 6,  n  162.13 
X’uK'R**  to  stretch  bond  II  IM ,0 

ui  tat '  w«  I »  to  poop  through  II  1.28 ,31 

x'J'k'ft1  too  much  II  160.6,1) 

x’9'l»  com" •  ll  34,24,  164.1 

x'l't.u  x,f,ir-t'l  to  ••nine  «  i>o  I " ,  puddle,  to  lift  head  II  04.30,  00.3 
X’ltxtwa  to  rw l no  bond  H  122.12 

x-I'hk,  x'T's'ld  ll  to  show  teeth 

x’T'iu  M  to  squirt  out  of  mouth)  x'T'i^ftd  II  20.4,  100.4 
a  *  T  '  4  «■  "xl  to  squirt  on  fnoe  II  100,2,3 

X-T't«»y6d  K  100.24,2ft,  x-T'ftftd  H  100.  34, 2l>  to  sprinkle 
x'llX'lle  to  squirt  repented  1  y  '1  20. 7 
x’llfl'lu  to  squirt,  continuously  ll  28.  J 

x • ft ' h‘ Id  to  take  a  rent  R  167,10 

x  *  hm  ,  x*seId  to  dlnnppnnr  II  33,9,  1)4.24,  160. 2 


xilmS'x  nostril  R  6i).6 
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xu'mta  H  to  suck,  to  pump 
ximtosa  H  to  suok  up 
xu'mtslwala  H  to  suck  through 

xu'lpa  H  hollow 

xil'lta,  xa'Uild  to  hum  to  ashes  H  R  4.27,  68.6,  H  58.10,  148.9 
R  34.11,  114.2,  128.25 
xuna'  (’)  to  burn  H  58.11 
xillde '  i  fire  In  house  R  106.25,  130.2 

xSld§l Sotoa  little  fire  In  house  R  98.14 
id'ldelas  fireplace  R  74.15 
xu'tdo(d)  to  start  fire  R  68.3 
xii'  IdE  enakJla  H  to  burn  gradually 

xd'ltEla  fire,  fire  burns  R  8.19,  23.17,  38.1,  38.30,  62.27 
xflltxa  lta  to  burn  repeatedly  R  10.23,24 
xu'ltxulta-ria  fire  face  R  110.19 
xti'lt^lag-  lla  to  make  fire  R  36.30 
xtt' Ittlak*  ts.'Jwag*  lla  to  make  fire  Inalde  H  36.31 
xdl tlak* la  to  shout  "fire"  H  148.20 
xiVltelanok^  having  a  fire  R  10.8 
x&'ltjas  H  burnt  house 
xwa'lltja  fire.'  R  34.11 
xd'lxwata'wa  remains  of  fire  H  148.27 
xdlfbala  H  to  burn  at  end 

xo'he  R  Charltonetta .  female 

xo'pa  H  to  cauterize 

xo'ta  to  guess  H  84.4 

xo'sa  H  lungs 

xo'kilm  H  FrltlHarla  Kamtchatkensls 
xox^sldza  H  kidney  fat 

xolxJla  H  to  eat  fresh  boiled  salmon  eggs 
xo'le  H  fresh  boiled  salmon  eggs 

x^ta'xaud  to  cut  off  a  piece  R  68,12 

x-*s  It.'agoya  to  wake  up  R  94.8 

x^sl'wa  H  gableboard  of  house 

x^sZa'Laku  H  half  hitch 

xuts.'axta'no  H  crosspiece  of  set  of  halibut  hooks 

xJltm,  pi,.  TOiet'vnpx“  H  uncle 

•  xuitmpa  se  hls'uncle,  xuir'mpos  H  thy  ymcla 
x^ieya'd  H  having  an  uncle 

xwaS'matts  toy  H  134.4 

xwa*matela'  H  flame  blazes  up 
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xwa's£Td  to  get  ready  R  36.22,  42.26,  H  43.19 
’  xwa ' re  la  to  be  ready  R  22.1,  48.1 

xwa'si_a£ya  to  start  on  water  fl  136.11 
xwasixdzEm  ready  In  canoe  R  112.26 

xwa  s£ll ' 1  H  to  be  excited  In  house 

xwa'kjuna,  pi.  xwa'xJkldna  canoe  R  110.20,  112.19,  124.21 

•  •  • 

xwa'its Jaleu  R  36.28,  xwalya'lll  H  36.29  to  hide  In  house 
xwltyt'ls  H  to  fall  to  ground 

xwT'ta  H  a  long  thing  sticks  out,  to  lift  a  pole 

*  xwl 'dg* Iwala  H  to  stick  out  at  bow  of  canoe 
xwl'tuya'la  H  to  stick  out 

xwlleolt!a'la  H  to  stick  out  seaward,  as  a  log  over  a  cliff 
xwe 'daplalaya  blue  jay  R  2.2 

xwlsa'  H  to  strike  wl.th  a  weapon,  with  a  rope 

• 

xwe '  qlilg*  al  R  32.7,  xweqlugwal  H  32.8  to  whistle 

'  xwe 'xwaq!oxewld  R  32. 7;  xwe 'xwaqjwalax- £td  H  32.8  to  begin  to 
'  whistle" 

xwe'x£ald  to  throw(a  bag,  soft  round  objects),  to  swing  a  line  R  110.2 

'  xwe'xweqa  to  throw,  to  strike  (with  death  brlnger)R  100.18 

•  • 

xnl'la  H  to  fall  from  a  high  place,  to  upset,  to  overthrow 
'  xwe' 111  to  throw  on  floor  of  house  R  106.25 
SwI'lEinx-LallSEla  to  fall  into  fire  H  58.10 
xwl'l£ald  to  turn  over  R  100.14,  xwe'i£ald  R  100.17 
xwe'lax*ats!wa  to  fall  Into  R  70.12 
xvl'laxayo  to  be  thrown  down  R  4.31 
x  v 1 1 e ' ufca  H  to  wrestle 

x-.vT'l£olt!od  H  to  throw  over  ashore,  out  of  canoe 

x  /Ilmau'sla  to  throw  from  one  canoe  Into  another  pi.  obj.  H  140.10 
xwllmult Iwala  H  to  throw  out  of  canoe  pi.  obj. 

xwlltse'sta  to  return,  to  turn  back  R  14.26,  114.4,  H  14.29,  56.17 

•  34  24  144.4 

xwl'itslstala  to  turn  ends  over  H  12.18,  to  return  a  favor 
xwTltslstod  to  turn  over  H  100.15,  xwe'ltslst5d  H  100.17 
xwllsxtaqau'd  H  to  throw  across  a  log 

x  vl 'xwaiwV  la  H  to  point  In  opposite  direction 

•  • 


X 


xa'mx'£Id  H  to  become  fatherless 
xa'mala  H  low  class  people 

x5'mx'eId  H  to  stay  over  night 
xa£ma'  one  night  R  90.8 
xa£nia'la  R  to  camp  overnight 

xa£rnae'l  to  stay  over  night  In  house  H  138.4,  144.17 
xa£maal'l:  R  128.1 

XE'ms£Id  H  to  empty  a  box,  a  basket 
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xa'uisx-dzEin  H  emptied  box,  basket 

xa'-nSyax* £lUm  H  canoe  drifted  ashore  by  wind,  or  dragged  bv  another 
canoe  “ 

xa£na'la  H  naked 

xS5'nx-£Id  H  to  undress 
xa ene'£  H  naked  In  house 

xfi'ntjala  to  snore  R  54.13 

xexant.’ek- Itg*a2  H  54.3,  xexant  I  k!  tg*  a*  H  54.12 
x5'nx5nt.'eg*at  R  54.6,12,  62.21  to  begin  to  snore 

xSna'gEmala  H  few  bundles 

xana'x,£Id  H  to  become  few 
xana'^awala  H  few  people 

Xa£nyo's,  x5£nyo# ssme^a  name  of  a  woman  R  9Q.21 

xank'a'ya  ’next  R  50.3 

xS'nta  too  much  R  3.16 

x5laf  H  to  ball  out  canoe 
(xa'lk'lls  II  bailer 

xa'xElg'ila  to  ball  out  water  continually,  as  It  comes  In  H  144.2 
xa s la s q .' a  1  amo s t i ak*  to  be  used  for  balling  ft  152.1 

XE'lna  H  to  scrape  wltli  hand 

xaapje '  H  cradle,  xanlea'  H  122.12 
xapi aso ' £  to  be  cradled  R  10R.28 
xaxa  'p'-Jslla  to  cradle  H 

xa'apyu  boy  R  43.25,  xapkJ  R  155.3,  xapxu  h  140.4  (  cradled) 
xalxa'pku  pi.  young  men,  boys  H  122.15,  150.1 
xapxs5'  little  boy  R  64.15 

xae's  H  down  river,  north 

xaxe ' IsaqE la  H  to  go  northward 
xaega'xtala  H  northwest  wind 

Xae'xaeS  most  northern  Tribe  of  Bella  Bella  dialect  H  84.14 
xaal'sbEls  lower,  northern  end  R  93.6 

xa'yaqja  H  a  small  barnacle  (wusa'le  K) 

xa . 1 'ntsEmalaeya  (?)  H  22.2 

xa£ya'ls  stone  R-  10.13,  170.3 

xa£ya'ls£Id  to  become  stone  R  169.13,  170.7 
xaEya'lsps  flat  rock  R  94.4 

xayo'l  H  west  wind 

xayollsana  Westwlnd  H  88.14 

xa'we  H  loon 

xa'we*enoxa  loon  H  38.5,  R  169.8 
xaxawl  laq'J  cry  of  loon  H 


xa£wu'l  H  large  mussle 
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xawiilgo'l  shell  of  large  mussle  H  R  14.16 
xawu' lxula  H  to  eat  large  mussles 

xanCil t ' x •  ela  H  to  hurt  teeth  biting  (xSe-na  K) 

xaew'R  h  dry  saloon  (after  winter  solstloe)  (see  x5'm)<-£ld) 
xa'msxa  H  to  eat  dry  salmon 
xamlatsje  box  for  dry  salmon  H  154.4 

xa'-aa'-cmd  H  to  go  straight  up  to  face  of  someone 

x&'mak'a  to  take  without  hesitation  H  130.9,  to  do  something  one's 
self 

xa'max* sk- lana  H  to  do  with  bare  hands 
xa'maplasto  to  see  without  delay,  at  onoe  H  138.5 

xa'sa  H  boiled  to  pieces 

xa'sasqlaqjaqa  H  rotten  In  spots 

xa'nak’a  to  ask  leave  R  171.2 

xa'k*a  U  too  much 

xa ' k’ ax* sllanogwa  mtx*a'q  H  I  struok  him  too  much 

xax  bone 

xa'xgoide  old  bones  H  58.11,  148.27,  R  100.23 

xa'k*asto  pi.  H  little  bones 

xa'xaxa^wa  H  collar  bone 

xa'xabo'a  H  sternum 

xa'xmut  H  pieces  of  bone 

xa'xod  H  to  cut  bone  out 

xa'tSd  H  to  fit  together 

xa'twa  to  fit  together  H  B  100.22,23 
xatwala  H  suit  of  clot'nes 

xa'LOwesaqo  to  fit  together  on  beach  R  100.21 
xa'tollsaf nlala  to  fit  together  on  baaoh  H  100.21 

xe'ta  to  wipe  H  146.13 

xe't.'axtano  H  toilet  stick 

xe'kwa,  xe'x^wld  H  to  draw  towards  oneself,  to  motion  away 
xe'kdmd'H  to  motion  In  front 

xal'kQltla  ri  February  (=.all  food  boxes  empty) 

xe'x*a,  xal'x-a  to  shave  H  R  8.21,28,  xal'x-etd  R  10.4  to  stwva 
xe'ng'lta  to  shave  kindling  H  150.4,  x8'ng*lla  H  150.9 
xe'ngwllk^  shaved  H  150.12 
xe'nayu  H  straight  knife 
xayt'nkv  shaved  R  10.7,  xe'nuxu  R  10.7 

xayt'nx^ps  R  10.4,  xal'nuxkps  3  10.5  well  shaved 
xal'rvm  H*  crooked  knife 
xalxSx-a'w*  3  shavings 
xal'x'ba  H  *.o  point  by  shaving 
xal'x'dsSd  ft  to  scrape  flat 

xe'xexe  H  white  goose,  with  wings  tipped  blank 

xa 11  H  unmarried  woman 
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xau'pa  H  a  surface  Is  not  slippery,  causes  friction,  but  not  rough 

xau'ta  H  to  scoop  up,  to  strain  a  liquid 
xau'dayu  H  scoopnet  for  sea  eggs 

xau'sa,  xau's^ld  H  to  sprinkle,  to  bubble 
xausE  ' -nt.'a  E  to  sprinkle,  to  splash 
xo'selk’s  H  to  bubble  up 
xau'slt  H  to  sprinkle  body 
xau'sel^ld  to  sprinkle  body  P  74.22,  80.23 
xau'dzlg-e  H  sap  of  cedar 
xau'xs^Ena  H  to  sprinkle  each  other's  body 

xau'tsa  H  to  drive  a  wedge 

xauts.'a  II  ha iiner  with  handle 

xau'egumalas  H  head  cut  off 

xau'la  H  to  gather  large  raussles 
xoel,  xau-1  H  large  mussles 

xoitsleya'  H  to  cut  In  pieces 

xauitx*  s la  (see  xawill-)  dull  feeling  In  gums  after  eating  sour  food 

xballscma  to  upset  H  152.3 

xtEm  H  a  plant  (xEtztlc's  K) 
xlxta  H  to  eat  xtcm 

xsa  to  dry  H  120.19 

xtsErfi  knife  of  mussle  shell  R  32.19,  157.6 
xtsla'e  H  river  canoe 

xia  H  to  push  a  long  thing  Into  so-nething,  to  put  up  a  post 
xientsE5lala  H  to  shove  Into  water 
xlptau'd  II  to  push  Into  a  hole 
.xita'la  log  lying. over  water  H  S.26 
x£ tseme ' g* 5d  to  aim  at  back  R  130.2 
xltsaela  to  throw  down  R  SO. 26 

xl Jess'  to  put  between  R  4.6,  52.6 

xue'sa  to  stick  Into  ground  R  33.21 

xkjuni  H  bark  (any  kind)  (fir  bark  K) 
xkwa  H  to  gather  fir  bark  for  fuel 

xqe'g'a  H  loon  (wu'lga  K) 

xl el  H  board  on  edge  or  end  on  floor  of  house  1 

xwa  H  to  split  wood 
xauku  H  spilt 

xuna  to  destroy  H  148.25 

xiinala  H  to  shake,  to  tremble 
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xiino'ka  child  sing.  H  44.15,  46. IB,  R  12.27,  157.9 
xil'ngo  H  stepchild 

xu'ngwaxEla.  to  have  a  child  along  R  12.27 
xd'ngwad  to  have  a  child  R  4.17,  14.19,  70.17,  156.3 
xilnkwe '  tax' £  Id  to  make  a  child  R  14.9 
xwa'xunk.'wa  H  to  adopt 

xwaxu'nxaslla  H  to  take  care  of  a  child 

xu'leS  seal  blabber  R  42.1,  R  70.20 
xuls^Eml ' g* a  a  blabber  on  back 

xu'ldz5s  H  Hexagrammas  octogrammas 
xdldzagxd' Idzasa  H  to  eat - 

xu'lk’a  H  to  groove 

xwe'sRla  H  far 

xwe'saqatee  H  woman  married  from  a  rar  off  tribe 
xwe'sg- lla  H  to  go  far 

xuta,  x^l^Td  to  cat  a  groove,  to  mark  with  grooves  R  62.11,  58. IB,  7B. 
xada'yu  H  batcher  knife 
xatEmd  H  to  cat  face 
xata'xaud  to  cat  off  a  piece  R  5B.11 
xut5e  a  cat  H  86.25,26 
xutod  to  cut  off  R  96.20 
xatka  cut  R  7B.5 
xuita'k- Jld  to  cat  open  R  96.20 

x^ltsld'd  H  to  cat  through 

xo'bxwala  H  to  cat.  many 

xaultslynx-sid,  x31tse£yax* e Id  to  cutup  H,  R  32.19,  68.19 

xus^ld  "H  to  melt 

xwieiaku  H  melted 

xwT£nakalag' tl 11  to  melt  In  house  H  82.16 


1 

1-  to  go,  verb  of  very  general  significance  expressing  an  activity 
H  R  (=K) 

lEewaseuya  to  go  farther  down  outside  H  150.224 

lE'mk'a  to  reach  pi.  ( -m  pi.  suffix)  H  146.4 

1e 'nsa  H  to  go  down  to  water 

lE'ntslES  to  go  to  beach  (?) 

lE'ntsod  H  to  put  Into  water 

la  now  R  58.16,  60.7,8 

laS'in  ft'mlaq  So  It  Is  quiet  R  64.5 
laS'mt.  no'gwa  H  I'll  do  so 
laau'I  R  4.18,  la£v5l  "H  4.18  did  long  ago 
land'gwa  yes,  I  do  so  R  161.1 

la'£le  ialokl  waa  lla  R  then.  It  Is  said,  ne  tMed  strongly 
wa  laele  la  then,  It  Is  said  R  60.12,  64.1,  160.7 
l§ts  qlwa’laalla  all  have  disappeared  R  98.23 
lEnts  halsxaLe'le  we’ll  be  married  q  98.21 
lax*de  was  H  R  6.4 

lax*  qau' st_§la  this'  will  be  yours  R  110.7,  10,  18 
wa  las  la  ta 'xstoIIq.'alE  mi  e£la  you  will  just  stand  In  the 
door  R  106.24 

latstowu'ls  to  go  oat  of  door  R  161.10 
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lasto 'lit  to  go  Into  doorway  R  98.5 
laE'lgau  H  to  quarrel 
laas  place  R  164.1b 

la'asta  to  go  Into  'water  R  28.18,  34.13,  110.23,  112.16 
la £eta  R  30.12 

laastallsala  to  put  Into  water  R  104.13 
la'astaud-  to  put  Into  water  R  104.12 
la'axtalet  to  go  to  fire  R  106.25 
laal's  to  stay  H  122.10 
lae '  snalciila  R  10.9,  162.9 
lae'n&kti  to  go  home  R  2.11 
lae'g-a  to  follow  H  86.11 
lae'g'tls  to  go  back  to  house  R  92.10 
laal't,  la8t  .to  enter  R  2.13,  4.19,  12.19,  42.30 
laal'tla  to  enter  R  2.13,  6.26,  98.15 
laal'tEm  tq  be  taken  Into  house  R  126.8 
lae'texsta  to  wish  to  enter  R  42.28 
laya  see  la  H  58.14,  84.15.  88.13 
laeya'qla  to  do  always  H  56.4 

laSyax- ts!  lya  to  go  out  to  sea  R  165.10,  to  go  after  someone  R4.29, 
6.11,  lSmeyax* tsjl 'ya  pl..R  2.3' 

( laalx- ts! lya  the  same  as  proceeding  H  132.10) 
layola^sta  to  take  along  R  24.25 
Lai ' stax- s 11a  name  of  a  person  H  122.11 
lal'stlttla  to  go  around  R  12.10 
la'oytls  to  go  out  R  4.10,  50.6,  118.26 
la'oytldzEm  to  be  taken  out  R  54.23 
la 'ova  to  go  out  R  106.13,  R114.13 
lao'ls  to  go  but  H  4.10  (  =  la'S’.YEls  H  50.6) 
la^wS'ldzEm  to  be  taken  out  H  54.23 
laau'itlwa,  to  go  out  of  canoe  R  6.27,  16.16,  laau'it IwaTa  R  92.10 
laeus,  laewls  to  go  across  R  108.20,  to  take  over  to  another  one 
H  R  14.17' 

la 'baud  H  to  go  to  end 

laemeL  to  enter,  plur.  H  56.9,  R  100.28 
la'mostes  to  go  up  from  beach,  plur.  R  100.28 

la'moltlwa.  la'maultlwa  to  go  out  of  canoe,  plur.  R  22.17,  24.7 
lam£yax" ts l lla  to  go  after  someone  plur.  R  2.3 
lamstala  to  go  Into  water,  plur.  R  163.8 
lamts.'o'xSflld  to  go  Into,  plur.  R  90.10 
la£sta  f.o  go  Into  water  R  30.12 
la£stowu'ls  to  go  out  of  door  R  161.10 
lastolli  to  enter  door  HR  98.5 
la'sg&me  H  to  explode,  to  follow  R  162.9 
■la' sg&meg*  5d  to  go  on  back  of  -  R  159. & 
la'dzax*  to  speak  thus  R  22.27 
la'tslwa  to  go  In  R  28.14 

la'tsiSd  to  put  Into  R  52.24 

la'ts.'axstala  to  go  through  village  R  36.21,  163.11,  to  go  through 
a  narrow  place 

1 a  *  nt  s  J  e  s  to  go  to  beach  R  28.12,  100.9,  104.11 
la'g-l£la  to  arrive  on  rocks  R  22.17,  24.7 
la'g-tla  to  arrive  R  90.13 

la'g'tlll  to  get  down  to  floor  R  74.29,  to  lift  from  floor 
R  62.23,24 

la'k-a  to  arrive  H  56.9,  88.23,  124.4,  R  14.3,  16.15,  52.10,  114.3 
la'k‘ ayoiiukJ  to  have  arrived  "with  R  106.22 
la'k-als,  la'k*Els  to  arrive  on  ground  R  74.8,  82.27, 
la'k*es  to  arrive  at  bottom,  of  sea  r  104.30 
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la'k-lt.  to  arrive  Inside  R  92.24 
la'k-a-xsod  to  arrive  on  top  of  R  159.3 
la'k-alod  to  pat  on  H  36.10 
lak-us'  to  go  oat  (?)  K  144.5 
la'gEmd  to  follow  H  140.14 

la'|aialTsaLle  to  follow  in  front  of  beach  R  112.16 
la'gustiwa  to  50  ap  R  48.13,  H  32.13 

lagustesrls  to  go  ap  on  beach  H  120.11,  122.14 
la'gustlwala  to  go  ap  R  20.24,  162.5 
la'gastewedZE-n  to  be  taken  ap  R  102.3 
lagustlwn 'mas  to  bring  up  H  12.6 
lacoi  some  time  ago  H  148.8 
la'qa  to  pass  H  140.16,18,  R  106.27 
laqals  to  pass  outside  R  98.8,10 
la'qala  to  pass  R  50.28,  104.31 

laqau'd  R  78.15,  la'laqautcla  H  73.15  to  put  into,  among 
la'qaxn  to  drop  down  among  H  154.6 
lax-dElate  bat  be  was  R  102.18 
lax*seylL  go  InJ  R  98.20 
lax'sl'wa  d  to  go  through 

lax- slwa'mas  H  to  cause  to  go  through,  to  rub  through 
lax-stae'i  H  to  Ue  down,  sing. 
lax-ts.1  ix-s  H  50  away.1 

lax-lae'la  ii  to  have  pungent  smell  (—to  go  1-nslde  about) 

la'xala  f,o  go  down  R  78.17 

la'xaud  to  take  down  R  4.29 

laxtS'd  to  reach  small  of  back  R  28.27 

la'xtja  H  to  paddle  away  f ro n  home 

laxs  to  go  aboard  R  6.25,  110.24 

15'xsrsos  to  be  taken  aboard  R  6.6 
laxs£ayo  to  be  taken  ashore  R  161.2 
laxslo  to  take  up  inlet  R  94.22 
la'xsalSd  to  take  off  from  stones  R  90.10 
la'xdZEinnuxk  to  be  taken  aboard  R  92.28 

laxsEm  while,  when  R  4.28,  38.15,  92.6,  96.?.8,29,'  104.18,  170.6 
laxsanaxwa  whenever  R  40.7 
laxseis*  to  go  up  the  beach  R  104.13 
la'laa  to  go  to  R  2.13,  4.7,  22.19 

la'laak- l la  H  130.14,  la'laax--ld  R  130.13 
la'laod  to  put  on  stones  R  9o.r,9,  94.28 
la'lasgEmd  to  go  on  surface  H  88.4 

la'laseE-nlet  to  go  on  surface  R  169.7 
la'la^Emd  H  to  place  side  by  sldeN 
la '1 ago,  la'lagaud  to  meet  H  44.12 
la'laqa  to  go  among  R  106.9 
la'laxtEls  to  go  under  trees  R  64.19 

la'liSEla  to  go  up  river  R  74.1,  98.1,  124.21,  H  74.2 
lalos  to  run  out  H  148.20 

la 'loltiwayala  to  want  to  go  ashore  R  24.8 

laaui tiwadzE wa  at  last  out  of  canoe  R  24.10 
Is'lSiJa  to  try  to  get  R  8.19,  26.9  106.20 

laloie '  R  130.5,  lak-le'  H  130.5  (?) 

la  'la ,  to  follow  R  32.16,  lalateSla  R  104.27 
lSstElsEla  to  go  around  outside  H  R  52.14 
letnagwat  to  keep  on  walking  H  55.8 
le'£nak-»  H  to  go  home 

le'g-Ils  H  128.31,  la§g-tlsa  R  128.31  to  go  out 
leia'tosEla  to  come  down  R  68.21 

lao't  to  obtain  H  124.15,  lotnax'u  to  be  obtained  H  124.14 
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lEk-a'  R  to  throw  atone  In  stone  patting  game 

UkMa',  iSc'lkuia  pi.  different  H  142.16,  148.15 
lEk^lt'mxa  other  things  H  150.20 
lEKwI'la  H  to  be  wrong  winded 

IrknT ' £lenoxJ  H  a  wrong  winded  person 
Iex^pIex* ei'd  H  taste  disappears  in  mouth 

lEkxio  grizzly  bear  R  66.20 

lEqn'  H  to  cook  berries,  to  pat  down  a  mushy  substance 
15qku  11  berry  cake 

leowa'  ftrewood,  stick  R  46.4,  76.51 

lEgwIi  fire  In  house  H  74.15,  148.12,  R  106.21 

lEr&'i's  to  get,  firewood  H  154.9 

lEqwe'lax* £ld  to  make  fire  R  106.22 

lEq^la  to  camp  H  132.8 

1 E  q !  >1 '  s  fire  on  ground  H  142.8 

lExtwt'd  to  make  fire  H  134.13,  to  camp  R  90.6 

lEqri£ya'  H  campsite 

le  ^lqwalatet ,  (l§'lqiIlaL§£)  ,  13Ele'lqwalateE  pi.  tribe  H,  R  94.2a 
104.5,  132.4 

lEqr'mqlSs  to  eat  with  hands  H  34.23 

Iexs'  H  t.o  peck  stone 

lExeo'd  H  to  peck  a  hole  through  a  stone 

la  yes  R,  la'a  H 

lass'  H  to  plant 

la'kvala  to  hit,  to  strike  H  136.21 

lalqleeia  R  130,5,  lak'13'la  H  130,5  to  hurt 

iS'xase'md  1  to  make  a  bundle  of  sticks,  blankets 
lax-<BE 'mkJ  H  bundled  up 

lSlewa  '  lai  lax*  st,!oku  H  what  time  of  year? 

le'pa  to  gamble  R,  R  70.24 

lfi’bayu,  le'lbayu  pi.  gambling  sticks  R  76.14 
iS'pElag’tls  to  gamble  outside  R  72.14 
l§'p!§noxn  gambler  R  76.8 
le'^mSd  to  begin  to  gamble  R  70.27,  80.13 
lS'*mot  one  with  whom  one  gambles  R  72.9 

le'ta  1 3 ' 1 6  Id  H  to  search  H  12.1,  7,  13 
le'tels  il  to  search  on  ground 
I8tax*sala  ri  53.5,  lal'tex-sala  ;I  10.27 
13 'tala  H  uncovered,  open 
lStnala  to  discover  F.  10.27 

lS'sn  to  give  to  eat  P  26.22,  le'sEldj^  2C.15 
le's/rmas  to  cause  to  give  to  eat  R  26.14 


lS'qge  reef  H  136.12,18 
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le'qwa  H  to  fold'  blanket,  mat 
lS'x-a  H  to  roll  a  long  object 
15'x  H  cedar  log 

lal§'exa  H  to  try  to  get  a  cedar  log 

lau'xilla,  lo'xdla,  15'x^wld  H  to  faint 

Iue 'ntsud  H  to  keep  mouth  ghat 

loa '*• loag* el  1 ' a  H  milky  way 

loa'q  H  hemlock  sap 

lo^wa's  hemlock  tree  H  44.17 

lo&waya  sky  R  2.19 

loa'i  ghost  H  30.22 

lo'lolla  belonging  to  ghosts  R  30.22 

lo'psla'  empty  H,  R  116.13 

lopxs  empty  In  canoe  H  152.1 

iS^mldamas  R  102.21,  15'2-mldmas  H  102.21  to  cause  to  become  empty 
lomts.'wa  H  empty  Inside,  lSlEmtsJwa  pi.  R  24.13 
lo'mtslud  H  to  empty 

lolE 'mslwag- 11  H  83.14,  ldlsmslwag' ItSt  R  168.8  holes  through  the 
body 

lo'ernaseld  H  to  scorch 

15'qwa  R  to  go  and  fish  black  cod 

lo'jjwayu  H  hook  for  fishing  black  cod 

lo'xwa,  15'x‘wld  H  to  roll,  to  be  hollow 
lo'x'fetm  H  round 
loxwaxa  to  roll  over  R  130.3 

loxballs  name  of  a  place  H  38.20 

lo ' xbal Its ! ItxU  people  of  loxballs  H  .84,13 


(loa,  lEemId)  H  bud  opens  (=  t_pa)  (tEpa'  to  spread  K) 

lEema'  H  to  tie  to  a  stone  or  stake  (Ieh-  canoe  la  at  anchor  K) 
lEema'laLa  H  to  be  tied  up  on  water  (canoe) 
lE'mxal^ud  H  to  tie  to  a  stake 
lEmla'qfila  H  to  be  tied  behind 
lemla'qaua  H  to  tie  (two  canoes)  together 
lemku  H  sacred  room 


lEne'mx'd  H  salal  bushes  (lEnE'm  K) 

lEne'x'lEng' tls  H  to  be  lost  In  woods  (lEn-  to  miss  K) 
Ic'nta,  ln'leId  H,  R  14.10  to  blow  nose  (lEnt-  K) 
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la'lEntxSZ  mucus  all  over  R  14.21 

intx^  mucus  of  nose  R  14.9,11 

• 

lE'ntse  H  yesterday  (Ieue-  K) 

Ians  R  118.18,  15ns  H  118.18  next  day 
Ic'nsldea  H  day  before  yesterday 
1e  'ni_ats  H  tomorrow 
le'ns^ldLats  H  day  after  to-morrow 

Is'nxa  K  to  get  crabapples  (lEnx-  K) 
lEnx  H  crabapple 
lEnxstatsJe  crabapplebox  H  154.3 
lE'nxlaxa  H  to  eat  crabapples 
lEnxlEnx^l's  H  to  pick  crabapples 

lEX'ISa'  H  broad  leaved  seaweed 

Is'lxtslwa  H  pit  of  cherry 

la'wlseId  to  become  angry  R  2.6  (lawls-  K) 

lane'sla  H  to  groan 

la 'k*  inxew.Id  to  catch  sight  of  R  42.9 

la'qa  H  to  make  a  shed 

laqk1*  H  overhanging  (laaq-  to  overturn  K) 
laeqewa'la  H  cap  (^standing  out  on  forehead) 
la'laqela  H  to  be  overhanging 

la'xula  H  to  like 

'la ' Ewinenuk^nogwas  H  I  like  it  (only  for  things) 
la'EwlneS  a  valued  thing  H,  R  124.24,  125.1 
la'^wunEm  husband  H  56.15,  R  116.24,28,  157.3 

la'xula'la  H  to  be  in  a  difficult  position 

'la'wls  H  to  be  in  a  difficult  position  on  the  beach 

la ' £wa  H  to  be  in  a  difficult  position  on  a  rock 

la'xumala  hard  work  R  50.21 

la'xula,  le'lxilla  pi .  H  to  blow  hard,  tight 
fE'l£wunx  ft  October,  month  of  strong  winds 
la'x^SEm  H  blown  up  (like  a  bladder) 

la'xa  H  itchy  (lax-  K) 

la'la  H  a  monster  (dzo'noqjwa  K) 

le'slla  H  to  find  anything  (le'sela  to  find  dead  game  K) 

le'xwila  H  to  make  a  mat  (lex^-  mat  K) 

’le ' ewa  mat  H,  R  76.9 

le'ltaxEla  H  ragged 

lauku  H  strong 

lalok.’wa  to  try  to  be  strong  H  12.15,  R  94.30,  110.6 
lo'kwawee  strength  (?)  R  114.12 
lau'*ewld  to  get  strong  H  135.25 
Iklwt 'masnogwa  H  I  am  strong 
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ifi'qlwa  H  dish  K) 

iS'quJlIl  H  dish  on  floor  In  house 

iS'xwa  I]  almost 

ina  H  never  (im-  to  miss  K) 

inn'xmxl dflls  5qa  11  ho  novor  oinw 

t  njm ,  zS'inoa  pi.  H  soft  (imp-  sort  skin  K) 

igwai  II  to  wall  ( ir  Iqwul * t 'd  K) 


ikw«  H  to  pall  hook,  to  pull  off  board,  polo  (icka-  K) 

IgIVanfl'  halibut  fisherman  H  10.20 

Ik«Tn'yu  lull  but  hook  and  lino  H  10.39,  19.30 

IkUmiTya  to  pull  out  (rottlo)  11  46.24 

ikuio  It  19.90,  ikllln'  I?  116.1  to  fish  with  lino,  to  pull  up 

ikRlSs  to  llvo  In  a  fishing  oamp  H  186,1 

ikwu'xnud  II  to  pull  down 

ik.'wle  bow  n  4.6,  H  (14.9b 

ik.'wtdsc'm  H  bowstring 


iklwfl'nS1.  ifltyt'lk'.wanfl  pi,  H  old  woman 

ik'w*  nn*yo  llttlo  old  woman  R  80.19,  110.16 


igwa^l'a  H  to  hold  breath 

iqa  H  to  gather  seaweed 
Iq.'cat  II  seaweed 


iqwa  H  to  oat.  small  sea  egga  (amdc'm)  (iixu-  K) 

1x41a'  II  to  push  Into 

l x  *  wtd  II  to  draw  back  a  board,  to  span  bow,  to  haul  up  H  140. 514 

Ixstafl'd  to  pull  Into  water  II  143, 2 

ixstld  H  to  push  Into  a  hole 

lx/l*na 'kdla  II  canoe  moves  on  water 

ixiaal',  pi,  i4*t'lxA  (7)  H  oanoo  starts  on  water 

ixiqwa'tslwa  II  brains  (icqw-t  K) 

1*1  dead,  to  die  R  6.4,  60.7,  74.0,  ||  80. 8 
1 4 la  H  06.10,  180. 0 

i*l8'ofls  H  to  wish  (a=.dead  In  mind) 

1  i  1 1 A  /x sta  II  to  wish  to  die 
iAai'l  to  die  pi.  R  84.19,20.  62.20 

1 A  si  '  1  g*  l  la  H  6.16,  i  '  *  1  xi  a  1  a  R  6.18  to  kill 
1  *  1  ms  '  *  to  oauso  to  die  l|  12.2.8,  82.10,  74.10,  140.8 
1 » '  1  6 '  so  to  kill  R  32.10  162.7 

i«lA'x*6xs  R  0.11,  1 lx ' S i  I!  0.12  let  him  he  dead! 


t 


ic'mslsts'  II  to  burst  with  noise 

ti'mkjole  II  Cornua  oanadenels  II  162.8 
timXLa'kws  II  to  eat  Cornue 
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i.E8cna'  (?  tUecna')  H  branch 

LE'nbod  to  bite  R  70.20 

LEntx*  mucu9  of  hose  R  154.5  (error  for  iEntx^) 

LE'nk*a  H  to  hold  pecking 
LE'nx'LEnk*a  H  to  peck 

uaa'  H  stage,  platform  oh  rock 
tae's  H  stage  on  beach 
Lae'i  H  stage  In  house 

La 'mo  H  perch 

LE'mx-Lxwa  H,  to  eat  perch 

La'daq  name  of  a  man  H  144.5 

La'tja  H  to  play  ball 

La'sa  H  to  push  a  long  thing 
tek1*  H  pushed 
La'seId  H  to  slap 
Laslu'd  H  to  slap  forehead 
tasnje'g'od  H  to  slap  shin 
Lasta'mod  H  to  slap  knee 

ta'stod  »_  to  slap  eye,  to  push  long  thing  Into  a  hole 

task'la'nod  H  to  slap  hand 

tlsqe3'd  H  to  slap  head 

tasxa'nod  H  to  slap  shoulder 

uasxtSd  H  to  slap  mouth 

Lats.'e 'meyod  H  to  slap  cheek 

tadzl'lbod  H  to  slap  nose 

tadzo'tui  H  to  slap  ear 

Latsla'p.’od  H  to  slap  arm 

Latsl'dzod  H  to  slap  foot 

LatsmI'g'od  H  to  slap  back 

iatsk*lno'd  H  to  slap  back  of  neck 

Lats.'Sbod  H  to  slap  chest 

Lats.'Exdod  H  to  slap  small  of  hack 

LElswala  H  to  clap  hands 

Latstsa'  name  of  a  place  H  122.6 

LanI'sEla  H  to  groan  for  “pain  or  love 

La'k* tnklwala  to  report  H  134.16 

La'qwa  H  to  press  down 

ila'x*a  H  to  louse 

La'x^Id  to  leave  R  151.4 

ta'xEla  to  shout  H  136.18,  146.7 

La'taxwlla  H  slanting 

La'elasa  H,  ua'^las^Id  H  4.21  to  be  tired,  to  take  a  regt 
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i_e£sa',  t.e'seed  to  play  shuttlecock  H  122.16,17 
tedza'yu  H  battledore 

te'nEroa  H  to  take  away 

Le'nx«La  to  go  to  a  feast  R  128.1,  ttnxwa  (?)  Invited  guest  H  134.12 

LEnx'Unogwa  H  I  am  Invited 

te'qa,  te'x£ald  to  beat  time  H  R  10.1,  R  8.23 

te'xdzua  H  to  beat  time  on  a  plank,  Oe'xdzod  R  8.24 
ne'xcla  to  beat  time  R  8.25,  10.9,  H  46.13 
le'xfs  H  baton 

te'laqela  H  to  turn  up  first  one  end,  then  the  other 

te'la,  te'ila  to  Invite  H  86.2,  113.3  H  R  6.17,  R  62.7 

t,e'lU  to  Invite  Into  house  R  4.J6,  ue'iEmei.  pi.  R  94.7 

t.el£ostes  Invite  In  from  beach  to  house  R  26.11 

telx-saSyo  lnvlter-  In  canoe  H  .126.31,  132.10,  134.1,  R  126,30 

Le'l£Td  to  work  (?)  H  2.1 

tpa,  LC-mld  H  to  unfold,  to  open  out,  to  open  box,  plants  sprout 
tpla  to  fly 
LX'LOEm  wings  R  20.15 
tpe'iag'il  to  put  down  (mat)  H  75.9 
tpta'yala  to  flutter  H  112.6 

tea  H  slippery 

LSLgwtt  thick  bodied  R  8.26 

tnx*  t_Eng*  11s  H  to  miss  a  trail 

LEk'a  H  to  suffocate,  to  drown,  to  lose  breath 

Lk*a  H  to  gather  (i_EX*sa*'m)  clover 
Lg*lt  H  place  where  clover  grows 
tx'saS'm  K  clover  roots 

tqwa  H  to  break  hymen  with  finger 

i_x,£Id  H  to  bring  bow  of  canoe  aro  ind  to  left 

Lx-stoa'lxs  H  stern  seat  of  canoe 
LX-xg'I'wa  H  mast  thwart 
l  x  *  x s  H  thwarts 

Lxa  ,-i  to  shove  a  long  thing,  to  shove  a  canoe  (see  Ixala') 
t_xa£na 'kills  H  canoe  has  headway  H  110.27,  to  slant 
txua'  H  canoe  goes  ahead  with  paddling 
Lxta'e '  to  start  (In  canoe)  on  water  H  R’  110.25 
Lxa'xEla  H  to  slant  down 

Lxa£le's  to  start  on  beach  In  canoe  R  22.14 
uxals  to  start  on  ground  R  110.21 

LXamst Jax" -I'd  battling  noise  of  canoe  on  beach  R  112.19 
Lxawsi'la  to  come  In  sight  H  136.9 
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ilx*sid  11  to  hold  out,  open  hand 
Lla'la  H  to  have  In* hand 
Llo'lEm  H  shovel 

L 1  ^  ^  ^  t'°  'ilde  canoe  before  making  an  attack 

ill  sta  H  to  forget,  to  lose  consciousness 
LLX^ma  to  raise  face  fi  100.27 


lew5  laxa  H  family  ceremonial  (rr_x) 


Ltvru'l  again  H  124.17,  R  4.1 


l e wll a ' - la  he  said  again  R  33.16 
towu'lpta  to  go  again  into  inlet  H  146  22 
lews  ldzaxa  to  speak  again  R  34.5,  54.9,  64.24 
LEWU  lg'Ills  to  start  again  from  beach  H  122  13 
lewu  lx-=.Id  to  begin  again  R  10.1,  32.26,  ISO. 3 
lewujIx'lewu  Ik" a  to  do  again  and  again  R  130.27 
t e t vt u  lgEmd  to  go  again  ahead  of  someone 


t Erne's  h  a  large  sore  (LEma'  K) 

icne  g* a  H  to  bar  door  (LEne'g*eS  x) 

Llx*tlk-a'§  Oreen  Island  H  13S.12see  tjsk-a 


ta'baya'ba  name  of  place  R  125.15 


ta  par^LaS.ml'd  U  to  dig,  to  dig  clams  H,  R 
ta  palls  to  dig  on  beach  H  44.26 
^5!bas..dl£SlnS  Place  R  33.26 
ta  pEla'g'tlis  digging  place  on  beach 


S, 7, 10, 12, 


33,3,11 


ua'soS^  to  be  wedged  R  108.9,13 

ta'x'SId  to  begin  to  wedge  R  114.9 
ta'dats.'e  H  wedge  bag 
l a ' no t  wedge  H,  R  106.11,  114.10 
LJ^lag'tls  wedger  R  108.9 
ta  uax'slSya  r  to  wedge  wood 


ta'wasila  H  to  purify  one's  self 


La'k‘a  H  to  use  bag  net 

ta'g*ayu  H  bag  net,  fastened  In  forked  handle 

(u*a-  to  stand,  sing.) 

•taau's  tree  R  10.17,  24.11,  108.21,  Lao's  R  114  9  113  25 

_  to  s  R  10.20,  tax*  taau' s  H  10.20  pt .  ’ 

ta  -wa  to  atand  6n  rock  R  73.11 

ta  Swas  place  of  standing  on  rock  R  78.12 
Id^wayu  H  salmon  weir 

La'ewaeyaia  H  only  one  left  alive(-to  be  left  s»anrtlnr) 

ta  wls  to  stand  rm  o  mo  oo  '  winning; 


La'wls  to  stand  on  beach  R  102. 28^ 
ta^wig-iwa  H  to  stand  in  bow  of  canoe 
l»  xoela  to  stand  up  on  rook  H  88.11,  3 


steep 


taax- 
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i  a'xulls  to  stand  up  on  beach  R  66.21 

La'xdlll  to  stand  up  on  floor  H  16.7,  4G.25,  138.4, 

‘  ft  30.31,  33.8 

ta'xu-nli  nl .  K  132.15 

La'xoEvaia  to  stand  In  middle  of  water  H  138.22 
Lax'ls'nc'ls  H  to  stand  on  a  hill,  to  steer  landward 
i!auxUsEmeg*5d  H  to  stand  on  back  R  118.27 
Lax^stoli  to  stand  In  doorway  R  106.24 
ta'xutsjwft  to  stand  Inside  R  116.18 
tax^lxs  to  stand  up  In  canoe  R  130.11 
LaxuLfm  place  where  to  stand  R  114.8 

tafawa'lamas  to  cause  to  stop  R  32.23 

•  • 


144.11, 


ta'xa(la)  to  shift  R  70.3,4 


ta'lag’tls  wedger  R  103.9  (see  i_aso-) 


Lla'la  to  give  a  potlatch  H  122.23,28 

•  tia '  l  laslla  name  of  a  person,  potlatch  giver  H  122.20 


te'ko  d  to  borrow  (i_e'k*o  K) 

*  Leko'mas  H  to  l<5nd 

L§'qa  to  nsne  H  88.14,  R  102.25,  139.13,  te'taqa  R  102.25 

*  Le'Ltqa'sS?  (?)  H  102.25  named 

teqku  brave,  warrior  H  133,19,  test-qk1*  pi  •  H  140.15 
te'qg'ola  deer  R  32.14 
Ld'qkQmee  deer  H  8.20,  32.14 

Lo'gwala  to  find  a  treasure,  to  obtain  supernatural  power  H  R  74.20, 

*  R  74.30 

Lo'gwlLat80e  to  obtain  treasure  from  H  R  74.20 
to'gwe6  supernatural  treasure  R  80.27 

toel ,  l§i,o'€1  pi.  H  nephew  (to^le  K) 

*  LeLOu'lstna  H  great  grandsons 

•  • 

tna'muya  to  go  out  holding  In  mouth  (?)  H  152.22 
l 'xa. I'd  H  to  shove 

*  l 'x£axtod  H  to  shove  Into  a  solid  object . 
t'x^aqod  H  to  shove  Into  a  pile 


ila'lg'e£  dorsal  fin  R  104.23 


L 


1. 1  aa'nxEla  H  (?) 
iMu'm  H  rlne 

tlola'xie  H  to  be  enterprising 
l  .'e  we  'la  H  elk  (=K) 
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uiEoa'  H  to  shut  door 

*  l ! e bE ' m  H  door  R  52.9,13 
l  iabE  'nvx'dEm  doorway  H  142.6 
tlcbma's  H  door 

L^Epo'd  to  open  door  R  168.5,  L.et.Epod  pi.  H 
LiE£me'd  to  lock  door  R  52.11,12,  62.5 
l  .' e  £me 'de£  (?)  cross  bar  R  52.12 


LjE'insa  H  to  emit  sparks  (  =  K) 


t.'E'mkwa  H  to  play  throwing  sticks  (— K) 

l  let  lEmxUdzwa  H  to  poke  a  flat,  thing  with  a 


stick 


L.’E'TiqSu  H  a  bird  (  a  long  necked  diver,  leaves  northward  In  summer) 


r.  I E  mq !  &  H-  yew  wood  (  — K) 

l  jEmq.'EgSld  H  old  yew  wood 
l  IS'l  .'Emgaui  H  made  of  yew  wood 

LlEmx£ala  to  roll  down  H  R  34.12 

L  .'EtWEmaxalsEla  (rocks)  are  rolling  down  H  R  34.13 
LlE'mxEma  to  roll  down  (?)  R  4.24 


l.I Ejnxwa  H  brittle,  Ice  Is  strong  (=.K) 
ule'mla  H  to  lose  one's  voice  (— K) 

i  lEsela'  H  to  blink  out  of  corners  of  eyes  (i_lEsS£'la  fish  cannot  be 
seen  clearly  In  water  K) 


u'Esa'  H  to  break  sticks,  branches 

l.’esW  branch  H  44.17  (t.'Emk'-  K) 
l lEdZEnu'dze  H  branch  side  of  tree 
l  jEsena'nuku  II  having  branches 


tlEn£ya  H  wood 
t.'E'nk'a  H 


easily  splitting  along  grain 
to  peel,  split  bark  (ulE'nk-la  K) 


l  I e  ' nqv/a  H  downcast 
l  I Enq!  was  II  a  berry 


t.' 

t! 

lJ 
l  ; 


t'Ek'a  H  round  thing  Is  somewhere 

Eg-I's  heart  R  96.20,24,  stone  on  beach 
Ek-a'£wli  H  noon 
ek’-aal'  island  R  166.9 

tk'5'ya  H  new  moon,  sunrise  R  4.26,  16.17 
ek-dzwa'  H  to  put  round  thing  on  flat  thing 
t. !  Ik’dzuwl '  s  rock  on  beaoh  H  88.18 
!tk*dz5'wls  flat  beach  R  170.8 
•tti'lEla  H  a  round  thing  Is  somewhere 
•IcdzaEno  H  a  plant  (l Hx-l ! tklic 'a  K) 
■tlEg'I'l  H  round  thing  Is  on  floor 
•a'la  new  moon  R  90.21,  9o.24 
•sto'd  H  to  put  round  thing  Into  water 
■tsIS'd  H  to  put  round  thing  Into 

i ! e kna '  H  to  gather  seaweed  (  — K) 
tlEklla'  H  rock  seaweed 


L  1 


L  , 

Ek* 

tk- 

lx- 

lx- 

tx‘ 

tx- 
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L lEqlaxau'le  H  a  plant  (a£maxo'le  K) 

tltx'slwa'la  sun  R  4.11,19,  16.17 

l  Itx*  slwa'la^Emi  sun  mask  R  4.22 

t. I lx •  s iwa  '  la^Emlaso5  to  wear  sun  mask  R  4,22 

l Jlx" s iwa ' lasts na '  H  sunburnt 

Lltx't.'Ik*  It's  H  strawberries 

l  Itxwa '  H  to  eat  after  a  journey  (  =  K) 

u.'ExEle'  H  unripe  berries 

l !El£na'kula  H  whale  rises  swimming  along  ( seet lal-) 
uJa'Llala  H  whale  rises  again  and  again 

ulElxano'wel  to  embrace  neck  R  92.25 

t!a£  black  bear  H  R  48.4,  66.1'7,  156.2  (  stem  tlEns-  K) 

l !a£yt 'ma  H  to  envy 

Lla£ya'la  marble  (for  game)  H  140.7 

l  la't  .'aba^am  H  double  poles  between  which  wall  planks  are  placed 

tla'ta  to  oil  hair  H 

Lla'LladEm  H  olachen  oil  for  hair 
l la ' ta£yasela  to  use  hair  oil  H  R  50.35 
L.'a'te£  hair  oil  R  48.11,  50.22 
uJa'tex'dEm  hair  oil 

Lias  H  fat  (Lla'se£  whale  blubber  K) 
slats  qa£me'la  H  a  fat  deer 
L.'asxta  greasy  mouth  H  152.12 
L.'atsdZEwe£  fat  on  flat  thing  R  161.9 
Llatsl  H  specks,  spots  stick  to  something 

L.'a'sa-  H  seaward  (=K) 

Llassqes  seaward  on  beach  (?)  H  146.12 
tla'sano  front,  seaward  side  H  142.14 
ula'saka  9ea  R  166.9 

i!a'saqe£  seaward  9lde  R  23.1,  104.19,  159,6 

l  Ja't  lasaqsla  to  go  straight  out  to  sea  H,  R  104.20 
t'.a'sala  to  be  at  sea 

L.'a'salatee  seaside  H  136.8 

t.  la'salatS'k*  Itm  very  far  out  at  sea  H  136.9 
Lla'sbe£  seaward  point  R  126.14 
Lla'stS  to  walk  near  sea  R  116.14 

tlastwa'la  to  steer  seaward  H  138.24 
tla'sg'lla  to  drift  seaward  H  84.24,  R  104.15 
tla'sk'ta  (sun)  rises  higher  R  13.24 

l ISl IsPEmx'dalll  to  be  with  back  to  fire  in  house  R  74.14 

L.’a'kwa,  Lla'x£wid  H  to  push  with  elbow  (=K) 

Lla'kwane'H  elbow 
tla'gwll  H  elbow  on  floor 
ula'xwldaku  H  bent  span 
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bla'qa  H  to  stretch  a  line  (  =  K) 

Lla'ges  H  to  be  a  long  time  under  water 
t.  !a  ' §ets  Jenoxw  H  a  diver  (bird) 

tla'qea'la  H  really 

tla'qwabala  H  long-handled  adze  (— K) 

L.'a'qwa  H  red,  copper  (  =  K) 

l ia'qwak- lala^a  Toad-woman  H  22.4  ( :=  copper  noise  woman) 

(.[a'qwemala  red  cedarbark  on  forehead  R  167.13 

Lla'qwldku  H  red  cod 

tja'qweqala  H  reddish 

L.'a'q! ota's  d  alder  tree 

L.'a'o.'iixo  H  red  necked 

l /a'qjuxwawala  H  to  wear  ring  of  red  cedarbark 
Lla'ulEqwa  R  102.13,  Lla'xiltEqwa  H  102.18  name  of  place  (red  rocks) 

l  J a ' xvi a.  H  to  mark  with  paint 

L.'ax,  pi.  L.'a'sulax  H  stiff  (nK) 

tla'xdzwa  H  to  stiffen  door  with  crossbar 
l ia'xutslla  difficult  R  133.4 
t  .’a'x^aldEla  easily  R  165.7 

tJa'la,  bla'l^Td  H  whale,  salmon  emerges  and  dives  R  18.15.  104.19, 
118.9 

L.'a'u.'ala  to  try  to  emerge  and  blow  R  18.17 
L.'a'ila  H  porpoise 

L i a  'llemas  spouting  animals  R  42.23 
(.JalS'lsEla  name  of  a  man  R  1.30.5,  H  136.10 
cla'lbe  name  of  a  man  H  124.15 

L.'la'  H,  Lje'x-sfd  to  buy  H  144,19 
uieeye's  to  sell  H  144.20 
L.'la'nEm  to  obtain  by  buying  H  144.5 
t Jest JeyS'lEm  H  to  offer  for  sale 

tila'xEla  to  roll  down  H  78.17 

l  ,'la'xatslwa  to  drop  down  Into  R  54.15,  62.25 

i lemsl ' stud  H  to  turn  round  thing  Inside  out  (t.'ep-  K) 

l  Je'sE  lag*  lela  mythical  name  of  mink  R  2.1,  4.8,  l  .'§tselag*  l£la  6.2 
l ! e ' s  e 1 a  to  se 1 a  g • 1 1 1 s  shining  from  end  to  end  of  world  R  2.16 

t.'e'sdaq  H  snow  goose,  Chen  hyperborea  (— K) 

..  .'at.  Jestag*  lla  H  to  do  wrong 

tJe'tsapa  H  fire  crackles 

l Je ' tsapi liana  H  a  spirit  of  the  fire 

l i e ' Its !e seId  to  turn  Into  a  thicket  H‘52.7 

U  .'e'ts.'ots!ola  to  throw  Into  R  32.26 

(.Je^na  fish  oil  H  152.13,  a  small  white  pine  (fish  oil  K) 
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tienes  to  heap  on  beach  R  100.20 
Llenk^  H  heaped  up 

Lle'ku  H  Viburnum  berries  with  oil  for  winter  use 
uje'klwas  H  a  tree 

tle'kilya  R  16.2^  L.'a'kwaEya  H  13.2  tattooing 
L  Je'qla  H  clay  (  =K) 

l le't lEgaqSla  name  of  mink's  mother  R  2.13  (rrrhavlng  clay  on  thighs) 
t !a't Jlqlaslla  H  herrings  come  In  shoals 
tle'xatsje  H  chiton 

L.'e'xamya  H  red  sky  In  evening  (u.'exfl  K) 

tlexsa  seallon  stomach  H  38.9 

Lle'uiESEm  whetstone  (?)  R  60.31 

tjaus,  t!3'sla  H  to  make  love  (tlfis  K) 

L;6t_!a'soe  H  to  live  together  Illicitly 

L.'o'bElxa  H  leaves  change  color  (dead  color  K) 

tjo'bana  H  cormorant  (  £lax«£laxa  K)  ,  (  =  K) 

t!5'pa  H  to  roast  (=K) 

i.  Jo'l  lEbatsIe  H  box  for  boiling  meat 
Llobo'soS  to  be  done  R  78.6 

tloii'm  H  86.25,  i_!o£m  R  90.9,  96.4,  iloS'm  R  169.1  done 
tJo'£med  to  roast  R  23.16,  32.20 

tlS'palls  low  water  H,  R  33.7  (Llo'paes  K) 

Llo'px*sId,  l  .'opa£nakilla  H  ebbtide 

tJo'pSd  H  to  take  out  tongs 

t!5'ta  If  to  cohabit  (male)  (to  bend  back  K) 
i_!o'to£y6d  H  to  bend  In  the  middle 

t..'6'k'.um  H  root  (t.'o'pjEk*  K) 

Lio'k!3.bad  H  having  roots 

l  1 6  '  qwa  R  bald,  bare  (=K) 
tloq^d  H  bald  headed 

tJoqN  H  tobacco 

tlo'xun  H  dead  red  cedar,  standing 
uio'xwala  K  sick 

l  ,'o'l  JoxwaqEla  H  to  feel  sick  Inside 
l  lox'Jstwa'la  H  to  Tiave  sore  eyes 
l iSxwalasowatsJe  H  hospital 

t.'ojJ  H  Ice  (~K) 

l  !at  .'ox«slla  H  to  skate 
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l  ISxwela'x* ^Id  H  to  freeze 
t  !o'xu<.  H  07 s ter  (— K) 

i!pla  H  to  hold  under  arm  (t.'epa'  to  hold,  to,  climb  1) 
t.'na'xaud  H  ^0  bite  off,  to  cut  Into  blocks 
t.ik*a  H  to  roast  shellfish  laid  In  a  row  over  fire 
t.!xala'  to  start  from  rocks  R  24.2 

t!la  H  to  lift  with  a  shovel,  with  a  board  (l!e1-  to  lift  K) 
ulllsta  to  forget  H  45.17,  94.20,25 
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